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Xoen prins Louis Lucien Bonaparte mij eene vertaling 
des eaangeliums van Mattheus vroeg, moet ik eerlijk be- 
kennen , dat ik door het verzoek verrast werd ; bij een 
weinig nadenken begreep ik echter, dat zulk een arbeid, 
bij eene zoo bijbelsche natie als de onze, de belangstelling 
in en den eerbied voor het Friesch moest vermeerderen , 
en ik was beschaamd over mij zelven, dat ik door eenen 
Franschnaan het eerst op dit denkbeeld had moeten ge- 
bragt worden. De prins drong in den beginne bij mij 
aan, dat ik eene woordelijke overzetting der Statenver- 
taling zoude leveren, ten einde daardoor in een overal 
bekend stuk het verschil tusschen Nederlandsch en Friesch 
te beter te doen uitkomen; er waren echter twee rede- 
nen, die mij daarvan terug hielden. De eerste, dat door 
eene woordelijke vertaling de ziel der Friesche zegswijze 
ten eenenmale zoude verloren gaan. Immers, de Staten- 
vertalers van dit euangelie hebben zich al zeer weinig 
moeite gegeven, om uit den onuitputbaren schat der Ne- 
derlandsche phraseologie de zegwiJ2;e te kippen, die de 

IV. N. B. 1 
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Hellenistische het meest nadert: veelal is de vertaling 
woordelijk, van welke ik weder eene woordelijke vertaling 
zoude moeten maken; eene filtréring, waarbij niets dan 
Friesche woorden zonder Friesche constructie en phra- 
seologie zouden overgebleven zijn. Het tweede bezwaar 
lag in een nog geheel ander gebrek der Nederlandsche 
vertaling. Ik wist sedert lang, dat het Oude Testament 
veel beter vertaald was dan liet Nieuwe, doch het was 
mij onbekend, dat in het laatste zoo vele Germanismen 
schuilden, als ik nu , bij eene naauwkeurige lezing der 
overzetting van Mattheus, bemerkte. Het is hier de plaats 
niet, om dit. punt uit elkander te zetten; maar ik zal uit 
Lucas (V: 6) een voorbeeld aanhalen, dat mijne meening 
duidelijk kan maken. Daar heeft onze Statenoverzetting: 
ende cUs sy dat gedaen hadden besloten sy een groote 
menighte visschen^ ende haer net scheurde. Wat Neder- 
lander heeft in de boekentaal, of in eenigen onzer tong- 
vallen , ooit kunnen zeggen: ik besloot eene menigte vis- 
schen^ in plaats van ik ving of bezette? Ik sloeg de 
Hoogduitsche vertaling op, en het raadsel was opgelost. 
Luther heeft vertaald: und da sie das thaten^ beschlossen 
sie eine grosse menge fïsche und ihr netz zerrisz. Ik be- 
gaf mij dus tot de bron, tot den Griekschen tekst, en 
heb daaruit, zoo goed en kwaad ik kon, mijne Friesche 
vertaling opgemaakt. 

Ook na Gîjsbert Japix bleef het vooroordeel voort- 
leven, dat het Land-Friesch wel voor eene pots, maar 
geheel niet voor ernstige, ik laat staan, verhevene onder- 
werpen geschikt was. Mijn broeder Eeltje en ik hebben, 
door onze opstellen, de valschheid van dit denkbeeld ver- 
der pogen te bestrijden, en ik geloof, dat men thans alge- 
meen tot het begrip komt, dat het Friesch veêrkrachtig 
genoeg is, om zich naar allerlei onderwerpen te plooijen. 
Doch de heilige schrift bleef steeds over, en het was nog 
niemand in het hoofd gekomen, om er zulk een heilig 
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en gewigtig deel van, als gehecl het euangelium vau Mat- 
theus, în het Friesch te vertalen; ondertusschen, hoe vreemd 
het moge klinken, is misschien geene taal geschikter, om 
de blijde boodschap met het eigenaardige woord te om* 
kleeden, dan juist deze. Toen mijne vertaling eenigeii 
tijd in de handen mijner Friesche vrienden was geweesti 
maakten velen de opmerking, dat zij den geest van het 
verhaal beter in het Friesch dan in het Hollandsch had^' 
den geproefd, terwijl mijne Hollandsche vrienden ver** 
baasd stonden over zoo vele elementen der Nederland^ 
sche volkstaal , als iii mijne overzetting aanwezig waren. 

Wat kan er eigenaardiger zijn, dan deze duidelijke sporea 

der Nederlandsche volkstaal? De Friesche rassen waren 

eeuwen langs de kusten der Noordzee, van het Swin tot 

Jatland, in eene onafgebrokene keten verspreid , toen de 

magtige opdringende stam der Saksers daarvan verschei* 

dene schalmen brak, en op verschillende plekken onder de 

Friezen ging zitten. Dit kon echter niet gebeuren , zon» 

der dat de Friesche taal in die der nieuwe kolonisten 

haar karakter indrukte, en den onberekenbaren schat 

harer phraseologie achterlîet. Men raadplege slechts de 

glossaria der tongvallen, die langs de boorden der Noord- 

zee worden gesproken; men vergelijke ze met het Neder-» 

landsch, en ik twijfel niet, of ieder zal bij elken voetstap 

door eene sprekende gelijkenis getroffen zijn. Men behoeft 

de phrasis van den eenen tongval slechts woordelijk in 

die des anderen over te brengen, en men zal tot het 

besluit komen, dat zij allen slechts dîalecten van eene en 

de zelfde taal zijn. Het is het oude Friesche taalinstinct, 

dat hen allen bezielt en verbroedert, en wij verwonde- 

ren ons dus niet, dat de HoIIanders zoo vele elementen 

hunner volkstaal in mijne vertaling van Mattheus heb-p- 

hen terug gevonden. Dit geldt nu alleen de phraseologie; 

doch het geoefend oog van een grammaticus is onmisbaar, 

om ook in 4e vormen van vele Nederlandsche woorden 
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de voetsporen der oude Friesche moeder te ontdekken* 
(b. V. Huydecoper, Proeve^ I, 469.) 

Wat nu de geschiktheîd van het Friesch voor allerleî 

onderwerpen belangt, îk zou niet ééne reden weten te 

bedenken, die haar zulks betwisten konde. Ware zîj eene 

taal van Parias geweest, zij zoude de merken harer slaaf- 

sche afkomst dragen, en tot de uitdrukkîng van het 

slaafsche en platte bij uitsluitîng gedoemd zijn; maar een- 

maal gesproken in al de standen en rangen van een vrij 

volk , dat alle mogelijke denkbeelden en gevoelens în haar 

uitdrukte, is zij daardoor de plooibare tolk geworden van 

ernst en scherts, van den keuveltoon der vrouwen als van 

den practîschen zin der handelaars en landbouwers, van 

den ruwen vloek des zeemans als het smeekgebed der 

teederste liefde. Er is niets, wat in Holland hooger aan- 

geteekend staat , dan deftigheid. Weest wat gij v^îlt , 

allein voor alles deftîg. Deftigheid îs de alverzoenende 

deugd, dikwerf de eenîgste deugd, in Holland, en zonder 

deze deugd zijt gij met de geleerdheid van de Groot en 

het vernuft van Vondel een rare snuiter, Dit karakter 

heeft zîch dîep afgedrukt in de taal. Het Hollandsch îs 

als boekentaal het gewrocht van mannen, die meenden, 

dat alles, wat zij voor dialectisch aanzagen, als onbe- 

schaafd, kleîn-burgersch en boersch, zorgvuldîg verme- 

den moest worden. Anders zou de taal nîet deftîg zîjn, 

en daarom noemt men een flînken stijl een deflige atijl^ 

een uîtmuntenden schrijver een deftig schrijoer^ en vroe- 

ger ook een heerlijken dichter een deftig poëet. Met 

deze deftîge zuîvering heeft men eene tallooze menîgte 

der schilderachtîgste woorden en zegswijzen prijs gegeven, 

en indien de Hollandsche boekentaal dît verlîes ooit zal 

herstellen, zoo kan zulks alleen gebeuren door een groot 

en koen vernuft, hetwelk haar uit de volkstaal , als de 

eeuwîg wellende moederfonteîn , weet te laven, te ver- 

frîsschen en te verrijken. 
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Maar waar, hoor ik, blijft gij dan met uw Frieschy 

voor de plegtige en verhevene indrukken der godsdienst , 

vooral die door de euangelische verhalen ointrent den 

Zaligmaker worden opgewekt? En wat reden hebt gij , 

vraag ik, te onderstellen, dat de taal, waarin zoo vele wet« 

teii met hare symbolische voorstellingen en tusschenspelen 

geschreven zijn , alleen voor anecdoten en grappige ver- 

teisels gemaakt was? De taal van oorlogsmannen en vrij- 

heidshelden, welke wij aan de zijde van Beovulf, of tegen 

hem, zien strijden? Bovendien, indien gij meent, dat de 

plegtige en verhevene toon van het heldendicht de ware 

is, om den toon van een euangelisch verhaal terug te ge- 

ven, zijt gij verre van het spoor, en nog verder, wanneer 

gij denkt, dat de deftige boekentaal van het HoIIandsch 

daartoe de meest geschikte is. Gelieft een oogenblik 

stil te staan bij de soort van verhevenheid , waardoor de 

euangelische verhalen zich kenmerken. AIs wij van eenen 

yerhevenen stijl spreken, dan denken wij aan kaningea 

en koninginnen, aan staatsmannen en oorlogshelden, aan 

omkeeringen van troonen en volken, aan orkanen en vuur- 

spuwende vulkanen; hier echter vertoont zich het ver- 

hevene in de taal en de vormen van geringe burger- 

lieden, en in die taal moet het bij ons worden terug ge« 

geven, of het verliest zijn eigenaardig karakter. Ëen 

gering persoon, dien men hield voor den zoon van een 

timmerman, uit een veracht stadje în den achterhoek 

des lands ; eenige arme visschers , tolbedienden en lie- 

den van dien stand volgen hem ; ziet daar de hoofdper- 

sonaadjes. Zoo men de bergrede uitzondert, houdt hij 

geene redevoeringen , maar spreekt en handelt bij ge- 

legenheid van dagelijksche ontmoetingen in het burgerlijk 

leven. £n altoos is zijn woord en zijne gelijkenis naar 

de vatbaarheid der geringen. Het is waar, de geschie- 

denis der laatste dagen en uren zijns levens verheft zich 

tot eene tragische hoogte,. die in geen heldendicht of 
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treurspel van vroegere of latere tijden is overtroffen, doch 
ook hier komt het verhevene meest uit door den eenvou- 
digen en dialectischen stijl, waarin het wordt voorgesteld. 
De leerling en vriend van Jezus, dîe daarin spreekt, zal 
zich nimmer een enkel woord tot lof van Jezus, of tot ver- 
achtîng zijner vuige vijanden, laten ontvallen. Hij laat de 
zaken spreken voor haar zelve; hij maakt niet de minste 
aanspraak op schoonheid van stijl; hij vergroot niet en 
hij verkleint niet ; hij verhaalt slechts, wat hij gehoord en 
gezien heeft, niets meer en niets minder. Hoe ver nu 
deze verhaaltrant verschille van den onzen, die niet alleen 
zwellend is, maar waarin wij ook dadelijk toonen, voor 
welke personen wij partij trekken, zoo is het nog meer 
de taal, waar de euangelisten in schrijven. Het zij de 
volkstaal in Palestina Syro-Chaldeeuwsch , of een ander 
verwaterd Semitisch dialect, geweest zîj, de taal, waar de 
euangelisten în schreven, of tot ons kwamen, was Grieksch. 
Maar welke soort van Grieksch? Het was de Alexan- 
drijnsche dialect, en die gedacht in het Semitisch, zoo 
als b. V. de Grieksche overzettîng van het Oude Testa- 
ment; dus vol Hebraïsmen, en, zoo als men thans zoude 
zeggen, een soort van Joodsch-Grieksch , gelijk wij een 
Joodsch-Amsterdamsch of Joodsch-Berlijnsch hebben. Pas 
nu op die taal de stijve vormen van de taal onzer tegen- 
woordige redenaars en dichters toe; laat de euangelisten 
spreken în onze deftige boekentaal, en gij kunt verzekerd 
fcijn, dat zij niet meer spreken (vergeef mij het woordl) gelijk 
în hun eîgen patois. Ondertusschen îs niets eîgenaardîger, 
dan dat wij, sedert Jezus gedurende zoo vele eeuwen, 
door zoo vele millioenen geloovigen, als de Zalîgmaker 
der wereld is erkend geworden; dat wîj, zeg îk, deze per- 
sonaadjes, van achter dien uîmbus, de deftige en afgemetene 
Iboekentaal, dîe în het dagelijksche leven nîet gebruikt 
Wordtj inaar slechts voor openbare of plegtîge gelegen- 
hedeli geldt^ in deii inond leggen. Wy zouden meenen 
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aaD de verhevenheid hunner personen, aan den ernst en 
de plegtigheid van hun onderwijs, te kort te doen, indiea 
wij hun in de overzetting de zelfde taai leenden als die 
zij spraken. Gaat naar Kome en FJorence, en ziet hoe 
Italies grootste schilders door de zelfde begoocheling ge- 
leid zijn. Ziet de meesterstukken van Ua&el of Domini- 
cino, en gij zult hunue edele bevatting, hunne zuivere 
teekening, hunnen grootschen stijl , met één woord, de 
heerlijke mîddelen, door welke zij hun gevoel uitdrukten, 
bewonderen; doch ziet gij ze met het Grieksche euangelie 
in uwe handen, dan zult gij vinden, dat juist in die 
grootsche en schitterencle voorstellingen alle waarheid ten 
eenenmale ontbreekt. Eerst dan zullen wij anders den- 
ken, wanneer wij ons de hoofdpersonen der euangelische 
geschiedenis weten voor te stellen zonder de heilige wolke, 
waarin de oudheid en de wereldgeschiedenis van 18 eeu- 
wen hen gehuld hebben. Onderstel voor een oogenblik, 
dat de zoou van een geringen timmerman, ergena uit 
een morsig stadje van den achterhoek, zich in onze hoofd- 
steden kwam opwerpen als de leeraar en heiland der 
wereld; onderstel hem , gevolgd door eenige arme vis- 
scherlieden van Urk , of commiesen der belastingen , die 
al aanstonds, door hunnen boerschen tongval, hunne ge« 
ringe afkomst verrieden. Verbeeld u de hovelingen, de 
lieden van de bonne société; verbeeld u de heeren en 
dames onzer salons, als zij zulk eene platte taal hoorden, 
met zttlke eenvoudige, om niet te zeggen, boersche ver- 
gelijkingen ..... Neen, zulk een zaligmaker zoude hun 
veel te onfatsoenlijk zijn. Nu beweer ik, dat om datgene 
nit te drukken , wat onze fatsoenlijke wereld onfatsoenlijk 
noemt, het Land-Friesch geschikter is dan de deftige boe- 
kentaal van het Nederlandsch. Het euangelie vertalende 
in het Nederlandsch , kan men zoo maar niet elk woord, 
elke phrasis nemen, welke de volkstaal u aanbiedt; er zijn 
eene ontelbare menigte, welke de boekenstijl ten eenen- 
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male als plat of onwelvoegelijk verwerpt. Het Frîescli 
daarintegen heeft geene klove geve&tigd tusschen volks- 
taal en schrijftaal; wanneer ik in haar vertaal, zijn al 
hare woorden de mijne, en al de schatten harer wendin- 
gen en spreekwijzen &taan mi| te dienste. Immers, in 
geregelde huisgezînnen en onder eerlijke burgerlieden wordt 
in het dagelrjksche leven geene andere taal gebruikt, dan 
welke men woord voor woord met aller goedkeuring ter 
perse kan leggen. Doe dat nn eens in het Hollandsch, 
en verbeeld n, zoo gij kunt, het ach en wee, dat er uit 
alle bureaux en duîzend schoolbanken op zou gaan. Elke 
natîe drukt haar karakter af in de taal, welke zij ge- 
schapen heeft, en daar de Friezen steeds de zelfde plek, 
zoo lang de geschiedenis spreekt, hebben bewoond, zonder 
door vreemde indrîngers în hunne taal bewerkt te wor- 
den, zoo is de analogie ongestoord gebleven, en dat ka- 
rakter blijft zich overal gelijk. 

Dit ongetemde volk, alle slaafsche banden verachtende, 
wist ook van geene andere banden in de taal te zeggen, 
dan welke het instînct der analogie het aanlegde. De natie 
even ongeschikt als ongeneigd zîjnde om zich te ver- 
mommen, zoo noemt hare taal ook alles bij zijnen naam, 
nitgezonderd wat een kuisch gehoor kan kwetsen ; want 
in den ganschen krîng der voorttelîng is geen enkel deel 
of bedrijf, dat zîj geenen verbloemden naam geeft. Uit 
het zelfde beginsel trekt zij de waarheid boven den schijn, 
het degelijke boven het voze, het inwendige boven uit- 
wendige praal; met één woord, het is eene eerlijke taal. 
De landaard is gul, welmeenend, zonder warme betuîgin' 
gen van vriendschap en liefde, en zoo zingen dan ook 
al zîjne verklaringen in dit opzigt onder de noot, gelijk 
die der Franschen boven de noot. In zijne argeloosheid 
is hij nog al te misleiden, maar éénmaal misleîd, slaat 
zijne welmeenendheid în onherroepelijke verachting over, 
die niet scheldt of uitvaart, maar den misleider koel laat 
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Kggen, ofy mogt het zijn, bij eenen enkelen veelbeteeke* 
nenden naam noemt, dien nadenkenden wel yerstaan. Nu 
vraag ik^ welke taal zoudt gij weten, beter geschikt om 
er de ongekunstelde verhalen van Mattheus, waaruit ons 
de eenvoudige opregte waarheidszin tegenademt, in over 
te gieten , dan juist het Friesch ? Ik zeg niet , dat het 
Friesch de eenige taal daartoe is; integendeel geloof ik, 
dat er andere dialecten zijn, die het daarin op zijde 
streven. Ik geloof zelfs, dat iemand het ver zoude bren- 
gen met het Nederlandsch, wanneer hij zoo veel meester- 
schap over de taal voerde als Bilderdijk, Simon Stijl, 
of van der Palm, en dan tevens koen genoeg van geest 
ware, om ongeijkte woorden in eene vertaling des bijbels 
te brengen. Indien van der Palm het niet heeft gedaan, 
ligt de schuld geenszins in zijne onbekwaamheid , maar 
daarin, dat hij wilde toegeven aan de vooroordeelen van 
het deftige volk, dat zijne vertaling lezen moest. 

Toen de Friesche vrienden mijnen Mattheus eerst in 
handen kregen , waren er velen , die begonnen te mees- 
mnilen, en in zich zelven zeiden: 99 Wat mag toch dit 
„ zijn?" Toen zij echter een paar bladzijden hadden ge« 
lezen, was al het vreemde, hetwelk zij vermoed hadden, 
verdwenen. Alles was even natuurlijk. Zij lazen het 
gansche euangelium af even gemakkelijk als een roman, 
en moesten aan het slot erkennen, dat zij den euangelist 
in geene vertaling duidelijker of met eigenaardiger woor- 
den voorgesteld hadden gevonden. Deze gemakkelijkheid 
nu, deze duidelijkheid en dit eigenaardig koloriet, liggen 
niet in den overzetter, maar in de taal, welke hij ge- 
bruikt heeft. De taal is hier in harmonie met het onder- 
werp. De Grieken , met hun fijn en gekuischt schoon- 
heidsgevoel, begrepen volkomen de noodzakelijkheid dezer 
voorwaarde. Wel verre van de dialecten, waarin hunne 
taal verdeeld was, te vernietîgen, en een enkelen tongval, 
ten koste van al de overige, tot eenige en geijkte boeken- 



10 DE VERTALIKG DE8 

taal te verheffen, hielden zij ze in hunuen schoonsten tijd 
allen staande> en schreven in den eeuen erotische, in den 
anderen bucolische , in den derden 1 jrische poëzij ; niet 
nit gril of overeenkomst tusschen de dichters (conven- 
tioueeI)i maar omdat elke dialect zijn eigen sesthetisch 
karakter bezat, hetwelk hem tot het door de natuar 
zelve verordende orgaan van deze of gene dichtsoort 
maakte. 

Ik verbeeld mij dit punt nu nog al tamelijk klaar ge- 
maakt te hebben , en evenwel twijfel ik , of mijne lezers 
overtuîgd zijn. Wij Nederlanders zijn zoo gewoon aan 
den leiband van eene spellijst en geijkte spraakkunst te 
loopen, dat wij ons op eigene vrije voeten nîet veilig 
gevoelen; even als de jonge juffers, die dagelijks in een 
keurslijf gepend zitten, en, wanneer zij die wurgmachine 
niet aan hebben, dadelijk klagën, dat zij in elkander zak- 
ken, en rug noch lenden overeind kunnen houden. Het 
is echter ook mogelijk, dat mijne bewijzen niet deugen, 
omdat ik een Nederlander ben, en daarom zal ik mijne 
lezers voor het laatst aan boord komen met een Duitscher 
en een Franschman, wier gezag niemand hunner durft wra- 
ken ; het zijn Niebuhr en Paul Louis Courier. — Gij kent 
Pope; hij was een groot dichter, zoo groot, dat zelfs 
Byron openlijk de vlag voor hem streek. Hij heeft Ho- 
merus vertaald. Hoe heldhaftig spreken en handelen daar 
de personaadjes niet! En alles zuiver Engelsch en gladde 
versificatie; wat wilt gij meer? Ondertusschen îs er van 
den geest des ouden Homerus niets meer over; het is de 
vertaler, en niet het origineel, wat daar spreekt. Hoort 
eens, wat Niebuhr, in een gesprek met zijnen vriend Lie- 
ber, op dit onderwerp zegt: — „ What wisdom there is 
„ in Homerl With a few omissions it is the very book 
„ for children. I know of no hîstory , except Bobinson 
„ Crusoe, which fascinates a child so much as Homer. 
„ It is all natural, simple, and capable of being under- 
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„ stood by a child. And tben, how well does he Bot 
„ prepare for all the knowledge of antiqaity, withont 
„ which we can not now get alongl How many thous- 
,, and things and sayings does the child not understand 
,, at once by knowing that great poem I The whole 
^ Odyssey îs. the finest story for a child. Have you 
„ ever read Pope's Odyssey? [I answered in the negative.] 
„ Well, he replied, you must read some parts of it 
„ at least; it is a rediculous thing, as bad as the French 
„ heroes of Greece in periwigs. There is not a breath 
„ of antiquîty in Pope's translation. He mîght' have chan- 
„ ged as much as he liked and called it a reproduction ; 
„ but to strip it of its spirit of antiquity, was giving us 
„ a corpse instead of a living being. It is a small thing. 
„ How totally different is the manner in which the German 
„ Yoss has handled the subjectl He shows at onc« that 
„ he knows and feels the poem is antique, and he means 
„ to leave it so. Voss's translation might certainly be im- 
,, proved in various parts, but he has made Homer a 
„ German work now read by every one: he has done a 
„ great thing." 

Wat nu de soort van taal in het bijzonder betreft, 
waardoor men de eenvoud der oudheid behoort uit te 
dmkken, daarover heeft Courîer zich zeer duidelijk ver- 
klaard. Zonder hem voor een zeer groot criticus in het 
verbeteren van bedorvene plaatsen te houden (en hoe velen 
zijn er zoo in Europa?), zoo was hij toch diep doorge- 
drongen In den geest der oudheid in het algemeen, en 
in het kenmerkend karakter van elken Griekschen schrij- 
ver in het bijzonder. Niemand heeft ook den smaak der 
onden met gelukkiger gevolg op zîjn Fransch toegepast 
dan Courîer, en hij îs de eenîgste, die omstreeks 1820 
het regt had om te zeggen, zonder dat îemand hem tegen- 
sprak, dat er onder 30 millîoen Franschen geen drie wa- 
ren, die goed Fransch konden schrijven. Nu, die Coü- 
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rier heeft eenige brokstukken van den ouden Herodotus 
vertaald, en in de voorrede onder anderen ook deze merk- 
waardige woorden laten hooren : 

„ Cette rage d'ennoblîr ce jargon , ce ton de cour , în- 
,, fectant le théatre et la litterature sous Louis XIV et 
„ depuis, gâtërent d'excellents esprits, et sont encore cause 
„ qu'on se moque de nous avec juste raison. Les étran- 
„ gers crëvent de rire quand ils voient dans nos trage- 
„ dies le seigneur Agamemnon et le seigneur Achilie, 
„ qui lui demande raison aux yeux de tous les Grecs; 
„ et le seigneur Oreste brulant de tant de feux pour ma- 
„ dame sa cousine. L'imitation de la cour est la peste 
„ du goût aussi bien qüe des moeurs. Un language si 
„ poli, adopté par tous ceux qui chez nous se sont melés 
„ de traduîre les ancîens , a fait qu'aucun ancien n'est 
„ traduît, ä vraî dire, et qu'on n'a presque point de ver- 
„ sions , qui gardent quelques traîts du texte original. 
„ Une copie de I'antique , en quelque genre que ce soit , 
„ est peut-être encore ä faîre. La chose passe pour dîf- 
„ ficîle, ä tel point que plusieurs la tiennent impossible. 
„ II y a des gens persuadés, que le style ne se traduit 
„ pas, ni ne se copie d'un tableau. Ce que j'en puis 
„ dire, c'est qu'ajant reflechi la-dessus, aidé de quelque 
„ experience, j'ai trouvé cela vrai jusqu'k un certain point* 
„ On ne fera jamais sans doute une traduction tellement 
„ exacte et fidële, qu'elle puisse en tout tenir lieu de 
„ rorîginal , et qu'il devîenne indîflferent de lire le texte 
„ ou la versîon. Dans un pareîl travail ce serait la per- 
„ fection, quî ne se peut non plus atteîndre en cela 
„ qu'en toute autre chose; mais on en approche beau- 
„ coup, surtout lorsque I'auteur a, comme celui-cî, un 
„ caractëre k lui, quoique veritablement si naîf et si 
„ sîmple, qu'en ce sens II est moins imitable qu'un autre. 
„ Par malheur, il n'a eu longtemps pour iuterpretes 
„ que des gens tout h fait de la bonne compagnie , 
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des académiciens, gens pensant noblement et s'expri-* 
mant de même, qui avec lenrs idées de beau monde 
„ et de savoir vivre, ne ponvaient goûter ni sentir, encore 
moins représenter le stjle d'Herodote. Aussi n'y ont 
ils pas songé. Un homme separé des hautes classes, 
nn homme du peuple, nn paysan sachant le Grec 
et le Fran^ais, j pourra réussir si la chose est faisable; 
„ c'est ce qui m'a decidé k entreprendre ceci, oü j'em- 
^ ploie, comme on va voir, non la langue courtisanesque, 
,, pour user de ce mot Italien, mais celle des gens avec 
,, qui je travaille k mes champs, laquelle se trouve quasi 
,, toute dans la Fontaine; langue plus savante que celle 
,, de l'Académie, et, comme j'ai dit, beaucoup plus Grecque. 
jj On s'en convaincra en voyant, si on prend la peine de 
„ comparer ma version au texte, combien j'ai traduit de 
„ passages littéralement mot k mot, qui ne se penvent 
fj rendre que par des circonlocutions sans fin dans le 
„ dialecte Académique (1)." 

Nu, wat Courier hier zegt van de boeren, met welke 
hij zijne wijngaarden en bosschen bearbeidde, ten opzigté 
yan Herodotus, het zelfde zeg ik van mijne Friesche 
boeren ten aanzien van Mattheus. Juist zoo als ik met 
mijne boeren spreek, volkomen in de zelfde woorden, met 
de zelfde zegswijzen, laat ik Mattheus zijn euangelium 
verhalen, en ik geloofy dat ik nader aan het eenvoudig 
en argeloos karakter van zijnen schrijftrant ben, dan de 
deftîgste vertalingy die ooit in het Nederlandsch is ver- 
schenen. — Wat Courier verder beweert van de Aca- 



(1) Zie hier nog eene andere plaats van Courier, die de zelfde strek- 
king heeft. Hij 8chr|}ft aan Lamberti: „ Assez de gens feront des notes 
„ et même de bonncs notes; mais qui saura rendre dans nos langnes 
„ moderncs les beautés de rantiqne ? II faut ponr cela les sentir d'abord, 
^ c'est h dire avoir dn goût , et puis entendre les textes , et pnis savoir 
^ sa propre langue; trois choses rares separement, mais qni ne se tron-i 
„ vent presqne jamais unies.*' Oeuvres compl^tes de Fanl Lonis Con-i 
rior, Paris 1R39 , p. 190 , 306. 
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dâniciens ten aanzien van Herodotus, geldt ook van de 
meeste godgeleerden ten opzîgte van den bijbel. De 
theologen hebben zich het uitsluitend regt aangeaiatigd , 
om den bijbel te vertalen; dat is hun domein, meenen 
de heeren, en de goede gemeente heeft dat regt erkend 
en gehuldigd. Maar is dat regt daarom ook gegrond? 
Dit regt zoude gegrond zijn, indien zij de eenîgste wa- 
ren, die in het bijzonder karakter van een schrijver drîn- 
gen , hem gevoelen en kennen konden ; doch wie zou die 
stelling durven verdedigen? Er îs in de studîe der 
theologie een wetenschappelijk en onwetenschappelijk deel; 
tot de wetenschap behooren de studîe der Oostersche 
talai , inzonderheid van het Hebreeuwsch ; de studîe 
van bet Orieksch, het Alexandrijnsch en Hellenistîsch 
Grieksch; de Oostersche, Grieksche en Romeinsche anti- 
quiteiten en de oude geographie; eindelijk, de geschie- 
denis; wat niet tot de wetenschap behoort, doch den 
naam van wetenschap heeft geumrpeerd, is het syatema 
theologicwnj waarmede het gros der theologen zich, ten 
koste der moeijelijke wetenschap, voomamelijk heeft bezig 
gehouden. Yan achter dat systema, als door eenen ge- 
kleurden bril, lezen en vertalen zij den bijbel in dier 
voege, dat de leerstukken van hun systema er door be- 
vestigd, en die hunner tegenstanders er door bestreden 
worden. Zelfs hebben de vroegste theologen er niet voor 
terug gedeinsd, om in den Griekschen tekst lappen te 
stoppen, die een zeker door hun geloofd leerstuk (b. v. 
de drieêenheid) een nîeuw bijbelsch gezag moesten bijzetten. 
Waar is nu de waarborg voor onpartijdigheid ? Waar 
is de fijne, door de stndîe der Romeinsche en Grîeksche 
modellen geoefende en gereinîgde smaak, om în het ka- 
rakter van elken schrijver, in den gang en de kleur van 
zijnen stijl, door te dringen? Waar kan die smaak zijn 
onder mannen, dîe bij het eeuwig modelleren en remodel- 
leren van hun aangevochten systema, aan het klov^A Vf^n 
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één liaar in twintig andere haartjes, hunne edelste krach- 
ten, hnnnen schoonsten levenstijd besteed hebben? En wie 
Iinnner is, ik zeg niet volkomen, maar slechts eenigzins 
op de hoogte der taal, waarin de overzetting gewaagd 
wordt, om nit een aantal van schijnbare synonjmen, 
jnist dat eenige woord, die eenîge phrasis of redewending, 
te kiezen, die zonder omschrijving het allernaast aan het 
oorspronkelijke beantwoordt? leder gevoelt immers, dat 
een gezelschap van bijbelvertalers, hetwelk aan deze voor- 
waarden voldoen zal, bij uitsluiting bestaan moet nit de 
voortreffelijkste literatoren van beroep, die van geen sys- 
tema theologicum weten te zeggen, en voor welken het 
dus gansch onverschillig is , tot welke uitkomaten hunne 
vertaling voor de dogmatiek leiden mag. Wat mij zel- 
ven betreft, ik kan, mag en wil niet oordeelen, of ik de 
noodige kennis van eenen euangelieVertaler bezit; maar 
als eerlijk man durf ik verklaren, dat mij sedert jaren 
en jaren het laatste paragraafje van mijn systema theolo- 
gicam glad vergeten is. 

Ik heb mij dus voorgesteld ^attkeus te veptokn 
op geene andere wijze , dan ik elken anderen schrijver 
zoude vertaald be]^ben. De betrekking van den hoofd- 
persoon tot de godsdienstige overtuiging van een aanzien- 
I^k . deei des sienschdoms heb ik geheel buiten de reke- 
ning gelaten, en ik heb dus gemeend Mattheus in de 
overbrenging aan ge^e. wd^% regeleii- te moeten onder- 
werpen, dan Herodotus of Plutarchus. In het korte 
woord, dat de vertaling vooraf gaat, heb ik den lezer 
gewaarschuwd , dat ik den gewonen tekst, die ten grond- 
slag der evangelie-overzettingen van de 17de en 18de 
eeuw lag, zooveel mogelijk volgde; echter met dien ver- 
stande , dat de meeste valsche lezingen , doov ^lien tekst 
gehuldigd, met cursieve letteren zijn aangewezen. Onder 
dat rubriek heb ik geene andere opgenomen, dan die als 
ingeschovene lappen algemeen erkend zijn. Somtijds echter 
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heb ik mij in dit opzigt vergisty b. v. XXVI: 28, ü 
nye forbowi^ het nieuwe verbond, waar nieuw, nLouvn^, 
een lap is, en nye dus cursief moet worden gelezen. Om 
gekeerd is nye^ vs. 29 , echt. Eenmaal schoof ik mis- 
fichien een lap van mijn eigen hoofd in den tekst; het 
is XXVI: 13, dizze blîde bodUcip fen my; ik herinner 
mij niet fen my , mine , ^, mijne /' ergens ontmoet te heb- 
ben, of het moest in de Syrische overzetting zijn. JFen 
tny is ook overtollig, omdat dizze de aanwijzing reeds doet. 

Er zi|n ook plaatsen , waar ik niets uit kon werpen , 
en dus het cursief niet te pas kwam, omdat er geen lap 
ingeschoven, maar een later voor een vroeger en beter 
woord opgenomen is. Daartoe behoort misschien V, v. 30, 
dat dyn hiele lichem yn di geênna toyd toirdtj St. Ov. uw 
gehed Uchaem in de helle geworpen worde. De ware 
lezing schijnt niet |3äi}09, geworpen worde, maar a&9riAd«, 
kome, afga, te zyn. 

Zoo ook VIII: 31, stjoer uwêy St. Ov. laet om toe dat 
wij varen. De ware lezing is weder niet ê:riVf€\|/ov vjMTy 
^{srtAOfSV, maar diro^uXof ^fMg. 

Onze overzetters vertalen IX: 8, i^ût,úfMtctMj hebben 
haer verwondert; de ware lezing is i^^ojSifOifray , door mij 
vertaald uwt it ffHd slein. 

De gewone tekst heeft IX: 36, €xA.eXu/4yoi neu iffiiAr- 
fjbiw, door de onzen vertaald vermoeyt ende verstroyU De 
ware lezing is ioxvXfAévoi nai IppffAf^yof, door mij vertaald 
pleage waerden ind forscowelingen wieme, Het Gr. m/AAoi 
is eigenJijk, ik vil, ik haal iemand het vel over den nek, 
ik maak hem naakt en arm, ik zuig hem uit en plaag 
hem. ScliMen geldt in onze Saksische provinciên ook 
voor „ villen," blijkens rood-achiüer ^ de stads-viller. Dit 
woord inwhMw nu las ook Ulphilas, en hij vertaalt het 
afdavidaij van het verbum af^daujan. Wat is daujanf 
het is ons „ doen.'' Men kende het derivaat deds in 
ga'dede^ handeling; misea'deds^ misdaad; vaüa^dedSf weU 
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daad, vai^dedja^ misdadiger, maar men had het verwante 
verbum in daujariy dat voor een derivaat van divani stu- 
pere, doorging, over het hoofd gezien. Daujan heeft 
den zelfden vorm als taujan (Nederl. touwen^ bereiden), 
hetwelk ons doen in de meeste beteekenissen vertegen- 
woordigt. Afdaujan is dus afdoen^ en afdoen is in het 
Nederlandsch „ villen." Sla op maar Plantijn , „ £Jen 
^ schaep afdoeii. Escorcher vne brebis. Excoriare vel 
deglubere ovem." Kilîaen, „ Afdoen, j. vülen^ glubere, 
deglubere." Teuthonista, p. 76, „ Afdoen^ eyn mynach to 
doden^ trucidare, dimembrare, carnificare.*' Wij zeggeu 
nog in dien zin een achaap afmaken^ d. i. slagten, doo- 
den. Ulphilas schijnt dns ^ict/AA€/y woordelijk met o/*- 
daujan vertaald te hebben, welk verbum misschien als 
ons villenj en der Franschen écorcher^ de beteekenis had 
van nitkleéden, plunderen en plagen. Ik weet niet in 
welk verband deds tot daujan staat, even weinig of de 
Gothen oudtijds een duan (of dujan) en didan^ facere, 
hadden; maar in allen gevalle is het een onregelmatig 
verbum, van wiens conjugatie niemand rekenschap kau 
geven, Het is even weinig bekend, in welk verband het 
Nl. pf. deed^ p.p. gedaan tot doe en doen^ of het 
Ags. pf. dyde p.p. gedôn tot prses. ic dô , he deth , 
staat, alâ waarin dêds tot daujan is. Het Land-Friesch 
heeft in 1 pers. prses. twee vormen, ik dwân en ik dbchj 
ago; in den 2den en 3den persoon slechts éënen vorm, 
dou dbchstej hi dbcht; en in de 3 personen van het plu<* 
ralis weder de twee vormen wi, jimme^ hja dwane en 
dbgge, Ik haal dit slechts aan , om te bewijzen , dat alle 
regelmatige afleiding uit de verwarde elementen, die van 
dit verbnm tot ons kwamen, ophoudt. Dat daujan^ als zijnde 
vervangen door taujan^ nergens in het Gothisch voorkomt 
dan în afdaujan^ en in het freq. us'daudjan^ bevlijtigen; 
of dat doen in het IJsIandsch geheel niet bestaat , terwijl 
het Friesch, Angelsaksisch, Saxisch, Alamannisch en all§ 

IV. N. B. 2 
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latere talen, die er oit vloeijen, doen ieder oogenblik ge- 
bruiken, is nog eene onregelmatigheid te meer. Yoor infin. 
dwâuj doen, kunnen de Land-Friezen niet zeggen dhgge; 
doch ook in den infinit zeggen de Strand-Friezen van Bie- 
sum dugen(2) en dûjen^ met apocope der n, ditge en dtije; 
geheel in den ouden vorm hersteld, was het zeker dugan^ 
dujan, en op zijn Gothisch geguneerd daujan. Tegen 
den gewonen vorm As, Agl. dîmn staat mijns wetens, 
schoon een wijd en zijd om zich heen grijpend Germaansch 
verbum, in het Grieksch niets over, of het moest fivciv, 
offeren, zijn, hetwelk de Grieken ook door fi^Ufi doen, 
handelen, uitdrukken, zeggende Homerus p é^€iy OfMfy eenen 
God offeren, en de Latijnen /ac^« , doen, offeren. 

Gongelstokkenj X: 10, in het meervoud als pVjS^ovr. Uit 
de verdachte lezing fti^of hebben onze overzetters êtafi 

Dit zijn eenige proefjes van de betere lezingen, die 
door mij gevolgd zijn. Ik zal na ook eenige staaltjes 
geven van min naauwkeurige overzettingen uit de Staten- 
vêrtaling, welke ik heb pogen te ontwijken. 

Tore d^ifim ctvro¥j toen liet hij hem begaan, vertalen 
de onzen, Doe liet hy van hem af; ik vertaal (III: 15) 
Do etie hy it him ta. 

Soo wie een vrouwe aenaiet om deaelve te begeeren, die 
heeft alrede overspel in syn herte met haer gedaen^ V: 28, 
eerst vertalen zij desélve en dan haar* Men klaagt dik<- 
wijls en te regt over dat deselve, als een germanisme^ 
doch uit Luther hebben onze vertalers het hier niet: want 
op beide plaatsen gebruikt hij ihr. 

Wanneer men de duizende plaatsen, waar het woorde- 
ken ende in den bijbel voorkomt, gadeslaat, zoude iemand 
alligt op het denkbeeld komen, dat woordelijke overzet- 
ters als de Nederlandsche daartoe gedwongen zijn, omdat 
zij het paralelle woord in het oorspronkelijke aantroffen. 



(2) Bendsen , Norclfriesische Sprache , 288. 
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Dît Î8 nu het geval nîet; zij zijn letterlijk op dat woordje 
verlîefd geweest , en hebben het în den tekst geschoven , 
waar het te pas en nîet te pas kwam, ja, somtijds ge- 
heel verkeerd was. In vîer digt op elkander volgende 
plaatsen vinden wij er voorbeelden van. VIII: 12, o/ ü 
vloi rî? /3Ä0-iAe/«f , „ de zonen daartegen des konîngrijks," 
of „ terwijl de zonen des konîngrijks,*' waar onze over- 
zetters ende de kinderen des koningrijka. V: 16, i^iûtg 
ik yîvoiÂi^nf, „ toen het al laat geworden was,'* waarvoor 
onze overzetters „ ende als het laet geworden was." 
Ys. 18, Um iï 'hio'ov^y „ Jezus nu zîende," onze over- 
zetters „ ende Jesus vele scharen sîende.** Vs. 27, ol 
it ^yOptf^oi éiobv(jkotfcD9 9 „ de menschen nu stonden ver- 
„ baasd,^ onze overzetters „ ende de menschen verwon- 
„ derden haer," en zoo op honderden plaatsen în den 
bijbel meer. Zelfs het woordje kcû beteekent niet altijd 
ende. Dîe lust heefb kan op de genoemde en vele andere 
plaatsen zîen, hoe îk mij voor dîen mîselag gewacht heb. 

Over het algemeen ontbrak den Nederlandschen vertalers 
van dit euangelîum de geest der onderscheidlng, dîe în 
het vatten van den zîn eens schrijvers onmîsbaar îs. Do 
woorden, kcû irljtAt)/«f roi 9^ctrî\ffMrct cturov, vertolken zij 
„ ende syne krijghshéyren sendende," even of de konîng 
een paarmaal honderd duîzend man lîet oprukken, om een 
paar honderd oproerîge onderdanen te dooden, en de plaats 
hunner înwonîng te verbranden. Waarschijnlijk bedoelde 
de euangelîst de lîjfwachten van een Oostersch monarch, 
als dîe gewoonlijk tot groote wraakoefeningen door den 
konîng afgevaardigd worden. De Syrîsche overzetter 
spreekt van „ dîenaars,^ en îk heb vertaald: De kening 
[dit hedrrende] waerd lilkj ind het zyn lyfwackt stjoerd, 
Diô hoorende îs een lap. XXII: 7. 

Verder XII: 44, ci<rct^mfAivo^ ^ onze overzetters, met he^ 
semen gekeerL Zoude men nîet meenen, dat het een paar- 
denstal gold? Ondertusschen het îs eene woning, die 
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schoon gemaakt en opgesierd is; ,, aangeveegd" is het 
woord eigenlijk. In mijne vertaling acjin makke ind op~ 
pronke. In de vorige plaats vertaalde Luther ^fet^rtvfMm'û^ 
door heerej hetwelk onze overzetters gingen uitbreiden 
tot krijgaheireru En ctcctfmfjA}f99 ^ deze plaats vertaalde 
Luther gekehrt^ en ook dit haalden zij uit tot met beae" 
men gekeert. 

In de parabel der vijf wijze en vijf dwaze maagden 
(XXY: 4) lezen wij, dat de maagden, behalve de lampen, 
ook olie éy Tor^ dyyilotg medenamen. Ik vertaal yn di 
mippen^ in hare oliekannetjes, maar onze overzetters laten 
die maagden vaten met olie sjouwen, Dit verraadt ge- 
brek aan tact en tevens aan taalkennis , dewijl dyyiVoif , 
wel verre van alleen op (groote) vaten toepasselijk te 
zijn, ook bloedvaten betreft, en in zamenstelling de hul- 
sels en peulen van de zaden der planten bij Theophrastus; 
want in de composita ziet men dik%verf de oudste be- 
teekenissen bewaard. In de oude taal had vat echter ook 
eene veel ruimere beteekenis dan tegenwoordig en ten 
tijde der bijbelvertalîng. Niet slechts op groote vaten, 
ook op het kleinste ki*uikje werd het toegepast, of wat 
maar diende om er iets in te besluiten. Zoo vinden wij 
in het Angelsaksisch gloBsfcBtj beker van glas; huseUfcety 
een altaarâesch voor gewijde olie ; leokt'fcBtj kandelaar 
of lantaarn; han-foBt (been-vat) het menschelijk ligchaam, 
Anl. vaty idem. Behalve voor groot vaatwerk, heeft 
het Midden-Hoogduitsch ook bcdsemvazj balsemkruikje; 
hamvaz^ matula; lampenvaz^ lamp; licktvaz, lamp, lan- 
taarn ; ölevaz, oliekruik, olielamp; rouch'-vazy reukvat; 
stenke^vazj reukâeschje ; boven andere insluitingen , waar- 
voor wij nooit vat gebruiken, zoo als bienvazj bijen- 
korf; briefvazj brieventas; helmvaz^ galea; redevaz, zeef 
(redenj schudden); swertvaz^ schede van het zwaard. Het 
is in het doel der taleui om ieder woord meer en meer 
tot b^zondare beteekenissen af te zonderen, eii zoo was 
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dan ook ten tîjde van Kiliaen reeds, dat is omtrent eene 

eeuw voor onze bijbelvertaling, vat gekomen tot de be- 

teekenis van een groot gekaipt vat. Kiliaen zegt bij vat, 

,, Nomen vat adeo est generale , ut etiam de templo , 

„ domo, navi et omni eo, quod aliquid capit, dicatur." 

Hij spreekt daar van het oud-Nederlandsch ; want de voor- 

beelden, welke hij aanhaalt van de taal zijns tijds, ver- 

schillen in beteekenis niet veel van de onze, b. v. vat 

koomSf j. twee veertelen; vat wijna^ j. ses amen. Vat in 

aridis, j. twee dusend pont; vat'hindeTj kuiper. Ook zogt 

hij voor een oliekan of kannetje niet olie'Vatf maar o^e^- 

kruiL Het kuipen, d. i. het maken van vaten uit houten 

staven, die door hoepels vereenigd zijn, pasten de ouden 

als wij niet alleen op grooter vaatwerk, als vaten, tobben 

en emmers toe, maar zelfs op bekers. Het Zwolsch 

kabînet van Oudheden bezit een fraai exemplaar, waar 

uit de heer van zeker adelijk goed de monniken jaar*- 

lijks op bier moest onthalen, en wel tot eene hoeveelbeid 

die dien beker vulde. Overigens noemden ze biker een 

zekere maat voor honig, wijn en dergelijken. In het 

brokstuk der inkomsten-rol van het stift Essen leestmen: 

Van Drene te usere herano mieso tian embar koneffos. Te 

pingoston sivondon halvon ember honegaa endi ahtodoch bikera 

endi uiar crukon^ tien emmers honig. Te Pinxter zevende- 

half emmer honîg, en tachtig bekers (honig), en vier 

kruiken (honig); waaruit blijkt, dat de beker grooter was 

dan de kruik. Ik geloof niet , dat raijn brave vriend 

Schmeller bikera honegas verstond ; hij vertaalt immers 

(Heliand, H, 13 a) pocula mellisy even of men ze dronkl 

Bikar beteekent hier alleen de maat, even aïs emberj 

emmer. De beker diende zelfs als graanmaat. In de oor- 

konden van Korfei luidt het, 1106 — 1128, X ealieee de 

eiUgine ad eeminandumj tien bekers rogge om te zaaijen, 

waar calices de letterlijke vertaling is van bikera. Denk- 

maler. Dorow, I, 1, 39, 60. — Overigens laten de over-. 
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zetters van 1 Samael X, 22, Saal zich verachuilen tus- 
schen de vaten^ waardoor zij zeker geene oliekannetjes 
verstaan hehhen, terwijl de vertaler van Jesaiah XXII; 
24, bekers en flesschen kleyne vaten noemtf en met vaten 
der bekera en vaten der jlesschen slechts een hebraismus 
woordeUjk overzet, Overigens hehhen wij van de oude 
algemeene heteekenis nog eenige voorheelden over in de 
composita, als zout-vatj merook''Vat en oos'vat. 

De scharen hadden hij haar kreupelen, hlinden , stom- 
men, lammen, en die rampzaligen wierpen se voor de 
voeten van Jezua^ zeggen onze overzetters; maar wie werpt 
X)f smijt nu de kranken voor de voeten van den genees- 
heer? XV: 80. Is dit ook omdat Luther vertaalt war^ 
fen eie Jeau vor die fusee? Mij dunkt dat zij, die belang 
stellen in de genezing der kranken, hen ook wel voor 
de voeten des Heilands nedergelegd en niet geworpen 
hehben, 

De woorden crKctv^»?^v en oiwviotT^i^u ^ valstrik en ver- 
leiden tot zonde, vertalen de onzen als de Hoogduitschers 
(XVni: 6, 7, 8, 9, en vele andere plaatsen) door er^ 
gemiê en ergeren, Hd. ârgemisz^ ärgeren. Ik kan niet he- 
oordeelen, of dit de ware beteekenis der Grieksche woorden 
in 1620 geweest zij; zeker is zij het niet in 1860. Eene 
ergemis is hij ons een aanstoot, waardoor wij verstoord 
en verontwaardigd zijn over de laagheid of onwelvoege- 
lijkheid van hetgeen wij zien of hooren. De brave ergert 
zichj dat deftige huichelaars in Nederland dikwerf den voor-^ 
rang hebben. Ik vertaal het woord atrukelblok. 

Het verhum TOîreWw (XVIII: 4) vertalen de onzen 
vemederen. Dat is ook de algemeene beteekenis, maar 
het is niet, waar het op aankomt, de schakering dier 
heteekenis, namelijk zich demoedig aanateUen. Daarom 
vertaal ik hwa him dimmen deljouwt Een lief kind ver- 
nedert zich niet, maar het is hloode, demoedig en gezeg- 
gelijk. 
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OvTw^ owjc la%uWt€ vertalen de Hd., XXVI: 40, könr- 
net ihr denn nickt eine stunde mit mir wachen? door onze 
overzetters gevolgd met, En kondt ghy dan niet een uyre 
met my waken? Het is goed vertaald; maar wij vertalen 
het nog beter, als wij ourtâf woordelijk terng geven, Zoo 
kunt gy dan niet een uur met my waken? Lfr. Sa kenne 
jifnme den naet (én inkel uwre mei my weitse? 

Er zîjn vele voorbeelden, dat men door eene woordelijke 
vertaling geheel den tint der phrasis in het Nederlandsch 
en Friesch kan terug geven. Bij voorbeeld XV: 26, 
ovx îs^i jc^Aay, wat Luther met gevoel vertaalt, omdat hij 
het woordelijk vertaalt: JEs ist nicht fein dasz man den 
kindem ihr brodt nehme und werfe es vor die hunde; Lfr. 
It is- naet moai om it hréa fen ^e bem to nimmen ind wye 
it fodr di hontajes: want zoo wil ik dat er in mijne ver* 
taling gelezen worde. De HoUanders kunnen daarvoor 
zeggen het is niet fraai; onze overzetters zeggen hier het 
is niet betamelijk, hetwelk zeker eene zeer deftige verta- 
ling is, maar waardoor het nataurlijke en populaire in 
den toon van Jezus verloren gaat. 

Zoo ook XVII: 4, xvpit, mAov yri/f npLúis ^it tTwy 
Berr^ hier iet gut seyn^ onze vert woordelijk, Heere^ H ie 
goed dat wij hier zijn^ waardoor men echter gewoonlijk 
aanduidt het geluk van onder dak te wezen, als er buiten 
een donderbui woedt of zware regen valt. In de schoone 
populaire uitdrukking van Luther is Petrus verrukt van 
zich te vinden aan eene plaats, die door de tegenwoor- 
digheîd van drie der grootste profeten Gods verheerlijkt 
^ordt Het Friesch kan Kotkof woordelijk door scoan terug 
geven, dat er juist de kracht van in deze plaats uitdrukt. 

Mattheus, of de vertaler van Mattheus, schrijft in de 
volkstaal, die zich nooit met onze grammaticale onder- 
scheidingen inlaat, en dikwerf aan het verband en het 
gezond verstand der lezers de onderscheiding overlaat. 
In dat geval kan en mag de getrouwe vertaler dikwerf 
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ook niet onderscheiden. Wanneer er bij voorbeeld staat 
(XIV: 20): sy aten alle ende wierden versadight ende ey 
namen op het overschot der brocken^ zou men ligt denken, 
dat zij, dSe aten, ook de brokken opnamen; ondertusschen 
waren het de apostelen, die de brokken opnamen, gelijk 
blijkt uit XVI: 9. In dat geval kan ik niet zetten, ende 
de apostelen namen op; want dan zoude ik van vertaler 
een uitlegger worden: daarom vertaal ik dan ook, ind 
di oerscettene brokkenj tolef kuôrren-folf namen hja weû 

Zij die het Hollandsch of eenig ander naauw verwant 
dialect van het Friesch goed kennen, laten zich in def- 
tigen stijl, of dien zij voor deftig althans houden, ligt 
verleiden , om in het Friesch vreemdelingen binnen te 
sluiken. Zoo zal men mij misschien vragen, waarom hebt 
gij (VII: 9) avifcamg vertaald man ^ en niet mdnsce? hwat 
man ia onder jimmey St. vert. wat mensche isser onder uf 
De reden is, dat di minsce den mensch in het algemeen, 
en it mimce (dus onzijdig) de vrouw beduidt, van welke 
gesproken is. Hwat minsce kan beiden beduiden, en om 
,duidelijk te zijn neem ik man* Mimce is het subject, dat 
bepaald wordt door het praedicaat tnan, frou, om het 
onderscheid der kunne aan te wijzen in de twee woorden 
man-^imcey frou-mimce^ in het gebruik verkort tot mam- 
mdsce, frômmiece^ man, vrouw. 

De ongezuurde brooden (XXVI: 17) heb îk oen- of 
unriiade boalen vertaald; breaden^ breaën^ kon ik niet 
zeggen, omdat bréa roggenbrood is, en boale wittebrood; 
zoo naauw luistert eene goede vertaling. Het roggen- 
brood was het gewone en algemeene brood der oude 
Friezen, en het was slechts op feesten van kraambezoek, 
begrafenismaal , bruiloft, kermis en dergelijke, dat witte- 
brood genuttigd werd. Wanneer men dus sprak van bréad, 
brood, was het stilzwijgend roggenbrood. Het wittebrood 
noemden de Nederlanders ook wel heerenbroodj omdat het 
dagelijks alleen kwam op de tafels der rijken. Onder 
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de regeering van Elisabeth was roggenbrood ook Engelands 
algemeen volksyoedsel , en van daar die menigte plaats- 
namen, die aan den in dat rijk wijd en zijd verspreiden 
roggebouw ontleend zijn, b. v. i2yô, Rye^gatej Rye'-hiU 
en dergelijken. Doch daar de lords en ladies wittebrood 
aten, heeft de in den geringsten Engelscbman ingescha- 
pene ijdelheid om voor lord te spelen, ten gevolge gehad, 
dat de burgertjes en boeren eerst wittebrood bij hun rog- 
genbrood aten , en , al meer en meer in het fatsoen ry^ 
zende, eindelijk het roggenbrood geheel staan lieten, en 
het wittebrood tot het algemeene volksvoedsel van Enge- 
land verhieven. Wanneer de gemeene kaaikerels van 
Londen thans onze zeelieden op de Theems roggen- 
brood zien eten, trekken deze milords voor den Dutck^ 
man de neus op, en vragen hem spottende, Boy^ do you 
eat horsebread? Nu eenige jaren geleden bezocht ik de 
overdekte korenbeurs te Londen, en zag daar alle mo- 
gelijke granen te koop gesteld, alleen de rogge niet. 

Gelijk met bréad zoo is het ook met wiUe- Ik vertaal 
VI: 10, dyn sin wirde dien; ik kan niet zeggen loiUey 
dat vreugde is. De drifît, het verlangen en het vermaak 
verwekken den wil, en omgekeerd. De zin.van lust en 
drift had wiUe ook bij de oude Engelsche schrijvers; b. v« 
Ärthur and Merlinj p. 30: 

Al his wiUe don hitn ache lete^ 

And it woê aperoeiued akete. 
Zij liet hem al zijne lust boeten, en het werd spoedig bemerkt. 
Het woord dm'jfî^tXi , XV : 35 , beteekent eigenlijk 
achterovervallen , op de zijde nederliggen aan de eettafel, 
en het is dus zeer gepast voor eene uitnoodiging aan 
het volk, om zich langs den grond neder te vleijen tot 
den maaltijd der brooden. Ik gebruik deUfaUe , eigenlijk 
nedervallen, omdat dit de gewone formule van den man 
des huizes is, om iemand, die hem bezoekt, een stoel aan 
te bieden; Fal del marl zegt hij dan, „ Zet u neder." 
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Tot een staaltje, hoe de kortheid of langheid der vokaal 
in het Friesch dikwerf over de beteekenis beslist^ kan 
dienen het verbum sîketj zoekt (VII: 8), want schrijft 
men siketi dan is het ,9 ademt." 

Het woord tôlgcerdere (V: 46) is mij ontkomen. Tollen 
zijn gelden, welke men heft van reizigers bij het over- 
trekken van bruggen, het doortrekken van weghekkeny 
sluitboomen enz., iolgcerder is de man, diô aangesteld is, 
om die toUen te ontvangen. Zulke zijn echter niet de 
rtKäfcu 9 van welke Jezus spreekt Deze inden de lands- 
belastingen, of zagen toe dat er niet gesmokkeld werd; 
zulke commiesen noemen de Friezen opsichfers. 

Steeds heb ik gepoogd, behoudens uitdrukking der ware 
beteekeniS) het Friesche woord zoo na mogelijk aan het 
Grîeksche te brengen. Zoo vertaalt Luther (XXII; 84): 
Da aber die Pharisâer höreteny daz er den SaddtiecBem 
das maul gestopfet hatte^ door de onzen gevolgd met 
dat hy den Sadduceen den mond gestopt hadde. Ik heb 
den mond gemoerd ; Lfr. dat hy di Sadducieuwen di muwle 
enuôrre hie, omdat het Grieksche woord ^nLocê muilban- 
den is, hetwelk niet gebeurt door den mond te stoppen, 
maar te sn^eren. Den moi\d stoppen en snoeren is beide 
goed Nederlandsch. Om in de figuur te blijven bezigt 
Luther met veel tact het populaire mauly maar muil kan 
de Nederlander in dien zin niet gebruiken. 

In XIII, 27 9 staat oîKo^tcfForfi^ ^ door de onzen woor- 
delijk en uitstekend lomp vertaald de heer dea huyses^ het- 
welk deftige schooltaal is; Luther daarentegen zeer goed 
hausvater. Ik vertaal huwsman , de geêerde titel van een 
Frieschen boer. Ook bij de Nederlanders gold dit woord 
oudtijds als een Friesch element. Eiliaen, huysman, pater 
familias, maritus, agricola. Het Grieksche qIko'o it^orfi^y 
bij het verval der GraBciteit olwimornii zoo als hier, 
woordelijk vertaald huisheer, Lfr. huwsheerj zoude niets 
meer beduiden dan eigenaar des huizes. Jouke is myn 
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kmsheery ik woon in het huis van Jouke, die het mij 
yerhuurt. Bij Hooft en anderen hoort men veel van 
hmliedefij boeren, plattelandbewoners, spreken. Huwsman 
daartegen is de bewoner eener landhoeve en bebouwer 
der daaronder behoorende landerijen. 

UîflKwof (XXYI: 88) vertaal ik woordelijk oerdroa^ 
wieh (meer dan droevîg). Gijsbert gebruikt dit woord, 
en ook de St* vertalers hadden kunnen zeggen overdroemg; 
maar plat of deftig, zoo gij wilt, zetten zij geheel droevig*. 
EiUaen, ouer^droeuej pertristis. Dit pertrietü staat over 
tegen doordroevigj Lfr. ihroehdroamchj idem. Luther zegt 
alleen betrûbt, volgende het tristië der vulgata. 

Ik wier siik j ind jimme hawwe op my tasjoen (XXV : 
36), is eene woordelijke vertaling van iTtwKi^et^i. De 
onzen ghy hebt my besocht; in allen ge^alle dan, om op 
den kranke toe te zien, hem hulp te bieden en te ver- 
plegen, hetgeen niet is uitgedrukt, maar alles in taajoen 
opgesloten ligt De onzen hebben hier weder woordelijk 
Luther gevolgd; ihr habt mich beeueheU In den zin 
van bezoeken zeggen wij ook iemand gaan zien, 

Sy mismaken hare aenghesichten zeggen de onzen VI: 
16 9 en dat is goed vertaald. Maar het Friesch biedt 
mij een woord aan, hetwelk de elementen van het Grieksche 
terug geeft. 'A^úiri^M is eig. onzigtbaar maken, en hier 
mismaken (versteüen zegt Luther). Het Friesche oen- of 
unyoch (Anl. onsiene)^ deformis, nubilus, eigenh onzien- 
baar, drukt dit volkomen uit. 

Kaï rob Tm icuixovi^ofjbivm , YIII: 33, binamme dat 
/en di bidîwélde bargen. Het woord bidîwelde is woorde- 
lijk en naar den zin beide ^cufMv^^ofÂêfog ^ van den duivel 
bezeten. Beduiveld en verduiveld gebruikten jde oude 
^ederlanders in den zelfden zin. Zie Kiliaen. Beduiveld 
en bedonderd is nog in de HoIIandsche volkstaal, maar 
in den zin van gemeen, slecht, niets waardig. De oude 
Engelschen zeiden van een persoon, die zich dikwerf laag 
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had aangesteld, dat hij was a bedevüed man. In den 
tongval van Southampton is to bedevä iets bederven. Het 
HoIIandsch heeft ook nog iemand beduwelen^ verbluffen, 
zijne tegenwoordîgheid van geest doen verlîezen. Uij was 
beduiveldy de tramontane kwijt. 

Het Friesch heeft allerlei uitdrukkingen, dîe ieder eene 
zeer bestemde beteekenîs hebben, en waarvoor men das 
zoo maar geen ander woord in de plaats kan stellen. Men 
kan ook veilîg aannemen, dat hij, dîe een HoIIandismus 
begaat, den schat der Friesche taal niet magtig is. Het 
is onmogelijk, om dit in een kort bestek behoorlijk uit 
elkander te zetten; ik zal mij dus beperken tot eenige 
voorbeelden, met het enkel doel, om mijne meening dui- 
delijk te maken. 

Onze overzetters hebben I: 17, de Babylonische over" 
voeringhe^ even of het volk Israêls in een pont over de 
Eufraat gezet werd, en zoo in Babylon was gekomen. Kîl, 
overvoeren, transferre in ulteriorem fluvii ripam. Het 
Grieksch heeft f*€TöiJC6ö'i«, verhuizing, letterlijk en naar den 
zîn. Wij zouden zeggen de Babylonieche landverhuizing. 
Verhuizen^ dat hier zoo juîst op het oorspronkelijke sluit, 
kent het Friesch nîet; het zegt daar yoor forfarrei de 
Friesche stedelingen ferfare, 

De onzen vertalen I: 18, goed, ondertrouwt waSf aan 
Jozef verloofd was. Ik zeg boaske hie. Boask is eigen- 
lijk niet het huwelijk, maar de verloving, en boasiye 
geen trouwen, maar zîch verloven. 

Bréachi I: 18, zwanger. G. Japix heeft undreag j 
ledig. lifr. héach ind dréachf op het uiterste zwanger. 
JDréach iten^ zware spijze. Dréage keerdelj een kerel, die 
wat in de bouten heeft. Oost-Fr. drege^ taaî, volhou- 
dend, lang uithoudend. 

Nommelj regtschapen, opregt. Ang. aplain man. Luther 
zeer goed frommy de onzen deftig en gebrekkîg regt-^ 
vaardig^ lees regtschapen^ I: 19. 
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Het woord p^ ^ojSiftïf , 1: 20, vertalen de onzen zyt 
mt hevreest; dit is het woord niet; zeg liever ztjt niet huir' 
verig; dat is mijne vertaling, als ik zeg, Wcea naet scruteTi, 

Hwat hja scipe hatj eig. wat zij in haar opgenomen 
heeft, in het gebruik gezegd van het opdoen eener ziekte, 
zwangerschap , dronkenschap enz. Hy het sa folle fen 
keäld scipe^ dat hi di koekkoek nat wer hedrre scü, Di 
fâm mat nei di wâlden; hwer ind fen hwa hat hja dat scipef 
I, 20. 

Om it forfarren nei SabHon hinne^ I: 11, omstreeks de 
volksverhuizing naar Babilon. De Stat vert. omtrenL Ik 
vind omhinne beter dan Nl. onUrentf dewijl ik het onder- 
werp tusschen de twee deelen van om^hinne kan insluiten, 
en dus de woorden der rede onbreekbaar verbinden, het- 
welk met het onscheidbare adv. omtrent ondoenlijk is. De 
bnreaulisten , die thans de bureaucratie ook in de taal 
voeren, denken er echter anders over, Zij rekenen hun 
eerste quartaal niet van den Isten Januarij af maar van af 
den Isten Januarij, en dus ook niet tot den Isten April toe, 
maar tot toe den Isten Aprü. Zij besteden den weg aan, 
niet van het bureau af, maar van af het hwreau tot toe het 
gesHcht. Zi) wandelen dus ook niet om de stad heen^ maar 
(m heen de stady en zij gaan naar het koffîjhuis des avonds 
om acht uur heen, ... o neen! de heeren gaan om heen 
(uikt uwr. Dat is nog een fijn taaltje! Zoo regelmatig en 
paralel, of het langs de karrikel getrokken ware. 

Bm! ziet! eccel I, 28, en op eene menigte andere 
plaatsen in dit euangelie. Ik hoorde deze interjectie in 
mgne kindschheid sohier elken dag; thans komt zij zeld- 
zamer voor. De Angelsaksen hebben dit woordje reeds 
voor 18 eeuwen van uit ons midden naar Engeland mede 
genomen, alwaar het is uitgestorven, terwijl het nog in 
tet moederland voortleeft. J3êw, nim oanl Ziet daar, 
neem aan! zegt de Fries, als hij iets aan een ander over- 
reikt. In het Plat-Duitsch der 17de eeuw, en ook later^ 
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komt heu ook als eccel voor, schoon in do glossaria niet 
opgenomen; b. v. dîkwerf in de historie van Lukevent. 
liukev. Hea ja, se bruden mich noch al annersy zie ja, zij 
toerden mij nog al anders. Heu ja , ik sal dy noch wol 
anners eaegghen^ zie ja, ik zal u nog andere dingen zeg- 
gen. Stortent. Heu jae^ Graitej datste dar vân segghen 
vmste daa vnjnt. Knobbe, Heu jau^ Geirtj ao bruyt se em 
dUydL Zie ja , Geirt, zoo plagen ze iemand altijd. Men 
vindt daar ook hrni^ ecce. — Isl. hana^ Ags. heonu^ henoj 
Lfr. heuj eccel Is het toeval, dat de Hebreeuwen ook 
zeiden ?n, (heen) de Grîeken ifv/, ^v, en de Latijnen en, 

ecce? En Nl. heen^ Ags. henan^ heonan^ abhinc; gang 
heonanj ga henen; Oud-Hoogduitsch hina^ Lfr. hinne^ 
Eng. hence^ abhinc; staat ook dit woordeken bij louter 

toeval over tegen het Hebreeuwsche ^^3f\j buc, horsum; 

hucusque? 

Haren sone gebaert hadde^ I: 25. De Friezen drukken 
allesy wat de voortteling betreft, met bedekte termen uit. 
Kinderen baren kennen zij niet, maar wel „ kinderen ha- 
„ len," bem hdjCf welke uitdrukking aan het Friesche 
kindergeloof ontleend is. Dit bragt mede, dat de moeders 
naar de wouden gingen, alwaar zij de kinderen als vogel- 
kijns op de takken der boomen zagen omhuppelen, om het 
zeerst roepende: „ Neem mij, neem mijP De moeder zoekt 
er eindelijk het allerliefste schepseltje uit, en dat is het 
kindje, hetwelk zij uit de wouden h^alt^ Lfr. h^Uet. Hja 
mat nei di wâlden (zij moet naar de wouden), zij is zwan- 
ger. Hja is nei di wâiden (zij is naar de wouden), zij 
ligt in de ^ kraam. AI zulke spreekwijzen , aan het kin- 
dergeloof ontleend, hebben geen ander doel, dan om dit 
heiligdom voor de oningewijden met een floers te omhullen. 

Cap. II: vs. 1, flJîTo clvctroT^ff Ags. fram east*dcele» 
Ags. Northumb. of east^dceL Eng. from the east, Lfr. 
fen éastera'delen, e partibus orientis, i. e. ex oriente. Men 
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heeft in Friesland dongera^éUn^ en zoo ook éastera^däeifu 
Fr. V. aestergaj Lfn easter-gea, Fr. v. wester egge^ west- 
kant Zoo ook vs. 22, lîr ra fxip^ tiî^ TcbMictU^i Ags. 
0» Galäeisee dcelasj al. on GalüeUse dalee. Ags. Northumb* 
m dalmn GeUomesse. Ags. Buthw. geeerde Galïkea dcele. 

Vs. 6, iyovfMm, Ags. here-toga. Ags. Northumb. Zoftco. 

Bnthw. latteuw. Het ware woord is heretoga^ waarroor 

sommige oud Nederlandsche vertalingen hebben tmrtocJu 

Het Friesch is Ueder^ in den zin van het £ng. Z^der 

(Ueder), dnx, zoo als de Yulgaat heeft, en hetwelk de 

laatste Angelsaksische vertaler dan ook terug geeft met 

iotteutü. Het is in den zin van een Washington, en zulke 

Iielden, die met de wapens in de hand hun volk tot de 

oyerwînning, de vrijheid en den vrede geleiden, dat dit 

woord ook geldt van den Messiah der profeten. De En- 

gelsche overzetters^ die govemor bezigdeny hebben dit niet 

gevoeld. Mijn broeder Eeltje plaatste dit woord zeer 

gepast in zijn meesterstuk, Di déad fen Baihyany. BaÚA* 

ony, zegt hij , eâle Ueder! Bij de oude Engelschen vindt 

men leader ook in dien zin; so ÛuU we may jusüy impute 

a2Z, that wae extra^dmary in €ie valour of Cceaaii^e men^ 

to iheir long eaeeraise vnder a great leaderj in eo great a 

mffe» Hakewill, Apol. IV: 9. Dat ^yojfuvof is van 

iyioiiouj leiden, eene schaar aanvoeren; duXf aanvoerder 

in den ooriog, van ducerej gelijk lieder van liede, leiden, 

ducere, springt elk in de oogen. 

Vs. 23, >eÄTyxif«¥, St. Ov. „ nam hy syne woonplaetse;^ 
ik heb tsjorre hy him, vestigde hij zich. Tyorje is eigen- 
lijk een bee&t op eene zekere plek aan een touw vastbinden, 
zoodat het [slechts eene beperkte ruimte kan afgrazen. 
De Priezen bezigen het in overdragtelijken zin, wanneer 
iemand zich met dër woon ergens nederzet. Dit is een 
overond woord, met het aUereerste bedrijf der Germaan- 
sche volken reeds in het leven; ik bedoel de veeteelt, die 
het bonwen van granen voorafging. Men vindt het in alle 
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Germaansche talen. In het Nederlandsch heet het tuyeny 
uit tudenj en tuyeren^ tiit tuderen, Zie Kiliaen, die bij 
iuyeren aanhaalt het Eng. tyej binden. Hij behoorde ge- 
wezen te hebben op het bekende Eng. to tether of tedder; 
zoo zegt Shakespear, Hamlet, Act. I, Sc. 3, 

Handet is young^ 
And with a larger tether may he walke^ 
Than may be giuen you. 

IV, vs. 1, Jezns werd in de woestijn geleid, om hifke 
to wirden fen di dîwelj om op de proef te worden gesteld 
van den duivel. Hifkje is eigenlijk iemand van den grond 
tillen, om te weten, hoe zwaar hij weegt; overdragtelijk , 
zijne kennis, deugd of karakter op de proef stellen. Ik 
herinner mij een Friesch pamâetje, getiteld: Di domenyB 
hifke ind to licht bifouny de dominés gewogen en te lîgt 
bevönden. 

Vs. 12, oTi *lftifl6v»jjf Troftpt^oO)}, dat Joânnea opbrocht wier, 
Het verbum opbringe geldt van geregtsdienaars , die den 
aangeklaagde ophalen en naar de gevangenis brengen. 
Dit drukt juist het Grieksch uit. Overleveren in de St. 
Overz. heeft die bestemde beteekenis niet — Opdrage 
daarentegen is een lijk ter aarde bestellen: Vin: 22, 
lit di déaden hjar déaden opdrage, laat de dooden Jiunne 
dooden begraven. 

Vs. 18, Xû^ot rnit hcihMCCût^i lâna di séas wâi, De Frie- 
zen kennen drie woorden voor de waterzijde: 1". di wâl^ 
de kant van slooten, vaarten, meiren, binnenlands, waar 
zoet water is; di sléatawcUy di marswâlj di gre/ïswâl, 2^. di 
séa^âl^ het strand van eene binnenlandsche zee, zoo als 
b. V. onze Zuiderzee, het meer van Galilea enz. 8^. it 
strâny het strand van den grooten Oceaan. 

Vs. 21, Kctrctfri^ovrc^ vd iUrvûb avrufj hjar netten hut^ 
jende^ hunne netten herstellende , vermakende. Dit bwtje^ 
het Nl. boeten^ past men bijzonderlijk op netten toe. De 
Staten^vertalers , dit woord niet kennende, gebruikten het 
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algemeene vermakmi hetwelk ook van pennen, stukkene 
kleederen enz. geldt. Kil. „ boeten de netten. HoIL re-* 
n tia resarcire." Te Katwijk en op andere Hollandsche 
visschersdorpen is het woord nog in zwang, b. v. boetsterf 
voor eene vrouw, die gescheurde netten herstelt, enz. 

V: vs. 1, héage therp^ hooge heuvel. Therp noemt de 
Fries een kustkeuvel van klei, waarop geheele dorpen 
voormaals, bij afwezigheid van zeedijken, eene veilige woon-* 
plaats tegen het hooge vloedwater vonden. Gâst^ NI, 
^eest^ een heuvel van zand, hetzij dan door de kunst, 
hetzij door de natuur» opgeworpen. 

Vs. 25, uTirn^inig , de witjer^ geregtsdienaar van een 
hof van justitie. Den dienaar van het nedergerigt noemt 
men hysjager of exteur (executeur). 

XXIV; 28. HiooBrsanne it déade lyk ü dcer scille di 
iamen hoskje^ Eene der Angelsaksische vertalingen heeft 
daarvoor sva hvcer sva bi^ lic hider somniga^ earnas^ 
Ik vertaal het Gr. Trrufj^ct door déade lyk^ eigenlijk, doode 
vleesch (Goth. leiks , caro), en de Ags. zegt lic^ om- 
dat hij de vulgaat vertaalt, die corpus heeft. Evenvvel 
heei); lic ook wel den zin van cadaver; zoo oud is de 
beteekenis, welke de Nederlanders aan het woord Ujk 
toekennen. Ook in eenige composita van het oud-Friesch 
komt lik als eadaver voor, zoo als lik^missaj lik'ra/j lik^m; 
maar in het Land-Friesch zeggen wij déad lykj en alleen 
bij verkorting lyk. — De Angelsaks zegt somniga^, een 
ander Ags. gegaderode beo^^ zijn vergaderd, zullen ver^ 
gaderen; doch wij zeggen boskjcy hetwelk van bijeenscho* 
lende en bij zwermen door de lucht vlîegende en neder-r 
zaaijende vogels geldt, b. v. van spreeuwen en dergelijke 
trekvogels tegen den herfst. In dien zin geldt boskje alleen 
van de vogels. In de behandeling der grasgronden heeft 
liet eene geheel andere beteekenis. Men noemt bosken 
de pollen gras, die geil opgesohoten zijn uit plekken, wslslv 
bet rund eene vlade mest liet vallen. Dit gras vreet 4§ 

IV, N, », 3 
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koe niet, zoo lang zij ander gras oin te grazen vindt^ 
Het afmaaijen nu dier bosken, hetwelk door de landeige- 
naars meest verboden wordt, noemen de boeren ook 
boskje. 

En hiermede meen ik genoeg gezegd te hebben , oia 
aan te toonen, dat de Friesche taal u zelden yerlegeii 
zal laten, om het juiste woord voor het oorspronkelijke 
te yinden; doch dat er altijd eene uitgebreide kennis 
harer ontelbare hulpmiddelen en veel geest van onder- 
scheiding in den vertaler gevorderd wordt, om dat 
woord altijd te treffen. Zoo dient hij al eens om zich 
heen te zien, eer hij het regte woord voor ^\f\MTn^icc 
(XXIII: 5) gevonden heeft. Onze vertalers hadden in 
dit opzigt geen gevoelen; zij vertaalden uiet het Griek- 
sche woordy maar Luthers denkzettely dat zij woordelijk 
met gedenkcedel verhollandscht hebben. Deze phylacteria 
nu waren eenige afgeschrevene plaatsen uit het Oude 
Testament, die, gesloten in vierkante doosjes van perka- 
ment, door de Joden onder het bidden met riemen op 
het voorhoofd en op den linker arm gebonden werden^ 
om hen niet slechts te herinneren aan de wet, maar ook 
als amuletten tegen de overtreding der wet en het on* 
geluk te beveiligen. Nu noemen de Friezen de magische 
riemen van wit kalfsleder, waarmede de jicIUmaater of 
duwelbanner de jicht in de aangevochtene deelen door 
tooverknoopen bezet en bestrijdt, knoffelbâneny en daar de 
Joden nog met de oude gebedriemen bidden, zoo heb ik 
de doosjes, die daar op zaten, knoffel'dodskea genoemd. Het 
6r. Kfclcif%io9 neem ik hier in de gewone opvatting van 
,, kleed-zoom," dien de Hindelopers stems noemen. Mis- 
schien ware het beter:^eweest te vertalen qtêaat; hja meit$e 
di quaeten oan hjar kléan gréater. Dit beweert îmmors 
Winer. 

Beeds is gemeld, dat mijne Hollandsche lezers zoo 
vele sporen der Nederlandsehe volkstaal in deze overzet- 
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ting hebben aangetroffen; het zij mij yergand er één 

enkel voorbeeld van aan te stippen. Toen Jezus door 

de Farizeeawsche theologen werd aangevallen, omdat zijne 

leerlingen han brood aten zonder eerst de handen te 

hebben gewasschen, antwoorde hun de Heiland, ,, Niet 

„ wat den mond ingaat, maar den mond uitgaat, ont- 

„ reinigt den mensch." Om nu te bewijzen, dat niets, 

wat den mond ingaat, den mensch ontreinigt, zegt Jezns 

verder, dat de spijzen, na hare edelste sappen in het h*g- 

chaam verklensd te hebben, den nutteloozen en onreinen 

draf afzonderen en wegwerpen. Dit bewijs klemt; het is 

snijdend en onwedersprekeIijk« Daar te boven is het 

ontleend aan eene behoefte der natuur, wier voldoening 

even onmisbaar voor het menschelijk leven is, als de voe<- 

ding zelve; ook is er niets, waar de mensch, van den 

koning tot den bedelaar, dagelijks gemeenzamer mede is, 

dan juist die behoefte en de plaats , waar zij bevredigd 

wordt Ondertusschen zijn de begrippen van hetgeen 

welvoegelijk is zoodanig onderste boven gekeerd, dat 

de behoefte en de plaats, welke Jezus hier met ronde 

woorden uitspreekt, nergens in een fatsoenlijk gezelschap 

bij haren waren Nederlandschen naam mogen genoemd 

worden, en het zal ook geen euangelieprediker thans in 

bet hoofd komen, om het bewijs, hier door Jezus aange- 

voerd, als zijnen tekst van den kansel af te lezen^ en als 

andere teksten uit te pluizen en te verklaren. De lieden 

van de bonne compagnie vinden Jezus dan ook een on- 

&tsoenlijk mensch, duidelijk in een timmermans-winkel 

opgevoed, en het euangelie, dat zulke woorden zoo maar 

plat weg opteekende, een zeer onfatsoenlijk boek. Was 

het nog zoo wat verbloemd geweest in gebroken Fransch, 

het zoude eenigzins duldbaar zijn, maar zoo naakt maar 

weg,„! Want, zie, dat is eene curiositeit in de leden van 

de bonne société, dat zij de taal, die hun als eene caste- 

^ dient om zich te onderscheiden van de burgertjes, 
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teTens gebruiken als riool, om er datgene, wat zij vooi:' 
morsig en onfatsoenlijk aanzien, in te laten uitloopen. Hoe 
toch zouden in kringen eener setherische reinheid als die 
der groote wereld, iemand broek, hemd en aangrenzeiide 
Yuiligheden op de lippen kunnen of durven nemen, indien 
het Fransch hun niet een tromhfne^ een inexpresaible ^ 
eene demt^ertu of de vrijheid de baiser unefemmeleendG? 
In het teedere pnnt van fatsoenlijkheid is echter geene 
natie keuriger en kiescher dan de Engelschen« Al hare 
groote genies zijn onfatsoenlijke , om niet te zeggen, on-' 
beschofte kerels; zij weten zoo maar niets van de taal en 
de zeden der salons te zeggen. Shakespear, Swift, Pope^ 
Byron •••.« hemell wie zoude zulke schrijvers aan zijne 
dochters durven voorleggen? Sommige stukken zijn ge-- 
heel verboden, en wee den boekverkooper, die b. v. het 
meesterstuk van Pope, den brief van Heloîse aan Abe- 
lard, aaii eene lady op haar verzoek in handen gaf? 
Indien het ruchtbaar werd, hij zoude een verloren man 
zijn. Maar als dochters van Eva naar den appel hunke* 
rende, juist omdat hij verboden is, weten zij hem wel 
met eenen steelschen greep te plukken : want het is gelijk 
Johnson aan eene dame zeide, die hem een compliment 
maakte, omdat zij geen enkel onfatsoenlijk woord in zijn 
EngUah dictionary had gevonden; „ Dan," hernam deze 
brave type van John Bull, „ Dan heeft Mylady er zeker 
I, om gezocht." Nu, om dat zoeken (zoo het mogelijk 
ware) vruchteloos te maken, borstelen de Engelsche gent* 
lemen eerst alle onfatsoenlijke dingen van hunne groote 
Bchryvers af, en zoo gedecrasseerd geven zij die, onder 
den naam van famüy'editionsy hunne vrouwen en dochters 
in handen. Doch hoe nu met het groote huisboek, dat 
elken dag in de protestantsche gezinnen van Engeland 
geleaen wordt, met den bijbel? Hoe met de geschiedems 
van Onan, de schaking van Thamar, de ontblooting van 
Koachi Jozef en Potifars gemalini David en Bathseba, het 
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ontbijt van Ëzechiêl en zoo vele anderë onfatsoenlijke dingen, 
die daar zoo maar in alle onschuld naakt weg verhaald 
worden? Hoe met de verloovîng van Maria, de hloed- 
vloeijing der wonderdadig genezene vrouw, en zulke plaat- 
sen als die, waarover ik hier handel? Moet de bijbel in 
al die opzigten gecastreerd, en ook al in den vorm eener 
family''editi<m aan de Misses en Ladies in de handen wor- 
den gegeven? Yan dat boek mag immers geen jota of 
tittel voorbij gaan, en geheel zoo als het daar ligt, zon- 
der eenige bekorting of verminking, loopt de bijbel bij 
millioenen en millioenen van exemplaren, met al zijne 
onfatsoenlijkheden, door de handen van al de fashionables 
en al the ladylike vrouwen en jonge dochters van Enge- 
land. Zîe, zoo moeijelijk îs de taak, om zich in de fijne 
manieren gelijk te blijven. De etiquette van de bonne 
société, die in elk opzigt niet alleen over de groote we- 
reld, maar zelfs over gekroonde hoofden vrijmagtig den 
schepter zwaait, heeft over de manîeren, de vormen, de 
taal, het onderwerp van het heilig boek niet het minste 
te bevelen. 

Om nu terug te keeren tot «c^f^p«/y, XV: 17; Luther 
heeft er een floers over geworpen, vertalende durch den 
natürlichen gang ausgeworfen; de onzen zeggen heymelijk'- 
heid, voor derdehalf eeuw het woord van den beschaaf- 
den man (zie Kiliaen), en gelijk staande met secreetf dat 
bij ons weder onfatsoenlijk werd; de Engelsche vertaling 
éraught, cloaca. Doch de Anglo-Frîesche rassen gebruî- 
ken een woord, dat, dunkt mij, geen kiesch gehoor kwet- 
8en kan; het is huwske, huisje, hetwelk zich nog op zoo 
vele honderden plaatsen in Nederland nîet alleen, maar 
van Friesland uît langs de randen der Noordzee tot in 
Holsteîn handhaaft. Het is in al de Friesch-Saksische 
gewesten hûsken. Het woord schijnt zoo oud te zijn, als 
toen de Anglosaksen en Friezen Groot-Brîttanje verover- 
den: want in de Engelsche dîalecten is litde house Iatrina» 
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zijnde inderdaad eeu klein huisje, dat altoos op eenige 
schreden afstands van de woning, aan een sloot of achter 
eene heg, geplaatst was, omdat den waren Germanen^ in 
tegenstelling der Celtische rassen, niets walgelijker was, 
dan binnen de wanden van han verblijf ook hunne uît- 
werpsels te brengen. En daaruit is dan ook, in eigen- 
lijken als overdragtelijken zin, het alom bekende spreek« 
woord ontstaan : „ Hat is een slechte vogel, die zijn eigen 
jy nest bevuilt." Ook bij de Engelschen stond het buiten 
de woningy van waar nîet alleen Httle house, maar bij 
Fletcher ook house'of'office* De Engelschen stemden boven- 
dien hierin met de Nederlanders overeen, dat zij huis als 
omkleedsel gebruikten, b. v. housey kinderdekentje ; husk^ 
siliqua; Kil. ,» huyakeny j. huhe^ siliqua." Ang. v. housinfff 
vrouwen-rok. Nl. bräle'-huis^ peper'huis, papieren builtje, 
waarin de kruidenier oudtijds de peper verkocht; Wei- 
land zegt; „ verbasterd van papier'huis" Weiland en 
Bilderdijk hadden zoo veel om handen, dat zij niet eens 
den tijd over hadden om Kiliaen op te slaan, als hij 
zegt, „ huyaken van peper oft ander cruyden^ cucullus, 
„ involucrum quo aromata includuntur," cf. Weiland huis, 
Bild. gesl. peper-'huia. 

Yoor eenen vertaler doet zich somtijds het wonderlijk 
geval op, dat de taal, in welke hij overzet, hem meer 
uitdrukmiddels aanbiedt dan het oorspronkelijke, en dat hij 
willens of onwillens genoodzaakt is om van die midde- 
len gebruik te maken. De netelige vraag is dan, hoe 
moet hij daarmede huishouden? Ik zal hier tot voorbeeld 
slechts stellen de persoonlijke voornaamwoorden dou^ jy en 
jimmef oud-Frîesch thuj du ; gi^ i; iemma, In de oudste 
tijden sprak men ieder persoon, zonder aanzien van betrek- 
king , rang of ouderdom , in het enkelvoud met thu aan ; 
reeds vroeg sloop echter het meervoud gi^ i^ in, als men 
iemand niet als zijns gelijke durfde aanspreken, of be- 
leefdheidshalve als zijnen meerdere naderde. Hieruit ont^ 
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stond verwarring; in het eene geval diende gi voor het 
enkelvond, în het andere voor meervoud. In den loop 
des tijds ontstond er echter gelokkig een tweede pluralis 
gi-man^ geheel gelijk staande met het Nederl. gijlieden» 
Door de gewone apocope der n werd giman tot gima^ 
gelijk in alle Friesche patronymica Douwe-'man^ SyUe'fnan^ 
Beye-manj die nu JDouvmuij Sytzama, Beyma zijn. 

In de Gesta Freaonum^ hlz. 133 , spreekt Karel de 

Ghroote deze woorden tot de Friesche afgevaardigden : 

Tzieset een fan dis tryen^ omdat yma neen riucht dera(3) 

woUet; hoerma aüegaer gymma dat haed ofelee; iefta dat 

ffia gymme libhen ïngrouwa; ief gymma gaet in een ecip 

sonder rema en roer^ en men gyma in dae wylde eee driwa 

lieta, „ Kiest één van deze drieên, daar gij geen regt 

M wilt instellen; of dat men u al te gader het hoofd 

„ afsla; of dat men u levend hegrave; of dat gijlie- 

» den in een boot zonder riemen en roer gaat, en men 

M u in de wilde zee drijven late." In deze plaats wis- 

selt yma met gyma. De schrijver mengt vele HoUand- 

sche vormen onder zijn Friesch, gelijk de volgende plaats 

leeren kan, hlz. 132: ghy heren! weer gy cUdus dtoies' 

liken, dat ghy iu edd lyf^ iemma ridderen ende heren, om 

oUuadenich eerm , moed folck en land toe pande setta f 

Bet mMhte echaen, datter een fan gymra ridderen elayn 

toirdf dier gymma lyara hieden dan al Freesland; wierom 

wolla gymma in aldue graet anxte etaen en weesa om aldua 

moedfolek? ,, O gij heeren! zoudt gij zoo dwaas zijn, dat 

» gij uw edel leven, uwe ridders en heeren, om zulk een 

M arm ellendig volk en land verpanden zoudt? Het konde 

91 gebeuren, dat er één uwer ridders verslagen wordt, wien 

a gij liever hadt dan geheel het Friesland; waarom zoudt gij 

n dan in zoo grooten angst staan^ en dit nog om zulk een 



(3) Ond-Fr. sera, concinuare, armare. Ags. sertan, searvian, parare^ 
Mrmare. Ond-Nl. sieren, fingere, confingere, omare. 
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„ ellendîg volk?'* — Hîer zîet de lezer, dat ghy gewîsseld 
wordt met gymma^ beîden în den zin van vos; ook geldt 
gymma adjectîve als vestra, en dît declîneert gymma^ ves- 
trîy tot een genîtîvus gym/ra riddermj gelijk Nl. tdieden 
gebogen wordt tot „ ulieder riddersP Nog eene plaats, en 
wel op blz. 136: Sidsed mi iemma hoetacip; habba gymma 
aet hem^dix mit my toe dwane? 9^ Zegt mij ulîeder boodschap; 
„ hebt gijlîeden îets heîmehjks met mij te verhandelen?" 
lemma boetaoip toont ons iemma als adjectîvom, vester 
nuntius; het tweede substantîve, vos. Tevens wîsselt hier 
gymma met iemma, hetwelk zoo vele malen în de Friescho 
wetten voorkomt. Wat deed nu de taalgeest in deze 
verwarrîng, waarbij gi zoo vaak gold voor thu of du , en 
jemmxi weder zoo dikwerf optrad voor gi? De taalgeest 
deed, wat hij altijd doet; hij exphiteert het overtollîgey 
en schept uît verwarring bestemdheid en licht. De pia-» 
ralis gij ji of if werd gebraikt tot één persoon hoffelijk-r 
heîdshalve, en îs das, wat de grammatici noemen, pluralis 
reverentiaB. In betrekking tot dezen hoâelijken pluralis, als 
singalaris gebraikt, gold de ware sîngalaris thu, du of 
dou, l^. tot God, niet slechts als een éénig wezen, hetwelk 
de meerderheid buiten sluit, maar ook als den oneindige 
en alwetende, jegens wien de hoâelijke termen, met welke 
wij menschen aanspreken, bespottelijk en onteerend zouden 
zijn : 2^ Tot onze makkers en ons gelijken, tot onze vrîen-» 
den, tot de voorwerpen onzer liefde en onzes innîgsten 
vertrouwens; van ouders tot hunne kinderen, van ouden 
tot jongen, van heeren en meesteressen tot hunne onder-r 
hoorîgen, jegens welke allen een pluralis van hoffelijkheîd, 
of belagchelijk îs, of koelheid verraadt: â^ Tot degenen, 
welke wij met ji of jy beleefdheidshalve behoorden aan 
te spreken, maar om onzen h^at of onze verachting te 
luchten du of dou toeduwen. — Gim>a of jima^ jirnma , 
werd, nadat ji singularis was geworden, bij uitsluitiïig 
^ot den pluralîs afgezonderd. 
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Het is Yoor het eerst, dat deze regels hier uiteen gezet 
worden; hun grond ligt dus nîet in de willekeur der 
grammatici , maar in het onbedriegelijk taalinstinct 4er 
natie. De schrijver van Thet Freeske riim heeft zeker 
nooit over zulke regels een enkel oogenblik nagedacht, 
en toch volgt hij ze meest; zoo verhaalt hij de woorden 
eener moeder tot haren zoon: 
To tha jonghere thet hio sprack ; 
„ Fonoar wil ick thi sega dai; 
„ Dine fader was een man^ 
n Tha Fresen weren him onderdan; 



j, Nu ist thi alle cundich dan^ 

n Ho hit thine fader is forgan. 

}) Wiltu thi Fresen bistan mit kyf^ 

„ Ic hab dis anxta^ hit costa din lyfP Bl. 24, vs. 715. 

De zoon gaat tot den koning en spreekt hem aan met 
ghi of i, de pluralis reverentîae; 
), Her koning! ho lange loil i alhier to stan , 
„ Thet ghi hierom nin herferd willad dwanf 
n Ne wil i ther naet om dwati, 

» So moet ic self tha herferd bistanJ^ Vs. 745. 
De koning spreekt den jongeling aan met thu^ du ; 

Bi sprac al: ,9 Onsaligha man! 

» Nu laet disse reden stan; 

)) Want wiUu thisse herferd bistan, 

n Hia seillad thi sonder tunvd dad slanJ* 

)) Neenj^ sprac thi jonghera tha konige tOj 

n Bit seil niet also; 

n Ghi sdUad mi ghewa and mine hant 

» Thet aUersconste want^ enz. Vs. 754. 
Vs. 780, de koning weder tot den jongeling: 

Thi koning sprac: „ Nu ic di lette naet ne ma^h^ 

» Nu moet ic di orlof gewa dach^ 

n End leta di wta lande fara. 

IV^. N. R. 4 
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^ Qod^ WM UoMa Sera, 

„ I%i lêet thi weder comma êondr 

Men asiet uit deze voorbeeldeBy dat op de plunúis 
verentise teg^ één persoon ook een pluralîs van het ver^ 
hvLXú slaat, b. Vé ghi wüladj ghi sciUad^ enz« 

Wanneer God het volk van Israêl in de Prîeôche wot- 
ten aanspreekt, is het altijd met ihuj du» Thu ne soalt nene 
thiuvethe dva^ gij zult geen diefstal doen. Ook als aan- 
klager cn verweerder in het gerigt tegenover elkander 
staan, spreken zij elkander, als voor de wet gelijk, met 
thu aan. Thet erue thér thu mi umbe tosêxt and mi umbe 
to thinge lathaat^ thet lefde mi min ethla and min alda 
feder and min alda Tnoder. Jegens de geestelijkheid daar* 
tegen geldt de pluralis reverentiae; Dit is gastelie riucht^ 
dat di sitter mei epreka thoienea den riuehter and queda 
aldusy Hera^ y moghen myn riachter naet wesa: y send 
ayn^ ,, Heeroom, gij moogt mijn regter niet wezen: gij 
„ zijt geen vrij man." Vergelîjk blz. 132, 75, 251 en de 
overige plaatsen der Frisische ReohtsqueUm van Bichtho- 
fen, op thu aangehaald« 

Het is een oude stelregel van den adel, JOépés arnio^ 
blit. De oude Friesche adel en patriciérs gaven er eenige 
uitbreiding aan, zeggende, La plume annoblit auiant que 
Vépée^ en het is bekend, hoe zij boven den adel van 
andere landen in geleerdheid en liefde tot alto weten- 
schappen uitblonken. Seeds in 1597 werd hun Werover 
eene treffende hnlde gebragt In dat jaar immerB droeg 
de beroemde Bonaventura Vulcanitis, professor 1» het 
Grieksch aan de universiteit van Leiden, hun zljne vep- 
handeling De literis et lingtta Getanm op, waarin hij 
voor het eerst de geleerde wereld met de vertaling van 
Ulfilas, en zulks in proeven met de Gsgene Gothisehe karak- 
ters gedrûkt, bekend maakte. Meer proeven van Qer- 
maansche taaltakken komen daar voor, en onder anderen 
ook het Onze Vader in het Friesch van die dftgen, aldufi 
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luid^de : Ws Haita^ dw derstu biete yne hymü. Dyn name 
wird heäigt. Dyn ry<ik tokomme. Dyn wiUe moBt eehcen 
opt yrtryek cts yne hymü* Ws deüix hras jow ica jwed* 
In ferjou ws ws echylden ae loy ferjae we eehildnirs. In 
lied ws naet in fersiekmg, din fry ws fen it qweed. Din 
dyn is it ryek^ de macht m de heerlickheyt yn yewieheyt. 
So mofttet wese. Uit dit gebed blijkt, dat de oade Frîe* 
zen, en dit zeer te regt, God met du aanspraken. Tevens 
zal het ieder treffen, hoe weinig de tongval van het 
LaHdiriesch ia een tijdverloop van omstreeks 270 JMrea 
veranderde, en zulks, in weerwil hij bijkans alleen aan de 
willekeur van het ongeletterde volk ten platten lande was 
overgelererd. Het Onze Vader van H. Braanius în het 
Moikweromsch, bij Wassenberg, I, 142, en faet andere in 
het gewone Land-Friesch opgegeven door Foeke Sjoerds, 
Beschrîjmng van Friesland^ I, 387, in welk eerste Grod 
met jy^ en in het tweede met y aangesproken wordt, dus 
in beide met den pluralis reverentiaB, begaan in dit op- 
zigt eenen groven HoIIandismus. 

Wat faetreft de du van haat of toom tegen personen 
dien mea ji schuldig is, daarvan komt mij uit de Friesche 
kronijken het voorbeeld în den zin, waarbij aan een be- 
jaard en aanzi^Iijk man gezegd wordt, Du Mde swarte 
beUel 

In het algemeen zweefden deze beginselen onzen 
ö^bert ook voor den geest. Verk'ouwen en gemeen- 
zaamheid is onafscheidbaar van de lieMe, en hij kat 
de gelîefden in zijne minnedichten dus bestendig aan- 
Bpreken met dou en dyn. Zie I^ecfdej p. 17« Reonls 
tegen haren minnaar, p. 1@. De herder jegens Gala- 
thsde, p. 21. De herder tot Pides, p. 23. Mmaxü en 
Greris, p. 27. Bock« en ^e gdîefde, p. 29. Ljeaw 
LyltBen, p. 30. Wobbelke^ p. 31. Ljeafke lit uws sobje 
ind sabje, p» 33« In MifmefjuecM^Ü tot de Liefde, p. 34* 
Tmvskorefêdj p. 88* Tot de Liefde^ p* 1^9 ook düu^ 
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doch aan het slot jo^ dat een misslag is; in Lfeafde'gjalpe, 
p, 25, maakt hij dle fout overal. In het lieve mînne- 
liedje, p. H, zegt Tieto tot Roytske bestendig douj zoo 
ook, p. 9, Swopke en Ofke. Echtelieden, het spreekt 
van zelf, begroeten elkander altijd met dou^ zoo als, 
p. 11, Tetke en SjoHe Kreamer. De zanger tot zljnen 
zoon Ork, p. 10, ook dou^ en zoo ook mama Venus, 
p. 36, tot haren Copido. Neef Jolle zegt tot zijnen oom 
Haytse steeds y^ en omgekeerd Haytse tot JoUe dou* 
Tjeskmoar zegt tot den losbol Wif, haren kleinzoon, dou^ 
du, In Paris en Oenone heerscht goede regel ; gewoon- 
lijk zegt Paris tot Oenone dou^ en zij tot hem jou^ waar- 
scbijnlijk omdat hij een konings zoon is, en zij vau min- 
deren rang. „ Ho Paris /" zegt zij, „ woene y jon Enonej 
„ in , du Enone ! dyn Paris forliite f* Zelfs wanneer zij 
hem zijne veranderlijkheid verwijt, vergeet zij den afstand 
tusschen hem en haar niet ; Foy, foroarlike waerhodnne! y 
forstiete my fodr myn oanheljen^ jane my jon iia fodr myn 
fjoer in jon ontrouwe foar myn stânheftigheit. Den grooten 
oceaan spreekt zij , als eene godheid, met du aan. Du 
ontankbare See , du biste fodr eyn sohip stil , in jiemme 
onrjuchtfirdige goden tjienje him fodr atjoerbceken^ p. 44, 
en 47, waar nog eens du onbarmhertige eee voorkomt. De 
inachtneming van dit teeder onderscheid is te merkwaar- 
diger, omdat het geheel uit een hoâelijk Fransch stakje 
schynt vertaald te zijn. In Dorilis in Cleonice daarente- 
gen, hetwelk zeker uit het Fransch vertaald is, vertolkt 
Gijsbert het Fransche vous altijd woordelijk met ji en jou, 
en van du herinner ik mij uit dat stuk geene voorbeel- 
den. Zelfs tegen de liefde, anders door den dichter ver- 
trouwelijk met du begroet, is hij hoffelijk en zegt jo; ja, 
de verlatene Cleouice, haren minnaar vervloekende, zegt niet 
eens du; H Is den mer^ scdmhefiige Endymion^ dat y my 
forlitte? Ook uit de meesterlijke vertaling van Mornay's 
Sur h vie et la mort herinner ik mij geen du. Den mensch 
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iii het algemeen spreekt hij zelfs aan met ?/, éarme 
onwittne minsce az y binney en ver volgens altijd y, blz. 115. 
In zijne brieven volgt Gijsbert den hoffelijken toon van 
deD dag, die in Hollandschen brievenstijl was aangenomen, 
en van Gijsberts vrienden gevolgd, door hem aan hen 
werd terug gegeven. Ook zijne vrienden , de boekver- 
koopers Fonteyne en Kintjes (p. 87 en 96), durft hij in 
rijm zelven niet aanspreken met dou. Beamer en Sape, als 
twee beschaafde stedelingen, gebruikten tot elkander y; maar 
het ligt geheel buiten het Friesche taalgebruik, dat ook 
twee boeren, Egge en Wynerîngh, dit doen; alleen aan 
den derden man, die later bij hen komt, den grijzen 
staatsman Goadsfrjuen, komt deze pligtpleging toe. Beter 
begreep hij den genius van het Friesch, toen hij in het 
hoarshoffenjen (p. 91) zong: 

Knielje , ^runs ! Jouw H ! Dyn boeythried iz foUponne. 

Ljuentje om behâd! Dyn frydomrri rint red ieyn, 

Een gelijk ongeluk kwam Gijsbert over in de psalmen. 
AIs voorzanger verpligt de psalmen van Dathenus weke-^ 
lijks aan te heffen, was het natuurlijk, dat hij aan het 
Tertalen der psalmen viel, en wat het decorum jegens 
God aanging, het voorbeeld, dat hem in het geheugen 
zat, met het persoonlijk voornaamwoord volgde. Slechts 
zelden spreekt hij God met du aan, en dan nog wisselt 
liij du dikwerf af met jo; b. v. Ps. XVI, p. 109: 
Dewerre my, God^ ik trouwje op dy; 
Ik gruwnje op jo moed^ tinsenj hert in sinneru 
0, sjongt miin siel^ y binne heer oer my. 

î>e reden, dat Gijsbert zich niet gelijk blijft, is een- 
voudig, dat het taalinstinkt hem ingeeft du^ waarvan een 
gewaand decorum des tijds hem afbragt tot y, Slechts 
een enkelen maal is Gijsbert hier op het regte pad, b. v, 

Jou Oraenjen^ Ijeawe Heerey 
Dizze eere , 
Dat hy uwz de free befjuecht; 
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D(ü wy dy dear lof /oar (gonge. p. 86. 
God ! tjoch rri uwti yerdich^ frecmd lanzdomoe 

Throch dyn gaeet rjuechté hymmel yru p. 99. 
Het is merkwaardig, dat juist eene der meesterlijkste 
psalmberijmingen van Gysbert, als hij tot God spreekt, 
slechts eenmaal y en jon heefib, maar overigenB du ge- 
brnikt; ik meen de lâO psalm (p. 117), die in geen op- 
xigt iets te wenschen over laat. Evenwel als hij dadelijk 
daama den Frieschen herder tot God laat spreken, is 
het weder jon myldheyt^ jon genade^ en men kan zeg- 
gen, dat, met eenige uitzonderingen , dît in de psal- 
men de regel is. De Joden laat hij den Heiland aan 
het kruis uit boosheid en verachting du toeduwen, en dn 
is daar verachting, omdat de Christen gelooft, dat Jezas 
de pluralis reverentisB toekomt: 

jF%, oar Ijue holpp^! dy aoM nu holpje. 
KomrrC dd fen.H fiok-^ioaU^ dat wy 't kinns 
Oef God dy Ijeaft as aoan' yn minneé p* 214. 
Zo spreekt de dichter ook den verwatenen godverzaker 
en boosdoener in den 52 psalm (p. 162) bestendig met 
een verachtelyk dou aan; verachtelijk in betrekking tot 
den barstenden hoogmoed des pochers^ die zich boven God 
plaatst, en aanspraak op de diepste onderw^ping maakt. 
De zelfde kracht kent Gijsbert aan du en dyn toe in den 
42sten psalm (p. 156): 

Och! oan trienm mot ik rane , 



Az dat goâleaz^ duoeb brot 
My to gnierdet^ Wier ^s dyn God? 
Tot zijne ziele, m Ps. 103 (p« 121), ts het ook teregt 
d<m; Jeruzalem aansprekende (E^s. 1^7 , p. 38) insgelijks 
dou; mar as ik dy forjit^ Jerusalem; en in den sselfden 
psalm, het kind van Babel, of Babjion: 

Babels bem ! lohsitiig môt hy wezze , 

Dy dy troch loraek yn ^t pleag^m scil oplezze 
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Dyu vmdiéde emi oan uwz êa meed bigien. 
Hoe schoon begroet hij de zon met dou; zet er jeu 
Toor in de plaats, en het manneUjke van den toon is 
geheel bedorven; 

Qoune miney dtmk in blieUf 
LoyU oarie oare igge hinne* 
Werzet dy uufz êtjonkbedrieUf 
Dog dyn hynzer rinnêf 
In dyn laeytaende eag dat gljuerf^t, enz., p. 63. 
Ëlders spreekt hij den oceaan, de wereld, op de zelfde 
wijze aan; nergens hieefit zich daar zijn poêtisch goToe) 
verzaakt; en dewijl dit alleen bif God plaats heefty v^r* 
moed iky dat hij in 2^'ne demoedigheid bezweken is voor 
zulke vrienden als Gabbema en Bintjes, die het mis- 
schien ongepast rekenden, om God met du aan te spreken, 
nadat men beleefdheidshalye mensdien met jtj had leeren 
begroet^. Men vindt een voorbeeld van de toegespro- 
kene wer^, blz. 52, 

%orâdf foTwrigge yn aUe dmge/ 

O, *k ee(ng dy f eyn ynri eyrdeaz grefthml. 

Jimm y als gezegd is, geldt immer als plnralis; er 

zija prsmomina personalia van den 3den persoon in het 

efikebroad éu, d&u, dê, en de pluralis reverentisa jouj ji, 

J9y y. De vraag is, hoe ik met dîe twee woorden in de 

vertaUng van Matthens, bij het aanspreken van slechta 

één pesftoon, heb htiis gehouden? Het antwoord is dood 

eenvoiiidig* Ik liet mij alieen leiden door het instinkl 

mijoer moedertaal, en olk kan oordeelen in hoeverre de 

vooibeelden , welke ik daeunran zal aanhaten , met de 

b^rippeâ eener getonde taalkennis in overeenstemming 

^B. — God wordt aai^esproken met dcu, VI, 9, üwe 

hekj dy dwr biste yn di kimeien, Dyn namme wirde hil^ 

Ügêl JemB tot Ood, XXYI, 89, na^ ae ik wol, mar 

^k astkou wolete. — De vroüw tegen den man, dou^ 

XXVII, 19« Lit éy naet yn mei dy rjoehtfirdige, Op 
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het dorp mijner geboorte kwam în mijne jeugd een echt- 
paar van het Heerenveen wonen, die jy tot elkander zei- 
den, en zîet, de gansche dorpsbevolkÎDg lachte er om, 
als eene laffe en geveinsde pligtplegîng tusschen bed- 
genooten. — Gelijken tot elkander dou; de meîd des 
Hoogepriesters tot Petrus en omgekeerd, XXVI, 69, 
Dou wierstê ommers edk mei Jesm^ di Galileër^ en Petrus 
antwoordt, Ik wyt naet hwcersthou oer praetste, De heer 
tot zijnen dîenaar dou^ XVIEI: 32, di hiele gréate seild 
hab ik dy aconkenj enz. De knecht tot den heer jou (29), 
ik 8cä jou alles bitelje. Bij den afstand van rang voegde 
zich hîer nog schuld aan de zijde des dienaars, en ver- 
ontwaardigîng aan de zijde van den heer. — Een koning 
tot eenen oneerbîedîgen onderdaan dou^ XXII: 12. ffo 
komsthou hjir «a, feint, sonder bnUloftS'klean? Dat /an^, 
ircu pof, heeft hiér eene ongunstige beteekenîsy even of 
men in het HoUandsch zeîde, „ Hoe kotnt gij hier zoo, 
„ kameraatf zonder bruiloftsgewaad ?" — Jezus tot Pe- 
trus , als zijnen onderdaan en leerling, dou, XXVI: 34, 
en Petrus antwoordt zijnen heer en leermeester met jouj 
al moast ik mei jou steúrre enz. Zoo ook Jezus tot Judas, 
XXVI: 25, Dou heste it sein. De dîscîpelen tot Jezus, 
XIV: 33, Jy binne yn wjirheid Goads soan! De dis- 
cîpelen Jezus zeggende, dat zijne moeder daar was, 
XII : 47 , Hen , jins mem ind brodrren stéane dcer bmteru 
In de onderstelling, dat Jezus de moeder der zonen van 
Zebedeus în gemeenzamen omgang kende, laat îk hem 
vragen, XX: 21, Hwat wolsthouf Pîlatus, als de hoog- 
ste ambtenaar des lands, als regter en welopgevoede 
Someîn, gebruîkt jegens Jezus, dien hij voor onschuldig 
houdt, het hoffelijke jou, XXVII: 11, Binne jy di kening 
fen di Jeuden? Jezus antwoordt hem met ^y, Jy sizze 
it. De trotsche en van toorn zîedende hoogeprîester zegt 
tot Jezus doUf hetwelk verachtend îs, omdat hîj Jezus 
jou schuldig was, XXVI: 63, iîfe biswar dy. De zacht- 
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moedige aangeklaagde vergeldt hem dîen hoon nîet, maar 
antwoordt waardig met jy, Jy havrwe it sein. Joannes 
eerbiedigde de gevestîgde magt, terwijl hij den konîng, 
die er mede bekleed was, persoonlîjk bestrafte, en zeîde 
daarom, XIV : 4, It siiet jou net fry hjar to hawwen, De 
Joodsche raad tegen Judas, volgens den regel „ amo pro- 
„ ditionem, odi prodîtorem,*' dou^ XXVII: 4, Sjcen dou 
ta foâr dy sdfs. Hwat rekket uws dat? De soldaten, om 
Jezus te honen, XXVII: 29, Goeden dei^ dou kening 
fen di Jeuden, De Joden Jezus aan het kruîs uîtda- 
gende, XXVII: 40, Douy dy di timpel âubrekste ind yn 
ihrye dagen ophouwste; helpje dy selme, Insgelijks de 
geregtsdienaren , dîe Jezus bespogen en în het aangezîgt 
sloegen, XXV: 68, Dou^ Christus, profeteârje uws nou 
'm, hwa dy slein hat? 

Indien îemand mogt denken, dat ik în dezen meer 
naar een berekend plan, dan volgens het gebruik, ben 
te werk gegaan, hij zij gebeden eens na te gaan welk 
gebruik Eelke Meînderts, die alleen zîjn taalînstinct op- 
volgde, în Aagtje Ysbrants van dou en jy gemaakt heeft. 
De zoetelaarster Tryn-bont zegt tegen de boerinne jy , de 
boerin tegen haar dou. De oude vroedvrouw tot de jeug- 
dîge Aagtje, hoewel vrouw boerin, douj en deze boerîn 
weder tot de vroedvrouw jy. De boerinnen allen tot Tryn- 
bont dou, behalve de meid, dîe jy tot haar zegt als ouder 
in jaren, en Tryn weder tot de meid dou. De boerinnen 
tot elkander als speelnooten dou; Aagtje en haar man, 
als gelijken en echtgenooten , wederzijdsch dou. Het kind 
tot de ouders jy ; de ouders tot het kind dou. Allen te- 
gen Griet , eene zoetelaarster met wittebrood , dou. De 
lijderes tot den geneesheer jy. Alles îs hier uît de natuur 
gegrepen, zonder dat Eelke-boer over het gepaste of onge- 
paste van dat gebruîk ooit een oogenblîk nadacht. 

En dît zal genoeg zijn tot eene proef, waaruit de lezer 
zien kan, hoe îk dou en jou, dy en jyy dyn en jinsj en 

IV. N. B. 5 



50 D£ V£BTALmG DES 

jimme heb aangewend. Daar ik echter begonnen ben met 
te zeggen, dat de invoering van den pluralis reverentisB 
zoodanige aanwending in baar natuurlyk gevolg had , zoo 
moet dit ook op andere Germaansche talen van toepassing 
zijn, of mijn beweren zoude zonder grond wezen. 

Wat dan aliereerst betreft het Engelsch, zoo lang de 
Angelsaksische moeder nog geene pluralis reverentiae ken- 
de, gold hu voor één persoon, zonder onderscheid van 
rang of betrekking, en gi voor meer dan twee: want het 
dualisy hetwelk ook eenmaal in het Friesch bestond, doch 
nu slechts bij de Strand-Friezen bewaard blijft, rigtte 
zich slechts tot een paar menschen. Maar toen Ags. eoVf 
gijiieden, als pluralis reverentiaB tot ëén persoon begon te 
gelden, en wel die den spreker gelijk of boven hem was, 
în den vorm van you, het Friesche jou^ bleef thou over 
voor de uitersten; of voor den plegtigen toon tot God 
en grootsche voorwerpen, als de zon, den oceaan; of voor 
den gemeenzamen vertrouwelijken toon tusschen echtelin- 
gen, geliefden, ware vrienden. Zoo zingt Addison: 
For though in dreadjful whvrh we hung 

High on the hroJcen wave^ 
I know thou wert not ehw io hear^ 
Nor impotent to eave* 

Zoo ook in het Engelsch Onze Yader, SaUowed be thy 
name! Thy kingdom come! Your name^ your kingdom, zoude 
in de ooren eens Engelschmans klinken, als of wij zeiden: 
,, Uédeles naam worde geheiligdl Uédeles koningrijkkomer 
Ook tusschen twee gemeenzame vrienden, als b. v. bij 
Oowley: Here *8 to thee, Diek! Dit ghis breng ik u, Di- 
derik! Ook groote aristocraten tot ambachtslieden in de 
tijden van Shakespear: zoo opent Flavius de Julius CsBsar 
met de zaamgeloopene kerels te vragen, wat hun ambacht is: 

Flavius. Speake, what trade art thou? 

X3arpenter. Why^ sir^ a carpenter. 

Marullus. Where ie thy leather apron and thy rulef 
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WAat doêt thou vAth thy best appareU onf Youy «r, 
what trade are you? 

Cobler. Truelt/y sir^ m respeet of a fine workmanj I am 
häy ae you would say, a eobler. 

Mnrellus. But hwat trade art thou? Anewer me di^ 
reedy. 

Flayius zegt steeds thou tot de timmerlieden en schoen- 
lappers, doch als hij den schoenlapper bij vergissing met 
rir aanspreekty zou thou ongepast zijn; hij zegt dus you. 
Zoo wel kende en eerbiedigde Shakespeare den genîus 
der volkstaal. 

Ik zal den dichter nog eens laten hooren in eene za- 
menspraak tusschen Miranda en haren vader Prospero. 
Miranda. Sirj are not you my father? Prospero. Ihy 
mth^ waa a peece of mrttie^ and êhe said thou toart my 
daughter. De dochter zegt tegen den vader sir en you; 
de vader tegen de dochter thou en thy. 

Wanneer men thou gebruikt tot iemand, wien als gent- 
leman you toekomt, is hij beleedigd. Zoo in de old Mo^ 
rality of Hycke-Scorner, 

Ävaunt, eatyfe, dost thou thou me? 
I am come of good cynne (4). 

Scheer u, ellendeling! spreekt gij mij aan met iJum? 
(Fr, JDoukest dou my?) Ik ben uit eene goede famîlie. 
— Hoe naauw dit luisterde, daarvan verhaalt ons Eras^ 
mus op zijne geestige wijze eene heel aardige ontmoeting. 
Hij had een* zeer grooten vriend in Londen, een jon- 
gen Hollander, die zich daar als geneesheer had ne- 
dergezet, en tot wiens kennissen onder anderen ook 
behoorde een schatrijk Engelschman, die voor een bra^ 



(4) Zoo ook in het Dnitsch : 

Soh du mich dutzen ? Weiszt du nickt 
Das ich ein lcönigîicher diener bin? 
A. Gryphias ,737. 



-52 DE VËETALING D£S 

man doorging. Deze heer kreeg eene gevaarlijke en 
besmettelijke pestkoorts, en bezwoer den jongen Hollan- 
der, onder het beloven van gouden bergen, bij hunne 
vriendschap, om hem in dezen nood toch by te staan. 
De geneesheer deed het onmogelijke om hem te redden, 
en dit gelukte. Nadat hij volkomen hersteld was, her- 
innerde de geneesheer den patient zeer bescheiden aan 
zijne belofte , om hem goed te zullen beloonen. „ Twij- 
jy fel daar niet aan:" hernam de Engelschman, „ maar 
,, mijne vrouw heeft den sleutel der geldkist, en gij 
„ weet hoe vrouwen zijn. Ik wil voor haar niet weten, 
„ dat ik u zulk eene groote som geef." Er kwam geene 
betaling, en de medicus zijnen patient wat later geheel 
hersteld op straat ontmoetende, herinnerde hem beleefdelijk 
nogmaals zijne schuld. Daarop verzekerde de Engelsch- 
man bij hoog en bij laag, dat zijne vrouw reeds betaald 
had; de medicus ontkende het, en had het ongeluk (zij 
spraken in het Latijn, en ook daar was het onderscheid 
tusschen tu en vos ingevoerd), had het ongeluk, zeg ik, 
om den Engelschman met tu aan te spreken. Deze zich 
beleedigd veinzende, hernam, ,, Yerdoemd, spreekt gij DtUeh^ 
„ man hier een Engelschman met tii aan?" en met één, als 
buiten zich zelven van verontwaardiging, en van boosheid 
den kop schuddende, en vloekende en dreigende, pakte 
hij zich weg. Dit was de laatste munt, die de Hollander 
in betaling kreeg. Erasmus en zijn vriend verfoeiden dit 
ondankbaar stuk vleesch wel, maar om de kolossale schaam- 
teloosheid, dat hij zijn quasi gekrenkt fatsoen tot yoor- 
wendsel zijner wanbetaling gebruikte, moesten zij toch 
lagchen. (Adagia, Basil. 1526, p. 280.) 

In de gemeenschap, der liefde is thou geheel onmisbaar. 
Kan er iets teederder door een dichter gevonden en ge- 
zegd worden, dan het gebruik, dat Herrick in zijne 
Hesperides (blz. 394) van thou gemaakt heeft, tot zijne 
innig geliefde Perilla: 
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^t Will not be long , PerillcC , after this^ 

That 1 must give thee the supremest kisse. 

Dead lohen 1 amy jirst 6ast in salty and bring 

Part of the creame from ihat religious spring , 

With which^ Pcriüa^ wash my hands and feet. 

That done then wind me in that very sheet^ 

Wliich wrapt thy smooth limbs, when thou didst implore 

The Gods protection but the night before. 

Follow me weeping to my titrfey aiid there 

Let fall a primrose and loith it a teare. 

Then lately let some weekly strewings be 

Devoted to the memory of me, 

Then shall my ghost not walk about^ but keep 

Stäl in the coole and silent shades of sleep. 

Tot regt verstand dezer regels diene men te weten, 
dat de Engelschen eertijds gewoon waren hunnen ster- 
venden vriend een afscheîdskus voor de eeuwigheid te 
geven; dît is hîer the supremest kisse. Dan plaatste men 
op de borst van zijn lîjk een tinnen bord, waarîn een hand- 
vol zouts aan de eene zijde, en aarde aan de andere; de 
aarde als zînnebeeld der sterfelijkheid van het lîgchaam, 
dat uît het stof genomen tot het stof terugkeert; het 
zout als symbool van de onsterfelijkheîd der menschelijke 
ziel. Het zout, of een deel daarvan, deed men în wij- 
water, en wiesch daarmede de handen en voeten van het 
lijk. Verder trok men het lijk het doodhemd aan, en 
wond bet , ten teeken der înnigste vereenigîng nog na 
den dood, în het zelfde laken, waarop de vriendîn den 
voorlaatsten nacht had geslapen. Eindelijk lîet zij een 
sleutelbloem (prîmula veris) (5) en een traan op zijn graf 

(5) De beteekenis der primula veris zal in dezen ieder daidelijk zijn, 
die zich ait Shakespeares Winterstahj Act. IV, sc. 3, de woorden her- 
innert : 

pale prime'roses , 
That dye unmarriedf ere they can behold 
Bright Phcebus in his sirength. 
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vallen; bestrooide het wekelijks met frissche bloemen en 
kruiden, en dan zou de geest van den afgestorvene niet 
langer ongedurig om zijn graf heen waren, maar zîch ge- 
rust in de koele en zwijgende schaduwen des slaaps ne- 
dergeven. 

Ik voeg hier nog bij de aanspraak van Milton aan de 
zon, even als Gijsbert Japix, met thou (Paradise lost, 

blz. 5> 

Thou mn^ of tMs great world boih eye and soulf 
Achnowledge hira thy greater ; sound his praise 
In thy etemal coursef both when thou climbsty 
And when high noon has gaind , and when thou fMsL 
Hoe âaauw, om niet te zeggen laf, zou die heerlijke 
toespraak worden, zoo men you en your in plaats van 
thou en thy schreef! Het groote hemelligchaam, den 
monarch van ons hemel-stelsel , aanspreken als een gent- 
leman ! 

De aangehaalde plaatsen uit Herrick , Shakespeare , 
Milton en Addison kunnen in het Friesch met al hare 
schoonheden worden overgebragt; doch in het HoIIandsch, 
hetwelk zijn du en dijfa smadelijk verworpen heeft, îs 
zulks onmogelijk. 

Geene natie heefb echter haar du in rijkeren en dieperen 
zin opgevat dan de Duitsche; maar ook geene, die in de 
vriendschap en liefde gevoelt met die innigheid en arge- 
loosheid, met dat dweepende gevoel, hetwelk zij gmiüth 
noemt. En terwijl het gebruik van du bij andere natiên 
als de Engelsche verâaauwt, is het zoo levendig als ooit 
bij de Duitsche* Zoo spreken zij God, Christus, en elk 
hooger wezen met du aan. Het hart, als de zetel van 
gevoel en leven, met du: 

Herz^ mein herZf was soll das geben^ 
Was bedrânget dich so sehr? 
Zijt gij bekend met eenen Duitscher, bevallen uwe be- 
gînselen, uw karakter en uw persoon hem, het is hem 



EUANGëLIUMS VAN MATfHËUS. 55 

oDmogelijk langer hoffelijk jegens u te zijn, en u iJvTy gij, 
te noemen, of zich zelven ihr van u te laten ni)emen; 
hij vraagt u als een onderpand der vriendschap het ver- 
trouwelijke du. Zoo laat Schiller Don Carlos den mar- 
kies Posa vragen: 

Und jetzt noch eine bitte , nenn mich du, 

lch fiabe deines gleichen etâte beneidet 

Um dieses vorrecht der vertraultohkeit 
De dichter kan in het Duitsch niets goeds zonder du 
uitvoereny indien hij zich in de ware spheren der dicht- 
kunst beweegt. In de lyrische poezij, în de tragoedie> in 
het heldendicht, hoe zou daar ihr klinken? Yelen poog- 
den het in te voeren, maar keerden op het oude en 
ware voetspoor tot du terug. Telkens wanneer Göthe 
en Schiller in hunne schoonste stukken van du gebruik 
maken, zijn zlj dus in het HoIIandsch geheel onvertaal- 
baar. En vooral in de uitdrukking der teederste h'efde 
is du onmisbaar. Hoe zullen wij in onze beroofde taal 
uitdrukken , wat Voss zegt , Mutter , ich duze dich auch , 
wie die leibliche^ die mich geborenf of hoe deze regels van 
Uhland, uit zijn Scheiden und m^denf 

So soll ich nun dich meiden^ 
Du meines lebens lust! 
Du kûssest mich zum scheiden, 
Ich drûck dich an die brust 

Ach, liebchen! heiszt das meiden^ 
Wenn man sich herzt und küsztf 
Achf Uebchen! heiszt das scheiden, 
Wen mxm sich fest umschlieszt f 

Ik zai mij over dit onderwerp niet verder uitlaten. Grimm 
heeft in zijn woordenboek de rijke en verscheidene wijze, 
waarop het vernuft en het gevoel van Duitschland met 
dit pronomen speelde, breedvoerîg in bijzonderheden uit- 
gelegd. 
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Bij de IJslanders is hu tu , en pier vos , en dat pier 
gebruiken zij ook als een pluralis reverentise tot één per- 
soon, evenwel met behoud van bw, voor verschillende 
soortgelijke einden, als ik in liet Friesch en Engelsch op- 
noemde. 

In het Deensch gebruikt men diu bij de openîng der 
rede, of om een bemînd voorwerp te liefkozen , of wîen 
men anders beleefdheîd schuldig zoude zîjn, te schelden. 
lets dergelijks heeft met het Zweedsche du plaats. 

In het laatst der middeleeuwen had de hoffelijkheid 

van den riddergeest reeds îngevoerd, om ook în het Latijn 

dier dagen vos beleefdheidshalve tegen één persoon, die des 

waardig scheen, te gebruîken. En dît was zoo gevestigd, 

dat de geestelijke , die zijnen broeder met tu en tibi in 

eenen brîef aansprak, voor deze gemeenzaamheîd ver- 

schooning moest vragen. Ducange haah op vohizare de 

volgende plaats uît eenen brîef van Mathîas Chlunîtzau 

aan, „ Nec moleste feras^ frater carissime^ quod more scrip- 

„ turarum utendo^ tibi in singulari et non in plurali scri' 

„ bitur; nam et Christus magister omnium neminem um- 

„ quam legitur vobissassCj et parem modum scribendi erga 

„ me, dum opus exegerity opto ubilibet observari,^^ De reden 

dezer ontschuldîgîng was eenvoudig, dat de mode înge- 

voerd had, om personen van gerîngen stand, of ook voor- 

namen, welke men blijk zijner verachtîng wilde geven, luet 

ta aan te spreken. Er hepen natuurlijk vele varîatiên op 

dît thema; want de hooge adel en de staatsdîenaren van 

Duîtschland zeîden, ten teeken van caste-gelijkheid en ge- 

meenzaamheîd, tu tot elkander, terwîjl zij fatsoenlijke bur- 

gers met vos begroeteden. Deze onderscheîdîngen hangen 

dikwerf af van den zîn, waarîn het sîngularîs of pluralis 

door de sprekers gebezîgd wordt, en dus van de betrek- 

kîng tot elkander. 

Het Fransch, voor een groot deel uit de Latînîtas 
barbara geboren, nam deze onderscheîdîngen eîgenaardig 
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over. Behalve geboorte en rang, dîe aanspraak gaven 
op vous, gijlieden, was het în Frankrijk ook het huwelijk, 
hetwelk den man eene menigte regten, en voor den staat 
en de kerk gewigtige pligten, oplegde, en alzoo tot eenen 
hoogeren en eerwaardigeren stand in de maatschappij ver- 
hief. De jongman, dien men 's ochtends nog veilig met 
ta mogt aanspreken, zoude zich daardoor aan den avond 
beleedigd hebben gevoeld, indien hij op den middag in 
het huwelijk was bevestigd geworden. (Carpentier tuizare.) 
Overigens kent ieder het tegenwoordig onderscheid. Tu 
is voor het Opperwezen, voor de zon, den dood, den slaap, 
maar ook is het de taal der liefde en van het vertrou- 
wen. Vovs daarentegen is het algemeene woord der da- 
gelijksche hoffelijkheid. Bij de dichters voora), die hunne 
taai verstaan en hun onderwerp gevoelen, komt dat on- 
derscheid best uit. Van de oudere Fransche dichters is 
het niet noodig iets te zeggen: tot voorbeeld zij genoeg 
deze plaats van La Martine bij het opgaan der zon: 

Condui8-moiy chhre Elvire^ et soutiem ton amant! 

Je veux voir le soleil s'élever lentement , 

Précipiter son char du haut de nos montagnes , 

Jusqvia Vheure oii dans Vonde il ira s^engloutir, 

Et cMera les airs au noctume zéphyr, 

Viens! que crains tu pour moi! Le ciel est sans nuage^ 

Ce plus heau de nos jours passera sans orage; 

Et Sest Vheure oii d^a , sur les gazons ä fleurs , 

Dorment pres des troupeaux les paisibles pasteurs, 

Dieu! que les airs sont doux! que la lumïére est pure! 

Tu regnes en vainqueur sur toute la nature^ 

soleil! et des deux^ oîi ton char est porté, 

Tu lui verses la vie et la fecondité. Meditation XXIV. 

Doch La Martine, wat de kennis zijner taal betreft, 
staat niet vast in de schoenen; want tot God bezigt hij 
ook dikwerf t?ows, ten onbetwistbaren bewijze, dat het 
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zuivere taalinstinct in de Franschen ook al begint te ver- 
basteren; zoo zegt hij b. v.: 

Seminaire de ***, 6 Mars 1793. 
Pardonnez-'moi f mon Dieu! la vengeance est ä Voua. 
Ah! pour la desarmer je tombe ä voa genouos. 
Que la faute et Vhorreur de ces jours de tempêtea 
Retombe sur le temps et non pas mr leura têtes. 

Jocelyn, p. 63, Brux. 1836. 
Op eene andere plaats weder: 
Ouiy fesplrej Seigneur^ en ta magnificenee ! 
Partout h pleine main prodiguant Feûsistencey 
Tu riawas pas borné le nombre de mes jours 
A ces jours d'ici bas^ si troublés et si courts. 
Je te vois en tous lieux conserver et produire: 
Celui qui peut créer dédaigne de détruire, 
Temoin de ta puissance^ et sûr de ta bonté 
J*aUends le jour sans jin de Vimmortalité. Medit. XVI. 
Hier is alles weder in den haak I Maar een veel fijner 
kenner zijner taal in zulke eigenaardigheden is zeker de 
zanger Beranger, dîe dieper dan eenig Franschman, uitge- 
zonderd alleen Courler, in de volkstaal had gegrepen. Ik 
heb vroeger uit het begin van den Julius Csesar aange- 
wezen, hoe Shakespeare, geleid alleen door zijn taalinstinct, 
bij sir een you paste jegens den zelfden man, dien hij 
dadelijk daarop met thou toespreekt. Voor den opmerker 
is Beranger vol van soortgelijke fijne trekken. Slaat b. v. 
op Le vieux cäibataire^ die Babet als beminde met tu^ en 
als jufvrouw met vous aanspreekt. 

jS^expose plus ä des travaux pénibles 
Cette main douce et ce teint des plus frais: 
Aupris de moi coule des jours paisibles ; 
Que miUe atours relëvent tes attraits* 
Vamour par eux ma refidu sa puissance. 
Ne vois tu pas son fiambeau^ qui me luüf 
Allonsy Babet, un peu de complaisance ! 
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Un lait de poule et mon bonnet de nuit* 

A mes désirs^ quoi! Babet se rejuaef 
. Mademoiselle i auriez vous un amant? 
De mon neveu le jockey vous amuse? 
Mais songez y , je fais mon testament 
Docile enjin , livre sans résistance 
A mes baisers ce sein^ qui rria séduiU 
ARonSy Babety un peu de complaisance ! 
Un lait de poule et mon bonnet de nuit 

Ah ! tu te rends , tu cldes ä ma flamme ! etc, etc. 

Zoo lang hij minnend en yertrouwend spreekt zegt hij 
Bahet en tu ; zoodra hij haar mistrouwt zegt hij mademoisélle 
en vouSf om tot Babet en tu terug te keeren, als zij zich 
aan hem overgeeft. Songez pluralis; livre singularis. 

Bij de Italianen heeft ook al dergelijke onderscheiding 
plaats; ta is het woord tot God; b. v. het Onze Vader, 
Padre noatro^ che sei ne eieli! Sia santificata il tuo nome! 
Venga ü tuo regnol Tnsschen vertrouwde vrienden en 
gelîeven is ook tu het woord, van waar de phrasis sta'i^ 
a tu per tu^ zonder eenige pligtplegingen met elkander 
omgaan ; voi daarentegen is het woord der burgerlijke be- 
leefdheid, als vous bij de Franschen. Petrarca vereerde 
Laura bij haar leven als eene aardsche koningin, die door 
hare oogen eene onbeperkte heerschappij over z^n hart 
voerde, en hij naderde haar nimmer dan met voi; maar 
bij haren dood wierp zîj het kleed der sterfelijkheid af, 
zij verwisselde de aarde met den hemel; zij was eene ver- 
heeriykte, een hemelgeest, een engel geworden, en als 
eene halve godheid vereerde hij haar van het uur haars 
stervens af met tu. Zijne poêzij op Laura is gesplitst in 
twee deelen; het eerste sonetti e canzone in vita di Ma^ 
doma Laura; het tweede in morte di Madonna Laura* 
In het eerste is het altijd voi; in het laatste tu. Bij voor* 
beeld (in vita) Sonnetto XC. 



60 DE VERTALING DE8 

Veggio smz^ occhi; e non ho lingua, e grido; 

E bramo di perir^ e cheggio aita; 

Ed ho in odio me stessOy ed amo aUrui: 
Pascomi di dolor ; piangendo rido; 

Egualmtnte mi spiace morie e vita, 

In questo stato sonj donna, per vui. 
{In morte) Sonnetto XH. 

Vacque parlan dlamorej e Vora^ e i ramiy 

E gli augelletti, e i pesci, e i fiori^ e Perba; 

Tutti insieme pregando cK i sempr^ amû 
Ma tu, ben nata^ che dal ciel mi chiami; 

Per la memoria di tua morte acerba 

Preghi, cK i sprezzi 7 mondo e suoi dolci ami. 
Zîe ook sonetto XIV , waar tu verscheidene malen voor- 
komt, en verder overal, waar de dichter zijne verheer- 
lijkte Laura aanspreekt. 

Eindelijk gebruiken de Spanjaarden hun tUy tn, en 
tuyOf tuus, of in den vertrouwelijken toon van gemeen- 
zaamheid en vriendschap, of wanneer iemand van rang 
den dienaar aanspreekt, of ook in het gebed tot God; 
b. V. Padre nuestro, que estds en los cielos! Santi/lcado sea 
el tu nombre! Venga el tu regno! terwijl vos, vos, en vuesiro, 
vester, het pronomen der hoffelijkheid tegen lieden van 
rang en van beleefdheid jegens gelijken is. 

Ik koom eindelijk tot onze eigene taal. Het is aan 
ieder, die ooit een oog in een Oud-Nederlandsch geschrift 
sloeg, bekend, dat ook daar, even als in de zustertalen, 
dw, tu, voor het enkelvoud, en ghi, vos, voor het meervoud 
gold. Voor de weinigen, die dit niet weten, zal ik een 
paar plaatsen aanhalen. In mijn rijk versierd gebeden- 
boekje staan eene menigte schietgebeden, als het volgende: 
wonderlike vergaderinge ! Die scepper des menschdi^ 
ken kinnis ontfenc den leuenden licham^ ende geweerdichde 
hem geboren toe weerden van eenre ioncfrouwen^ ende is 
voertgecomen mensche sonder mans todoen^ ende heuet ons 
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gegeuen sine gotheiU gloriose vrouwej bouen den steer" 

nen hoghe! Die di voersiende scoep^ den soekestu(6) mit 

âijnre hiUger hursL Dat ons JEua drouich naniy dat gauestu 

weder mit hoger vrucht Op datse^ die men bescreietf in 

hoecheit gaen^ so bistu gema^ct een hemels vinster op des 

Jioghen conincs doere; du, des lichtes blenckende poerte! Ghij 

verlosete volc^ verurouwet iv omme dat leuen^ dat ons ousr" 

mits hoer is gegeaen, Glorie si di here^ die vander ionC" 

frouwen geboren biste , mitten vader ende mitten hiligen 

ghiest ewelike sonder einde. Amen. En op eene andere 

plaats: Eersame ioncfrouwe^ godes moeder^ ioncfrouwe ewe* 

like! Maria! Du wordes weerdich der engelen coning te 

draghene ende hem te soeckene (6). Enege ionc/rouwe , ie 

hidde di^ dencke onser! Milde maget, bidt Cristum voer 

onSi d<^t wi mit dijnre hdpe ten hemelschen rike weer^ 

dich weerden. Nog eene andere plaats uit mijn boekje van 

Sinte Maria Magdalena klooster te Wijk bij Duurstede; 

here Jhesu^ hoe varinghe ghengesiu allene in armoeden^ 

sonder gelt^ qualiken gecledet. Mit barueden bloten voeten ghen^ 

gestu die werelt omme. Do du van Nazareth ghinges tot 

Johannes ende lietes di dopen; ende van dinen dopen ende van 

dijnre vasten quamestu aUene ende arm weder tot Nazareth 

eer du dinen iongheren vergaderdes ende riepes di nae te 

volghen* Men zeide du niet alleen tot den hemelling, 

wanneer men tot één alleen sprak, maar ook tot elken 

anderen persoon op aarde. Zoo lees ik nog in het aan- 

gehaalde boek: Evlogivs bad hem (den melaatschen man) 

dat hy hem goeliken lyden woude* Die malaetsche mensche 

seyde hem^ „ lc en mach dijn spottelike woerden niet lyden. 

» Du gheueste mi magerliken feten: ghif mi vleysche ietenJ^ 

Boe dede Eulogius sinen wüle ende gaf hem vleische feten. 

Boe riep die malaetsche mensche^ ,» Ic legghe hier als een 



(6) Het Lat. sugere heeft tegenover zich een Germaansch suken, zoo 
ala het hier voorkomt, hoewel al de anderen verkeerd sugen , zuigen« 
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,, heremyt; ie %üil onder die luden weeen, Ic hen geneeen 
„ ah ie dat vole sye^ Ende Eidogius spraej „ Laet di 
ff ghenogen. Ic sel di brengen onder een grote ecare van 
„ broederen^ Doe riep die malaeteche mensche mit mw- 
bacTf „ Wapen/ wat sel mijns gheworden? Ic en can dijn 
99 a^nsicht niet ghedogen, Wat soude mi dan dijn ghelikef 
„ Wapen! dattu di niet en ecaemetef Brenghe mi weder 
„ daer ic was^ 

En dit is genoeg voor de zalken mijner lezers, die 
in het Oud-Nederlandsch niet bedreven zijn, om hun te 
toonen, dat men het enkelvoud du bezigde, wanneer men 
tot één persoon sprak; en het meervoud gi, wanneer de 
rede was tot meer dan één. Dit veranderde eehter lang- 
zaam, toen men tot zekere personen, ook dan wanneer 
er slechts één aanwezig was, gi^ vos, als plaralis reve- 
rentias begon te rigten. Het is hier mijne taak niet aan 
te wijzen, waar deze verandering haar eerste begin nam, 
noch langs welke wegen en trappen zij haar volle beslag 
kreeg. Doch toen het daar toe kwam, waren de gevol- 
gen de zelfde als in de bovengenoemde talen. Gfi was het 
woord der hoffelijkheid tot één persoon. Met du sprak 
men God aan; met du zijnen gemeeuzamen vriend en 
zijne minnares, en omgekeerd; met du zijn kind. Du was 
het pronomen van verachting voor hem, wîen anders vol- 
gens de regels der wellevendheid gi toekwam. Het berigt 
van Kiliaen is hoogst onvolledig, wanneer hij zegt : ,9 H»c 
„ vox du cum indignatione profertar, nisi fiat sermo ad 
„ ter maximum aut supremum aliquem, nempe ad deuai; 
„ regem, principem. Non tantum autem apud Teutones 
„ ignominosum est quemquam du appellare, verum etiam 
„ apud Italos, Hispanos, Gallos. Yeteres tamen Teuto- 
„ nes du non ghy in singulari numere usurpasse certissi- 
„ mum est." Hij verzwijgt het gebruik van du in de 
liefde en de vriendschap. De voorbeelden van Plantijn, 
dîe in 1573, en dus bijkans 30 jaren vroeger dan Ki- 
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Iiaeii (1599), verscheeny schijnen echter op yerwijt of 
berisping te doelen; b. y. j, Du hd>8t cUU ghedaen^ tu hoc 
perpetrasti. ,, Du büt idt Bulfa schnldiehf tutemet in culpa 
„ es. Dy wil ick dat vergelderij reddam tibi talionem." On- 
dertusschen gelieve de lezer zijoe aandacht te vestigen 
op zulke versjes als de volgende, en hij zal zich overtui- 
gen, hoe wel du paste voor den toon van het belang* 
stellend ouderhart en de vleistem der liefde. 

Myn soon; mijn reden onderhouwl 
Bewaer mijn lea by dy getrouw; 
Dyn leven sahtu daer nae richten; 
Ja^ ah dijn oogenrappel teer 
Neem waer mijn overaoete leeri 
Sy sal tot deucht en eer dy stichten. 
JEn neemse dan niet minder waer^ 
Dan ofae rond gewonden waer 
Om dijne vingerSy en geechreven 
Ah in een wel bereyde bert^ 
Tot in het binnenst van dijn hert 
Om noyt daer uyt te zijn ghedreuen. 
En wanneer dan de onkuische vrouw uit de spreuken 
Salomons (cap. VII) den jongeling aanlokt, en zegt: 
Sietj daerom ben ick uytgegaen 
Om dyn aenschijn te eoecken aen, 
Ick vinde dy na mijn behagen. 

Mijn koetse heb ick ioebereyt 
En dekens saeht daerop gespreyt 
Met beelden schoon vercieret; 
JaCi lijnwaet uyt JEgypten^and , 
En hebbe die met myrrhe-brand ^ 
Met ëandel en canned gevieret* 

Siet daeromj lieve, laet ons vry 
Naer *s herten lust ons maken bly^ 
En Uefde oeffenen ter degen. 
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Jaej tot den vollen dageraetf 

Laet ons van blyscap heel versaet 

Het liefdenspel volcomen pUgen, 
Zoodra de dichter het meertal begint aan te spreken, 
is du uit, en begint het pluralis ghij ; 

Siet daeronij myne kindren, hoort 

Naer mijnes monds weUradend woort; 

Laet u gemoet naer hare wegen 

Niet daleru 
Zeeusche nachtegaely III, 9, in 1623 door Jan Pietersz 
van der Venne uitgegeven; en de verlftlers van den Sta- 
ten-Bijbel, die omtrent den zelfden tijd met die overzet- 
ting bezig waren, hebben du ten eenenmale verworpen, 
en weten van niets anders dan van ghy in het enkel- 
en ghylieden in het meervoud te zeggen. Zie Hinlopen, 
Historie v. d. NederL overzettinge des bijbeU^ blz. 101. 
Hoezeer dit nu de genadeslftg aan du bij het algemeen 
gaf, zoo liet een enkele fijne geest, als Constantijn Huj- 
ghens, zich dit juweel, waarvan hij al de waarde ge- 
voelde, zich zoo maar niet door de eerwaarde en zeer 
geleerde heeren uit de handen rukken, en hij opent zijne 
Ledige uren met eene Biddaghs-bede op den 9 Oct. 1624 
aldus beginhende: (ed. 4®. 1658, p. 1.) 
Sluyt dijne wolcken niet, die boven dijne wolchen 
Ter hoede dijner volken, 
Ter straffe sittesty Heer! 
Der volckeny die in ons vervolgen dijne eer. 
De pijlen van ons hert^ de schichtighste gebeden^ 
Die wy van dus beneden 
Doen stijgen tegen H steil 
Van dij7i^ onsienlickheits onafgepeilde peil; 
Die kalvr^en onser lipp^ en konnen niet geraken 
Dijrl oore te genaken^ 
Tenzy dijn oore daâl 
En onsen laffen aêm van mond tm hemd hael. 
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Huyghens en Hooft waren inderdaad twee groote man- 
nen. Als dichters en prozasclirijvers waren zij niet, gelijk 
die van deze eeuw, tevreden met de eenzîjdige kennis, die 
zich opsluit in de grenzen der boekentaal; zij bestudeer- 
den beiden de platte volkstaal, en Huyghens maakte zich 
bovendien meester van de dialecten van het Noorden en 
Zuiden van Nederland. Hij las zelfs trouw in Gijsbert 
Japix; ik bezît het exemplaar der Bolswarder uitgave, 
hetwelk hij bezeten en gebruikt heeft. Zij waren dus 
ieder oogenblik in staat om uit deze levende fonteinen 
hunne schrijftaal te verfrîsschen en te verrijken, en nie- 
mand verwondert zich alzoo over de onuitputtelijke ver- 
scheidenheid , de juistheid, de gespierde kracht en het 
schilderachtîge , waardoor hun stijl boven dien der late- 
ren aoo zeer uîtmunt. De stukken, welke zij in de 
volkfitaal zelve schreven, hebben twee aanvatsels; de taal 
en het onderwerp. De taal nu is zoo zuiver en zoo on- 
gedwongen tevens, dat het is of men de lieden uit de 
smalle gemeente zelven hoorde spreken, en in dit opzigt 
wekken zij veel meer mijne bewondering, dan door het 
uîtgelezenste, wat zij in den deftigen boekenstijl nagelaten 
hehhen. ^n wat zal ik zeggen van den Zaandammer en 
Antwerper tongval, zoo als dîe in de Trijntje Comelis- 
klucht worden gesproken? Hoe naauwkeurig, hoe vast 
is des dichters gang in die twee dialecten? Hoe blijft 
elk der sprekers zich in zijne moedertaal gelijk? En waar 
heeft de heer van Zuylichem deze kennis în een leven 
vol van de gewîgtigste staatszorgen kunnen opdo'en? 

Maar nu het onderwerp! Van de Warnar van Hooft 
spreek ik niet ; ik geloof dat mijne tijdgenooten vrede met 
hem hebben. Doch de Trijntje Cornelis, zoo wij die klucht 
aan onzen standaard van smaak en welvoegelijkheid gaan 
toetsen, dan loopt zij de spijgaten uit; în het begin en mid- 
den der XVIIde eeuw deed zij dat evenwel niet. Ik zal nu 
niet eens spreken van de menigte kluchten, die ons uit de 

rv. N. B. 6 
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XVIIde eeuw zijn overgebleven ; maar wanneer men tot 
in de middeneeuwen opklimt, toonen ons duizenden ge- 
anedene kopjes, beeldjes en figuurtjes; op balken, deuren, 
pijlaars, en schouwen; in de oude huizen, stegen, en 
hameijen, hoezeer de Germaansche volken in het alge- 
meen, en die van Nederland in het bijzonder, van ouda- 
her zich met het kluchtige vermaakten. En, wat vooral 
merkwaardig v^as, de uitersten van het burleske en het 
heilige buurden in hunnen geest zoo digt aan elkander, 
dat wij de plegtige gewelven en pilaars der GothiscJhe 
bouworde in de kerken door burleske figuren en basreliefs 
vinden opgesierd. In de Lebuinus-kerk te Deventer heb 
ik aan één der pilaren een rat gezien, die met de hostie 
wegliep, doch door eenen monnik bij den staart werd 
gepakt; hoe geestig dit beeldje uitgevoerd was, heeft toch 
het domme en smakelooze vandalisme van ons land dit 
stuk vernield , en onder oud puin weggeworpen. Te 
Hexham in Northumberland zag ik één der oudste kerken 
van geheel Engeland; het yierkante altaar is aan den voet 
beschoeid met steenen plinten , waarop allerlei sjmboles 
en aardigheden uitgebeiteld zijn. Hoe verwonderd stond 
ik, daaronder eenen vos te zien, die eene gans de biecht 
afneemtl En wat ziet men aan het grondgewelf van den 
toren te Straatsburg? Ik zal mij niet aan de beschryving 
wagen. De reformatie bragt wel eene groote omkeering 
in de begrippen te weeg, maar was er verre af van 
den ouden smaak, die zoo diep in het Oermaansche ge- 
moed wortelde, uit te roeijen , en door een ander besef 
van het welvoegelijke te vervangen. Het contrast tus- 
schen de uitersten bleef even vermakelijk, even verras- 
send. Yan daar dat in de vaderlandsche mopsjes en 
andere liedeboekjes , welke men bij elk gezelschap în den 
zak droeg, naast het kluchtje of het wulpsche minneliedje 
een boetpsalm Davids stond. Yan daar dat de geestelijke 
gezangen, op de wijzen van minne- en straatliedjes gesteld, 
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met stichtîng in de eerste protestantsche kerken gezongen 

werden. Yan daar dat tot het laatst der vorige eeuw 

en in het begîn van deze de bloedige treurspelen, waarin 

Punt en Duim, Bingley, Wattier en Snoek alle aanschou- 

wers deden sidderen, of tot tranen bewogen, altoos door 

eene zoogeiuuunde naklucht gesloten werden. Doch waar- 

toe woorden gespild om iets te bewijzen, wat elk, slechts 

eenigzins met den aard onzer vaderen bekend, in de oogen 

springt? Wie de ouden van dagen, die tot de vorige 

eeuw behoorden, heeft gekend, zal ondervonden hebben 

hoe nieuwsgierig zij waren in het aanhooren, en hoe ijve^ 

lig en gretig in het uitvoeren van eene grap; en wanneer 

hij dan het diplomatisch air van het opkomend geslacht 

in de fatsoenlijke standen gadeslaat, zal hij moeten er- 

kennen, dat er in dit opzigt eene volkomene omkeering 

in het nationale karakter heeft plaats gegrepen. En let 

wel op 9 Huyghens had de kinderschoenen uitgetrok-* 

ken, toen hîj de Trijntje Cornelis^klucht uitgaf; hij was 

toen 62 jaren oud, en wist wel wat hij deed; hij was ach- 

tervolgens geheimschrijver van drie groote prinsen, Fre- 

detik Hendrik, Willem H en Willem de derde; hij was 

een staatsman, en had eene klucht beneden zijne waardig- 

heid geweest, hij zou haar zeker niet hebben uitgegeven. 

Of zou men zich eenen secretaris van het kabinet des 

konings kunnen voorstellen, onnoozel genoeg, om niet te 

weten, dat bij de tegenwoordige denkwijze zijne plaats in 

het kabin.et onmogelijk was geworden, van den dag af dat 

m zolk een stuk in het licht zond? Men zoude hem 

iioniers voor een vuîlik of een krankzinnig mensch houden. 

Hnyghens opent zijne Korenbloemen met bijbelsto£Een , en 

even als de treurspelen sluit hij ze met eene klucht. Hij 

draagt ze op aan zijne drie zoonen, met den onsterfe- 

lijken Christiaen, den voorlooper van Newton, aan het 

hoofd. Denkt gij , dat een grijs staatsman tot zulk eene 

opdragt ooit of ooit zoude zijn overgegaan, indien hij îb 
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de verte had kunnen berekenen, dat het één zijner zonen 
zoude hebben geërgerd? Onder de tijdgenooten ken ik 
niemand, die een steen op Hajghens heeft geworpen, 
dan een enkelen moralist, die zijne eeuw ontgroeid was, 
doch zijnen naam niet durfde noemen, uit yrees van nitge- 
lagchen te worden. Ken die eeuw, beschouw het werk 
des dichters in haar licht, en gij zult vrede met de klucht 
krijgen, hoe ruw de grap ook zij. Maar wilt gij den staf 
breken over de graven van het voorgeslacht, hetwelk u 
door vuur en golven een vrij vaderland uit de tanden 
der hel heeft gerukt, omdat zij smaak in zulke aardighe- 
den vonden, het zal u wel zijn, indien de dooden zwijgen; 
maar als zij opstonden zouden zij zeggen, „ Ja, schouw is 
„ de grap, maar wij vertoonen de ondeugd naakt, zoo als 
„ zij is, opdat de aanschouwer zal leeren, hoe slecht de 
„ menschen zijn, en hoe braaf gîj behoort te wezen. Gij 
„ houdt meer van een Franschen calembour, die een elegant 
„ gaasje over elke beestachtigheid spreidt, om haar het 
„ aanzien van een vergeeflijk grapje te geven; wij vertoo- 
„ nen de kluchten van ons gemeen in de taal van dat 
„ gemeen. Gij bewondert het slechte Schotsch in de ro- 
„ mans van Walter Scott, die het Schotsch gebrekkig 
,, kende, en gij hem naäpende hebt vergeten, dat een mid- 
„ delmatig origineel nog tienmaal beter is dan de beste 
„ copie." 

Ik erken, Cats heeft geene kluchten van het allooi van 
Trijntje Cornelis geschreven ; maar hij heeft uitdrukkîngen 
en beschrijvingen, waarover de beau monde zich thans quasi 
zoude schamen. AIs deze ridder, deze ambassadeur aan 
het hof van St. James, deze raadpensionaris van HoUand, 
aan jonkvrouwe Muylwyck de voordeelen van het buiten- 
leven toemeet, en daaronder ook het genoegen opnoemt 
van zich in de vrije natuur te ontlasten, en met een pluk 
frissche veldkruiden te doen, wat men in de stad doet 
met een stuk vuns papier; is de oude, brave vader Cats 
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dan ook een vuilik? Ach, het geheim is dood-eenvoudig; 
men noemde die dingen in de deftigste gezelschappen nog 
bij hnnnen eigenen naam, zonder dat heer of dame de 
nens optrok ; want behalve het verschil der eeuw , waren 
de grooten in de republiek veel nader aan het volk dan 
in de monarchie. — Lees ik niet in de ,, Galathea ofte 
n harders-klachte aen de eerbare, sedenrycke, segenrycke 
9) jonckvrou Catharina van Muylwyck'' de volgende regels? 

Qaet men oyt by nacht of dach 

Daer men niemant senden mach, 

Kijck een reys, dat noodich werck 

Heeft al meed' een seker perck; 

Daer is (ick en weet niet wat) 

Ëenigh vuyl besloten gat, 

Daer van onder vuyle damp 

Vult den buyck met enckel ramp; 

Daer de lucht het edel hoof); 

Van zijn goeden stant berooft; 

Siet in desen vuylen stanck 

Neemt daer ieder zijnen ganck. 
Hier en îs 'et niemant schant 

Mis(7) te dragen op het lant; 

En wy houden voor gemack, 

Dat men dit verdrietigh pack, 

Dat men desen swaren last 

Lossen mach, alwaer het past; 

Maer besonder daer het groen 

Nutte saken plach te doen: 

Want het kruyt van frissche jeught 

Doet van onder groote deught, 

(7) Mis verandert Witsen Geysbeek en andere uitgeTers te onregt 
û mist, Mis , mes, is de oud-Nederlandsche yorm. De Friezen kennen 
âit woord niet, maar wel het derivatnm meöxje, de mest nit den stal 
^^yen. Ang. 5az., meöx^ mest. Do onden onderscheiden mis , fimetum , 
^n niat, nebnla. 
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Beter als naer stadts manier 

Doet het out vermuft papier. 
Ed. folio bij J. J. Schipper, 1657, p. 8. 

Doch waar dool ik henenl Ik wilde alleen zeggen, 
dat ik onder het lezen van die meesterstiikken der 
dialectische tooneelpoêzij , de Warenar en Trijntje Cor- 
nelis, weinig of geene sporen van het du der ouden 
heb aangetrofien, en dat mij zulks zeer verwondert; 
want, zoo elders, moesten zij, dunkt mij, hier aanwezig 
zijn. Dat zij er waren, is onbetwistbaar. Ik beroep mij 
slechts op eene enkele plaats, en dan zal men mîj de overi- 
gen wel schenken. Er is een bekend pasquîl van zekeren 
gereformeerden predikant, Abrahamus Magyrus, op de 
roomsch-catholijken , getiteld : Mmanachd HeylÂgm , van 
den jare 1680, waarin de volgende anecdote (toegiâ;, 
p. 16); Een monik eens ztdlende biegten hehende^ dat hy 
een ey axm een waskaars gebraden en op goede Vrydag 
opgegeten hadde. De abt zetde^ „ Hoe komt gy daar toe? 
„ Want dit ia een onvergeejlijke eonde!* De monik zeidCf 
„ De duyvel fiee/t my daartoe geraadenJ* De duyvd t&f' 
etond daar by zynde riepj ^, Dat liegstu monikl Want ik 
„ heb het noyt meer geden^ maar ik heb het van u ge- 
„ leeHJ' Korthak is anders zulk een deftig, wellevend 
en zelfbezittend individu; maar hîer wordt hij grof. Dai 
liegstUf monikl Wie spreekt zoo tot een domeDÎj of 
een geestelijk heer? Gelukkîg dat hij in het HoIIandsch 
tot nîemand onzer zoo onbescheîden meer kan zijn, en 
dat hij in allen gevalle moet zeggen: Vovs mentez impu- 
nementj of Dat lieg jijl 

Voor eenen jeugdigen beoefenaar der Nederlandsche 
taal- en letterkunde zoude ik wel de bewerking eener 
monographîe durven aanraden, waarbij hij de langzame 
verdwijning van du uît de Nederlandsche taal aanwees. 
Hij zou dan reeds in handschriften der 16de eeuw stoo- 
ten op plaatsen, waarîn de schrijver den zin opent met 
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du en sluit met het pron. possessivam plurale uWf en om- 
gekeerd. Hij zou bij elk later handschrift en elke latere 
aitgave du zien minderen, om plaats te maken voor het 
meer en meer om zich heen grijpende gijf tot dat dit ten 
laatste alleen overblijft. Een veel fijner en edeler vraag- 
stok zou die geleerde zich echter voorstelleuy als hij de 
redenen wilde opsporen, die de Nederlanders aanspoorden 
om, in tegenspraak met de dringendste eischen van het 
ware taalinstinct , en het voorbeeld van alle beschaafde 
natiên van Europa, den singularis du weg te werpen. 
Ten jare 1566 verzaakte Jan Utenhove van Gent in 
zijne psalmen nog nimmer du en dïjnj als hij God aan- 
sprak, b. v. Psalm 74, vs. 1 : 

Waerom verstoorstu ons so langh^ o Heer! 
End waerom dyn grimmigheyt aengeateken 
Heeft 80 gheroockt end over ons ghebleken , 

Die daer syn de êcliaepkens dyns kudden teer? 
Utenhove sluit elken psalm met een schietgebed, waarin 
du en dyn tot God ontelbare malen voorkomen. Achter 
Ps. 75 volgt deze bede, Godtj die du onderhoudest 
door dyne kracht dat maecksel der wereldtj nademale du 
ons voor dyn ^olck verkoren heefstj laet niet toCy dat wy 
na der onbesinneder vermetenheyt der godloosen^ dronckm 
werden met den droessem dyns bekersy mer dat wy ghe^ 
hiyght in rechter oedtmoedigheyt ^ soecken onse heerlicheyt in 
dy aHeenef ende dat wy dy lof singhen voor eewelicky door 
dynen sone Jesum Christum* Amen. In het algemeen ge- 
bed onder de predicatie, Wy bidden^ allergenadighste Vader^ 
'ooor den gemeynen wdstandt deses rykes van Engelandt; 
vomeemliken voor onse G. K* M, Elizabeth! WüV dese 
dyne dienstmaget genadeliken behoeden voor aUen vyanden 
lyues ende der sielen. p. 6. 

Deze psalmen , in 12** gedrukt bij John Daye te Lon- 
don in 1566, werden gezongen in de gemeente der Ne- 
derlandsche protestanten, die in Engeland om de Spaansche 
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veryolging yoortvlugtig waren. In 1620 konden reeds de 
Nederlandsche bijbeloverzetters du en dïjn voor goed aan 
eene zijde schuiven, zonder eens behoeven te zeggen, dat 
die woordekens er waren of geweest waren. Ja, de 
liederen, welke de synode van Utenhove overnam en 
met de Datheniaansche psalmen achter hare vertalîng in 
de kerkboeken liet drukken, vervalschte zij, uitgezonderd 
alleen wanneer het rijm haar drong om du te houden. 
Utenhove, 

Onse vader in hemelryck, 

Die ons heetst kinders all' gheljck, 

End wilt dat wy dy roepen aen, 

Als wj met noode sjn beuaen: 

Oheef dat niet bidde allejn de mondt, 

Mer dat het gae van herten grondt. 

Gheheylight dyne name sy: 

Dyn woordt ongheualscht blyue ons by. 
Overgedrukt achter den bijbel met verandering van heetst 
(hêtest) in heeti van dy in w, en van dïjn in uweuy en 
zoo overal verder. 

Utenhove. 
Een kurt ghebed voor de predikacy. 

God 9 die du ons vader bist 
Door Jemm Chrüt^ 

Gheef dynen gheest ons aUen ghemeyn^ 
Die ons ter waerheyt leyde. bl. 243. 
Hier sloeg het ongeluk toe , dat bistf de 2de persoon 
van het singularis dw, rijmwoord was op Christ. Bist 
behield men dus* Maar voor dynen weder uwerij plur. 
geeft voor geeff en met die veranderingen dus : 
Godtf die onse vader bist 

Door Jesum Christ^ 

Geeft uwen geest ons algemeynj 

Die ons ter waerheyt leide* 
Er is slechts één lied achter den bijbel, waarin du en 
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dyn tot den einde toe zijn volgehouden; ik bedoel het 
AvoDdgebed, eene vertaling van Chriate^ qui lux es et dies^ 
beginnende : 

Christej die du biet dag en lichtj 
Voor dy w, Heer^ verborgen nicht. 
Dyn vaderlicke lichtes glanta 
Leert ona den weg der waerheyt gantech* 

Camphuysen bezigt in zijne psalmberijming du gewoon* 
lijk in de flexie , maar anders gij; b. v. Ps. XV : 1 , dat 
hy met dy^ de grootste koning^ met dy^ de allerhoogste heer^ 
XXII: 1, verlaten van dy^ XLII: \y na dy trekt myne 
zid enz. Yoor du bezigt hij steeds gij\ 

Uit deze vergelijking bUjkt dus, dat du^ hetwelk reeds 
wankel begon te staan gedurende het begin en midden der 
XYIde eeuw, in de Spaansche omkeering, die zooveel 
onds vernietigde en zooveel nieuws geboorte gaf , geheel 
aan het kwijnen is geslagen, tot dat de vertalers van den 
Statenbijbel eindelijk het doodvonnis over haar, als een 
woord der boekentaal onwaardig, uitspraken. Verschei- 
dene oorzaken bewogen vervolgens het volk, om het zegel 
op dit vonnis te drukken. Zij zagen du niet meer in het 
heilige boek, hetwelk zij dagelijks lazen, en de anderen, 
die er de waarde van behoorden te beseffen en het herstel 
aanbevelen, de groote schrijvers en de grammatici begrepen 
er niets van. De eenigste , die er mijns inziens een ge- 
zond oordeel over velde, was Christiaen van Heule, die 
m de Nederduytêche Spraec-konst (Leyden 1633), blz. 72, 
zegt: „ In vorige tyden heeft men du in plaats van gy 
„ gebruikt; want gy is zoveel als gy-lieden. Het onder- 
„ scheyt van du en gy is onze tale zeer dienstich, omdat 
„ de woorden kort zyn ende het onderscheyt groot is; 
n wort van Aldegonde in zijne psalmen, doorgaens ook 
» van Eoits in den Zelfstrijty en in het Houwelicj tot eenige 
n plaetsen bequamelic ingevoert. Zoude ooc lichtelic in 
„ het gemeyn gebruic plaetse grijpen. 
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99 Wy hebben ooc gy ly en gy lui in plaetse van gy- 
99 lieden gestelt , om der korthejt \?ille; welke korticheyt 
„ zeer dienstich is om by de wercwoorden te gebruyken; 
99 is ooc in voorgaende tijden geme^ii geweest. 

99 Het is ooc in vele spraken gebrujkelic te seggen wy 
,, in plaetse van ic en gy in plaetse van du; welc ge- 
9, bruyk pryzelic is als het geen twijfel en veroorzaekt, 
99 en dit gebruyc schijnt het nodich woordeken du verste- 
9, ken te hebben. 

9, En overmits het woordeken gy nu gemein geworden 
99 is9 so begint men uwerlieden in plaetse van du door 
99 eene taelachteloze blintheyt te gebruyken/' 

Yerwer maakt er zich kort af, ^ Olim sub seculo ana- 
,9 logo dicebamus duj tu; gy, vos^ et quidem perapposite; 
99 sed pro eo dicimus in Hollandia gy, tu, gyluiden^ yos; 
99 pro sy alias etiam dicimus ayluidenT Ldnguce Bdgiccs 
idea, Amst 1707, p, 30. 

Cats haspelt dijn en uw jammerlijk door elkander. Cf. 
V. 9 9 p. 4^9 wat deokt gJiy dynen gront (quid vos tegitis 
tuum fundum?) p. 91, te moacken u gedachten, te krm- 
ken dijnen geest etc Alles grammaticale onzin. Selfstrytj 
kl. 4% 1634, Dordrecht. 

Leupeniusy die er niet veel van wist, geeft echter eene 
reden van het verlies op, die nadenken en verdenken 
verdient. Dus spreekt hij : „ Voor gy schijnt du wel 
9, eertyds (NB. hij schrijft in 1650) gebruikt te syn 
9, om het eenvoud van het meervoud te onderscheîden, 
9, gelyk sommige geleerde en vermaarde lieden dat ge- 
99 bruik hebben aangehouden: maar omdattet soo hard is, 
,9 en dattet een eigen Hoogduitsch woord is, en ook by 
„ den Hoogduitschen selfs meest verachtelyk gebruikt 
„ wordt, soo isset uit de gewoonte geraakt, en men seggt 
„ Bonder onderscheid in het eenvoud en meervoud gy* 
Aanmerkingen op de Nederdaitsche taale^ door Petrum 
Leupenium. Amst. 1653, p. 49. 
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Bij het meer en meer verdwijnen yan du uit de taal 
der fatsoenlijke wereld, en de verwijzing van het woor*- 
deken ten gebruike der smalle gemeente, verloor het ook 
zijne tec^ere beteekenis, en werd uitsluitend door het 
plebs gebezigd, om elkander eene grofheid te zeggen. 
Nu weet ieder, dat onze landaard in die dagen al wat 
grof, morsig en kaal was, den Duitschers gewoon was 
aan te wrijven; getuigen zoo vele kluchtspelen als de 
Bedrogen Mof en anderen, die toen ontelbare malen ten 
tooneele verschenen, om ons volk te vermaken. Zoodra 
na de halfgeleerden, die den grooten hoop maken, en hier 
de openbare mening steeds leiden, du voor een inkruipsel 
mt Moffricaj gelijk zij zeiden, hielden, was dit genoeg, 
om du den laatsten schop uit alle burgergesprekken te 
geven. leder herinnert zich hierbij, dat het volk onzer 
straten thans van een Duitscher sprekende, zegt, hij ie 
uit het landf waar ze tegen ona Lieven Heer van J>v zeggen^ 

Daartegen werd de invloed der Fransche taal en zeden 
in de laatste helft der XYIIde eeuw hier te lande meer 
en meer overwegende. Fransch blanketsel, aangemengd 
met Farizeeuwsch vernisy glom op alles, wat een fatsoen- 
lijk aanzien moest hebben. De Franschen zeiden vous 
tegen één persbon, en daarom moesten wij immers ook 
gij zeggen. Het is waar, de Franschen hielden ook nog 
iu aan , en maakten er een zeer juist en geestig gebruik 
yan; hier echter ging het den Nederlanders, zoo als Onno 
Zwier van Haren zegt, dat zij de apen van alle natiên 
zijn, doch bij ongeluk zeer onhandige apen, die al het 
kwade van hunne voorbeelden overnamen, en dezen het 
goede en edelO) waardoor zij zich onderscheidden, houden 
Ileten. 

Ik meen ook aangetoond te hebben, dat er een fijn gevoel 
yereischt wordt, om juist te onderscheiden de plaats waar, 
de tijd waarin en de persoon jegens wien het pronomen 
zijne beteekenis kan ontwikkelen. Nu zij het mij ten 
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slotte geoorloofd te gelooven, dat eene natie, die zich bij 
voorkeur, en op de meeste oorden bij uitsluiting, op den 
koophandel toelegt, dat gevoel niet lang bewaren kan. 
Het doel zoo wel als de middelen en praktijken van den 
kleinhandel vergroven het gevoel voor het ware schoon, 
zoo naauw met het zedelijk instinkt verbonden, en waar 
dat gevoel aan het kwijnen slaat, moet ook de uitdruk- 
king achter blijven. De groothandel beweegt zich in 
grootere en minder besmette spheren; maar zîjne kantoren 
zijn even als de kantoren der ambtenaren de ware droog- 
hokken van het genie, en tevens van die geniale en edele 
beseffen, die de borst eener natie moeten bezielen, zal zij 
de taal, waarin zij zich zelve afspiegelt, tot eene schil- 
derachtige en rijke taal tevens maken. 

lemand met vosj gijlieden, begroeten, noemt de Lati- 
nitas Barbara vosüare en vobüare; met tUj Anl. du, daar- 
tegen tuüsare en tibisare; de Franschen tutoyer; de En- 
gelschen van thou, to thou; de Fiîezen van dou^ douije, 
en daartegen van jy, jykje, of y, ykje; de Duitschers van 
dUf dutzen^ en van ihr^ ihrzen; de Zweden van du, dutza, 
en de IJsIanders van hier^ gijlieden, at hiera, en hierug' 
leikiy het aanspreken van één met gijlieden, en daarom 
ook, wellevendheid , beleefdheid. AI de stamverwante 
volkeren hebben dit woord in Europa; alleen den Ne- 
derlanders ontbreekt het, omdat hun du ôntbreekt 

Ik hoop met bescheidenheid, dat mijne lezers uit deze 
verhandeling de overtuiging hebben geput, dat ik in het 
vertalen van Mattheus euangelium er maar zoo niet heb 
heen gefladderd, maar aan het onderwerp de behoorlijke 
aandacht en moeite heb besteed, en dat men, zoo al niet 
voldaan over de uitkomst van mijnen arbeid, het nogtans 
zal wezen over mijnen ijver. In één ding beken ik gaarne, 
dat mijne krachten gaan bezwijken. Om eenen schrijver 
te vertalen, moet men hem niet slechts verstaan, maar ook 
gevoelen. Yan der Palm heeft mij eens aangespoord, om 
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de dBsthetische sohoonheden in de euangeliên uit een te 

zetten, en toen ik hernam, dat die taak niemand beter 

zoade passen dan hem zelyen, antwoordde hij: „ Mijn 

„ geyoel is reeds te ond geworden.'' En nu bemerk ik, 

dat ik met den grooten redenaar op het zelfde punt ben 

mtgekomen. — Om nu door een yoorbeeld te toonen, 

wat ik door aesthetische schoonheden bedoel, yestig ik 

de aandacht mijner lezers op den aanhef yan het yol- 

maaktste gebed, Onze VadeTy en yan het gebed in Geth- 

semane, Vader. Wanneer ik bid onze Vader, erken ik 

God als den yader yan alle menschen, en alle menschen 

als mijne broeders; ik bemin ze als mijne broeders, omdat 

God ze als zijne kinderen mint; en de princes yan Gallit- 

ôn, de yriendin yan Frans Hemsterhuis, heeft te regt 

opgemerkt, dat de mensch, die dit yan harte bidt, zich 

in de naauwste yereeniging met het menschdom plaatst, 

waaryoor de yriendschap of de liefde hier beneden yat- 

baar is. De yeryoering der drift ontbreekt er aan, maar 

de band strengelt eyen heilig, eyen krachtig en eeuwig. 

Daartegen, wanneer Jezus God in de angsten yan Geth- 

semane aanroept, zegt hij alleen Vader^ niet goede Vader 

noch mvfn Vader. Zoo spreekt het door nood geprangde 

kind, als het tot de ouders ylugt; Vaderj moeder^ hdp 

mj! Niet, Mïjn vader, mijne moeder^ help mij! Enkel 

in de betrekking yan vader en kind schuilt ziju yertrou- 

wen op liefde, op troost en hulp. En door dîen vader 

met niets aan te wijzen, toont de bidder, dat hij slechts 

één zulk eenen yader kent; dat hij het woord slechts op 

één wezen in het heelal kan en wil toepassen. Het diep 

gevoel, de ware schoonheid der bede ligt dus daarin, dat 

het woord vader alleen staat ; yoeg er^ mijn bij , en het 

tinderlijke, het yertrouwende, het innige îs yerloren. Mijn 

is dan in den tekst ook een lap, misschien er in gelascht 

om een bewijs te meer yoor de godheid yan Jezus te 

scheppen. — Nu, yoor zulke dBSthetische schoonheden. 
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ik erken het gaame, is mijn gevoel te oud geworden; ik 
heb ze sneller opgemerkt, juister en dieper gevoeld; ik 
kon «se juister en korter schetsen, dan ik thans doe; 
en îk hoop alzoo dat mijn opvolger eenen leeftijd, waarin 
gevoel en verbeelding nog met volle kracht glooren, zal 
te baat nemen, om het euangelie van Joânnes in een 
Frîesch gewaad zijnen landgenooten aan te bieden. 



« 
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DE NAMEN DER VROUW 

BIJ DBK 

G E R M A A N. 

Eem Voorlezing. 

Dit was oyt myn doen : 

Yan vroawen moeste mQn Bermoen 

Altoes beghinnen of enden. 

ICABBLANT. 



n V erglichen unter einander nnd als Objecte der Nor 
n turkunde des Geütes betrachtet, nach der Analogie ihres 
„ inneren Banes in Familien gesondert, sind die Sprachen 
„ (nnd dieses ist eines der glânzendsten Ergebnisse der 
„ Stndien nenerer Zeit, der letzt verflossenen sechzig 
n bis siebzig Jahre) eine reiche Qaelle des historischen 
„ Wissens geworden, Eben weil sie das Product der geis- 
„ tigen Kraft des Menschen sind, fdhren sie uns mit- 
n telst der Gmndzûge ihres Organismus in eine dunkle 
n Ferne: in eîne solche, zu welcher keine Tradition hin- 
» aufireicht. Das vergleichende Sprachstudium zeigt, wie 
„ durch grosze Länderstrecken getrennte Völkerstamme 
„ mit einander verwandt und aus einem gemeinschaft- 
„ lichen Ursitze ausgezogen sind; es oflfenbart den Weg 
„ und die Eichtung alter Wanderungen; es erkennt, den 
„ Ëntwickelungsmomenten nachspûrend, in der mehr 
„ oder minder verânderten Sprachgestaltung, in der Per- 
„ manenz gewisser Formen oder in der bereits fortge- 
), sclirittenen Zertrûmmerung und Auflösung des Formen- 
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jf systems, welcher yolksstamm der einst im gemeinsamen 
„ Wohnsitze üblichen, gemeinsamen Sprache näher ge- 
„ blieben ist. Zu dieser Art der Untersuchungen ûber 
„ die ersten alterthûmlichen Sprachzustände, in denen das 
„ Menschengeschlecht im eigentlichsten Sinne des Worts 
„ als ein lebendiges Naturganzes betrachtet wird, giebt 
„ die lange Kette der indogermanischen Sprachen, vom 
„ Ganges bis zum iberischen West-Ende von Europa, 
„ von Sicilien bis zum Nordcap vielfachen Anlasz." 

Met deze woorden heeft een der reuzengeleerden van 
Duitschland uit deze eeuw de hooge waarde van etymo- 
logische navorschingen , vooral op het gebîed van verge- 
lijkende taalstudie, in het licht gesteld; en die woorden 
zijn ons te meer waard, daar ze niet afkomstig zijn van 
eenen taalkenner, dien men al licht van vooringenomen- 
heid voor zijn vak van onderzoek zou kunnen beschuldi- 
gen; maar van eenen man, vreemd aan alle eenzijdigheid, 
met volle recht den naam van „ koninklijk geleerde" waar- 
dig, den grooten natuurkenner Alexander van Hum- 
boldt (1). 

Even als de gesteenten eene stomme taal spreken, en 
ons de geheimenissen van antidiluviaansche scheppîngen 
in reusachtig hîerogljphenschrîft verkondîgen, hetwelk de 
wetenschap der geologîe heeft weten te ontcijferen, om 
ons een tooneel voor oogen te tooveren, dat ons met die- 
pen eerbied voor de grootheid en almacht van een alwijs 
Opperwezen vervult: zoo ook kan de taal ons openbarin- 
gen doen en blikken vergunnen in het leven der volkeren, 
waar geschrevene oorkonden ten eenenmale ontbreken. 

Dan wordt taalstudie, wel verre van een dorre weten- 
schäp te zijn, hoe uîtgebreîder haar gebied wordt, even 
hartverheffend en bezielend als het navorschen van de 
grootsche werken der natuur; en — hoe meer voor ons 



<1) Koamos, B. II, 1, 142. 
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de schakels zichtbaar worden, die den reuzenketen des 
menschdoms yormen, des' te ruimer zal onze blik worden, 
des te meer open voor de waarachtige grootheid van den 
menschelijken geest in zijne veelvaldige werkingen, ge- 
paard met vurige vereering voor Hem, die de weinige 
spranken van Zijnen alomvattenden wereldgeest in ons 
heeft geplant. 

De wording der taal, hare trapsgewijze ontwikkeling 
en vervorming , nagespeurd tot in de hoogste oadheid , 
kan ze niet voor ons worden, wat voor de kennis van 
het heelal de geologie is? kan ze ons niet vaak een 
helder licht doen opgaan op de geschiedenis der ontwik- 
keling en beschaving des menschdoms, waar andere bron- 
nen of geheel ontbreken, of uiterst schaarsch vloeyen? 
kan ze ons niet de klare spiegel zijn, waarin het ka- 
rakter der verschillende volkeren zoiver wordt terugge- 
kaatst? 

De wording en reusachtige groei dier studie, een kind 
onzer eeuw, zal gewis meer en meer erkend worden als 
hoogst belangrijk voor dat vak van wetenschap, waarvan 
men het groote gewicht meer en meer begint te gevoe- 
len: — de geschiedenis der beschaving, de geschiedenis 
van den Mensch(2)I 

Zij toch is alleen geschiedenis in den waren zin des 

(2) Hienran zegt Henry Thomas Bnckle, History of civäization in 
^ghnd^ yol. I, p. 852: „ I am deeplj conTinced that the time is fiist 
n approaching when the history of Man wiU be placed on its proper 
n footiDg ; when its stndy will be recognized as the noblest and most 
n ftrdnons of all parsuitg; and when it will be clearly seen, that, to 
» CDlti?ate it with saccess , there is wanted a wide and comprehensiye 
)) mind, richly fomished with the highest branches of hnman knowledge. 
n When this is fuUy admitted , history will be written only by those 
n whose habits fit them for the task; and it will be rescued from 
n the hands of biographers , genealogîsts , collectors of anecdotes , chro- 
n niclers of courts , of princes , and of nobles , — those babblers of 
n vain things, who lie in wait at every comer, and infest this the pablic 
» highway of our national literature." 

IV. N. B. 7 
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woords, en haar zal de vergelijkeDde taalstudie menigen 
ateen kunnen aanbrengen, geschikt om het reusachtig ge- 
bouw verder te doen optrekken. 

Voor tot mijn eigenlijk onderwerp oyer te gaan, mogen 
een paar staaltjens als voorbeeld dienen. 

Een enkel woord, en aan Germanie's taalstam behoorend, 
en aan de defîtige taal van het oude Bome, geeft ons een 
helderen blik op het hemelsbreed verschil van het ka- 
rakter beider volken. Het is het Lat hoaiis^ dat volgens 
de wetten der klankverschuiving het Germ. woord gast 
moet zijn (3). Zeker een groot onderscheid tusschen den 
vijand, dien men van zijne woning zooveel mogelijk af- 
weerty en den vreemdeling, dien men gastvrij ontvangtl 
Doch gast en hostis is niets anders dan eter^ iemand die 
komt om zijn lichaam te voeden, en de overgang van 
eter en goBt zal zeker elke Fries licht begrijpen (4). Maar 
dan klinkt gewis de beteekenis van het Lat. mjand uiterst 
vreemd: hoe toch van een eter^ een ga^tf een vyand te 
maken? Niets eenvoudigerl Hij, die rondzwervende in 
den vreemde, aan de eerste de beste woning klopte, om 
voeding en deksel, hij was den Germaan een gastvriend; 



(3) Zie zoowel voor yocalen aLs consonanten : Schleicher, Competi' 
dtum der vergleîchenden Grammattk der indogermanischen Sprachen^ I, 
8. 134 , 283 , en over hostis , s. 200. Hostis nz Jostia wljst op een an- 
lautend gh Zie Schleicher, I, s. 200; Kuhn, ZeiUchrift Jür vergkichende 
J^rachforschung , VII, 8. 166, VIII, s. 214. 

Hostis en gast wijzen dan op den Sanskrit-wortel ghas, eten (zie Bopp, 
Gloss. Sanscriticum ^ p. 114), De host-is, gast-s is dus de eter. 

(4) Een Fries toch zegt niet: we hebben gasten; maar: we hê eters, 
Zoo is bij den Fries ncg het oorspronkelijke denkbeeld^ den GermaaQ- 
schen stam eigen , dat de gast een etende gast was. Hij die bij n komt 
moet vol gepropt worden met eten, hij moet toetssten: anders is het 
niet goed, en hy, die de spgzen het meest eer aandoet, is de welkomste 
gast. Dat eten en drinken dan ook het Toornaamste werd beschonwd 
bij gastrrijheid , blijkt genoeg uit den gewonen afscheidsgroet in Ovor- 
ijsel en Gelderland in gebruik : „ Noe , kum is gaan oe scha iveor 
„ umme alen." 
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want faoewel vreemdding (5), men wilde hem met het 
beste uit hois en hof ten dienst staan, en de heilige 
plichten jegens hem verruld waren de hoogste, die men 
ongaarne zoude schenden» 

Bij den staggen, op zijne nationaliteit trotschen Bomeini 
brandende Yan zucht om zijne nabnren onder het juk te 
brengen, werd de gast, de vreemdelingy als vijand be* 
sehonwd ; hoewel ook bij hen ondtijds de naam van hostiSf 
niet als die van vijand^ maar als die van vreemdeling ge- 
golden had (6). 

Zie hier een staaltjen van het niteenloopende van twee 
zastervolken van denzelfden stam: thans wil ik u een 
Toorbeeld geven, hoe het kind, al moge het lang van 
zijne moeder gesoheiden zijn, zijn oorsprong niet vergeet, 
en de h^rinnering aan den gemeensdiappelijken oorsprong 
vroeg of laat als een naklank uit het oude moederland , 
ú scheen 't lang vergeten, weer kan doen weergalmen. 

Yöör de reusaditige volkenbeweging , toen de zonen 
van den Indo^Germaanschen stam nog onder den gloeyen- 
den hemel van Indie woonden, brachten de uitdampingen 
der moerassen, doer de hitte bevorderd en kwaadaardig 
gemadiit, die eaia catäva voort, weike niet aileen onder 
den blaaawen hemel van Italie , maar ook in den grijzen 
neveladbtigen dampkring van 't Noorden, die ziekte te 



(5) De prergaDg yad beteekenia yan ie^^^ji^d , die enkei kom^ om te 
eten, om een kortstondig yerblijf te vinden, en een vreemdeling , is dni- 
delijk genoeg. 

(6) CäcerD , de OJfioiis , lib. I, c. iS: „ Eqmdem illad etiam amm- 
» adver^y qnpd qui proprip i^omine perduellis esset, U hpstis voca- 
n retur, lenitate verbi rei tristitiam mitigatam. Apud ipajores nostros 
n is dicebatur quem nnnc peregrinum dicimus. Indicant XII Tabulae : 
)) ut StcOus dies cum hoste ; itemque Adversua hostem aeterna auctoritas, 
)) Qjoid ad hanc mansuetudinem addi potost, eum, qi^icum bellua^ g/erafi, 
n tam molli nomîne appellare ? Quamquam id nomen durius effecit iam 
n vetustas : a peregrino enim recessit , et proprio iam eo, qui arma con- 
» tra ferret, remansit" 

» 
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weeg brachten, die de oude Indîers den naam van ^úrti(7) 
gaven. 

Toen de uitgewekene volksstanunen în hooger en dro- 
ger lucht kwamen in de hooglanden van Azie, in de 
berglanden van Germanie, schijnt de kwaal zich minder 
te hebben voorgedaan: althans de inheemsche naam ver- 
dween, de ziekte werd een vreemdelinge op Duitschen 
bodem, tot ze later onder de Bomeinen weer schijnt be- 
kend geworden te zijn, en van hen ook den Latijnschen 
naam febrü verkreeg, die nog in alle Germaansche taal- 
takken, in het verre noorden, zoowel als in het zuiden, 
bekend is. Alleen op een klein hoekjen van den Ger- 
maanschen bodem, waar de lage, drassige grond die ziekte 
meer dan elders veroorzaakte, in Nederland, dook weer 
de oude naam op, waarvan de herinnering nog flaauw 
overig scheen te zijn, en de koorts (volgens de wetten 
der klankverschuiving volkomen hetzelfde woord als het 
Sanskritsche) heeft sints haar burgerrecht in ons land, 
helaas, weten te handhaven. 

Doch om niet langer in den wilde over het gansche 
taalgebied rond te zwerven, wil ik liever een enkel pont 
onderzoeken, een klasse samenhangende woorden, en wel: 
— de namen der Vrouw. leder kent de schoone schil- 
dering, welke de Bomeinsche geschiedschrijver van de 
Germaansche vrouwen geeft; ieder voelt het harte sneller 
kloppen waar hij ziet, dat de woeste Germaan met hoo- 
gen eerbied hét „ heilige en profetische in de vrouw^ 
vereerde; doch vreest al licht dat de edele Bomein door 
overdrevene vooringenomenheid te verre is gegaan, om 
zijne schets als een bijtend verwijt het diep bedorvene 
Bome naar het hoofd te slingeren. 

De nasporing der verschillende vrouwennamen zal ons 
wellicht meerder licht daarover verspreiden en ons den 



(7) Spreek uit: dschoertû 2Ae Bopp , Gloss, Sanscr,, p. 141. 
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toestand der Germaansche vrouw in de maatschappij eenigs- 
zins helder maken. 

Daartoe is het beschouwen der verschillende namen der 
vrouw noodig. 

Het Gothisch bevat twee woorden van denzelfden stam 
äfgeleîd, die het begrip vrouw^ met geringe wijziging van 
beteekenis, uitdrukken, doch thans in de meeste Ger- 
maansche talen zijn verloren gegaan, of althans niet dan 
met aanmerkelijk verloop der beteekenis meer overig zijn. 
Die woorden zijn quinô ^ de algemeene benaming der 
vrouw; quêno^ dîe van gehuwde vrouw(8). 

In alle oud-Germaansche en oud-Noordsche talen wprdt 
dit woord gevonden, even als in het Grieksch, waar het 
yvf^ luidt; terwijl het in de thans levende talenr alleen 
nog in het Zweedsch qmnna en het Deensch kone in de 
aloude beteekenis van vrouw over is. 

Ten onzent en bij onze Engelsche naburen had het in 
zijne beteekenis een allerzonderlingst verloop. Bij de laat- 
sten, echte zonen der vrijheid, wordt het zuiverste Ger- 
manisme nog steeds gevonden: de vrouw staat eu stond 
er steeds op een hoogen trap. "Wel is het niet de over- 
drevene courtoisie en hoofschheid, waarmede in den tijd 
van het romantisme in Frankrijk de vrouwendienst gepleegd 
werd: een dienst den vrijen man geheel onwaardig, het 
Germaansche volkskarakter geheel vreemd, daar slaafsche 
onderworpenheid en lage kruiperij er steeds gehaat is ge- 
weest. En was de vrouw, zelfs daar waar haar dienst bij 
de Somaansche volken ten hoogsten top was gevoerd, waar 
ze het meest gevleid en bewierookt werd, wel veel meer 
dan een speelpop der lusten, om hare schoonheid bewon- 
derd en gevierd, doch verstoken van den haar în 't leven 
passenden rang: de gelijke en gezellin des mans te zijn? 

(8) Zie Ernat Schulze, Goth. Glossar, s. 263; Graff, B. IV, s. 677; 
Benecke, Wid, Wörterb., B. I , s. 859 , op kon, kone; Gr. I, 611 , II, 
56, m, 322. 
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Bij den Angel-Saks daarentegen gold ze als liet sierâad 
van den huiselijken kring: daâr heerscht ze als koningin 
onder haar gezinde. En van koningin yan 't huis kromp 
allengs de beteekenis tot koningin des volks; en de naam 
qtieen duidt nog maar alleen dien der vrouwe bij uitne- 
mendheid: der vorstin aan (9). 

Bij ons had het woord qttene een geheel andere ge- 
schiedenis. Is in Engeland qtéeen van de algemeene be- 
teekenis vrouw tot den eeretitel van vorstin ingekrompen, 
bij onze voorouders werd het evenzeer beperkt, doch in 
minder eervollen zin: daar toch werd het oud wijff altyd 
in min of meer verachtelijken zin gebruikt (10). Oude 
quene toch werd steeds als scheldwoord gebraikt, waar 
men aan out mjf in 't Mnl. volstrekt niet die verachtel\jke 
beteekenis schonk: dit toch stond met ons ottde vrouw 
gelijk. 

Doch van waär nu het zoo groote verschil in beteeke- 
nis bij het eene en andere volk, zoodat het hier een 
eernaam, daar een schandnaam werd? 

Naast quene, oude vrouw, bestond een ander woord, 
in uitspraak geheel er aän geiyk^ doch dat in schrijfwijs 
Uthans in het AS. er van verschilde, waar het quean 
luidde en ons kweerif onvruchtbare koe beteekende(ll). 



(9) Zie ook D^* J. H. Halbertâma, de witte WivBn (OueriJsseUche 
Alm. voor Oudh. en Lett,, jaarg. 1837 , bl. 222). 

(10) Zie D^* J. H. Halbertsma, ^an/. op MaerlanCs Sp. Hist,,\i\,zn\ 
Lev, van St, FVanciscuSy Gloss.; Rein,^ vs. 767: 

Snlke qtiene, die van oaSe 
Came een tant hadde behouden. 
Willems, Oude Vlaemsche Liederen, bl. 142: 

Dit sach daer een oadé qaene, 
Een al soo viiynich vel. 
Zie ook nog Heim, d, Heim, bl. 400 vlgg., en bg Eil., quenen-kouSf 
quenen'kout , quenen'klap* Deliria , ineptiae ; aniles fabalae. 

(11) Zie Bosworth, Anglo-Sax, DicU op quean, a barren cow; Kil. 
quene. Taara, vacca sterilis: iavenca sterilis* Malier sterilis. — Cwen 
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Daar de oitspraak gelijk was verwarde men al ras de 
beide woorden met elkander, men beschouwde ze als van 
denzelfden stam, en de „ spraekmakende gemeent'/' steeds 
zoo vaardig om op haar wijs te etymologiseeren , waagde 
zich ook in „ die Saturnalien der Wissenschaft" en stelde 
de onvruchtbare koe en de vrouw op eene hjn , en om 
toch eenigen schijn van grond aan hare aâeiding te ge- 
ven, maakte zij er een „ oud wijf' van(12). De ware 
afleiding is evenwel juist de tegenovergestelde van die 
door het volk werd gemaakt, daar qtiene tot een wortel 
quinany quan, quênum^ moet gebracht worden, welke vol- 
komen met het Lat. gigno (eigenlijk jFi-GEN-o) en het 
Gr. y€v-vcïv overeenkomt. Door het fijne taalgevoel der 
ouden werden van dezen wortel twee vormen afgeleid: 
jwmo, met de vocaal van het praesens, de vrouw in 
het algemeen , de tot baren bestemde ; en quêna y met den 
klînker van het meervoud van het praeteritum: steeds 
in beteekenis van gehuwde vrouw, dus de door baren 
vrouw gewordene. 

Een ander, nog in alle Germaansche talen overig woord, 
dat het vroeger gebruikelijke quene geheel en al verdron- 
gen heeft, is wtjf. Dit bezit de eigenaardigheid dat het 
van het onzijdig geslacht is. De reden hiervan op te 



^ftarentegeu is : a qaeen , wife , woman ; Chvene , a comxnon woman , a. 
^arlot. £il. quene. Malîer vana, garrnla, loqaax, improba, proeax 
Meretrix, Äng, qaeane. In de laatste beteekenis vînden we het nog by 
Bredero, Moortjey bl. 5: 

Ja hadse dat gelack, die afgereden queen» 
I)e overgang van vacca sterüis zoowel tot oud mjf als lichte vrouw is 
gemakkelijk te verklaren. 

(12) „ i)îe heiteren Satamalien, le bal en masque der tollsten Na- 
ji tarphîlosophen" hekelt Hamboldt in zijne „ Briefe an Varnhagen von 
n Mse" waar hij aan eene dier „ tollen Natarphilosophen" het volgende 
ontleent : „ Amerika ist eine weibliche Form , lang , schlank , wässrig , 
n and im 48« eiskalt. IHe Breitengrade sind Jahre , die Fraa wird alt 
n mit 48.'* 
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flporen zou thans te ver leiden, en is ten onzent ook 
reeds geschied(18). 

Waarschijnlijk luidde dit woord in zijn oudste gedaante 
wijfman^ zoo als nog blijkt uit het AS. mfman en het 
Eng. womxin. Dit laatste is zeker eene verbastering van 
womb'man^ en beteekent dan hom>o uterinus (14). Dat ook 
vîf in de beteekenis van baarmoeder voorkomt blijkt oit 
de Paraphrasü Evangélica, medegedeeld in Bilderdijks 
Verscheidenheden y D. VIII, bl. 130. Het is het verhaal 
van de zwangerschap van de moeder van Johannes den 
Dooper : 

Tho wuard san after thiu maht Godas gicundid 
Toen werd weldra daama de macht Gods geopenhaard 

(is craft mikil wuard) thia quan ocanid ist 

{zijn kracht groot werd) (en) de oude vrouw bevrucht is. 

An ira eldiu solda im erbiwand gigibid 
Aan haren ouderdom zou hem een erfgenaam gegeven 

wuerdan [suid Godcurrid gumo]. 
worden \(den) zeer godvruchtigen man], 

Beda, after thiu that wif wurdi giscapu 

Toen daama de baarmoeder werd geformeerd enz. 

Misschien is het woord verwant met dexL Sanskrit-wortel 
vapf strooyen, vooral van zaad, zaayen; ook weven (Ohd. 
wab) (15). Is het dan of het receptaculum seminis, of 
als een kunstig weefsel te beschouwen? Doch, hoe dit 
ook moge zijn, tüijf even als woman en vrouw, duidt de 
roeping aan als bestemd om kinderen voort te brengen(16). 



(13) Zîe de Verhandeling van Dr* Brill, în de Werken der Koninkl. 
Academie van Wetenschappen. 

(14) In het Eng. bestaan denkeiyk beide woorden woman (womb- 
man) en wi/man nog naast elkander, te oordeelen naar de nitspraak in 
het enkel- en meervoud, daar in het eerste de o, in het laatste de i 
(oeiman) gehoord wordt. Zie D^. Brill, Opmerkingen op het gebied der 
Engelsche SpraakkunaL 

(15) Zie Bopp, Glosa^ p. 308; Graff, I, 664. 

(16) Zie Kaltschmidt, Wörterb. d. d. Spr. „ Weibj nd. w^f (Wamme, 
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Bij ons niet alleen, maar ook in Duitschland , is het 
woord wijf grootendeeh verdrongen door mouw. Beeds 
in de middel-eeuwen werd door de Duitsche Minnesinger 
er om gestreden, welk der twee woorden den voorrang 
zoade genieten: wijf oli vrouw. Walther von der Vogel- 
weide kende in het volgende lied, dat ik naar Simrock's 
vertaling mededeel, den palm aan weib toe: 

„ Weib" mosz stets der Frauen höchster Name sein , 
Der mehr als „ Frau" sie dünkt mich , ziert nnd kleidet. 

Wenn etwa Eine meint, es klinge Weib nicht fein, 
Die höre diesen Sang, eh' sie entscheidet: 

TJnweiber gibt's bei Fraaen aach, 
Unter Weibern gibt es keine. 
Weibes Name, Weibes Branch 
Ist Toll Zartheit und toII Beine. 
Ist oft Franen nicht zu traun , 
Alle Weiber sind doch Fraan. 
Zweifellob, das höhnet, 
Wie oft der name Frane; 

Weib ist ein Wort, das alle krönet. 

Heinrich von Meissen daarentegen trad overmoedig voor 
het woord vrouw în het strijdperk, waarom hij waarschijn- 
lijk den naam Franenlob ontving. En de pablieke opinie 
i& aan zijne zijde geweest en gebleven: meer en meer toch 
werd de naam van wijf door dien van vrouw verdrongen, 
welUcht als een stilzwijgende erkenning van de heeren 
der schepping, naar mate ze de echt mannelijke deugden 
hunner Taderen verloren, de wijven steeds meer vrouwen^ 
d. i. meesteressen, heerscheressen zijn geworden. Dit toch 
was de aloude beteekenis van het woord, als zoodanig 

,, Wampe, Wanst, Wams). Wanstmensch, Gebârerinn**' Weinhold, die 
deutscken Ihtuen , s. 3: „ Das Wort Weib za erklären ist schwierig 
» nnd die mittelalterliche Ableitung van einem sagenhaften Eönig Wippeo 

yi Ton Frankreich frommt eben so wenig Tde neaere Deatangen 

n Halten wir die zanachst anklingenden Worte hinzn , so ergibt sich 
» far die anzosetzende Wnrzel WB, die sich nach der „ I nnd A" klasse 
n entfaltet , der Begriff der Bewegnng. Weib bezeichnete also allgemein 
)) das Bewegliche , das Qewandte.*' 
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nog in het Land-Friesch bekend, waar frou de huisvrouw 
is, de titel, weiken de bedienden aan hunne meesteres ge- 
ven. Ook in het Mnl. wordt het steeds tegenover Imr 
gebezigd. 

Yan denzelfden stam als vrouw is het mannelijke vrom 
(heer), nog bewaard in vroondienstj vroonakker (Franeker), 
het dorp Vroonen in N. Holland, het Hd. tVohnleichnamS' 
fest enz., en dat in het Gothisch frauja luîdde (17). 

Gewoonlijk wordt dit woord verklaard als samen te 
hangen met vrôf vroolijkj en zou dus vrou de vroolijke, 
vroolijkmakende aangeduid hebben : eene afleiding ontstaan 
uit zucht om te idealiseeren en den eerbied der oude Ger- 
manen voor de vrouw ook door het geven van zulk een 
naam te bewijzen (18). 

Deze afleiding is evenwel reeds oud en waarschijnlijk 
uit het brein der dichters gesproten, alleen op den klank 
des woords af (19). 

Zoo vindt men in Stricker^s Prauenéhre: 

Daz vroüwen an in ist bekant , des sint si vrouwen genant , 

en bij de Minnesinger: 

Die vrowoe wroüwet undé unoröäwei maneger mnoter kint. 



iirf - 



(17) Schulze, GotK Gîos8,,8, 94; Graff, III, s. 804 — 5; Gnmm^ Deutsche 
Myih,, 2. Aufl., fl. lÔ, 190— 9Î, Bönecke, Mhä, Wôrterh,, III, 8.419—24. 

(18) WeiBhold, Die deutscken fVauenf b» 8: Frau heisst snnächBt die 
Herrin, ursprünglich aber die frohe, erfreuende* Das Yerhältniss des 
Germanen su seinem Herrn, die Stellung des freien Mannes zu dem 
Fürer , der durch Tüchtigkeit ausgezeichnet , den treuen Gefârten wit 
milder Hand und frenndlichem Sinne feszelte war ein schönefl nnd hei- 
teres; darum hiesz der Herr auch der liebe nnd erfreuende. 

(19) Dergeiyke afleidingen vindt men reeds bij de onde Indiers, 
onder anderen in den Mahâbhârata, in de episode van ^, de weeklacht 
^ yan den Brahmaan," door Bopp meeBterlijk Tertaald. (Zie Jolowics, 
Polyglotte der orientalischen Poesie^ s. 116: 

Hier bereite der Sohn Sûhnung, oder jenseît bereU' er sie, 
Jeglichen Falls der Sohn sühnet, drum nennen Sohn die Weiien ihn. 
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Die mii tngenden vrifüwent âne wê , die heiz^e ich vrouwen (20^. 

Ik meen, niettegenstaande het gezag der diûhtei^, het 
Goth. frauja eer te mogen vergelijken met het Sanskrit 
prabhUf heer, en het te mogen beschouwen als saamge^ 
trokken uît frabuja (21). 

Voor ongehuwde vrouwen is de algemeene naam maúgây 
die in alle Germaansche talen bekend is (22), doch in 
hare afleiding geene belangrijke resultaten voor de kennis 
yan het Yolkskarakter geeflt. De stam waartoe dit woord 
moet gebracht wo!*den, is mag^ nog over in mogmy maag^ 
maagschap, enz., en duidt düs enkel éen verwantschapS'^ 
begrip aan. 

Een andor woord voor ong^huwde vrouw, dat tbans 
nog alleen in het Landfriesch overig id, ïuidt fmmy iú 
het Onâfi\ fâmnej in het OS, fêmea^ îû het AS. faemne 
en in het ON. yfeima (23). Hoe groot nu de gelijkheid 
met het Lat femina îs, juist dîe overeenkomst verbiedt 
ons het äls hetzelfde woord te beschouwen. Van over- 
name toch van een begrîp mûagd van de eene zustertaal 
in de andere kan toch wel geen sprake zijn: dergelijke 
woordeâ zijn of overal oorspronkelijk, of hetzij door klank^ 
verschuîvîng aangedaan of nîet^ uit dé ^udé moederlaal 
tot ons gekomenk 

Maar een veel lîefelijk^ oorsprong bîedt oÄS een 
ONoordsch werkwoord aan. Daar toch beteekent feima 
ie eerbare jonkvrouwe, en het werkwoord feima zîch 
schamen. Hoe schoon komt dîe naam overeen met de 
schildering vän Tacîtus van de Germaansche maagden, 
waar hij zegt: „ Zij leven alleen door hare eerbaarheid 



(20) Aangehaald by Weinhold, t. a. p., bl. 3. 

(21) Zie Bopp , Gloss,, p. 229. 

(22) Goth* magaths , Ohd. magat , OS. magath, AS. mägdh^ Ons 
meisjen is het verkleinwoord van maagd* 

(23) Zie Bichthofen, AUfr. Wörterb,, s. 756 j Grimra , Gesch. d. d. 
Sprachey, s. 625, 1001 (le. Aafi.). 
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ff beschuty en wee haarl welke hare koischheid schendt: 
fj voor haar toch is geene yergiffenis; en noch schoon- 
,9 heid, noch jeagd, noch rijkdommen zullen haar eenen 
,, echtgenoot verschafien. Daar lacht niemand om on- 
„ deugden, en te verleiden en yerleid te worden behoort 
,9 nog niet tot de mode der eeuw." 

De verioofde maagd was vrijater. De Sanskrit^wortel 
pri^ beminnen, wijst ten onzent op den stam vn, welke 
wij dan ook in het werkwoord vrtjen^ hoewel in de inge- 
krompen beteekenis van mifinekoozenf bezitten, en în het 
subst. vriendf oorspronkelijk vriandf het bedrijvend deel- 
woord van dit verbum. 

Het woord bruid bestaat niet alleen in de Germaan- 
schoy maar ook in de Keltische talen, en was vroeger in 
beteekenis niet zoo eng als nu, daar het ook de jong 
gehuwde, in het AS. zelfs de getrouwde vrouw în het 
algemeen beteekende. Onder de vele afleîdingen hield 
men gewoonlijk die van brouwen de waarschijnlijkste (24). 

Met verontwaardiging komt Grimm er tegen op, dat 
men dit edele, reine woord eene zoo onkiesche aâeiding 
heeft toegekend(25). EUj vergelijkt het met het Sanskrit 
praudhâj het participium pass. van pravah^ dat even als 
het eenvoudige vah^ vehere currum, een wagen menneni 
beteekent. Met denzelfden overgang van beteekenîs als 
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(24^ Weinhold, die deutschen i^auen, 8.6: „ Ein altes Wort îgt ferner 
brût, Braut. Allerdings ist es für die Yerlobte oder dle kürzlich Yer- 
mählte am bräachlichsteu , im Angelsächs. (brúd) für Ehefran ûber- 
haupt; allein die einfachere Form bru , briu, musz fiir Weib im all- 
gemeinen genommen werden. Was ist nun die Bedeutuoghievon? Das 
Zeitwort briuten (ons broeden) kann uns nicht anfhelfen, da es erst 
Yon brút abgeleitet ist, wol aber ist an briuwen zu denken. Die Be- 
deutung „Bier kochen, brauen'* ist schon früher von der ûbertragenen 
„ etwas anstifteny bereiten" begleitet. Wie nun wenn diese die nr- 
sprüngliche und wie das bei gerben (garawan) der Fall ist , die be- 
sondere eine spätere wäre ? brût hiesze also , dem Goth. quinô oder 
quêns gleich, die gebärende oder zum gebären bestimmte." 
(26) Zie Deutsckes Wörterb,, Th. II, s. 330—331. 
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in het Lat. uximm duoere^ eene vrouw naar huis rijden, 
is dan ook de praudhây de bruidy de naar hois gevoerde; 
en deze benaming komt nitstekend overeen met de ver- 
schillende ^lechtigheden, welke bij de domum duciio der 
jengdige echtgenoot, ook bij de volkeren van den Ger^ 
maanschen stam plaats hadden(26). 

Toen nn het taaJgevoel den eigentlijken zin des woords 
Yerloren bad, werd het behoaden, zonder als de in aflei- 
ding en beteekenis nog levende woorden door de klank- 
yerschniving aangedaan te worden. 

Het valt dns ook eigentlijk buiten den kring onzer be- 
schouwing, daar het als voor-Germaansch woord ons niet 
den geest onzer voorouders in de vorming van de vrou- 
wennamen aanschouwelijk maakt, maar ons alleen op een 
gebruik in het oude Indie heenwijst 

Een dergelijk eeuwenoud woord, dat in bijna alle Eu- 
ropesche talen gevonden wordt en evenmin aan de wetten 
der klankverschuiving heeft gehoorzaamd, is weduwe. Het 
Latijn bezit evenzeer het woord mdua^ waaruit het in 
de Somaansche talen is overgegaan, als het Gothisch en 
de andere Germaansche taaltakken, en in bijna denzelf- 
den vorm vindt men het in de gemeenschappelijke moe- 
dertaal(26)9 het Sanskrit, terug, 'waar het vidhavâ luidt* 
De Germaan mag zich verheugen dat woord meêgenomen 
te hebben en behouden, toen reeds eenigermate het taal- 
gevoel was verstompt, toen men de ware afleiding zeker 
niet recht meer begreep. Vatte Grimm de handschoen op 
Yoor de eerbare bruid, omdat men getracht had „ diesem 
» reinen, edlen Wort eine unzûchtige Bedeutung unter 
>9 zulegen,'* de arme vrouwe, beroofd van haar steun en 
staf, die de poëzie ons voortoovert met: 



(26) Zie WdiDhold, s. 248 Mgg. 

(27) Juister ware het telkens van de oadst bekende zustertaal te 
spreken. 
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die hagelwitte leden 
In sombre naeht yan donkep floers gehuld — 
Dat eielvol oog met traan op trsian gevuld — 
Dat hair zijn snoer in wilde praeht ontgleden — 
Die blanke borst, van 's egaââ kus nog laauw^ 
In achtloosheid haar gordelen ontsprongen — 
Dat hoofd gebukt, die handen zaamgewrongen — 
En heel die ieest wegkrimpende van rouw (28). 
De weduwe, helaasl is door de oude Indiers met een 
zeer leelijken naam bedacht. Moge al de ben^ming recht 
plastisch zijny kiesch is ze niet. 

De echtgenoot heette in 't Sanskrit dhamj welk woord 
van den wortel dhû komt, die beiwegen^ sohudden, stooten 
beteekent, en met ons duwen gelijk staat. Het voopvoeg- 
sel vij hetwelk ook het Latijn in ve bezit, dat in samen-v 
stellingen als VEcor^, YBxanm voorkomt, duidt een gemis 

aan, en de mdhavâ was dus letterlijk de De G^- 

maan zou gewis in zijn eerbied voor het heilige der vroaw 
aan de weduwe een kiescheren naam hebben toegekend. 

De overige namen der vrouw in de versehillende ver- 
wantschapsbetrekkingen leveren in de meeste Indo-Ger- 
maansche talen een verrassende gelijkheid op. Zoo b. v. 
moeder{29), het natuut'geluid , dat het stamelende kind 
het eerst uitspreekt (mâj mâ)y even als uit den even mak- 
kelijken klank pa^ pa (wisselvorm va) de naam vadef 
geboren werd, 

Enkele talen vertoonen een afwijking in den moeder- 
naam, b. v. het Goth. aidheif waarmede het Noordsche 



(28) Hasebroek , Gedichten. 

(29) Zie Grimmy Gesck. d. d, Sprache, Sanskr. mâtr, 2end« mato, 
Pers. mâder , L. mater ^ It. madre , Fr« n\kre ^ Gr. fA^mfy 'Ohd. muotarj 
Nhd. mutter, As. môdor ^ Eng, mother , OS. muodor , ON. môdhir, Zw. 
moder, lersch mathair , Litt. moie, Lett. mahte, Tmis, múti, 0-SIa7. 
7nati, RtLSB. maf , Poolsch matka, Boh. madia, Finsch muorû De tref- 
fende overeenkomst yan zooveel talen en dialecten yalt ieder in het oog. 
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Edda, grootmoeder, hm vergelekesi wordeny en wsAr 
naast liet Finsohe äitif het Lap. ednSf ep het NLapL 
aedne kan geplaatst worden. Zoo leyeren ook het Fr. 
mêm en het Welsch mam oyereenkomst 9 eene oyereen- 
komst, welke ons wijst op de eerste klanken viin het 
kind. 

Merkwaardig is nog de naam der doehter, waarover 
Daitschland's grootste taalkenner Jacob Grimm een paar 
gissingen mededeelt (30). Hij brengt daue/Uur tot den 
yerbaalstam daug, ons deugenf eyen als kind tot kan, maag 
tot inmg; doch voegt er bij, dat in het Sanskrit een wor^ 
tel dûh bestaat, welke melken beteekent Het Sanskrit 
duhitâ zoade dan het gezoogde kind beteekenen. 

Eene andere gissing komt mij eyenwel aannemelijker 
Toon De duhitâ of doékter is inisschien de mdhsterj mï 
ware dan te yergelijken met het Lat» muUerj în velk 
woord het It. mogUere^ het Sp, msuger tot een ocur^rooi* 
kelijk Lat. mugUer zouden doen bealuiteny dat tot mtd^ 
gere te brengen zou zijn. Zoo yergelijkt hij nog /aem 
mBt fêm, /âm, melkj en zouden naar zijne meening zoof* 
wel mulier en /aem als dochter ons wijzan op eene h^e^ 
dermaatschappij , waarin de yrouw melkster yan het yee 
was, eyen als in het AS. de woorden Ido/ord en hlaed/ige^ 
de naam der meesteres des huizes, als uitdeekter yan 
het brood, reeds eene meer besc^haafde, akkerbouwende 
maatschappij aanduiden (31)^ 

Thana, na de yerschillende nanien der yrouw te heb- 
ben nagegaan, blijft nog slechts oyer de slotaom uit het 
voorgaande te trekkea, 

En die namen, yoor zopyar ze ten minste op Germaan- 
schea bodem zijn ontstaan, wyzen yoornamelijk op de 



(30) Zie Grimm, Gesch d. d. Sjprache, 8. 1001. 

(31) Hoe de beteekenis melhster tot dochter kon overgaan is in eene 
der geschiedenissen van Gezag in de Mtnnebrieven van MuUainU zeer 
tale&tYol geschetst. 
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zinnelijke behoefte; het hoofddenkbeeld is ontleend aaû 
het Toortbrengen vaii kinderen. Als moeder of aanstaande 
moeder gold de Germaansche vrouw het meest. 

Doch wij zien ze ook als gebiedster en meesteres in 
haar gezin; wij zien haar dos reeds ontrukt aan dien 
slaafschen toestand, waarin zij bij de meeste volkeren der 
oudheid was yerzonken; ja, een enkel woord doet ons 
een schoonen blik slaan op eene der hoofddeugdeny die 
steeds de Germaansche vrouw gesierd hebben als de 
Bchoonste kroon, waarmede zij kan prijken: eerbaarheid 
en kuischheid. 

Doch stellen wij daarom den toestand der vrouw niet 
als te benijdbaar voor^ ten minste in het licht onzer da- 
gen beschouwd: dan voorzeker zou haar leven ons yrij 
slaa&ch dunken. Waar de mannen of in bloedigen strijd 
gewikkeld waren of afieiding zochten in het edele weidspel; 
of, waar die bezigheid hun ontbrak, de traag yoortkroi- 
pende uren in loome yadsigheid doodden, of opwekking 
zochten bij den schuimenden beker en de ratelende dob- 
belsteenen; dan was den yrouwen de zware taak opge- 
dragen, om met de ouderen yan dagen en de zwaksten 
yan het slayengezinde , de zorg yoor huis en hof, akker 
en yee op zich te nemen. Gemakkelijker yiel het zeker 
der ferm gebouwde, kloeke Oermaansche dien zwaren 
taak op hare schouders gelegd te zien, dan het der meer 
beschaafde zijn zoude; en geene was er gewis die zich 
beklaagde oyer den zwaren arbeid, wiens gewicht zij 
torschen kon; geene die haren heer de logge rust na 
stiijd en jacht, drinkgelag en spel niet gunde; geene die 
niet bereidwillig dat werk yerrîchtte, hetwelk zij yei^ 
meende dat het deel moest zijn yan haar, die de belofte 
had afgelegd lasten en geyaren te deelen met hem, die 
bij het nijpen yan den nood haar eenige en krachtige 
beschermer was. 

Naar het ideaal dat men zich thans schept, zou gewis 
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de blondlokkige blaauwoogige Germaansche scboone ons 
eerder afstooten dan aantrekken. 

Ejrachtig en kloek gebouwd^ eerbaar en zedig mogen 
ze geweest zijn; maar de lieflijke en beminnelijke hoe« 
danigheden, ons de schoonste sieraden der vrouw, misten 
zij, en het was der latere beschaving voorbehouden die 
zachtere bekoorlijkheden bij haar te ontwikkelen. De op- 
Toeding had haar iets ruws en mannelijks gegeven; de 
zware arbeid, haar opgelegd, bracht er zeker niet toe bij 
om de ruwe kanten liefelijk te ronden; — dochy zij wa* 
ren wat zij moesten zijn: heerlijke spruiten der onbedor* 
yen natuur, zedelijk zoowel als lichamelijk, bestemd om 
de moeders te worden van een geslacht, ruw en onver* 
basterd, kloek en edel, dat eens met meedoogenlooze hand 
den nog sierlijken, maar op zijne grondvesten waggelen« 
den tempel der oud klassieke beschaving zou te pletter 
werpen, om op zijne bouwvallen den trotschea Gothjscben 
manster der Germaansch-Cbristelijke beschaving op t% 
trekken. 
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Aan de Redactie van De vrije l^riesy 
te Leeuwarden. 

WEL EDÊLE ZËER GELEËRDE HËEREN! 

In het laatste N**. Van De vrije tHea (IXde deel, nîeuwe 
reeks Illde deel), zegt de heer D*"- J. H. Halbertsma, 
blz. 323, dat aan hem de naam van den schrijver van de 
hîstorîe van Slenner^Hincke^ Teweske Kinderhehr en Luh- 
kevents VerteUingen onbekend is gebleven. — Dit lezende 
herînnerde ik mij een schrijveti van den bekenden in den 
jare 1825 overledenen oudheidkennet M'* Gerard van 
Hasselt. Een jaar vöor zîjn doöd, den 3 Decembei* van 
het jâar 1824, Schreef hîj mij het volgende: „ de öaam 
„ van Bevervoorde ," — het was over dîe famîlie dat ik 
destijds met hem in briefwisseling was, — „ de naam 
„ van Bevervoorde herînnerde mij terstond een autheur, 
„ waarmede voor vijftîg jaren onze voorouders veel op 
„ hadden, want het was een Baron van Bevervoorde, aan 
„ wîen zij het geestig werkje van Slenderhînke wîlden 
„ toegeschreven hebben, maar 't geen wellîgt buîten de 
„ zo genoemden agterhoek van de graafschap Zutphen en 
„ 't naburig Munsterland niet duîdelijk zal verstaan wor- 
„ den. In mijn jeugd was het te Amsterdam op de 
„ sluîssen verkrijgbaar, nu denkelijk, als în geheel Gel- 
„ derland, raar.'* 

Mr. G. van Hasselt, die in 1751 geboren was, noemde 
alzoo eenen Baron van Bevervoorde, als schrijver van 
de Historie van Slenner-Hincke. 

Wie die Baron van Bevervoorde îs geweest, heb îk niet 
kunnen uîtvînden. — Welligt behoorde hij tot dat ge- 
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slacht, van hetwelk J. D. von Steinen, in het Illde deel 
van zijne Weatphâliehe Gesschichte^ blz. 910, gewag maakt. 

Ik bezit een exemplaar van de Slenner^Hincke, van 
1761, zoo als die door den heer Halbertsma, t. a. pl. 
wordt beschreven. Andere nitgaven kwamen mij niet 
Yoor. 

Maak van dit mijn geschrijf zoodanig gebruik als goed 
U zal voorkomen^ en gelooft mij met hoogachtîng, 

Amsterdam , 
22 Augustus 1862. Uwen dv. Dienaar^ 

W. J. C. VAN HASSELT. 

P. S. Over Fox van Hasselt, voorkomende în de 
Ephemerides Leovardienses ^ blz. 402, 427 en 430, wellîgt 

later. 

Op blz. 101 , had regel 15, achter het woord beUijven 
geen • moeten staan maar een , of hoogst een ; 
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M ARKERHOOFD , 



DOOR 



Dh- r. c. bakhuizen van den brink. 



Ik deel aan het Friesch Genootschap yan Geschied-| 
Oadheid- en Taalkunde eene aanteekening mede, welke 
Yoor drie onzer voormalige gewesten eenig belang heeft. 
Yoor Brabant: want zij moet strekken om eene smet af 
te wisschen van een der schoonste karakters , waarop dat 
hertogdom roem draagt. Yoor HoIIand: omdat het een 
feit van Hollands geschiedenis , tot dusverre yerkeerdelijk 
oververteld, in een beter daglicht plaatst, en ons bîj de 
wieg oyerbrengt yan een der meest welyarende streken van 
Noord-HoUand , Waterland , met welker ontwikkeling die 
van het magtig Amsterdam in naanw verband staat. Yoor 
Friesland eindelijk: want mijne aanteekening moet eene 
dwaling verbeteren, door een Friesch geschiedschrijver, 
Sibrandus Leo, begaan, en tevens aan Friesland den lof 
toekennen, dat de aanraking yan dit gewest met HoIIand 
niet altoos van vijandigen aard, maar ook somtijds van 
weldadigen invloed is geweest. 

— Marken is een eiland, dat nu en dan uit nieuws- 
gierigheid bezocht, maar meestal uît de verte van het 
boord eener stoomboot begluurd, of uît de tafereelen on- 
zer schilders, om de eigenaardîge kleederdragt der bewo- 

IV. N. R. 9 ^ 
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ners aangetrokken, gekend wordt (1). Thans eene schuil- 
plaats van dood onnoozele, meerendeels behoeftige vîsschers, 
rijst toch , volgens de overlevering , eene stem des bloeds 
van de overigens weinig romantische plek op. Eenmaal 
stond hier een klooster van Premonstratensen of Witte 
Heeren , uit de abdij van Mariengaard herkomstig , en 
daaraan ondergeschikt. Toen nu graaf Willem IV zijn 
onberaden aanval op Friesland in den slag bij Staveren 
met zijn leven had geboet, wreekte gravin Johanna haren 
rouw op de schuldelooze stamgenooten der overwinnaars 
van haren echtgenoot. De Brabandsche leeuwin woedde 
teugelloos op het tot dusver welvarende Marken. Het 
klooster werd in een puinhoop verkeerd en de monniken 
werden op haar bevel in zee gesmeten. 

Aldus ongeveer luidt het verhaal, door Sibrandus Leo 
(de vita et rebus gestis abbatum Horti Divae Virginis, bij 
Matthaeus, Analecta^ t« Y, p. 258) aan de lateré geschied- 
schrijvers, Wagenaar, den schrijver der vaderlandsche 
kronijk en Arend overgeleverd. Ook eigentlijk aan Bil- 
derdijk (dl. HI, blz. 120), ofschoon deze, eeniglijk uit 
baldadige lust in tegenspraak, Johanna van het gruwel- 
feit ontschuldigde , en uit eigene verbeelding , in het 
van zijn heer beroofde HoIIand, eene „ woedende bende 
„ krijgsvolk" opzwoer, die naar Marken overstak, om het 
klooster te verbranden en de ongelukkige cellebroeders(l) 
om het leven te brengen. 

Inderdaady Johanna verdient den blaam niet, door Si- 
brandus Leo op haar geworpen; doch niet om de redenen 
door Bilderdijk aangevoerd. Het was aan haar niet 
voorbehouden, om kloosters te verbranden of moord te 



(1) Ik moet eeno nitzondering maken yoor het belangrijke tafereel 
ons van Marken geleverd door D^* S. Coronel, in het tijdschrift Neder- 
land, jaargang 1862. Zeer dikwijls heb ik van zgne mededeelingen ook 
voor dit opstel partij getrokken. 
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plegen. Nog bij het leven yan haren man en op diens 
bevel was alles volbragt, 

Het Rijks-Archief bezit eene rekening van heer Flo- 
ris van den Boekhorst, baljuw en rentmeester van Am- 
stelland en Waterland, van Maria hemelvaart 1344 tot 
H. Sacramentsdag (24 Meî 1345), welke over het ge- 
beurde în die dagen belangrijke ophelderingen geeft Hij 
toch was van het toen gebeurde de uitvoerder. Bij brieven 
van den graaf ontving hij bevel om de monniken op Mar- 
kerhoofd gevangen te nemen. De taak schijnt eenig 
overleg te hebben vereischt. Althans în plaats van regt- 
streeks uit Amsterdam derwaarts te trekken, scheepte hij 
zich met zijne manschap te Weesp in een kogge în. Zijn 
vaartuîg werd door storm beloopen en bleef langer on- 
der weg dan te verwachten viel, en slechts drîe monniken 
kwamen hem levend in handen, Hadden de overigen 
wederstand geboden en was den wederspannîgen kort regt 
gedaan? Wij gelooven het niet. Geen woord în de re- 
kening regtvaardîgt zulk vermoeden, en terwijl het ver- 
volg der rekening tot în de mînste bijzonderheden de 
tilbare have der kloosterbroeders en alles wat van hen 
aan Floris van den Bockhorst în handen viel opsomt, 
wordt er van geen enkel stuk, dat tot eene wapenrusting 
zou kunnen behooren, melding gemaakt. Eene andere 
gissing ligt voor de hand. 

Ik zal nader uiteen zetten hoe belangrijk de bouw- 
nering was, welke de Friesche monniken op Marken dre- 
ven, en hoe Monnikendam daarvan de stapelplaats was. 
Maar dîe nerîng had geen vei'tier, ten zij de koopwaar op 
de knsten van Amstelland, Gooiland, Waterland en West- 
frîesland kon worden afgezet. Niet slechts één schîp, dat 
de monnîken met hunne markt în Monnîkendam verbon- 
den hield, maar vele schepen waren hun voor hun bedrijf 
onmisbaar. Intusschen maakt de rekenîng van geene sche- 
pen door den baljuw buit gemaakt melding dan alleen 
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yan één enkel eyerschîp, dat zijn roer miste. Is het niet 
waarschijnlijk , dat de drie kloosterlingen en het ontred- 
derde yaartuig de oyerblijfsels waren yan meer anderen, 
en dat de monniken bij tijds, yerdacht op den slag, die 
hen dreigde, elders een goed heenkomen hebben gezocht? 

De drie monniken^ door Floris yan den Boekhorst op- 
gevangen, werden naar het slot yan Vreeland yervoerd. 
Na daar gedurende yijf weken te zijn opgesloten, — hon 
onderhoud bedroeg 16 deniers 's daags, — werden zij 
op 's grayen bevel aan de stad Naarden overgeleverd. 
Ook de Naarders hadden door voorschotten van geld den 
graaf in zijne krijgszuchtige verkwistingen ondersteund, 
en het was eene wijze, waarop in die dagen een groot 
heer zijne schulden voldeed, dat hij zijne gevangenen ter 
rantsoenering aan zîjne schuldeischers prijs gaf. Wat 
verder hun lot geweest zij, meldt de geschiedenîs nîet. 
Maar zij weet evenmin van een algemeene slachting der 
kloosterbroeders , als zij van de brandstîchting des kloos- 
ters weet. Integendeel zoo het Monnikenhuîs van Mar- 
kerhoofd — want deze uîtdrukking gebruiken wij lîever 
dan de tot dusverre ongeregtvaardigde van klooster — 
sedert tot een puinhoop vervallen îs, wij wijten het veeleer 
aan de onbestendigheid van het ondermaansche en het 
onverbiddelijk lot, dat elke verlaten woning op den hals 
lîgt, dan aan eene opzettelijke vernielzucht. De graaf 
had met het goed der kloosterbroeders andere bedoelin- 
gen, en anders luidde de lastgeving aan zijnen baljuw 
van Waterland opgedragen. 

Eerst werd op 's graven last, al het roerende goed 
der monnîken verkocht, en de geburen van Amstel, van 
Abkoude, van Loenen, van Waterland, van Zeevang 
opgeroepen, om bij die verkooping hun gading te maken. 
Nadat heer Floris Marken met zijne soudeniers bezet had, 
werd een gewapende wacht over dat goed achter gelaten, 
als of men voor zeerooverij , of voor verdonkerîng met 
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zamenwerking der eîlanders vreesde. De verkooping ging 
niet grif: het was boos weder, en de zaamgevloeide koo- 
pers zagen zich gedwongen zesmaal op het eiland te over- 
nachten, omdat zee en hemel hun niet toelieten dat te 
verlaten. — Daama werden de vaste bezittingen der 
monniken , zoo op het eiland Marken als aan den vasten 
wal, aangeislagen. Landmeters werden ontboden, om die 
bezittingen te beschrijven. Op Markerhoofd werden zij op 
345 deymt geschat: in en om Monnikendam — de staat 
der bezittingen is hîer nîet even naauwkeurig opgegeven — 
schijnen nog ongeveer 50 deymten aan hen * te hebben 
toebehoord. Dezelfde landzaten werden van buiten ont- 
boden; maar de zee bleef zoo onstuîmîg, dat dag op dag 
nîemand zich naar het eiland waagde. Eindelijk echter 
daagden de nîeuwe pachters op, rijke lieden uît Amster- 
dam en Waterland, tot de geslachten der Walen, Zalen, 
Bujschen en Grebbers behoorende : de oude erfpachters 
der monnîken bleven în hun bezît gevestigd. De verkoop 
der roerende goederen had 454 c^ 2 sc. 7 d". opgebragt: 
de verpachte landerijen bedroegen over een enkel jaar 
niet minder dan 384 ^ 3 sc. 6 deniers. Hoe groot die 
8om was kan men daarnaar afmeten, dat de geheele rente 
door den graaf en de Persijns gezamentlîjk nît Water- 
land genoten, over dat zelfde jaar niet meer dan 354 ^ 
4 sc bedroeg. 

Aldus nam de stîchtîng der Frîesche monniken op Mar- 
ken een eînde. Ons verhaal heefb echter doen zien, dat 
hîer geen bloote daad van geweld werd gepleegd; maar 
dat veeleer een in alle vormen geveld, zij het ook on- 
regtvaardîg, vonnis voltrokken werd. De eerste vraag 
wordt dus: Wat gaf aanleîdîng tot het gebeurde? 

Öpe« pro crimine fuerunt is zeker lîgtelijk gezegd, en 
al ontken ik nîet, dat graaf WîIIem ten vollen den tîtel 
verdiende van twistzieken dolleman (fol ouUrageulx) hem 
door den koning van Frankrijk, Fîlîps van Valois toe- 
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gesmeten: toch is het waarschijnlijk, dat hij zijne handelîng 
tegen de monniken van Marken ditmaal in een mantel 
van wettigheid heeft gestoken. Ongelukkiglijk ontbreken 
ons vroegere rekeningen van Waterland dan die van 
1344, en wij zien ons dus het veld van gîssingen open- 
gelaten. 

Om evenwel niet in het onzekere rond te tasten, dîent 
ten eerste de vraag opgeworpen: omtrent welken tijd de 
vernietiging van de stichtîng der monniken plaats had? 
Onze rekenîng laat ons in het onzekere, De door mîj 
medegedeelde berîgten doen ons aan het ruwe getijde 
van voor- of na-jaar denken. Men vergunne mij het voor- 
jaar van 1345 te kîezen. Ik doe het om der wîUe van 
eene post, in de zelfde rekening vermeld. Zij luîdt dus: 
„ Item des Zatersdaghes voer alre heylîghen dach, doe 
hair Florens ende Jan Symanszoen, die rentemeester van 
Dordrecht, Ghysbert DuUaert, Aernt van Cassel ende 
„ Jan Staec van Middelburch voeren ende reden bî miins 
„ heren behiet van Hollant om die monike van Oest- 
„ vrieslant te halen ende te brenghen tot Sînte Geer- 
„ trudenberghe, van coste enz. 

„ Item des Vridaghes voer Sinte Martynsdach, doe hair 
Floris der monîke knapen brochte van Sinte Gheer- 
denberghe tot Dordrecht ende voert reet toten heer 
„ van der Merewede ende van Dordrecht tot huus.** 

Plet îs dunkt mij duidelijk dat hîer nîet aan gevangen 
monniken te denken valt. Die zouden niet onder zulk 
een deftîg geleide voor den graaf zijn verschenen; die 
hadden voorzeker geene knapen, welke hen volgden, tot 
hunne dîenst. Evenmin kan er van onze monnîken van 
Marken spraak zîjn. De rentmeester van Waterland, die 
hen zoo goed kende, zou hen niet onder den algemeenen 
naam van monnîken van Oostfriesland hebben verborgen. 
Mijns inziens beteekenen deze monnîken een plegtig ge- 
zantsdiap , dat hg den graaf en zijnen raad ten gehoore 
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verscheeD, waarschijnlijk ten gevolge van het misverstand, 
dat reeds toen ontstaan was en weldra in een oorlog 
zou losbarsten. 

De bezending had tot geene vereffening van geschillen 
geleid. Op den 17 Januarij belegde de graaf eene bij- 
eenkomst te Alkmaar, waarin tot vijandige maatregelen 
tegen de Friezen besloten werd, en ik geloof niet ver 
mis te tasten, wanneer ik het gevangen nemen der mon- 
niken van Markerhoofd en het verbeurd verklaren hunner 
goederen als eene der eerste daden van vijandelijkheid 
beschouw. 

Ongelakkiglijk is Sibrandas Leo ons gebleken in zijne 
verhalen niet al te naauwkearig te zijn. Ik durf daarom 
niet al te zeer drukken, op de bijzonderheid door hem 
medegedeeld , dat gravin Johanna ten zelfden tijde al 
de goederen der Friezen in Holland gelegen zou hebben 
verbeurd verklaard. Ik moet echter opmerken, dat in 
het zelfde jaar 1345 elders in Westfriesland iets heeft 
plaats gehad, dat volkomen met het gebeurde op Marken 
strookt. Onder de visscherijen, welke de rentmeester van 
Kennemerland en Westfriesland plag te verantwoorden , 
waren de stalen tusschen Wervershoeve (bij Medemblik) 
en de „ Schiermonniken." Dus geboekt in de rekeningen 
van 1344 en 1345, vinden wij die post sedert 1350 om- 
gezet in: „ Stalen die der monniken warenr Ik ontdek, 
het is waar, geene sporen van regelmatige verbeurd- 
verklaring; maar wel liet in het zelfde jaar 1345 de 
graaf zijn vee drijven in het Monnikenland van Drech- 
terland: wel wordt de landhuur van der monniken land 
in Oosterleek, Lutkebroek en Wervershoeve aan 's gra- 
ven rentmeester opgebragt, en aan eenige opgezetenen eene 
uitkeering gedaan, „ omdat si dat lant overgaven miins 
„ heren vie în te gane, omdat syt gehuert hadden jegens 
,, den baîliu." — Welke zijn die monniken geweest? 
Onze kerkelijke oudheden kennen er geene in die tijdeh 
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in Westfriesland. Wel bestaat er eene duistere overleve- 
ring van een Benedictijner klooster destijds in Medemblik 
gevestigd. Maar niet alleen van Beyn, ook Dr- Kömer 
heeft in zijne prijsverhandeling het geloof aan het be- 
staan van dat klooster opgegeven. Hadde het echter be- 
staan — dit hebben beide erkend — dan ware het eene 
onderhoorigheid van eene der Friesche abdijen geweest. 

Doch een charter bij yan Mieris, dl. II, blz. 187 op- 
genomen, maar dat, tot mijne verbazing, uit het Friesch 
Charterboek weggelaten is, helpt ons op den weg. In 
1317 verleende Graaf Willem de Goede den monniken 
in het baljuwschap van Medemblik het voorregt om door 
den proost van Hemelum te worden berecht, en onder 
geene andere magt te staan dan onder de zijne. Li dat 
Hemelum niet één met het St. Odulphus klooster van 
Stavoren, dat volgens de Kerkelijke Oudheden later der- 
waarts werd verplaatst; of was het laatste destijds eene 
onderhoorigheid van de proostdij van Hemelum? De naam 
Sciermonniken doet ons aan de donkere pij der Benedic- 
tijnen, tot welke orde ook het St. Odulphus klooster be- 
hoorde, denken. Zie voorts de kronijk op naam van Occo 
Scarlensis, ten jare 1396. 

Ik laat voor het oogenblik de vraag daar, of nîet, be- 
balve in Waterland, zoo ook in Drechterland, de Friesche 
landbouw of veeteelt, onder de leiding van achtenswaardige 
geestelijken , zijnen zegenrijken invloed hebbe doen ge-* 
voelen. Ik keer tot de monniken van Markerhoofd terug. 

Zoo al andere Friesche stichtingen 's graven ongenade 
bebben ondervonden, de krachtvolle ernst, waarmede het 
vonnis tegen de Marker kloosterlingen werd uitgevoerd, 
doet een bijzonder vergrijp van hunne zijde onderstellen. 
De geweldadigheid op hen gepleegd was niet slechts een 
eerste verschijnsel van den noodlottigen oorlog met Fries- 
land; zij moest een dieperen grond hebben. 

De monniken h^dden een langen tijd eene soort van 
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onafhankelijkheîd genoten, voor zoover het onafhankelijk- 
heid heeten mag, een ver afgelegen heer te gehoorzamen. 
Abt en convent van Mariengaarde waren hunne mees<- 
ters, en in den naam yan dezen waren de kloosterlanden 
aan de buurlieden verpacht Daar viel het den graaf 
in 1339 în een schout aan te stellen op Markerhoofd(2). 
Het was Willem de Grebber, aan wien dat ambt en wel 
levenslang zou te beurt vallen; waarschijnlijk had hij het 
wel van den altijd om geld verlegen graaf gekocht; mis- 
schien was het schoutambt eetie eerste poging van de 
rijke Water- en Amstellanders, om zich met den buit 
der kloosterbroeders vet te mesten. Wat van het schout- 
ambt van Willem de Grebber verder geworden zij weet 
ik niet. YoIIedige rekeningen van Waterland, vroeger 
dan van 1344, bestaan er op het Bijks-Archief niet, en 
andere bescheiden zijn mij omtrent die zaak niet be- 
kend; maar zeker laat het zîch vermoeden, dat de monni- 
ken en hunne dienstlieden noode zich aan een vreemde 
regtspraak onderwierpen , die gewoon waren van hunnen 
eigen abt, of in hooger beroep, van den bisschop van 
Utrecht af te hangen: noode zuUen later de kloosterlin- 
gen van Markerhoofd zich gevoegd hebben in de geld- 
ligtingen, welke de graaf overal hief, met het kennelijk 
doel, om den bisschop van Utrecht en hunne eigene land- 
genooten, de Friezen, te beoorlogen. Maar ook van de 
andere zijde, terwijl 's graven uitleggers te Uitdam ge-* 
Btationeerd waren, met het oogmerk, om het IJ en de 
knsten van Amstelland en Gooiland tegen de zeeroove- 



(2) W\) znUen later (blz. 115) sien, dat de abt van Mariengaard zicb 
beriep op yoorregten door de £^ayen yan HoUand aan de mouniken yan 
Markerhoofd yerleend. Wg weten thans niets meer yan die giftbrieyen. 
Maar het hierboyen aangeyoerde omtrent den brief yan Willem III , ten 
Yoordeele yan de monniken yan Hemelum, die zich in Westfriesland 
hadden geyestigd, geeft regt om te yermoeden dat die yan Mariengaard 
op Marken^ hetwelk zy geheel als hun eigendom beschonwden, op gelg-* 
hxi yoet sijn behandeld geworden. 
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rijen der Friezen te beyeiligen, kon hij kwalijk zoo kort 
benoorden Uitdam een voorraadschuur en ankerplaats dul- 
den, waar de stambroeders zijner gezworen vijanden mees- 
ters waren. De ondergang der monniken van Mar- 
kershoofd lag in het onverbiddelijk lot der tijden, ten zij 
zij de laagheid hadden aan een vreemden meester de 
verpligtingen op te offeren, welke de stem des bloeds 
en de tucht des kloosters hun oplegden. 



Met de verdrijvîng der monniken en de plundering 
hunner have was niet alles afgedaan. Bekend zijn de 
charters van 23 Julij 1346, bij v. Mieris, dl. II, blz. 719 
en 720, en ik behoef slechts kortelijk hunnen inhoud te 
herhalen. Nadat de pachten over de jaren 1344 en 1345 
în 's graven schatkist in plaats van în die van den abt 
van Mariengaard waren gevloeîd, werden în het jaar 
1346 die goederen opentlijk verkocht(8). Het eene deel 
des eîlands viel aan de vroegere bruîkers der klooster- 
lingen, het andere gedeelte aan îngezetenen van het allengs 
opkomende Amsterdam ten deel. De Zalen, de Ruyschen 
behoorden onder die koopers, vooral treft onder hen de 
merkwaardige naam van Jan Eggaert. Hij was de vader 
van den beroemden Willem Eggaert, wîens oorsprong men 
alzoo niet volgens de oude overleverîng te Gent, maar 
în Noordholland zelf te zoeken heeft. Keîzerin Marga- 
retha beloofde de gekochte landen aan de nîeuwe eîgen- 
naars te vrijen en te waren, en bij brieven van later 
dagteekening bevestîgde hertog Willem, als verbeîder van 
het graafschap HoUand, den verkoop (4). En wel waar- 

(3) Zie ook de berigten bij de Friesche geschîedschrijvers , Worp 
van Thabor , lib. III , c. 42 , en Schotanus. 

(4) Ook het goed der Friezen in Brechterland 8ch\jnt toen eyenzeer 
te zijn aangeslagen. In de rekening van Waterland sedert 22 Jniy 1346 
tot 2 Februarij 1347, vind ik de volgende post: 

^ Item 2 bode : deen si senden tot Alcmaer an haren Gherit van Heem- 
„ steden om te weten hoe dat hem te hande ghinc dat ghelt in te ne- 
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schijnlijk was de geheele verkoop weinig meer dan een 
goochelspel, waarmede de schulden, dîe Willem IV voor 
zijne krîjgsondernemîngen bij de Amsterdammers op zich 
had geladen, ten deele werden geboet. Althans de be- 
woordingen van Johannes a Leydis, lib. XXIX, c. 1, 
„ vendens ea diversis creditoribus ," geven tot die onder- 
stelling aanleiding. 

Meer dan honderd jaren waren er verloopen. De nieuwe 
eigenaars waren în het ongestoord bezit gebleven der 
goederen, die eenmaal den kloosterbroeders hadden behoord, 
of deze waren bij erflating of overdragt van hen op een 
aantal nieuwe eigenaars, daaronder de kerk van Marken, 
de Garmeliten en geestelijke Zusters van Monnîkendam, de 
leden der aanzienlijkste Amsterdamsche en NoordhoIIand- 
sche geslachten, de Grebber, de Waal, Boel, de Wit 
overgegaan. Het mogt dus eene groote dwaasheid van 
den abt Wîllem van Marîengaarde heeten, in 1470 de 
oude bezittîngen van de toenmalige geërfden te wîllen 
terug vorderen. Zijne dwaasheid heeft intusschen Sibran- 
dus Leo aanleîding gegeven, om zijne dorre kronijk door 
een aardîg en levendig gesteld verhaal op te vrolijken. 
Na gehouden overleg met de kloosterbroeders — dus 
verhaalt de Friesche geschiedschrîjver — neemt de abt 
eene groote som gelds op en trekt daarmede naar Brus- 
sel, om zijn regt voor hertog Karel van Bourgondië en 
den grooten raad te vorderen. AI de geërfden van het 
eîland worden door deurwaarders opgeroepen, de ver- 
maardste regtsgeleerden worden geraadpleegd en ellen 
lange processen în het Fransch en het Latijn opgesteld. 
De raad vordert bij vonnis overlegging van titels. Be- 



Yt n^n Tan der momken goet în Vrieslam : en an den heer van Water- 
ti lant of hî dat ghelt 7an Markerhoefde îet hecommert hadde." 

Het was tegen den heer van Waterland , Jan Fersijn , dat de keîzerin 
^ij haren brief beloofde de goederen der monniken voor de koopers te 
^jen en te waren. 
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vreesd voor faun goed regt, nemen de geêrfden list te 
baat Zij veinzen met den abt een biUijke OYereenkoin8t 
te willen slaiten en noodigen faem daartoe tot een pracli- 
tigen maaltijd. De abt laat zicfa vangen, faet drinkgelag 
wordt tot laat in den nacfat voortgezet en suizebollend 
wordt de geestelijke faeer naar fauis geleid. Zijne gast- 
vrienden faadden ondertusscfaen zijnen knecfat omgekoclit, 
die gedurende de afwezigfaeid van den abt de proces- 
zakken ledigde en de beste bewijsstukken aan zijne tegen- 
partij in faanden speelde. De abt slaapt zijn roes tot 
laat in den ocfatend uit, en vindt bij zijn ontwaken zijn 
knecfat verdwenen, zijne koffer opengebroken en van zijne 
brieven en titels geen spoor meer. „ Toen was er^ — zegt 
Leo — f, weening en knersîng der tandenP Meteenbe- 
rooid faoofd dwaalt de abt de straat op en komt toevallig 
den faertog tegen. Deze vraagt faem, faoe faet met zijn 
regtsgeding staat ; maar krijgt geen antwoord. O zaiplap, 
zuiplap: wat een scfaandaal faebt gij gezopen! roept de 
strenge vorst uit, en daarmede kon de abt onverrigter 
zake naar fauis en klooster terug keeren. 

Het verfaaal, in lief Latijn voorgedragen, is niet geheel 
verzonnen. Ook Martinus Duncanus moet in zijne Summa 
Turalü iets dergelijks faebben verteld (zie van Heussen en 
van Reyn, Oudheden van Kennemerlandj dl. II, blz. 307). 
Des ondanks is faet jammer, dat faet verfaaal tocfa in de 
meeste opzigten bezijden de waarfaeid is. 

De arcfaieven van het Hof van HoUand stellen ons in 
staat, den loop van faet zonderlinge regtsgeding beter in 
verband te brengen. In faet jaar 1469 bragt de abt van 
Mariengaard tegen de toenmalige bezitters van faet eiland 
Marken eene actio spolii in, en eiscfate in faet bezit daarvan 
faersteld te worden, buiten en behalve betaling der sedert 
de in bezitneming verscfaenen renten en vergoeding van 
proceskosten. Tot staving van zijnen eiscfa voerde faij niets 
anders aan dan de koopbrieven van de 13de eeuw, op welke 
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y 

wij later znllen terug komen, en het honderdjarig vredig 

bezit. Het scheen als of hij niet het minste wist van hetgeen 

er omstreeks de helft der veertiende eeuw was voorgeval- 

len. Toen daartegen de verweerders zich op hunne koop- 

brieven van 1346 beriepen, door keizerin Margaretha 

uitgegeven en door haren zoon Willem den verbeider 

bekrachtigd, oordeelde het hof te regt, dat het hier 

aankwam het regt der grafelijkheid te handhaven. Het 

stelde de verweerders buiten het geschil, en verwees den 

eischer om zijnen eisch te laten gelden tegen den pro- 

cnrenr generaal van HoUand, die van wege de grafe^ 

lijkheid als garant had op te treden. Het vonnis was 

van 15 Januarij 1470. Over den nitslag ontevreden, 

en, gelijk een later vonnis zegt, met verzwijging van 

ket reeds gewezene, weet de abt de zaak voor den graaf 

en den Grooten Baad aanhangig te maken, en daagde 

de verweerders in hooger beroep voor dat geregtshof. 

De Groote Raad onderzocht de ,, brieven ende munimen- 

„ ten van beyden zjden geproduceert ende int lange ge- 

„ visiteert,^ bevestigde daama het gewijsde van het Hof 

van HoIIand , en verwees den abt om voor dat Hof zijne 

regten tegen den procureur generaal te doen gelden, 

vraartoe hem tegen de helft des jaars 1471 dag gesteld 

werd. Ook aan den inhoud van dat vonnis voldeed de abt 

niet; maar andermaal bragt hij de zaak voor het Hof van 

Holland in een anderen vorm. Hij beweerde dat de 

regten der tegenwoordige bezitters slechts voor de ééne 

helft van het eiland konden gelden, en dat de grafelijk- 

beid slechts voor die helft in den persoon van den pro- 

curenr generaal aansprakelijk was; dat de voorzaten der 

bezitters în de verloopen eeuw, van de ongunst der tijden 

en den uitgebarsten oorlog met Friesland misbruik had- 

den gemaakt, om zich in het bezit van Marken te stel- 

len. Hij vorderde het eiland met de kerk terug, en voor 

âe sedert onvoldane renten eene som van niet minder 
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dan 4000 ^ vlaemsch of anders ter schatting yan den 
Hove. De verweerders beriepen zîcli op liet onlangs bîj 
den Grooten Saad verkregen appointement, en overeen- 
komstig hnnne conclasie besliste het Hof andermaal, dat 
de brieven van dagvaarding onwettiglijk waren verkregen, 
dat de gedagvaarden bniten het proces zoaden gesteld 
worden en de eischer verwezen om zijne aanspraak tegen 
den procarear generaal te doen gelden. Dit laatste von- 
nis was van 4 December 1471. Dadelijk teekende de 
zaakgelastigde van den abt weder verzet aan, en beriep 
zich op ,, mynen genadigen heere ende den heeren van 
„ zijnen groten raide by hîm wesende.'* 

De zaak is nîet ten derden male voor het Hof van 
Holland gebragt, en onze archieven zwijgen dus over den 
verderen gang van dit regtsgeding. Wat den Grooten Raad 
betreft, de archieven van dat geregtshof zijn thans met die 
van het Rîjk te Brussel vereenîgd; maar, zoo ik mij niet 
bedrieg, klîmt hetgeen er van over îs nîet tot zoo hooge 
oudheîd op. Zooveel echter blijkt uît het door mîj ge- 
geven verhaal, dat het op overleggen van tîtels weinig 
aankwam, en het alleen de vraag was of de graaf in 
1345, door het verbeurdverklaren van de goederen der 
Frîesche monnîken, zijne erkende magt was te buîten ge- 
gaan. Ik geloof dat het uit het vroeger gezegde blijkt, 
dat hîj eene daad van oorlog had bedreven, waarop hij 
volgens het begrîp dîer dagen volkomen regt had; eene 
daad, waarvan slechts bîj een lateren vrede of verdrag 
herstellîng kon worden bedongen, Van zoo iets is echter 
nîet het mînste spoor, en te vergeefs kon de abt naar 
bewijsstukken zoeken, waardoor de geërfden van Marken 
uît hun wettîg verkregen eigendom konden worden ge- 
wonnen. De slechte afloop van het onvoorzîgtîg proces 
kan de monnîken van Mariengaard verleîd hebben tot den 
troostgrond van zoo vele te leur gestelde pleîters, dat zij 
wel gelijk hadden, maar dat hun de bewîjsstukken door 
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schehnerij waren ontfatseld. De waarheid ecbter was, 
dat zij of hnnne eigene geschiedenis niet kenden, of eene 
soortgelijke onwetendheid bij anderen onderstelden. Indien 
er, Tolgens het gemeenzame spreekwoord, geene koe bont 
heet, zonder dat zij eene vlek heeft, kan eene ongeluk- 
kige hebbelijkheid yan den abt Willem aanleiding tot 
het sprookje hebben gegeyen, dat hij de oorzaak van het 
Teriies der bewijsstukken was; niet uit kwade trouw; 
niaar omdat hij eenmaal, buiten de muren van zijn kloos-* 
tercel, in het gewoel der hofstad verplaatst, aan zijn 
zwak bot geyierd en te ruim en te onvoorzigtig den be- 
ker geligt. 

Bovendien, hij had titels overgelegd, althans zich daarop 
beroepen, en het vonnis van den Hove zegt ons, welke 
die waren. Een van het jaar 1251 (5), waarbij heer Ni- 
colaas van Haarlem, anders genoemd Persijn, op dien 
tijd heer van Waterland, verkocht het eiland genaamd 
Markerhovede met zijne toebehooren, nemende de religi- 
eusen van het convent en hunne nakomelingen in zijne 
beschermenis: een ander van 1268, waarbij heer Jan 
Persijn Nicolaaszoon de overdragt door zijnen vader ge- 
daan bekrachtigde , en hen insgelijks voortdurend zijne 
bescherming toezeide. Voorts was het convent van Ma- 
riengaard in de bezittîng bevestîgd door twee pause* 
lijke bullen, eene van Clemens (IV), eene van Urbanus 
(lY). Ik geef de rangschikking op, zoo als die in de 
sententîe staat. Want eigentlijk was ürbanus den ande- 
ren paus voorafgegaan , en had den stoel van St. Pieter 
bekleed van 1261 tot 1264, Clemens van 1264 tot 1268. 
Ëindelijk verzekerde de advokaat van den abt nog, dat 
de graven van Holland, sedert zij door den bekenden 
koop van 1282 mede heeren van Waterland geworden 



(5^ Bij Worp yan Thabor staat mcccv, hetwelk een schrijffout wezen 
l^an voor mccli. 
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waFon, gelijke bescherming aan den abt en het konyent 
yan Mariengaarde yerleend, en hen in han yrijgeleide 
genomen hadden. 

Eenigzins anders loidt ook hier het yerhaal van Si- 
brandns Leo. Yolgens hem had de roem, welken het 
klooster yan Mariengaarde onder den abt Sjaardi die yan 
1230 tot 1238 den kromstaf yoerde, behaalde, yele yrome 
lieden uitgelokt om daaraan ryke gifiten te schenken. Zoo 
hadden ook eenige HoUanders met de helft yan Marken 
de kloosterbroeders begiftigd, en de andere helft kocht 
de. abt yan de edelen Nicolaaa en Jan Persijn, yoor 
100 ^ HoIIandsch (6), welke de schrandere rentmeester 
Welp yan Feijntjum had weten bijeen te brengën. Toen 
stichtte hij daar een klein kerkje, door hem 0. Z. Vrou- 
wenhof genoemd, en zond eenige dns genaamde converri 
derwaarts om den landbouw te oefenen. Martinus Dmi- 
canus noemt boyendien het jaar 1232 als dat, waarop 
de schenking yan de eerste helft yan Marken zou hebben 
plaats gehad. 

De brieyen, door den abt ten processe oyergelegd, 
spreken de yerzekering yan Sibrandus Leo althans in zoo- 
yerre tegen, dat de koop yan de Persijns niet onder den 
abt Sjaardy maar onder den eyen werkzamen en beroem- 
den abt Jelger (abt 1240, f 1259) heeft plaats gehad. 
De stichtingy althans de wijding der kapel zou ik om- 
streeks den zelfden tijd of iets later stellen, omdat daarop 
waarschijnlijk de brieyen der pausen betrekking hebben 
gehad. Nu was de gewone loop yan zaken deze: eerst 
werd de kerk op eenig ten yrijen eigen gegeyen goed 
gesticht j en haar grondgebied arrondisseerde zich allengs 



(6) In lib. III, c. 38, had hij namelijk berigt: Circa annnm 1205 
dominas Nicolaus Persijn eques anratas(?) in HoUandia vendîdit abbati 
et coDventni Horti Mariae (vulgo Mariengaarde) in Frisia insulam dio 
tam Markenhove, ex opposito Monnikedam in mari meridionali sitam, 
pro centnm Ubris Hollandiae. 
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door de willige giften en opdragten der geloovigen. Ik zoa 

echter niet tegen Sibrandus Leo en inzonderheid tegen 

Dnncanus, dîe het jaar noernt, willen beweren, dat hier 

geene andere orde gevolgd zij. Zîe hier de reden van mijn 

aarzelen. Volgens de bewoordingen van den brief , ver- 

kocht Nicolaas Persijn het geheele eiland, en dat eiland 

noemde hij toen reeds Markerhoofd. Die naam is de 

zelfde als Markerhoef , zoo als het eiland ook sedert wel 

werd genoemd; maar uit den Frieschen vorm hovede^ îs 

het woord hoofd ontstaan. Die vorm zelf doejt ons denken, 

dat er dus voor 1252 eene vestîging van Friezen hebbe 

bestaan, welke daar landbouw of veeteelt bedreven. Het 

zij deze eenigen grond bij gifte van sommîge eîgenaars, 

het zîj bij pacht verkregen hebbe — het laatste ge- 

Tal komt ons nog waarschijnlijker voor — het ging der 

Frîesche vestiging ter harte, het geheele eîiand în eîgen- 

dom te bezîtten. Yan daar het koopcontract met de 

Persijns, Maar met de benamîng der kapel wart Sîbran- 

dus Leo, waarschîjnlîjk omdat hij het handschrift, dat voor 

hem lag, verkeerd las. Leest men in plaats van S. Mariae 

curia zoo als hîj : Marcae curia , dan heeft men het Hol- 

landsche woord Markerhoofd geheel en al terug. Ook 

de splitsing van het eiland in twee helften, waarvan de 

eene gekocht, de andere geschonken is, komt mij voor 

ontstaan te zijn door het overbrengen van den lateren 

toestand op een vroegeren. Toen de monniken er een- 

maal gevestigd waren, had Marken een ooster- en een 

wester-deel, eene splitsing dîe eenîgermate bestendigd is 

bij den verkoop van het eiland door Margaretha în twee 

deelen aan verschillende eigenaars gedaan. Aanvankelijk 

gelooven wij bestond die verdeelîng nîet, en het komt 

mij niet onwaarschijnlîjk voor, dat vooral aan het oost- 

gedeelte, door de bedîjking der monniken, aanzienKjké 

aanwînst van grond zij verkregen. De kerk althans en 

de hoeve sch^nen op het oudi^e gedeelte gel^gen te zijn 

IV. N. B. 10 
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geweest , en dat was van de Persijns gekocht Doch ik 
gaover tot de nadere beschriJYing der sticliting zelve. 



Na al het gezegde zal misscfaien het verhaal van Von- 
del met schouderophalen bejegend worden: 

Wanneer men nit den stroom en Pampas raakt yoorby, 
Zo doet ter slinkerhand in zee zich op wat weiland, 
Dat Marken heet yan ondB, een laag en yisschen eilanâ, 
Hetwelk een klooster draagt genoemd Marieugaart, 
£en ryke en oade abdy. 

Maar zoo het den oaden dichter te yergeven is, dat 

hij de abdij met haren nithof verwardei of ten gevalle 

zijner poezij Marken met een gesticht yerrijkte, hetwelk 

de drassige bodem nooit gedragen heeft, wat zal men yan 

een hedendaagsch schrijyer en bewoner yan Marken zeg- 

gen, die in yollen emst durft beweren, dat eerst in den 

wînter yan 1675 — 1676 Marken yan den yasten wal ge- 

scheiden en tot een eiland is geyormd? Yan het ontstaan 

yan het eiland weten wij geen tijd te bepalen. Die tyd 

ligt yerder dan de historische herinneringen; want wg 

zagen dat de Persijns reeds het eüand yerkochten. Yan 

de gesteldheid des eilands, toen zich de monniken daar 

yestigden, weten wij even weinig te zeggen. Waarschijn- 

lijk yertoonden zich ook toen die ongeUjke hoogten, welke 

thans nog den naam yan weryen of terpen dragen. Zoo 

thans het yoor ongeyeer dertig jaren gegrayen kanaal Mar- 

ken in een Zuider- en Noorder-gedeelte scheidt, in de 

yroegere tijden was het in een Oost- en West-gedeélte ge- 

splitst. Hetzij om de hoogte yan den grond, hetzij omdat 

de bodem beter tegen wind en golyen beschut was^ hetzij 

om de nabijheid yan den yasten wal, de monniken sloe- 

gen zich het eerst op het westeinde neder. Het Wes- 

terhuis bleef alzoo de yoornaamste bezitting der monniken; 

daar stond de oude kerk, eyen als zich nog heden daar 
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dd kerk, de haven en andere hoofdgebouwen beymden* 
De hermnering aan het onde monnikenhois is aan dien 
omtrek yerbleyen. Hij draagt den naam van Monniken- 
wer£ De bewoners zelve noemen die bnurt Mekorf oî 
Mekufff en men beweert dat dit een afgesleten vorm van 
Monnikenweff is. Mij is zulk eene afslijting , waarbij het 
hoofdwoord geheel verdwijnt, ondenkbaar: veeleer komt 
het mîj voor dat Mekorf uit Merkorf, Merkorf uit Mer* 
kerhofy het oude Marker- of Merkerkovedey ontstaan is. lû 
allen gevalle, wij hebben hier het vaste punt, waar zich 
de monniken vestigden en van waar zij zich verder uit* 
breidden. Waar lag het Ooaterhuü? 

Ook hiervan schijnen mij de sporen niet geheel ver^^ 
dwenen. Een der uiterste zoogenaamde werven ten zuid-^ 
oosten, aan den binnenkant van den dijk, draagt den naam 
van Moeniawerf (6). Volgens de meening der schrijvers 
heeft er op Marken eene familie Moen of Moene^ princeps 
domi, gebloeid, die aan die buurt haren naam gaf. Ik 
wil niet tegenspreken , dat Moene in vroegeren tijd een 
gebruikelijke voornaam was, maar ik moet erkennen, dat 
ik dien naam slechts eennmaal in de XlVde) in het ge^ 
heel niet in de XVIde eeuw, als doop- of familienaam bij 
de opgezetenen van Marken heb aangetroffen(7). Ik vind 
daarin wel eenige aanleiding te gelooven, dat Moeniswerf 
veeleer zijn naam aan Moeniks- of Munnikswerf ontleent. 
Ook de plaats van die buurt leidt daartoe. Yier werven} 
de Groote werf , de Witte werf en de Rozenwerf , liggen 
daar op tamelijk digten afstand bijeen, en de geheele streek 
draagt den naam van Zegereid, die insgelijks van oude 



(6) In liet Eriesch moenisie tüerf^ nti zott men «eggön muntje tüerf, 

(7) Dit is bijy. wel het geval met den naam Bem of Bemmert , die 
onder de bewoners van Marken in het midden der XVIde eenw voor- 
komt, en de naam Eemmetswerf ktaï das zeer wel een anderen oorsprong 
bebben, dan wélken D'* S. Coronel, în zyn belangr^k opstel over Mar* 
ken {Nederlandf Illde jaargang , N^ 4, blz. 261)^ daaraan toeschryft* 
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herkomst is. Nog bestaat het Zegereiderpad, dat van het 
Yoormalige Westerhuis den toegang yormde naar dat ge- 
deelte des eilands. De sluis of sloot, die van de zuidoost- 
zijde met deze werven in verband stond, draagt op de 
kaart van 1770 den naam van Meuningsluis en sloot. De 
benaming doet ons weder onwillekeurig aan de monniken 
denken, die een en ander welligt hebben aangelegd, in 
verband met hunne hoofdstichtingen en met het pad, dat 
beiden vereenigde. 

Zijn deze gissingen gegrond, dan hebben wij de eerste 
kultuur van Marken aan de West- en Zuid-oostzijde van 
het eiland te zoeken. Zoo het Noorden en Noord-oosten 
vooreerst verlaten lag, het zou niet lang duren, of de 
nijvere monniken zouden ook daar terrein aanwinnen. Aan 
hen toch , geloof ik , is de bedijking van Marken te 
danken. 

Nog heden is de bedijking van Marken een voorwerp 
van zorg en strijd. De dijk, hoe zwaar op zich zelf, is 
te laag bij het opzetten der zee, en gansche gedeelten 
liggen dan onder water. De bevolking heeft tij gekaveldj 
zich op hare hoogten geborgen, eene andere nering dan 
vroeger gezocht, en slechts eenige meer gnnstig gelegen 
plekken worden gehooid, een arbeid die aan de Marker 
vrouwen is overgelaten. De hooge vloeden van de jaren 
1825, 1791, 1756 en 1700, hebben op eene erbarmelijke 
wijze het eiland geteisterd ; het dijkwezen is er niet 
door verbeterd; maar slechts het aartsvaderlijke stelsel 
van zich op vlugtheuvels te bergen is er meer en meer 
door bekrachtigd. Wat de klagt van deze en de vorige 
eeuw was, was ook de klagt van de zestiende eeuw. In 
1554 verklaarden Burgemeesters en Baden van Marken, 
dat reeds zes of zeven weken voor Allerheiligen het land 
plag in te breken en de sluizen ondervloeiden, dat het dorp 
was belast met 60 roeden dijks, waarvan het gehoefslaagde 
land sedert jaren in de bare zee lag. Het was het nood- 
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Eakelijk gevolg van de omstandigheid, dat de Markers reeds 

toen liet stelsel der monniken hadden vaarwel gezegd, en 

zich op de zeevaart in plaats van op landwinning toegelegd. 

Bij de bekende informatie op de verpondîngen van den jare 

1514 (een belangrijk stnk, hetwelk de ontijdig verraoorde 

commissie voor statistiek zich voorgenomen had uit te 

geven) wordt dan ook gezegd, dat de „ gemene neringe 

„ van het dorp es visschen, van ael te vangen, ybuckinck 

„ ende diergelyck, ende oeck zoe vaéren veel van hun- 

„ luyden ten haerinck ende coopvaert om huyere, maer 

„ en hebben noch schipper noch stuyrman." De veran- 

dering van bedrîjf werkte als oorzaak en als gevolg ge- 

lijkelijk mede, om de zorg voor de zeeweringen te doen 

verflaauwen. Wat de watervloeden van de XVde eeuw, 

de Ëlisabethsvloed, die van 1374 en anderen aan Marken 

nadeels hebben toegebragt, is, bij gebrek aan bescheiden, 

niet naauwkeurig op te geven; maar het blijkt dat het 

eiland vreeselijk moet geteisterd zijn, wanneer men nagaat 

dat, volgens de opgave van 1514, de uitgestrektheid 

bedroeg 300 deymt of 200 morgen, terwijl in 1345 door 

*8 graven rentmeester de pacht gebeurd werd van niet 

minder dan 780 deymt of 520 morgen. Vreesselijke ver- 

woesting, waardoor bijna 2/3 van den bodem voor altoos 

aan de vernietiging prijs gegeven werden, en die aan het 

ongeloofelijke gelden zou, indien zij niet door officieele 

cijfers was gestaafd. Terwijl wij in het midden der XVI 

eeuw gesproken vinden van inlagen en ondergevloeid land, 

bewijzen dat men voor het woedende element terugweek, 

Ymdt men twee eeuwen vroeger gewag gemaakt van oude 

dijkstallen voor hooge pacht uitgegeven, een bewijs, dat 

men er toen op uit was overwinningen te maken op den 

nataorlijken vijand, en hem van het middenpunt der stich- 

ting hoe langer hoe verder achterwaarts te drijven. 

Zoo wij eene goede bevestiging van het eiland aan 
den ijver der monniken toeschrijven , het was omdat hunne 
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stichting daarbij belang had. Wij zijn door de afrekenîng 
van hunne goederen, welke in 1345 ter verkoop werden 
aangeslagen, eenigzins in staat na te gaan, wat hnn hoofd- 
bedrijf en hunne hoofdbezitting was. Zie hier hun vee- 
9tapel : 

in het het te Mon- 
Zamen, OosthaiSi, Westhuis, nikendanu 

Paarden • . , . . 281 7 17 

Veulens 4j 1 ä 

Koeijen .93% 33 55 5 

Vaarzen ..... 91 5 4 

Stieren (Varren) 31127 2 1 

Ossen . 21 2 

Kalven ...... 20) 10 6 4 

Varkens ..... 15^ 10 ^ 5 

Zeugen 2I18 2 

Beer ....... ij 1 

Ganzm eii Eenden voor 13 s. 8 d. 

Veeteelt was dus hun voornaamste bedrijl^ en de bloeî- 
jende toestand van 500 jaren geleden valt te meer in 
het oog, bij vergelijking dat de veestapel, zoo als die in 
1861 is opgemaakt, leverde 1 stier, 17 koeijen, 2 kal- 
veren, 215 schapen, in het geheel geene paarden of yar- 
kens. De afr^ening van den inboedel der monniken 
doet zien, dat zij ook aan het oude Noord-HoIIandsch 
bedrijf een ijverig aandeel namen; van daar de moaten 
xnet melk, de karnen, de kazensteenen , de groote voor- 
raad zout, die na hunne verdrijving aan de meestbiedenden 
werd verkooht. De voorraad hooi, van hunne weilanden 
geoogst, levert een bewijs voor het zelfde. Oefenden zij 
ook landbouw? Één enkele ploeg, in het Westhuis ge- 
xmdw^ fe daarvoor geen sterk bewijs. Wat van gran^ 
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en Teldyrnchten gevonden werd, bestond in rogge, hennep, 
erwten en boonen: vooral was er eene tamelijke Toorraad 
zoo geschrooijen als ongeschrooijen mont Toorhanden, waar- 
schijnl^'k om hun bij het maken yan bier en later tot 
yoeding yan hun vee te dienen. Men houde evenwel in 
het oog, dat onze opgaven alleen het bedrijf der monniken 
betreffen; maar wij zijn niet in staat na te gaan, of land- 
boaw dan wel veeteelt door de pachters van hnnne 780 
deymten lands, bij Yoorkeur zij uitgeoefend. Die pach- 
ters hoorden bovendien niet alle op Marken te huis. Zij 
waren in Gooiland, en bij Amsterdam, te Monnikendam, 
Ëdam en Zuiderwoude, ja zelfs tot in Yelzen toe geves- 
tigd. Mîsschien was zelfs wel het minste gedeelte van 
der monniken goed door de buren zelve gepacht. Althans 
het geringe aantal huizen springt in het oog. Slechts 21 
hmzen werden van de monniken verpacht, zoo het schijnt 
in twee buurten verdeeld. De eene aan de westzijdey 
en dus in de nabijheid van het voomaamste monniken- 
hms, bevatte 12, de andere buurt aan de oostzijde be- 
vatte slechts 9 huizen. De voomaamste pachters, waarvan 
wij een veertigtal, vermoedelijk op Marken gezeten, in 
onze rekening bij name temg vonden, mogen daar hun 
verblijf hebben gehoudeny terwijl de overige, als dienst- 
lieden der abdij, in de ruime Oost- en Westhuizen hunnen 
intrek kunnen hebben gehad. Aan de stichting der mon- 
niken was eindelijk eene school verbonden; althans een 
der perceelen van het verkochte land droeg den naam 
van dea ondermeesters kamp. 

Ëer wij van onze monniken en van Markerhoofd af- 
scheid nemen, moeten wij een overstap naar den vasten 
wal doen. Wij bedoelen naar het tegenover Marken ge- 
legen Monnikendam. De naam van de plaats is van veel 
beteekenis. Wij leeren er een dam door kennen, waar- 
door de invloeijing der slenken uit de Zuiderzee naar het 
^bij gelegen binnenwater, insgeUjks de Monnikenmeer 
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stichtmg daarbij belaiig had. Trij ziJD door de afrekenÎDg 
Tan hiiDne goederen, welke in 1345 ter verkoop nerden 
aangeslagen, eenigxinB in ataat na te gaan, vaX ïma hootS- 
bedrijf en hnnne hooidbezîtting was. Zie hîer hon vee- 
stapel: 

în het het te Mon- 
Zamen, Oosthoiâ, WesthniB, nikendam. 

Paarden 231 7 17 

Venlens 4)^^ 1 3 

Koeijen 93i 33 55 5 

Yaarzen 91 5 4 

Stîeren (Varren) 3V,127 2 1 

Oaaen 2I 2 

Kalven 20) 10 6 4 

VarkenB 15a 10 " 5 

Zeugen 2(18 2 

Beer ij 1 ' 

Oamen m Eenden voor 13 s. 8 d. 



Veeteelt was doB hnn voomaamste bedrijf, en de bloa> j 
jende toeatand van 500 jaren geleden valt te meer in 
het oog , bij vergd^ldng dat de veestapel , zoo ak die io 
1861 ÎB opgemaakt, leverde 1 stîer, 17 koeijen, S M- 
veren, 315 schapen, in het gebeel geene paarden of vu^ 
hens. De a&^ening van den înboedel der monmken I 
doet zien, dat zij ook aan het oade NooFd-HoUandsdi 
bedrijf een ijverig aandeel namen; van daar de moQten 
met melk, de karnen, de kazenBteenai, de groote toch> 
raad zout, die na hnnne verdrijving aan de meestbïedeDdoi | 
-werd verkooht De voorraad booi, van hnnne wwlandm 
geoogBt, levwt een bewijs voor het zelfde. Oefenden Bl 
ook landbi 
T«cid6n» K 



en Wdvrncliten gevoDdeQ vetA, beetend ê. jo^^ : 

enften en boonen: Tooral waa er t 

îoo gesciirooijen als ongescIirooijeD n 

schijnlijk om him bij bet inaken tu 1k a ^k- ^ 

Toeding Tan faan Tee te dienen. Men hoBÔe nu *-. l 

betoog, dat onze opgaTon alleen bet bedi^ âerBDc=a± 

betieffen; maar wij zijn niet in staat na te gacL. -iae,- 

boaw dan wel Teeteelt door de paditetG Tan nae- T> 

deymten lands, bij Toorkesr ^ nîtgeorimd. !>!-.■ sk- 

lers hoorden bovendieD niet alle op 1 

*aren in Gooilaod, en bij j 

Ëdam en Zoiderwonde, ja iel& tot in Ta 

tigd. MifiBcbien was zelis wel het tûam 

dei monniken goed door de bom ■ 

het geringe aantal hnizen Epringt îe âe: «a>^ :xsa. 

huizen werden Tan de nKNinikes tbsrcci.^ « . -r-^ 

iu twee banrten Terdeeld. De ^mt m: ^ ■«>» 

en dos in de nabijheid tsb 1k tmkm^b- ^^t„^, 

hiûs, beTatte 12, de andae înnir: ^ t ^u^ _ 

vatte slechts 9 hoizen. De ■nfonaamm^ amc: «m« 

wij een Teertigtal, TenBoeâe^ ■ 1«^^^. ^^mt 

<inze rekening bij naine tcn^ tvhc mij^ ^ ^ 

wrblijf hebben gehoodeB, teTr^ ik ^ns * .«. 

lieden der abdij, in de nâat: Omb- « ' -- , m ^, 

intrek knnnen hebben gdnd. .^ ^ ^,^. ,. ^ 

liien was eindelgk eoK a^b - iiii_ ^^ 

ier perceelen Tan iKi 1 1 nm m ^ ^^ ^ ^l 

™ lÄa ojidemeaUn bam^ de 

Eer wij Tan mue mmthit -« « , .keld 

Bciieîd nemen, moeta tb' « •^^ *r - w' '^n in 

'äl doen. Wij bedadoL W «■ r.^ waren. 

'egen MonnikendanL 0« ^k m «- ^ • ' 'gedragen 

L ^kenia. Wy laaw « ^^ ^ ^ ^ . ■ . " en Ger- 
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geheeteii) werd bedwongen. De naam van stad en meer 

kunnen ons aan niets anders doen denken dan aan die 

Frîesche monniken, welke wij op Markerhoofd gevestigd 

vonden. Wijst de naam aan, dat die plaats hunne schep- 

ping was, dan moet inderdaad de uitbreiding, welke hon 

bedrijf aan de opkomst van Waterland gaf , verbazend 

geweest zijn. Met eenig regt kan Monnikendam zich be- 

roemen de oudste stad in die streek te zijn. Toen Edam 

en Hoom of nog niet bestonden , of kleine vergeten 

oorden waren, had Monnikendam reeds zekeren bloei be- 

reikt. In 1297 bood het eene landingplaats aan voor het 

leger, waarmede bisschop Willem van Utrecht den West- 

friezen te hulp kwam (Melis Stoke, VI, 47). In de 

oudste rekeningen van Waterland vinden wij drie jaar- 

markten te Monnikendam vermeld, waarvan de eerste op 

Kruisvinding. De sluis bragt aan renten 14 ^ 's jaars, 

het veer 11 c^ op, eens zoo veel als de veeren te Vole- 

wijk en Purmerweerd, driemaal het bedrag van het veer 

te Schellinkwoude , viermaal dat van het veer aan Koe- 

kendijk. Waarschijnlijk was al dat vertier het werk der 

monniken; want te Monnikendam bragten zij hunne waar 

ter markt ; daar hadden zij hunne stapelplaats. Het mon« 

nikenhuis te Monnikendam schijnt echter kleiner van om- 

vang, en slechts voor tijdelijke berging bestemd te zijn 

geweest Al wat daaruit in 1345 verkocht werd, bestond, 

behalve in huisgereedschap, wel klein, maar toch genoeg- 

zaam voor een huis tot wonîng van sommige of tot her- 

berging van anderen bestemd, uît 3 koeijen, 4 kalveren, 

een grooten voorraad hooi en een wagen. In den omtrek 

zelf bezaten de monniken nog 62 deymten lands în eigen« 

dom, welke onder een achttal pachters verdeeld waren. 

Het is mogelijk, dat daar onder hunne leiding meer 

eigenlijke landbouw is geoefend, dan op Marken. Althaos 

de veertig dagen iû den oogst en de Veertig dagen in den 

herfst, waarop de regtspraak te Monnikendam stîl stond, 



Markerhoofd. 125 

eû dîe bestemd waren voor de poorters, om hun koorn te 
oogsten en te zaaijen, buiten de drempelen der poorte^ 
in de oudste prîvilegiën dier ^d (van Mierîs, I, 487) 
vastgesteld , schijnen mij een duidelijk bewijs voor een in 
die dagen vrij levendigen graanbouw. 

Monnikendam be^aart in een sprekend wapen de her- 
innering van zijne herkomst: een monnik van sabel op 
een veld van zilver. En toch zou die monnik ons het 
spoor bijster maken. Immers zijn zwarte pij zou aan eene 
andere orde passen dan die der Premonstratensers, waar- 
toe de abdij Marîengaard behoord heeft. Doch dit wa- 
pen en zijne kleuren zijn van latere dagteekening. In 
1361 zegelde Monnikendam met drie faassen regts en 
eene zwaan links. De zwaan beteekent Waterland, en îs 
een nîeuw bewijs, dat de schrijvers der Kerkelîjke Oud- 
heden onregt hadden, die Monnikendam zelf tot eene 
bezittîng der monniken hebben wîllen maken. Het îs aan 
de Persijns blijven behooren, en door dezen met de gra- 
ven gedeeld. In 1406 vinden wij voor het aerst den 
monnik op het wapen der stad, en zoo hij omstreeks dien 
lijd în het zwart îs gedoscht geworden, dan zou men 
moeten erkennen, dat reeds vroeg de herinnering van het 
nitwendig voorkomen der voormalîge heeren van Marker- 
hoofd voor het ondankbaar nageslacht verloren was. 



Van de verdrijving der monniken dagteekent het verval 
van Marken. De uitgestrektheîd gronds, vroeger in de 
hand der geestelijke heeren vereenîgd, werd verbrokkeld 
in de handen van talrijke eigenaars, waarvan velen în 
Gooiland, Waterland en Amstelland gevestîgd waren. 
Slechts enkele grootere perceelen bleven als opgedragen 
leenen bijeen. De Grindelmade, Heynencamp en Ger- 
waertszate, waarvan wij u de lîgging nîet meer weten 
aan te wijzen, behoorden daartoe. Langzamerhand ont- 
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deden zich de yreemde eigenaars van hnn steeds zwaar* 
der belast en dos minder yoordeelige bezittingen. Immers 
behalve de kosten, welke ^ strijd met het vijandig element 
Yorderde , trof graaf Aelbrecht in 1382 Marken met ge- 
lijke schot en bede als door Waterland werd opgebragt. 
De monniken en de opgezetenen, onder hon weldadig be- 
heer, waren tot dusverre daarvan bevrijd gebleven. De helft 
van de aüengs ingekrompen bodem behoorde reeds in 1514 
in eigendom aan de zoogenaamde binnenburen. In 1561 
was twee derden in het bezit der bewoners; maar naar 
gelang kromp de waarde der landerijen in: de zestiende 
eeuw was een tijd van aanhoudenden teruggang* In 1543 
werd de pacht van slechts weinig landerijen op mînder dan 
zeven ponden den morgen geschat: in 1561 bragten de 
meesten /* 4 of daaronder op. De bevolking voorzeker ver- 
meerderde, en een grooter aantal huizen had de grootschere 
stichtingen van de XlVde eeuw vervangen ; in 1514 telde 
men 75 haardsteden; maar ook de woningen namen 
spoedig in waarde af. De huizen, die in 1543 meéstal 
4 gulden, sommigen zelfs tot 6 gulden in huur hadden 
gegolden, bragten in 1570 /2 op, en in 1561 werd 
minstens een derde deel dier woningen door de schamele 
eilanders om niet bewoond. 

^ De inrigting der oudste huizen op Marken'* — zegt de 
jongste beschrijver van het eiland, D'- Coronel — „ ofschoon 
„ door vertimmering veel veranderd/vertoont nog duidelijke 
„ sporen van hunne oorspronkelijke bestemming tot boer- 
„ derij: het uitstekend gedeelte van den kap, dat tot 
f, hooiberg gebruikt werd, de groote voorhuizen, vroeger 
„ tot stallen gebezigd, en de aanwezigheid van waterput- 
jf ten, om er het vee uit te drenken, zijn daarvan zoo 
„ vele bewijzen." Met andere eigenaardigheden blijve 
deze eigenaardigheid aan Marken behouden, en strekke 
tot gedenkteeken, dat hier het punt was, van waar de bloei 
van Waterland en diens steden uitging, en dat voor de 
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gesehiedenis dit dland een belangrijk tooneel heeft uit- 
gemaakt van de meestal bloedige bedrijveni waarin het 
drama van den strijd tusschen HoUand en Friesland is 
sfgespeeld. 



# 



128 MABKfitlfiOOFÜ^ 



BIJLAGE I. 



UITTBEKSELS UIT DE REKENINGEN VAN AMSTELLAJND, 

WATERLAND EN ZEEVANG. 



Y^SW'*^^"^ 



Rekening van Maria Hemélvaart 1344 tot Maandag na 

H, Sacramentsdag 1345. 

Xtem noch wtghegheven, doe mijn heer van Hollant 
haren Florans screef bi sinen brîeven dat hî dîe monike 
vaen zoude op Markerhoofde , van costen în die reyse 
mîtten cogghe van Weespe ende anders gheselscap, daer 
hi mede bewedert was în dîe reyse drie daghe ende 2 
nachte, IX c^ VIII sc. 

Item van coste ghedaen dat goet van Markerhoofde te 
verwaren ende te hoeden, dat niet van daen ghevoert en 
zoude warden noch ghestolen, IIII ^ XII sc. 

Item van coste, doe haer Florans bi miîns heren behiet 
dat tillegoet vercoft van Markerhoofde datter monike was; 
daer hî lach mît veel volcs uten lande van Aemstel, van 
Apecoude, van Lonen, wt Waterlant ende uten Zevanc, 
dîe luttel teten hadden, ende hî mede cost an leyde; 
want sî daer ghecomen waren om tgoet te coepen ende 
daer bewedert laghen op den lande dat sî nîet of en 
mochten; altesamen VI nachte, XIIII ^. 

Item den boden, die liepen în Aemstelrelant, în Wa- 
terlant, în den Zevanc, tot Apecoude ende te Lonen, 
ende te weten daden, dat men der monîke alle goet ver- 
coepen zoude, X sc. 

Item van coste, doe haer Florans dat lant verhuerde 
van Markerhoefde , daer die monike op woenden, daer hi 
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eerst enen dach toe leyde, daer hi qoam ende dat weder 
soe fel wart, datter nyemant van butens lants comen en 
mochte, waerbi dat hi deen dach rerleyde op enen an<- 
deren dach, doen hiit verhuerde ende der monike lant van 
Monikedamme mede, te beyden rejsen, van coste, IIII ^. 

Item den boden, die liepen in Aemstelrelant ende in 
Waterlant, alse voerseit is, ende te weten deden tot II 
reysen, dat men der monike lant verhuiren zoude, XII sc. 

Item van der monike lant te meten tot Monikendamme 
ende den ghenen te lone die tlant maten, YI sc. 

Item den knapen te lone die tlant maten op Marker- 
hoofde f XX sc. 

Item van coste ghedaen bi den ghenen, die tlant maten 
datter monike was op Markerhoofde, ende bi den ghenen 
die dair over waren , doe ment mat : dat beloept IIIc 
XIV deymt ende die twedeel van 1 deymt van coste 
in ^ Vni sc. 

Item deii ghenen , die tgoet hueden te Markerhoefde 
ende verwaerden, die wile dat ment vercofte ende bescre- 
ven ende dîe daer op *t lant laghen, eer dat vercoft wart 
te lone: XL sc. 

Item* van III monike cost, die haer Florans venc tot 
Markerhoofde ende helt V weken op thuus te Vredelant 
ende die hi voert overleverde, bi miins heren behiet van 
Hollant, der stede van Naerden, van coste XXV daghe 
hoerliic sdaghes XVI d maact V ^. 



Item eenen knecht, die miins heren brief van HoIIant 
droech an Willem den Grebber, alse van TL^ scilden, die 
U mün heer leende: III sc. 



Item van coste gheleit an den roeder te maken van 
der monike everscip van Markerhoefde , IIII sc. 
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Item Yan denflelven scepe te voren ende te eejlen van 
Markerhoefde te Yredelant ende weder tot Aemstelie* 
damme, dat miin heer van Hollant gaf Piilegin yan Haer* 
lem: XII sc. 



Item den ghenen die tlant maten tot Markerhoefde, van 
hoescheden tot laersen, XX sa 

Eekenmg van heüige SaerameinUd<ig 1345 tot Zatuirdag 

na SL Pontiaen XLV. 

Item van den djrc te maken van der moniken lant yan 
Markerhoefde , III ^ 11 sc 

Item Hejnen Bankeman van scade van zinen tonwe 
ende yan sinen scepe doe hi haren Florans yoerde tot 
Monikendamme, dat men der monikelant yerhnren sondei 
XTTT sc. Vm d. 



• 
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BIJLAGE n. 

UIT HET BE6ISTEB DEB LEENKAMEB, 

et 32, cas. D, f*. 76 yerso. 



Wij Willem, grave van Heynnegoa eto, maken cond 
etc., dat wi beyolen hebben Willem den Grebber onse 
scontambocht yan Markershoofde te bedriven ende te 
verwaren, also langhe als hi levet, tot onser eeren ende 
tot onser oirbaren. Ende hi^rof sal hi ons of den ghenen 
dien -wyt bevelen zullen goede rekeninghe doen. Ende 
onbieden allen onsen luden yan Markershoefde, dat si 
WiUem yorscr* onderdenich, ghehorich ende ghehnlpich 
siin, soe waer hys yan onsen weghen te doene heyet ende 
sjs yan him yermaent werden, ende des niene laten, also 
lief als si ons hebben. Ghegheyen te Haerlem up Sinte 
Nidaes dach, int jaer ons heren MCCC negen ende de]> 
tich. 



• 
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OPEN BRIEF 

YÂX 

Db. w. c. h. staring. 



>mi9$mm 



Haarlem, 20 Meî 1863* 

Ijïij hebt mij, Waarde Archivaris, een extract uît d^ 
rekening van heer Florans van der Boeckhurst medege- 
deeld, met de vraag, of er uit dat stuk ook resultaten 
te trekken waren ten opzigte van den landbouw, gedre- 
ven door de arme monniken, die graaf Willem in 1344 
of 1345 uit de Monike huaen op Markerhoefde y het eiland 
Marken, en uit het Monike huse te Monikedamme ver- 
dreven had. Gaarne wil ik uw vraag naar mijn beste 
weten beantwoorden ; maar ik heb dat niet durven doen, 
zonder alvorens onzen vriend de Vries te raadplegen over 
de beteekenis van een aantal, mij geheel of ten deele on-r 
verstaanbare , middeleeuwsche uitdrukkingen. Steunende 
op de geleerdheid van onzen vriend, is het mij niet moeije- 
lijk geweest om zeer veel opmerkenswaardigs te vinden. 

Onder de drie monnikenhuizen schijnen de monniken 
bij hunne vlugt het meeste huisraad te bebben moeten 
achterlaten in het Westhvse en het huis te Monnikendanu 
In het Oeathuse was niets meer te vinden dan ketels en 
potten, die misschien, bestemd voor het bereiden van 
veevoeder, te groot geweest zijn om mede te nemen. Zon 
men echter ook mogen aannemen, dat er slechts eenige 
weinige monniken gewoond hebben in het Westhnis en 
te Monnikendam, en dat de verzorging van het vee hier 
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en in het Oosthais toevertroiiwd was aan boitenaf wonende 
hnislieden ? 

Dat er, buiten de monniken, nog andere lieden op Mar- 
ken woonden, blijkt nit de koopers op den boeldag van 
den inboedel der kloosterbroeders. Hanne Kempen zoon 
kocht twee ossen voor 7 ^ 6 s. 8 d., daer die ene of 
was sdllet ende die andere zwart. Meynaert Tan Marken 
kocht een zwarte coe voor 3 'fl?, eene loitte lame merie 
voor 5 s. 8 d* Zaoke van Marken kocht eene toitte merie 
Yoor 3 fj^ 12 s. Zwarte Doede van Marken kocht eene 
zoghe voor 10 s. 2 d. Hale van Marken kocht ruaerf 
rommel, voor 3 s. en Han Bissende zoon van Marken 
kocht twee waghen mit horen tughe voor 27 s. De koop 
van Hanne Kempen, en dîe van eene roet scälede vaeree^ 
voor 13 s. 4 d., door Jan Alberts zoon, heer Jan Par- 
syns clerc, en van een roet scülede coe voor 4 fB* 5 s. 
4 d. door Peter van der Veen, zijn niet in het stuk ver- 
meld; maar nit een hierbij gevoegde ceel bUjkt het, dat 
deze lieden hun eigen vee ingekocht hadden , hetgeen zij 
bij de kloosterbroeders bestaet, dat is, tegen betaling van 
weide-geld, uitbesteed hadden. 

Over de wijze waarop de broeders hnishielden, is het 
best te oordeelen, wanneer men den verkochten inboedel 
onder hoofdafdeelingen rangschikt. 

In het Westhuis werd verkocht: 

HxnsBAAD. 

2 halen (er schijht op twee plaatsen te zijn gestookt, 
misschien voor het vee en voor de bewoners), een roea- 
tkr (rooster)j 4 ketels, 4 potteu (ijzeren?), een vate (vat), 
18 tunnen (tonnen), een mostaertsmolen ende een mortiersteen 
verkocht voor 8 s. 2 d., 2 lade (kisten), 2 ladike (kistjes), 
8 stoelen, een tinnen kanncj 2 bedden, 1 poylu (peluw), 
3 üassaerde (dekens), hedde cleder (lakens), een dec naelde 
(gordijnen roede?) voor 5 d., en ruaer (rommel), voor 
7 » 9 s. 

IV. N. R. 11 
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VOOBBAAD. 

Vleysache (vleesch), voor 9 s. 4. d., 2 mouden mit mdk 
(houten bakken met melk), kaas voor 8 6^, zcmte voor 
4 s. 8 d., 2 tunnen meeU en â vierendeel van 1 tunnej 
15 mudde rogghen^ elk mud verkocht voor 5 s. 8 d., 
3| mud ghescroeden mouta (grof gemalen of gebroken garst), 
9 mud onghescroeden moutSf een moiide mit gorte^ een ton 
erwetenf een moude mit bonen, 28 tcde tarfs^ elc tal voor 
3 d., planken, 25 waghenscote^ elc stic 5 d. (eiken dee- 
len), en riede (rîet). 

OOGST. 

Hooi voor 24 £6, bonen ende hanep (hennip), hanepzaad 
(hennipzaad), mostaert (mosterzaad). 

Een calJueUe (kalfsvel), hitde (huideny de huiden van 
het geslagte kalf en de koeîjen, waarvan het verkochte 
vleesch afkomstig was?). 

Landbouw Weektuigen. 

Een ploechf 2 waghen mit horen tughe, 5 vorken (hooi- 
en mestgavels), 4 riven (hooiharken), een rivensteel (hark- 
steel), een wanne. 

4 tinnen (watervaten), 14 mouden (melkmouten, houten 
bakken), een cupen (kuip), een molken vate (melkvat), een 
kame^ 2 case steen (kaassteenen, gewigten) en 3 troghen 
(varkens- of voedertroggen). 

In het Oosthuis werden verkocht: 

3 ketels, 4 potten, vleesch voor 4 s. 2 d., 2 toimen 
zout, hooi voor 22 S 4 s., een kalfsvel (het vel van het 
kalf, waarvan het vleesch afkomstig was?), alrehande in- 
.gheboeddt (allerhande gereedschappen) voor 5 f^ 8 s., en 
nog ingheboedelt voor 4 s. 

In het Monikehuse te Monnikendam werden verkocht: 

2 ketels, 2 potten, 1 ludike (kistje), 2 laden (kisten)) 
6 eassen (kasten), 1 bosicke (boits)(7), 1 stoel, 1 leder (lad- 



(7; Boitske, In Friesïand nog gebruikelijk voor eene doos , tot ber- 
ging van kleederen besteind, werwant met het Engelsche box. Rii>' 
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der), 2 bedden, 2 dekenSy 2 omhanghe (gordijnen), ruaer 
(rommel) voor 14 «. 6 d., turve (turf) Toor 5 s. 2 d, 
hooî voor 7 tt 16 8.y een wagen voor 12 s. 4 d., 
2 crode (kmîwagens). 

Van levende have werd er verkocht hetgeen hîer bo- 
ven blz. 122 îs opgegeven. 

De koopers bîj dezen boeldag waren allen nît Water- 
land en Amstelland of uît de nabijheîd dîer landstreken; 
namelijk uît Zevanc, Aedamme, Monikedamme, Marken, 
Zuderwoude, Wtdamme, Scellîngwoude, Velsen, Aemstel- 
redamnae, Dyemerdamme, Dyemen, Muden, Weespe, 
Apecoïide, Lonen (Loenen aan de Vecht) en Naerden. 
De heer Florans van de Boechurst, de rentmeester en 
baljöw van den lande van Aemstel en van Waterland, 
kocht het beste, althans het duurste paard, een roet 
blese merie voor 11 fg- 6 s. 8 d., en de heer Jan van 
de Boechurst (de zoon misschîen van den rentmeester) 
eene wîtte merrie voor 6^78. 

De verkoopîng van de levende have schijnt op tîjd te 
zijn geschied; bij die van het ingkehodelt althans staat 
uitdrukkelijk vermeld, dat dit îs geschied Jn gkereden gelde, 
den scät voor 13 ^. 8 d. gkerekenU Er werd verkocht 
voor 46 s. 9 d., hetwelk ieloopt in goeden gkélde den seilt 
voor 12 8. gkerekent 40 s. 10 d., zoodat er ruîm veertien 
ten honderd van den betaalden koopprijs (voor onkosten?) 
niet aan den graaf verantwoord schijnt te zijn. 

Uit hetgeen er verkocht îs, blijkt duîdelijk dat de kloos- 
terlingen op Marken veeteelt gedreven hebben met een kleîn 
weinig akkerbouw. Voor dîen akkerbouw zullen de ploeg 
met de beîde ossen gedîend hebben, dîe în het Westhuîs 
voorhanden waren. De beide wagens met de tuîgen van 
het Westhuîs en de wagen van Monnikendam ^llen, met 
paarden bespannen,^ deels gedîend hebben voor het ver- 
voeren van de kloosterbroeders, deels voor het bffî&en> 
brengen vaa den hooîoogst. Werktuigen of gereedsefaa'p^ 
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pen voor den akkerbouw waren er geene andere dan de 
ploeg. Zouden de buitenafwonende, als arbeîders, voor loon 
werkende huislieden, zelve ook voor hunne spaden hebben 
moeten zorgen, evenzeer als voor de zeissen, die almede 
niet voorhanden schijnen geweest te zijn? De akkerbonw 
zal misschien alleen bestaan hebben in het scheuren van 
weiland en bezaaijen met mostaardzaad, eenige hennep 
(de hennep is met het zaad verkocht), misschien wat 
boonen en garst. Dat de voorhanden vijftien mudden 
rogge, een wintergewas, hier geteeld zouden zijn, is niet 
waarschijnlijk, Eerder zou ik meenen, dat dit tot var- 
kenvoeder (8) is aangekocht. 

De veehouderij bestond in het fokken van rundvee en 
paarden, het maken van kaas en een weinig boter. Eéne 
karn voor 93 koeijen kan niet veel meer boter dan voor 
eigen gebruik geleverd hebben. De oude, afgemolken 
koeijen mogen vetgeweid en tot slagtvee verkocht zijn; 
maar overigens schijnt het groot aantal koeijen, zonder 
ossen, op melkerij te wijzen, met het verkoopen of slag- 
ten der jonge kalven en het aanfokken van jong vee, 
alleen voor eigen behoefte. De koeijen heeft men zeker 
tien jaar oud en zelfs nog ouder laten worden, en van 
daar waren 9 vaarzen en 20 kalven voldoende voor het 
in stand houden der kudde. 

De groote hoeveelheid merriën, 19 van de 23 volwas- 
sen paarden, doen mij ook aan paardenfokkerij denken en 
niet aan het gebruiken voor den landbouw, anders dan 
voor het binnenhalen van den hooioogst. Terwijl er 
slechts drie veulens aanwezig waren, moet îk veronder- 
stellen, dat die reeds in den nazomer, als veulens, ver- 
kocht zijn geweest. 

Onder de 23 paarden waren 4 velikm^ en drie van de 
vier veulens waren velike volens. Het woord veUke (^^* 



(Q) Of tot broodbereiding. Rbd* 
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ztDarte velike , een zwart vale velike , een roden celic volen , 
een zwarte valike^ een grise volike^ schrijffouten voor va 
of ve) moet hengst of ruin beduiden, omdat deze veliken 
klaarblijkelijk tegenover de 19 merriên staan. Ik zou er 
het meest toe overhellen om ze voor hengsten te houden, 
die men deels voor de fokkerij, deels voor den arbeid 
aanhield. De Vries leidt, zeer te regt voorzeker, het 
woord af van vaaL Ic is in het Friesch dialect een dimi- 
nutivum. Dus valic een vaaltje^ gelijk men thans spreekt 
van een bruintje, Valike en velike kan voor een paard in 
het algemeen, hier voor een hengst of ruin, gebezîgd 
zijn, even als ros, ontleend is aan een ros paard, Bij 
de Nederlanders op Java, is dit woord nog blijven han- 
gen, v^elke een isabel-paard een valk-paard noemen. De 
hoogleeraar Eoorda heeft mij dit verteld. 

Het voorhanden zijn van eene lamme en twee blinde 
merriën, in die tijden alleen voor de voortteling bruik- 
baar, wijst, naar het mij voorkomt, op uitsluitend gedre- 
ven paardenfokkerij. 

Merkwaardig is het groote verschil in kleur, dat men 
bij deze 27 paarden aantreft, en dat op het geheele ge- 
mis aan zorg wijst, om een ras te vormen, of rassen zui- 
ver te houden , eene agronomische onbedrevenheid , die 
vijf honderd jaar later , nog even sterk in ons goede va- 
derland heerscht als toenmaals. Er waren acht zwarte of 
zwartachtige paarden , negen schimmels en negen bruinen 
of vossen; namelijk: 5 zwarten (1 merie, 2 velike^ 2 vo- 
lem)y 2 graauwen, merriën {graeu) en 1 zwart vale velike. 
Tot de schimmels reken ik: 1 witte vale merie^ 1 grise 
veUke en 7 witte merriën; tot de bruînen: 4 bruine mer- 
riën, 3 rooden (vossen, 2 merriën en een roet velic volen) 
en 2 roet blese (vos bles) merriën. Van één velic volen 
ÎB de kleur niet opgegeven. 

Bij het rundvee, dat hier verkocht is, vind men het zelfde 
verschijnsel als bij de paarden, eetie groote verscheiden- 
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heid van kleur. Van slechts 16 der 127 verkochte run- 
deren wordt de kleur niet opgegeven; van 2 vaarsen 
namelijk, 2 stîeren (varren) en 12 kalveren. Bij die op- 
gaaf van kleur en teekening zijn echter eenige duistere 
uitdrukkingen. Er waren 14 rugghelde runderen, 8 zwart 
Tugghdde^ 2 roet rugghelde^ 1 wit rugghelde en 3 rtfgf- 
gheldej bij welke laatsten waarschijnlijk het woord zwart 
wel in de pen îs gebleven. De Vries verklaart dit zwart, 
rood en wit gerugd, met zwarten, rooden en witten rug, 
en ik moet mij bij die verklaring neêrleggen. Ik meende 
in die rugghelde koeijen onze tegenwoordige witruggen of 
aalstreepen te zien, de kleur van het vee der Ardennen, 
die , nog voor weinig tîjds, in Friesland als de kleur van 
een stam, door sommige boeren, werden aangehouden; 
maar ik beken, dat de wît rugghelde coe dîé meening 
hoogst onwaarschijnlijk maakt, 

Men verkocht 12 blare koeijen, 10 zwart blare, 1 roet 
hlare en 1 vael blare. Hieronder zal men zeker, het 
zelfde als tegenwoordig, te verstaan hebben: zwarte, roode 
en rosse koeijen met witte koppen. Vaal werd in de mid- 
deleeuwen, volgens de Vries, voor bleek rood, dus voor 
ro8 gebezigd. 

Er worden 6 gouderde koeîjen opgenoemd, waaronder 
3 vsit gouderde en een roet gouderde. De Vries leidt dit 
woord af van gouder^ golder, een bijvorm van kolder^ 
koller, coUieTj coUarium, een kraag, gelijk wij het than9 
noemen, een door kleur onderscheiden ring om den hals 
yan een dier. Gouderde is alzoo gekraagde. Zulke 
gekraagde koeijen bestaan er evenwel niet, althans ik heb 
ze nooit gezien noch daarvan gehoord; maar wij kennen 
daarentegen allerbest koeijen met eenen gekleurden ring 
of band om het lijf, de lakenvelders namelijk; en 
wanneer de taalgeleerden mij het niet bepaald yerbi^eSf 
zon ik dus in die gouderde koeijen ^im • lak wvelderS) swart 
roet witten band, in de roet gouderdé^ een rooden Ivk^ 
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yelder, en iû de tint gouderde^ eene witte koe met zwar- 
ten band, of een zwart laken, gelijk er tegenwoordig ook 
geyonden worden. Wanneer mijne gissing aangenomen 
mag worden, is het zeer merkwaardig, dat men, voor vijf 
honderd jaar, reeds hier te lande die eigenaardige laken- 
velder stam, welke nog steeds alleen hier te lande te 
huis behoort, bezat. 

Ook vindt men hier 5 acälede koeijen, 3 wü edUede^ 
1 roet scillede en 1 bruun seillede. De Vries verstaat hier 
onder zwarte of roode koeijen met witte schildeni dat is 
groote witte vlekken op de zijden, en witte met een rood 
en een brnin schild. Het zon evenwel naar mijn inzien 
ook wel mogelijk zijn dat hier, even als bij de blaar 
koeijen, de lakenvelders en de kollen, de opgege- 
vene klenr niet die is van het s c h i I d, maar die van het 
geheele beest, zoodat bruun en roet êciUede is eene bruîne 
of roode koe met wit schild, en %oit soiUedej eene witte 
koe met rood Qiisschien zelfs met zwart schild. Nog 
meer echter lacht mij uwe gissing toe, waarde archivaris, 
dat scäledey bont beduidt, en welligt met geschild, 
schelled, écaillé, te zamen hangt. Daartegen pleit 
zeker, dat er éénmaal van eene roet bonte coe gesproken 
wordt, waaruit volgt, dat bont en scillede niet wel het 
zelfde kunnen beduiden; maar daarvoor pleit zonder twij- 
fel uwe opmerking, dat er toch wel meer dsiji eene 
enkele bonte koe voorhanden geweest zal zijn, 

Ëindelijk wordt hier nog eene zwart collede coe ge- 
noemd* De Yries meent hier eene koe met eene zwarte 
kol of vlek voor het voorboofd, voor zich te hebben; maar 
zon er niet met meer waarschijnlijkheid de zel£de betee* 
kenis aan moeten gegeven worden, welke men nog ten 
hoidigen dage daaraan geeft? Boodkol en zwartkol noemt 
men tegenwoordig roode of zwarte koeijen met eene witte 
kol, even ala zwartblea en brQÎnblea pai^den oS zwart*' en 
roodblaar koeyen. 
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Onder de 121 sluks rundvee, waarvan hier de kleur 
opgegeven wordt, waren 58 zwarte of zwartachtige , 41 
roode of bruîne , en drie witte runderen , waarbij ik dan 
eene wit rugghelde, 5 gouderde en 3 wit scillede koeijen 
niet in rekening breng. Men verkocht namelijk : 

34 zwarte (26 koeijen, 3 vaarzen, 1 os en 2 kalven). 

8 zwart rugghélde (6 koeijen, 1 vaars en 2 stieren). 

8 (zwart?) rugghelde koeijen. 

10 zwart blare koeijen. 

1 zwart collede koe, 

2 grise koeîjen. 

3 witte (2 koeijen en 1 vaars). 

1 wit rugghelde coe. 

3 wit gouderde koeijen. 

2 gouderde koeijen. 
1 roet gouderde koe. 

6 gouderde koeîjen alzoo. 

3 wit edUede koeijen. 
1 roet aciïlede koe. 

1 hruun scülede koe. 

5 scülede koeijen alzoo. 

2 roet rugghelde koeijen. 

14 rugghelde koeijen alzoo. 

7 roet blare (6 koeijen en 1 vaars). 

1 roet bonte koe. 

25 roede (18 koeîjen, 1 vaars, 6 kalven), 

1 vale koe. 

1 vael blare koe. 

12 blare koeijen alzoo. 

1 brune koe. 

Even als bij de paarden zien wi} ook hier eene ver- 
warde vermenging van rassen. 

Er bestaat eene overlevering, dat het HoIIandsche vee 
voormaals rood is geweest, en, bij de veepest van nu 
bijna honderd jaar geleden, door invoer van zwartbonte 
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Holsteinsche koeijen^ de roodê kleur heeft verloren. Het 
rundvee onzer oude veeschilders, van de Potter bij voor- 
beeld, is ook voor het grootste gedeelte rood. Uit de 
vele zwarte en zwartachtige randeren van de Friesche 
monniken op Marken, moet men evenwel besluiten, dat dit 
verkleuren der HoIIandsche koeijen veeleer aan den invoer 
van Friesch vee moet toegeschreven worden, Juist gelijk 
tegenwoordig zullen de Friezen zich meer op de fokkerij 
dan de HoUanders hebben toegelegd, en zwarte, zwart- 
bonte en grijze jonge koeijen aan de HoUandsche boeren 
hebben verkocht; terwijl denkelijk de zwart blaar-koeijen 
ook van dhkr af komstig waren, van waar deze nog heden 
ten dage herwaarts overkomen, uit Groningen namelijk. 

Onder de hier aanwezige koeijen waren er ook, wier 
afkomst op eenen zuidelijken oorsprong wijst. De wit- 
ruggen, wanneer de rugghelde of althans de wit rugghelde 
koe daartoe behoort gerekend te worden, zijn het tegen- 
woordige ras der Ardennen; een geheel wît rundveeras 
vindt men thans in het midden van Frankrijk; terwijl het 
bruine vee aan den Rhijn en in het midden van Duitsch- 
land voorkomt. 

De roode koeijen moeten dus, geloof ik, alleen als 
echte Hollanders worden aangezien, als vertegenwoordi- 
gers van het thans zeldzaam meer in HoIIand voorkomende 
ras, maar dat nog in Gelderland en Overijssel gevonden 
wordt, en daar tegenwoordig veelal, doch ten onregte, 
Drentsch ras genoemd wordt. 

Men zoude meenen des te grooter afscheiding in de 
rassen van rundvee en paarden te vinden, naar mate men 
tot vroeger tijden terug ging, toen, bij minder verkeer 
onder de volken, minder vervoer van vee, en dus een 
minder kruizen der rassen moest plaats vinden. Vijf hon- 
derd jaar geleden echter blijkt men hier te lande nog 
vrij wat minder zuivere rassen te hebben gehad dan te- 
genwoordig. 
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Vreemd is het, dat er geene schapen op Marken zijn 
geyonden, noch wol onder het ingheboddt. Bestond toen- 
maals het tusschen de koeîjen weidende Friesche of Texel- 
sche schapenras nog niet? Werden die schapen în die 
tijden welligt alleen op buitendijksche gronden, in kudden 
geweidy op zulke gronden als er in het van terpen yoor- 
ziene Friesland nog vele waren, maar die op het l>edi)kte(?) 
Marken ontbraken. 

Yan de varkens weet ik niets te zeggen, dan dat het 
geringe aantal van 18, in vergelijking van negentig melk- 
koeijen, op geene groote kaas- of botermakerij wijst. Op 
het eiland Marken moesten de varkens uitsluitend met 
meel en afval van de melkerij gevoed worden, altfaans 
des winters, wanneer er geen gras te weiden viel. Een 
zeug met biggen gold 15 s., eene andere zonder biggen 
10 s. 2 d., de beer gold 12 s, de overige vijftien 3 s. 
10 d. tot 8 s. 4 d. het stuk, zoodat die allen jonge en 
min of meer gemeste varkens schijnen geweest te zijn. 

Ter vergelijking van de besteede prijzen onderling, en 
met de tegenwoordige waarde van het geld, is het zeker 
het best, om de waarde van de verkochte rogge tot grond- ■ 
slag aan te nemen. Het mud rogge, ik neem aan dat j 
het een Amsterdamsche mud van 111 liters geweest is, j 
gold 5 s. 7 d. De gemiddelde prijs van een hectoliter ! 
rogge 'îs, gedurende de laatste tien jaren, geweest / 8, of " 
/ 8,88 het Amsterdamsche mud; 5 s. .7 d. waren dus 
gelijk aan / 8.88 van den tegenwoordigen tijd; waaruit 
het navolgende tafeltje op te maken is: 

Waarde volgens de 
Xdbra. Solidus. Denarius, hedendaagscbe waarde 

Pond. SchelUng. Groot. van het geld. 

1 = 20 = 240 == / 36. 

1 = 12 = / 1.80. 

1 =s /0.15- 

Tot deze hedendaagsche prijzen herleid, hebben de 
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wagens met tuigen in het Westhuis gegolden / 48.60 , 
en de wagen te Monnikendam / 18.60. Brillant spul is 
het dus niet geweest. Het duurste paard is betaald met 
/408, het goedkoopste, de lamme merrie, met / 10.20; 
de duurste koe, eene zwarte, met / 112.40, de goed- 
koopste, mede eene zwarte, met / 36; gemiddeld golden 
de zwarte koeijen / 86, de roode / 70. De duurste stier 
gold /50, de minste, een kalf voorzeker, niet meer dan 
/ 23. Hieruit blijkt evenwel , dat men met geene vaars- 
stieren gefokt heeft, de groote kwaal der tegenwoordige 
fokkerij, maar met een minstens driejarig dier. 

Zie hier nu alles, wat ik uit uw stuk heb weten op te 
maken. Het is zeker niet veel, maar evenwel eene hoogst 
belangrijke bijdrage tot de nog zoo geheel verwaarloosde 
gescbiedenis van onzen vaderlandschen landbouw. 

Geloof mij steeds uw hoogachtende vriend 

W. C. H. STARING. 
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bereidvaardig ; maar daar het opschrift, naar de gezonden 
teekeniog te oordeelen, aan één einde geheel uitgesleten 
en op enkele plaatsen deels onduidelijk, deels stellig fon- 
tief was, werd nog de wensch door mij aan het Ge- 
nootscfaap kenbaar gemaakt, om yan het opschrifb een 
facsimile te bekomen, als een algemëen erkend en onbe- 
driegelijk hulpmiddel bij ontcijfëring van opschriften, dîe 
men in het oorspronkelijke niet kan raadplegen. Daarbij 
werd ook în overweging gegeven om, in plaats van 
evengenoemde teekening, eene photographie van den steen 
ter uitgaye te laten vervaardigen. Het Bestuur des Ge- 
nootschaps heeft faieraan echter, vooral wegens gebrek 
aan daartoe geschikt personeel, niet kunnen voldoen, en 
mij te kennen gegeven, dat men de gezonden afbeelding 
in de Vrije Fries verlangde uit te geven; dat die afbeel- 
ding naar het oordeel des Bestuurs hoogst naauwkeurig 
was, en van mij dus die ophelderingen wenschte te ont- 
vangen, welke mij doelmatig mogten voorkomen. Ik meende 
deze kleîne bijzonderheid niet onvermeld te mogen laten, 
opdat men bij de beoordeeling mijner opmerkingen in het 
oog moge houden, dat zij enkel op de voormelde teeke- 
ning gegrond zijn, waarvan nu een getrouwe afdruk door 
het Genootschap aan het publiek wordt aangeboden. 

De grafsteen, blijkbaar het deksel eener doodkîst (1), 
is van rooden zandsteen, even als de voornoemde St. 
Maartens-steen te Bohward, Het beeldfaouwwerk îs van 
eene fiksche hand, en ook het opscfarîft scfaîjnt nîet zon- 
der zorgvuldîgfaeîd bewerkt te zijn. 

In eene gothîscfae nîs, op welker boog aan weêrszîjde 



(1) Bij de ven'aardigîtig van de teekening toonde men ons te Rin- 
^umageest nog zulk een steenen doodkist, die voor een aantal jaren naar 
een Btuk land ten zuidwesten der kerk was vervoerd , om tot drinkbak 
Yoor bet yee te dienen. De overlevering verhaalt, dat de beschreven 
steen als deksel gelegen heeft op die kist, in de nabijheid der stins 
Juckmaf welke eertijds ten westen der kerk lag. Rbd. 
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éen latiwertak nist^ staat een baardeloos jongeling met ta- 
melijk lange lokken, en wiens krain met een krand of 
diadeem versierd is. Hij hondt met zijne regterhand ee&e 
spiets voor het lijf, en zijne geopende linkerhand voor 
de borst. Zijne kleeding bestaat in een hemd (turdca) en 
daarover een jasje, dat tot aan de knieën reikt, om het 
lijf door een riem of gordel toegehaald is, en waaraân 
eene tas hangt. Zijne voeten zijn van puntige schoenen 
Toorzien, en zijne beenen vermoedelijk met kousen be- 
kleed. Onder zijne linkerwang merkt men een voorwerp 
op, dat op een lepel gelijkt, maar door ons niet be- 
stemd kan worden. Zijne honding drnkt eerbied uit; zijn 
gelaat is effen, kalm, en niet zonder innemendheid. Het 
is zeker de voorstelling van den ontslapene naar het 
leven , en vermoedelijk zoo als hij gekleed was , wanneer 
hij zich, reeds in prille jeugd, oefende in den wapenban- 
del, bij de Friezen zoo gezocht en bemind. De lauwer- 
takken, die den boog der nis versieren, zijn denkelijk 
tevens op te vatten als symbolen van zijne overwinning 
în den levensstrijd over den dood(2). 

Het opschrift is deels in latijnsche en deels in kleine 
gothische letters gebeiteld; eene vermenging, die in de 
XlVde eeuw zeer gewoon was. Het begînt en wordt 
besloten met het kruisteeken. Boven de hoofdzijde van 
het beeld bevindt zich de eerste regel, bevattende de 
tijdsbepaling van het overlijden, besloten door de letter 
O, de gewone verkortîng op opschriften van het woord 
overleden , hetzij men die als verkorting van het grieksche 
icath (of ioiva^üi) of van het latijnsche obiit beschouwe. 



(2) Veleii hebben in deee af beelding die yan een Kraisraarder ge- 
aien , waartoe de kleeding en taa wel eenige aanleiding gaven. . Deie 
opTatting is echter niet waarschynlijk , dewijl de overledene in 1341 
een Jongeling wordt genoemdy en de laatate kmietogt^ welke de Fne- 
aen, Toor sooTer bekend is, bywoonden^ die Tan den jare 1969 was. 
Zie DiBKS , in de Vrije Fries , II , 809. Bbi>. 
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De t^dsbepaling hiidt: ÄNO DMrftCGOXLÎ SIÖIS 
ETIYDË, d» i. anno domini 1041 (die) Simonia et Judae 
(d: L 26sten October)* 

Op de drie volgende regels (waarvan echter die Ton 
den benedenrand des steens gebeel afgesleCen is) lee&t 
men: 

ËBIS EEFTA (1. EREPTA> IWENIS • SOCIABILIS 
EPPO • 

COGNAGOS (L^COGNATOS) FOVIT • DE DICTIS • 
VT • BN • NOV • 

G' (LT of Q)TRANSIS- OB V • M 

ATHIGARD • HACIRA • SIBIQ • PVERE (L FVERE) 
• PARENTES . 

HESSELIVS • PRATER • SIDACHVS • SICO GE- 
MELLVS • 

Wanneer men aldus de regels afscheidt, blijkt dat het 
opschrîft în (slechte) hexameters vervat is. Na verbete- 
ring van de fouten door steller, steenhouwer of afteeke- 
naar gemaakt, stellen wij voor het geheel te lezen: 
En nobia ereptua juvenia aociabilie, Eppo. 
Cognatos fovit^ de dictis^ ut bene notunu 
Tu qui fs, quisquia) transis obvium m^e^ 

m£nto in precibus tuis)* 
Äthigartf Hadra^ sibique fuere parentes. 
Hessdius frater , Sidachus , Sico , gemeïli (3)« 
De twee eerste letters van den derden regel, klaar- 
blijkelijk af kortingen en door ons door Tu qui of Quisquis 
wedergegeven, zijn ons niet duidelijL Wanneer boven 



(3) Zïûty 4e gez«llige joogetiiig Eppo îs ods ontrtikt. Bij kad c^&e 
naastbestaanden lief, yolgeuB de geboden, zoo als wel bekend is. 6^, 
die Toorby gaat (gedenkt zijner in uwe gebeden,. Athigabt en HJkciBA 
waren zgne ouders. He&sbl was zijn broeder, Sidachüb en Sioo 
tweelingbroedera. 
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de eerste letter (T of G?) inderdaad, gelijk de teekening 
aanwijst, eene kleine o staat, zon die verkorting niet 
beteekenen knnnen Tu qui^ veel min Quüquü. Inmiddels 
schijnt de zin toch iets dergelijks te eischen. De uit- 
drukking SIBIQVE, in plaats van IPSIQVE, hier we- 
gens het metrum verschoonlijk, komt op middeleeuwsche 
grafschriften meer voor. 

Daar het niet waarschijnlijk is, dat één der broeders 
van Eppo twee namen gehad heeft , terwijl hij zelf en 
een andere zijner broeders slechts één naam hadden, heb- 
ben wij het laatste woord, GEMELLVS, in GEMELLI 
veranderd en SIDACHVS en SICO voor tweelingen 
gehouden. 

Met uitzondering van de aangestipte fouten, is het 
opschrift niet van dichterlijke verdiensten ontbloot; het 
heeft door zijn eenvoud en kortheid iets trefPends, iets 
aantrekkelijks: een beminnelijk (zoo toch zal het woord 
sociabüis wel op te vatten zijn) jongelîng is van de zijde 
der zijnen weggerukt; hij had de zijnen lîef, naar de gebo- 
den; bidt voor hem; zijne ouders en broeders heeten. — 
Hier is geen zweem van vleîjerij of uitbundige lof; de 
grootste sobrieteit is in acht genomen; in de korte uit- 
drukking der smart lîgt tevens de troost: hij heeft de 
zijnen lîef gehad naar de geboden. Of er van de aan- 
verwanten der op dezen grafsteen vermelden thans nog 
nakomelingen bestaan? en of in hîstorîsche bescheiden 
eenîge opheldering over hen te vinden is? zijn vragen, 
die zeker moeijelijk te beantwoorden zullen zijn, Het komt 
ons voor, dat sommige der namen, uîthoofde van hunne 
zeldzaamheid , de meeste opmerking verdienen. Zoo is 
ons althans SiDACHüS van elders geheel onbekend; wij 
dachten daarbij, of de veelbekende naam Stds er door 
uitgedrukt zou kunnen zijn(4:). Ook Haciba is onsner- 

(3) Of dat deze die gelatiniseerd voorstelt. — In faet adeUyk geslacht 
Tjaarda , welks in 1S34 gesloopte fraaye stins ten oosten der kerk lag, 
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geos elders yoorgekomen; wij vermoeden bijna dat ook 
daarin eene fout schuilt, en men Hacibat zal hebben te 
lezen; althans Hachirat, is als vrouwennaam, van elders 
bekend, en klimt zelfs tot in de VlIIste eeuw op (Föbs- 
TEMANN, Altd* Namenhuch^ in voce). Athigabt, als 
mansnaam, is mede zeker niet gewoon. De naam SICO 
= SICCO is zeer oud; men treft hem reeds aan op een 
christelijken grafsteen uit de Vde of Vlde eeuw, naar 
mij toeschîjnt, afgebeeld in Lindenschmit's Altherthûmer 
uns. heidn. Vorzeit^ Heft 3, Taf. 8. Maar deze opmer- 
kingen, even als onze geheele proeve van opheldering, 
worden met bescheidenheid aan beter oordeel onderwor- 
pen en tot wijziging of aanvulling aan meer bevoegden 
aanbevolen. Misschien kom ik zelf, na erlangde gele- 
genheid om het oorspronkelijke te zien, er later op terug. 
Inmiddels vlei ik mij, met het bovenstaande eenigermate 
de baan gebroken te hebben tot goed verstand van het 
opschrift, en verzoek het geacht Bestunr van het Friesch 
Genootschap, dat er mij om heeft gelieven te vragen, 
er een gering bewijs in te zien mijner duurzame hoog- 
achtîng voor een Genootschap , dat zoo onafgebroken aan 
zijne roepîng weet te beantwoorden , en waarvan uit dien 
hoofde het lidmaatschap door mij op bijzonderen prijs 
wordt gesteld. 

Leideu, L. J. F. JANSSEN. 

24 September 1861. 




Boch de geslachtregisters daarvan en van de Juckbma's, in het Stamboek 
van den Frieachen Adel en in Fbbwbbda's Wapenhoek y begînnen eerst 
met den aanvang der 15de eeuw, zoodat eene yergeiyking van de ove- 
nge namen zeer bezwaariyk is. Bbd. 

IV. N. B. 12 
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NASCHRIFT. 



JN adat de Heer Dr. Janssen het Friesch Genootschap 
met de verklaring van dezen zoo lang raadselachtigen 
steen verpHgt heeft, zou men zeer gaame voldaan liebben 
aan de uitnoodigîng van den Heer Etck van Züili- 
OHEM, om daarbij eene oudheidkundige beschrijving te 
voegen van de merkwaardige Kerk van Rinsumageest ^ 
tegen wier zuidmuur deze steen is geplaatst, en waar- 
over ZE. reeds in 1851 zijne denkbeelden in de Kronijh 
van het Historisch Genootschap te ütrechtj 2de serie, 7de 
jaarg., blz. 25 en 43, mededeelde. 

Deze kerk is toch, behalve wegens dezen antieken steen, 
in nog twee opzigten zeer merkwaardig : 

Het is toch de eenige dorpskerk in Friesland^ welke 
uit twee schepen onder twee daken bestaat, met zui- 
len daar tusschen. In het laatst der llde of het begin 
der 12de eeuw gebouwd, schîjnt de kerk een of twee 
eeuwen later met eene zuidelijke helft vergroot te zijn, 
hetgeen ook daaruit blijkt, dat het oudste gedeelte in 
den rondbogen- of romaanschen stijl is aangelegd , en het 
nieuwere gedeelte in den puntbogen- of germaanschen stijl 
is opgetrokken, terwijl beide toch evenzeer van tuf steen 
zijn gebouwd, daar latere vergrootingen anders gewoon- 
lijk in baksteen werden uitgevoerd (1). 



(l) Vrachteloos is nu het onderzoek geweest naar eene verhanâeling 
over het mnarwerk dezer kerk , welke wij meenen , dat in een der Vad. 
Letteroefenîngen van omstreeks 1820 — 30 moet gestaan hebben. Ook 
hebben wij yermeld gevonden , dat J. C. Dsibssen een stuk schreef 
over de Metselkalk der kerk van RinsumageesU Zeer gaame sagen wij 
ons beide stukken aangewezen of bezorgd* 



BINSUMA6EE8T. 151 

Geheel eenig in Friesland in hare soort is bovendien deze 
dorpskerk, doordien zij aan het oosteinde van het oudste 
gedeelte eene Kelder-kapel of crupta bevat, welke men thans 
met eene deur aan de buitenzijde intreedt, doch yroeger 
welligt aan de kerkzijde een ingang had. Alle sporen zijn 
er over, dat deze kapel vroeger sierlijk gebouwd was, 
zoo als blijkt uit de vakken of nissen, door pilasters ge- 
scheiden, en meer nog uit de overwelfde bogen, welke 
rusten op twee fraaije kolommen of zuilenschaften , die 
uit marmer of vloeispath of wel uit doorschijnend graniet 
schijnen te bestaan, gedekt met zonderlinge kapiteelen. 
De keurigheid van die steensoort heeft zelfs geleid tot 
het vermoeden, of deze zuilen tijdens de kruistogten ook 
uit het oosten of uit de Middelandsche zee zijn medege- 
nomen. Het is toch waarschijnlijk , dat deze kapel tot 
Ijctarda-state behoorde , en evenzoo , dat er onder de 
talrijke Frîesche kruisvaarders leden geweest zijn van het 
geslacht Tjaarda , waarvan Feewerda den geloofsver- 
kondiger Ludger, eerste Bisschop van Munsterj als de 
eerste vermeld, gelijk een ander lid reeds volgens hem 
in 1045 door Canutus, Koning van Engdandy tot Rid- 
der geslagen zou zijn (2). 

Voorloopig moeten wij ons echter tot de mededeeling 
van deze aanwijzingen bepalen, en hopen wij later een 
meer uitvoerig onderzoek te kunnen aanbieden, zoowel 
omtrent deze kapel , van welke wij bereids eene af beel- 
ding bezitten, als van deze kerk, op wier belangrijkheid 
wij de aandacht van oudheidkundigen bij vernieuwing ves- 
tigen; terwijl wij wenschen, dat beide in hun antieken vorm 
zorgvuldig bewaard en in stand gehouden mogen worden. 

L. 13 Mei 1863. W. E. 



(2) Daar Eonîng Enobt reeds in 1036 stierf , moet in deze opgave 

van Fbrt?bbi>a althans eene cijferfout schuilen. rbd. 

# 
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VOORLEZING 

OYEB BRIBTBN DOOB 

JOCHEM HOPPERS aan WIGLE AYTTA 

m 1554 — 1561 GESCHBEyEN^ 

DOOR 

M"- H. W. TYDEMAN. 



-I»|«l- 



In de koninklijke bibliotheek te Brussel (Bibliothkque 
de Bowrgogne) berusten drie boekdeelen Latijnsche brieven, 
in het zesde tiental jaren der zestiende eeuw vertrou' 
welijk geschreven door den beroemden en verdienstelijkeD 
Frieschen regtsgeleerde en staatsman Jochem Hoppers, 
aan zijnen niet minder in beide opzigten beroemden be- 
guhstiger Wigle Aytta van Zwichem. Hij, die echter 
in die boekdeelen eene uitsluitend geleerde of over staats- 
zaken of regtspunten loopende briefwisseling zou mee- 
nen te vinden , zou zich zeer bedrogen zien. In tegen- 
deel, een groot deel der brieven handelt over de nichtjes 
van WigUj van den deftigen VigUua ab Ayttaj die er 
zeer voor ijverde (gelijk ook van elders blijkt), als hoofd 
van het geslacht Aytta, om, door middel van zijn hoog 
maatschappelijk standpunt, de mannelijke leden zijner 
familie, door het verschafien van goede betrekkingen, in 
aanzien te verheffen en te bevoordeelen (1). Voor zijne 
nichtjes deed Wigle Aytta zulks door het slniten van goede 
huwelijken. De boekdeelen, waarvan wij gewaagden, leve- 
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ren er de bewijzen voor. Het vertrouwelîjke , dat in die 
brieyen beerscht, de familie en hnisselijke zaken daarin 
behandeld, leveren een eenîgzins schrale oogst voor an- 
dere zaken , tot vaderlandsche geschied- en letterkunde 
onmiddelijk betrekkelijk. Men moet als het ware een 
strooberg uitpluizen, om slechts een handvol nieuwe graan- 
korrels aan de ruime voorraadschuur er van te kunnen 
aanbrengen. 

Trouwens de jaren 1554 — 1561, în welke die brîeven 
geschreven zijn, waren acht magei*e jaren voor de va- 
derlandsche geschiedenis. Zij volgden toch onmiddelijk 
op den afstand en overdragt dezer landen door keizer 
Karel V aan zijnen zoon Filips. Voor het oog ging alles 
nagenoeg zijnen gewonen en tamelijk welgevestigden gang. 
In stilte en van verre en van lieverlede werden nog 
maar de despotieke en fanatieke maatregelen voorbereid, 
die deze gelukkîge gewesten zoo veel jammers en den 
dwingeland zelven zoo veel leeds zouden kosten, maar 
ook dien krachtigen wederstand der landzaten, dien moe- 
dig doorgezetten strijd verwekken, dîe het straks volgend 
tijdperk tot het verhevene en geliefde schouwspel maakt 
voor den nazaat en zelfe voor den vreemdeling. 

Ëvenwel is ook hîer de geschiedkandige opmerkîng niet 
buiten alle toepassing, dat doorgaans de groote schokken 
en omwentelingen langzaam en gedurende eene reeks van 
kalme en uiterlijk weinîg aanmerkelijke jaren voorbereid 
werden. Met ons hierop gevestigd en gewapend oog deze 
briefwîsselîng doorlezende, vîndt men deels hîervan de 
sporen, deels hecht men op oogpunten, die hîer en daar 
een nieuwen tînt werpen op de later verschijneude tafe- 
reelen. 

Verscheidene dezer brîeven zijn geschreven op reizen 
van Hoppers în Gelderland, Zeeland, HoIIand en Fries- 
land, welke laatste wel gedeeltelijk ook persoonlijke of 
familîezaken van hem of van Yiglius, maar allen ook 
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staatkundige belangen ten doel hadden. Een brief van 1559 
(1560) (*) vermeldt den twist over het hoofdschoutsambt, 
die toen reeds te Amsterdam gevoerd werd, en die na* 
derhand met de groote zaak van staat in verband ge- 
raakt is(2). Een andere, van het laatst van 1559, betreft 
de weigering van die van Ameiden, om de belastingen 
of omslagen, door die van Utrecht hun opgelegd, te be- 
talen (3). Maar belangrijker is het, uit een brief van Nov. 
1560, den heer van Brederode te hooren uitweiden in 
den lof, en zich te beroemen in de gunst van den bisschop 
van Atrecht of Arras (4) , wiens doodvijand hij sedert 
werd, en wien hij het land te bang maakte. Hoe groot 
reeds toen ten hove het vertrouwen in den invloed was 
van dien schranderen Perrenot of Granvelle (want nie- 
mand anders is die reverendissimus Dominus Ätrebatenm), 
en hoezeer tevens Hoppers in zijne gunst stond en door 
hem geacht werd, blijkt uit verscheidene plaatsen (5). 

Bij dien bisschop leerde hij ook reeds in het jaar 1557 
dien Vargas (6) kennen , toen gezant bij het concilie van 
Trente, en die daarna, als hoofd van den bloedraad en 
de eigenlijke opstooker van Alva, in de brieven van Vig- 
lius zelven met zulk een zwarte kool geteekend staat. 

De opperinquîsiteur Buard Tapper(7) komt hier ook 
(onder den naam van JDominus liuardua en vooral Decarm 
Ruardus) voor, doch met zynen invloed aan de univer- 
siteit te Leuven, deels in scherpe uitoefening van z^n 
gemelden post en gezag — zonder aanzien des persoons — 
tegen een geleerden, jden toenmaligen rector (8) der schole 
i>i ■ — 

(*) 1559 (1560). Ook hier moet men de zeer juiste opmerkiiig in 
het oog honden, door M^* J. Minnema Bnma, Bijdrage tot de geschiedenis 
van het Dijkregt in Friesland^ blz. 96 — 99(t), gemaakt, betrekkelyk den 
hofstijl, stilas cnriae. Yolgens dezen begon het nieawejaarmet Paschen. 
Hojnck heeft dit niet opgemerkt, en daarom staan tot 1<*. Janaarij 
1576 , toen de hofstgl werd afgeschaft , alle voor Paschen geschrevene 
brieven een jaar te vroeg bij' hem in de volgorde, 

(t) Zie de Paaschtafel van Huydecoper op Melifl Stoke, I, 331. 
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te Delft, aan wien de toenmalige advocaat of pensionaris 
van HoUand, van den Ende en Hoppers en Viglias zelve, 
maar allen vruchteloos, zich lieten gelegen liggen. 

Niet zonder schroom evenwel deed Hoppers een stap 
ten voordeele van een man, verdacht van ketterij, en 
op wien de inquisitie reeds vlamde. Maar de rector 
zorgde voor zich zelven. Eerst hield hij goed gelaat, 
betuigde zijne onschuld, en bood aan zich ter purge (ter 
zuivering) te stellen voor zijnen dagelijkschen regter. Dit 
werd door Tapper afgeslagen; toen maakte hîj zich uit 
de voeten, en werd nu door Hoppers nagegraauwd en voor 
een schelm gescholden (9). Dit geval is van het jaar 1557. 

In 1561 vindt men Hoppers zelf werkzaam, om strenge 
straf te doen uitoefenen op drie knechts van den Ant- 
werpschen boekdrukker Michiel Plantijn, die een Vlaamsch, 
hier niet nader beschreven, en hetzij dan kettersch of 
oproerig, boekje gedrukt of nagedrukt hadden. Ja, Hop- 
pers wilde hun meester Plantijn zelf wel in de zaak be- 
trokken hebben (10). 

Men vindt hier een en andermaal inagister Drantius(?)(ll) 
vermeld, een der eerste inquisîteuren în deze landen, 
wien Hoppers zijnen leermeester (praeceptor) noemt, waar- 
schîjnlijk en jure canonico te Leuven^ Bekender is, die 
hier mede voorkomt, Franciscus Sonnius(12), inquisiteur, 
bewerker te Rome van de nieuwe bisdommen en zelf be- 
noemd voor V Hertogenbosch, doch ook van den tegen- 
fitand în Braband en Gelderland tegen deze inrigting 
vindt men hier melding(13). Maar vooral komt, sedert 
de helft van 1557 tot in het laatst of 1561, hîer telkens 
de bekende theologant en inquisiteur Willem van de 
Linde(14) {Guüielmm Lindanus) voor: want hij was in- 
quisiteur in Friesland, en schreef al zîjn goed en kwaad 
wedervaren aldaar, en ook anderen van daar schreven 
over hem, aan Hoppers, en deze bragt dit met zijne 
aanmerkingen aan Vigliüs over. De wensch , dat hij wel 
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moge slagen, maar bijkans nog sterker de zorg en zucfat 
voor Friesland, en dat Lindanus toch zacht en behoedzaam 
te werk ga, stralen in al die brieven van Hoppers door, 
en hij beoordeelt Lindanus scherper, naar mate deze âch 
meer beklaagt over de Friezen (15). ' Een hoofdpersoon 
onder de vrijgezinden in de latere woelingen komt hier 
dikwijls voor, Aggaeus (namelijk Albada), door huwelijk 
naauw verwant aan Yiglius en Hoppers; misnoegd en 
woelig, nieuwigheidzoeker maar kundig en bedrijvig, en 
met wien de beide vrienden veel te stellen hadden, zoo- 
dat hetgeen Gab. de Wal uit de hem bekende bronnen 
nopens Albada naauwkeurig heeft zamengebragt , uit deze 
brieven nog zeer kan aangevuld worden (16). 

Tweemalen vindt men in brieven van 1559 loffelijke mel- 
ding van Jac Beingout, zeker de zelfde, die later onder 
Leycester een groote rol hier te lande gespeeld heeft(17.) 
Voorts wordt in een brief van October 1559 gescholden 
op David Joris, die toenmaals, drie jaren na zijn rustig 
sterven te Bazel, als ketter geêxecuteerd werd(18)« 

Dit weinige is alles, wat mij eenigzins aanmerkenswaar- 
dig scheen ten opzigte der vaderlandsche staatsgeschiedenis* 
Meer kan ik misschien bijbrengen betreffende de letter' 
kundige geschiedenia. 



Yelerlei waren Hoppers bemoeijingen met de universiteit 
te Leuven, doch meestal betrekkelijk de personen en de 
belangen van de straks te noemen geleerden. Ik vermeld 
dus hier slechts den dubbelen voorslag van Hoppers aan 
Viglius (vervat in eenen brief van Januarij 1557) (19), 
l^. dat aan de Nederlandsche universiteiten dat voorregt 
mogt gegeven worden, dat niemand tot de praktijk van 
regten of eenig publiek ambt mogt toegelaten worden, dan 
die op eene dier universiteiten gepromoveerd was , of (en 
het spijt mij dit er b\j te vinden) die althans de kosten 
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van promotie aan de Leuvetache universüeü vergoed had. 
2^. Om de zwarigheid weg te nemen wegens de kosten 
van promotiên, die toen reeds eigenlijk meest in de maal- 
tijden schijnen gelegen te hebben (want alle promotiên 
waren toen publiek), slaat hij voor, dat bij de regtsge- 
leerde faculteit slechts telken halQare één maaltijd mogt 
gegeven worden, waartoe alleen betaalden, die in dat half 
jaar den graad bekomen hadden (20). 

Yoorts komen in deze lange reeks van brieven vele 
Nederlandsche geleerden van die dageu voor. Godgeleer- 
deaj regUgeleerdenj letterkundigenj sleohts één geneesheer^ 
maar beroemd voor of boven velen, Kombertus Dodo- 
naeas(21). Zeer veel moeite gaf zich Hoppers in het jaar 
1557, om dezen tot professor te Leuven te doen aan- 
stellen. Alles schijnt ook eindelijk geschikt te zijn ge- 
weest, want ofschoon men nog onderhandelde over grooter 
tractement (22), zou Dodonaeus des noods met het aange- 
bodene genoegen nemen, en binnen weinige dagen zich te 
Leuven vestigen. Evenwel vind ik hem nergens als pro- 
fessor te Leuven vermeld, en een later brief van Hoppers 
smaalt op de Leuvensche kniezers (ik denk dat hij de 
stads regering meent), die hindernis aanbragten (2^). In 
een nog later brief wordt Dodonaeus door Hoppers neef 
genoemd (24). 

De theologanten zijn meestal reeds vroeger dpor mij ver- 
meld, maar het deed mij genoegen hier Furius Caeriola- 
nus(25) weêr te vinden, wiens geleerd en zeldzaam werk 
tot verdediging der bijbelvertaling in de landtalen en van 
de algemeene bijbelvertaling ik voor eenige jaren op nieuw 
te voorschijn heb gebragt. Hij komt hier voor in twee 
verschillende jaren, 1555 en 1559, als in strijd met de 
ouderwetsche en stijve Leuvensche geleerden. Hoppers 
is hem niet ongunstig, doch is beschroomd (26). 

Meer theologant dan jurist was ook Petrus Ximenius 
of Ximenes, begunstigd door Yiglius, en door diens be- 



158 VOOBLEZIKQ OV£R 

drijf aangesteld als professor juris canonici te LeaveD) 
doch welken openlijken leerstoel hij uit zedige schroom- 
yalligheid weigerde te aanvaarden, gelijk hij zelf gezegd 
wordt nimmer zich de eere des doctoraats te hebben waar- 
dig gekeurd(27). Door Viglius gevraagd, wien men dan 
tot die professie nemen kan, noemt Hoppers Joannes Mo- 
linaeus (28), toenmaals beroemd, thans tamelijk onbekeDd, 
en Hieronymus Elenus h, Balen (29), die elk geleerd civilist 
bekend is gebleven, doch hij prijst den eersten zeer aan 
boven den laatsten, dien hij een dronkaard noemt(30). 
Maar drie jaren later, toen Molinaeus opslag van tracte- 
ment verzocht, valt Hoppers hem af. Andere brîeven 
toonen de hooge achtîng van Hoppers voor den eerwaar- 
digen eersten president van het hof van Mechelen, Ever- 
ardus Nicolai (31). Meermalen komt hîer D. Elbertns 
(namelijk) Leoninus, door Prof van Capelle zoo waardig- 
lijk in het licht gesteld, met lof en achting voor(32). 
Ook Gabr. Mudaeus (33), de Alciatus der Nederlanders, 
en zijn waardige leerling Joh. Eamus (34). De lof en 
aanbeveling, door Hoppers aan den naderhand zoo be- 
roemd geworden Petrus Peckius (35) gegeven, is nîet regt 
hartelyk. Een brief van Januarij 1561 vermeldt de aan- 
stelling van den geleerden Fries Bataller (36) als raad in 
het hof van Mechelen. 

Uîtvoerîger is hetgeen wij vinden over Cyprianus Vo- 
melius (van Wommels), anders Cypr. Stapert, regtsge- 
leerde en Latijnsch dichter, die hier voorkomt als geleerd, 
getrouw catholijk, maar geen zeer aangenaam mensch(37). 
Een brief van Nov. 1558, ofschoon de persoon die daariu 
aanbevolen wordt nîet genoemd wordt, schijnt mij te han- 
delen over Henricus Agylaeus(38). Ten sterkste interesseert 
rich Hoppers in drie brieven van het jaar 1560 voor den 
toen nog jongen, hem door zijne vrouw verwandten, Petrus 
Vanderanus of van der Aa(39), een man, die zijne aan- 
beveling geene schande heeft gedaan. Maar gmwelgk 
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pJaagt hij den goeden Yiglius, en heeft hij mij geplaagd, 
met lange lithanijen over zijn neef of zwager Begnerus 
Tengnagel, die te Leuven doceerde, maar daar niet op 
^jn gemak was, en dus telkens naar verbetering aldaar, 
of naar elke openvallende raadsheersplaats solliciteerde (40). 
Affîgenaam is het ons. Hoppers den yerdienstelijken phi- 
loloog en professor te Leuven, Petrus Nannius, bij zijn 
leven te zien aanbevolen en bij zijn dood te zien gepre- 
zen(41). Hoppers droeg bij die gelegenheid Nannius waar- 
digen leerling en plaatsvervanger Cornelius Valerius(42) 
als opvolger voor. Na de aaustelling verzocht hij voor hem 
ook het genot der toelage^ die Nannius had genoten (43). 
Sedert komt Corn. Valerius nog voor als leermeester van 
twee neven van Viglius , die te Leuven studeerden (44). 
— De geleerde Petrejus (die als bekend bij Viglius in 
twee brieven van het jaar 1556 vermeld wordt) schijnt de 
Friesche îïara (45) te zijn, die naderhand eerst de Leid- 
sche hoogeschool en daarna die van Franeker heeft helpen 
restigen. Joannes Mentellus, hoog geacht ook bij den 
geleerden Antonius Augustinus, wordt in twee brieven 
aan Viglius aanbevolen (46). Herhaaldelijk wordt gespot 
met Mameranus, Latijnsch poeëet — ik denk Nicolaas, 
want er waren er twee tegelijk van dezen naam, Henricus 
en Nicolaus, maar deze laatste was meer bekend(47). 
Voorts wordt in een brief van 1559 zeer laag gevallen 
op een werk van eenen Zenocarus (48) over het leven 
en de daden van een keizer (ik denk Karel V), en ge- 
schiedt er elders eene vlugtige melding van Vulcanius(49), 
en bedankt Hoppers, în twee brieven van het jaar 1556, 
zijnen vriend voor het geschonken afbeeldsel van den be-t 
roemden Eud. Agricola(50). 



Gij ziet, M. H.! uit hoe kleine steentjes ik dit mosaïk 
moest zamenstellen. Misschien vraagt gijlieden, wat ep 



•J 
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dan over geleerde zaken, over eigenlijke onderwerpen van 
studie voorkwam in deze drie boekdeelen? Nog minder, 
evenwel hier en daar iets van eenig belang. — Als 
zoodanîg geef ik echter niet zoo zeer den lof , dien Hop- 
pers toekent aan het kort begrip der kerkeUjke gmUe- 
denia van Sulpicius Severus(51), of zijn gunstig oordeel 
over het boek van Gruchîus, de Comitüs Romanorum{bi)i 
noch zelfs de vermelding van een opstel van Hoppers, 
ter beschrijving van het regt en de inrigting der christe- 
lijke kerk ten tijde van Justînîanus (53), en nog minder 
zijne bezorging aan Viglius van de Fransche vertalinguit 
het Arabisch van eene beschrijving (met kaart) van Afrika, 
onlangs door een Arabier vervaardigd (54); noch dat de 
Frankforter mîs ook hier voorkomt als voor den boekhandel 
zijnde hetgeen thans de Leipziger mis is (55). Maar het 
gaf mij genoegen , în een brief van den 10 Maart 
1561 (5 6J, eene aanbevelîng te vinden van de nieuwe 
drukkerîj, toenmaals te Haarlem door „ een geleerd man" 
Jan van Zuren opgerîgt, alzoo in het groot geding over 
Haarlems aanspraak op de uitvindîng der boekdrukkunst, 
deze Jan van Zuren onder de eerste stellîge getnigen 
voor Haarlem optreedt (57). Nog vînd ik elders eene 
aanbeveling van een boekdrukker Sylvius (58). 

Meer gewag vindt men van vaderlandsche , vooral van 
Friesche oudheden. Hoppers zond in 1560 aan Viglius 
eene fraaijq, zorgvuldig uitgewerkte en versîerde afbeel- 
ding van het Arw Britanmca of Huis te Britteny met af- 
beeldsels van Bomeinsche penningen, uitgelegd door den 
geleerden Pighius(59.) 

Hij vermeldt ook een berigt, hem gegeven door den 
presîdent Hippolitus van Persijn, wegens eene Friesche 
antîquîteit, die te Bome voorhanden zou zijn, doch die bij 
meende reeds te kennen(60). Men had hem uit Staveren 
eenige Friesche oudheden gezonden, doch die niet ouder 
waren dan drie eeuwen(61). Die van Staveren, om dit 
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Merbij aan te merken, hadden verpligting aan Hoppers, die 
zich reeds vroeger herhaaldelijk voor die plaats in de bres 
gesteld had, en, hetgeen opmerking yerdient, ze toen, in 
1555 en 1556, reeds beschrijft cUs eUendigy vervallen^ 
schier een dorp gelijk en dreigend door de inwonera verlaten 
te worden(62y Weêr elders dringt hij aan op de voor- 
regten in de vaart op Frankrijk, door vier Fransche ko- 
ningen in de 15de en 16de eeuw aan Staveren toege- 
staaii(63). Hoppers vermeldt met genoegen het geschenk, 
dathij, zich te Middelbnrg bevindende, van den abt ont- 
vangen had, van een oud gedicht (dat hij carmen antiquum 
barbarum gelieft te noemen). Ik denk het zal oud Ne- 
derlandsch geweest zijn, waarin de bevrijding van Zeeland, 
door het verdrijven der Deenen of Noormannen en het 
stichten der stad Zierikzee, aan de Friezen werd dank 
geweten(64). Meermalen, en reeds in het jaar 1557, 
maakt Höppers gewag van zijne Beschrijving van IVieS' 
land, en wel naar het schijnt van Oud en Nieuw Friee^ 
londf als afgewerkt en ter drukpers gereed, ja, er aan 
overgegeven, en evenwel, o&choon hij eerst tien jaren 
later naar Spanje is vertrokken, schijnt dat werk nimmer 
nitgekömen te zijn (65). 

Hoe veel kennis van en lust Hoppers ook in andere 
dingen, vooral in dé Friesche zaken en oudheden, hebben 
inogt,'zijne hoofdstudie en bezigheid waren de regteuj en 
daarin vinden wij hem , in het eerste begin dezer brief- 
verzameling als hoogleeraar te Leuven, weldra als raads- 
heer in den hoogen raad te Mechelen, bestendig werk- 
zaam, tot dat de brieven ophouden, daar hij overgaat in 
het staatkundige , en alzoo naar Brussel als lid van den 
staatsraad verhuist, van welken Viglius voorzitter was(66). 
Als professor zich voorbereidênde , om de pandecten te 
doceren, verzocht hij van Viglius gunstige mededeeling 
van het werk, dat deze geschreven maar niet uitgegeven 
had, over de regtsgeleerden, uit wier geschriften de pan- 
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decten waren te zamen gesteld. Yan Viglias had hij ook 
ten gebruike ontvangen een handschrift van een gedeelte 
namelijk der toen nog onoitgegeyene en weinig bekende 
Basilicaj of latere Grieksche redactie van Justinianns wet- 
geving. Hij gebmikte die vlijtig, en beloofde eene verta- 
ling er van te zuUen bezorgen (67.) Maar weldra vinden 
wij hem, raadsheer geworden^ de regtspraktijk bestuderen 
in Babaffus (68). 

De beknopte, heldere, sjstematische en historische wijze, 
waarop Hoppers de regtsgeleerdheid behandelde, is bekend 
nit zijne werken. Hij verklaart zich zelf daarover in een 
paar korte doch merkwaardîge brieven (69). Ten dezen 
opzigte schijnt Yiglius met hem ingestemd te hebben; 
minder in zooverre als Hoppers (die zelf getuîgt, dat 
zijne neiging meest tot het staatsregt ging) zich bijzonder 
ophield met het navorschen der staatsambten en andere 
regerings inrigtingen onder Justinianus, en een eigen weric 
opgesteld had over de Bomeinsche ambtenaren onder de 
keizers. Hoppers verdedigt zich daarover in een paar brie- 
ven, die blijkbaar in verband staan met eenen van Yiglias 
aan Hoppers (70). Yiglius sloeg hem voor , een voUedi- 
gen doorloopenden commentarins te schrijven over de drie 
laatste boeken van den Codeâs van Justinianus, die de 
voomaamste bronnen zijn der gemelde kennis, wat dat 
latere tijdvak betreft, en die veel duîsters hebben,'maar 
als niet praktisch op de academiên niet behandeld we^ 
den. Hoppers wijst dit echter beleefdelijk met goede 
redenen van de hand. Cujacius heeft weinige jaren later 
aan dat gedeelte des Bomeinschen regts die groote diensi 
)bewezen(71). 

Uit deze neiging van Hoppers tot het staatsregt (als 
of hij een voorgevoel had van zijne eindelijk gewigtige 
bestemming, die eohter in het voorjaar van 1556 nog 
niet te voorzien was) schijnt ook de wensch voortgevloeid 
geweest te zijn, dien hij schreef, dat er een professor 
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poUHae (dit beteekent bij hem politiek) te Lenyen mogt 
aangesteld worden. Dit is dan ook later aldaar en op 
de meeste andere hoogescholen geschied, en hoeveel die 
polüiek van de tegenwoordige staatswetenachap verschilde, 
zoo was er daardoor iets, dat afleidde van het exclusief 
praktisch prîvaat regt, en werd daardoor eene voorbe- 
reiding tot latere ontwikkeling geboren. 

Bij een der brieven is een kort traktaatje yan Hoppers 
gevoegd, over het tweegevecht, dat nog kort te voren 
onder de regterlijke bewijsmiddelen pleeg gesteld te wor- 
den, en waarvan ik nit die tijden geene stellige wet yan 
afschaffing als zoodanig ken. Hij toont beknopt maar bon- 
dig het onvoldoende, schadelijke en dus ongeoorloofde 
van elken, ook den geregtelijken , tweekamp aan. 

Dat een zoo groot aantal van brieven, uit zoo vele 
Jaren aaneen, geschreven aan een vriend en aanverwant, 
menige haisselijke omstandigheid des schrijvers bevatten, 
zal u niet verwonderen, en zoo komen wij van zelven 
tot de nichtjes van Viglius. Mij dunkt, ik hoorde al een 
uit mijn geêerd auditorium zeggen, zoo veel reeds en 
nog niets over de nichtjeSf als het hoofdonderwerp der 
voorlezing aangekondigd. Gij hebt gelijk, het is meer 
^ tijd, dat wij haar edele onze opwachting maken. 

£n inderdaad, M. H.! indien ik alles over dat in deze 
brieven telkens behandeld onderwerp er uit had willen 
excerperen — of zelfs al wat ik er over genoteerd heb, 
hier willen uitwerken , en ulieder tijd en den mijnen niet 
te lief had — ik zou daarover alleen eene lange lezing 
kunnen houden. Men heeft daar toch voor zîch de vol- 
ledîge kronijk, wel niet van de liefde of van de vrijaadje, 
maar van de huwelijksuitzigten en bejag van eenige nicht- 
'^ van Viglius. 

De goede kinderen en hunne echtgenooten hebben den-? 
^^lijk nooit geweten, hetgeen hier voor het nageslacht 
wwaard is: wat al tijd en vlijt, en zorg en moeite, het 
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een maiiy zoo braaf en geleerd en aanzienlijk als Hoppen, 
gekost heeft om haar aan den man te helpen. 

Dit laatste geldt evenwel het minst van haar, die in 
deze trouwhistoriên de eerate optreedt, en, als tweemaal 
gehnwd , eene dabbele en ook van wege de trearige his- 
torische vermaardheid van haar tweeden man, de voor- 
naamste melding verdient. Wij leeren van elders(72) 
haar naam als Jetske Hoytema en hare betrekking als 
zastersdochter van Yiglius van Ajtta kennen. 

Zij komt ons eerst voor in April 1555 te Mechelen, 
hetzij gelogeerd of wonende ten haize van Hoppers, en had 
soms ongemak aan de oogen (73). Weldra komt er een 
Frank (van den Bergh) uit Delft te voorschijn, en în 
April 1556 vinden wij haar met dezen gehuwd en te Delft 
woonachtig (74). In Maart 1557 sterft er een raadsheer 
in den hoogen raad te Mechelen. De beide behawdneven 
van Yiglius, Aggaeus Albada en Frank van den Bergh 
solliciteren, en komen beide op de nominatie van drieên, 
die toenmaals door den raad zelf ingeleverd werd. Frank 
wordt gekozen, zeker door invloed van Viglius, en de 
huishouding komt naar Mechelen. Maar die vreugd was 
kort Beeds in Mei van het volgende jaar sterft de raads- 
heer Frank van den Bergh(75), en de nicht wordt we- 
duwe, kinderloos uit hem, maar hij had uit een vorig 
huwelijk een dochtertje (76), welke betrekking Hoppers 
daama ten meesten voordeele van de weduwe tracht uit 
een te zetten (77). Slechts ruîm één jaar weduwe ge» 
weest zijnde, wordt zij weêr gevrijd en wel van een deft^ 
man, den procureur generaal van Ylaanderen Hessels(78). 
Jetske had er zoo veel niet tegen om te hertrouwen; 
maar had veel tegen den ouden weduwenaar. Zîj schijnt 
ook nog een andere pretendent gehad te hebben, maar 
deze, die ook reeds vroeger om eene andere nicht van 
Yiglius gevrijd had, schijnt bij hem in geene aanmer- 
king genomen te zijn. Viglius had het op Hessels gezet, 
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dieD hij naderhand ook maar al te zeer begUDstigde en 
zich hielp TerbeSen, namelijk tot aan den galgboom toe, 
gelijk wij straks zien zullen. -~ Met dîep medelijden en 
bittere ergernis lezen wij bier verscheiden lange brieveD 
over haren weérzin, hare tranen, de scberpe bestraflSn- 
gen van Vjglius, de zacbte maar emstige en aanbon- 
dende vertoogen van Hoppers en zîjne vrouw, en boe 
^j eindelijk, daar zij afhankelijk was , het treurig ja- 
woord gaf. 

Dît gebenrde in het laatst van 1559(79). Jeteke scb^nt 
zicfa ecbter in haar lot geschikt te hebben, en de oude 
man deed alles om haar te believen. Beeds in Jan. 1560 
lezen wij goede tijding van haar(80). In Mei beette het, 
dat zij zwanger was, en in October van dat jaar, dat 
zij het zeer goed bad en baren goeden maa hemelhoog 
prees (81). 

Dus kon het dan een blijeindend treurspel scbijnen, 
niaar de treurige ontknooping volgde wel eerst na jaren 
'ang, maar helaasl door VigUua zelf voorbereid. Onder 
de tegenwerpingen tegen bet huwelijk met Hessels had 
Jetske ook diens, toen ter tijde vooral, hatelijke post van 
Procweur Generaal, dubbel hatelijk, zoo als hij dat atnbt 
uitoefende, aangevoerd. "Welnu, van dat ambt zonde bij 
gaame afstaan, om zijne beminde te verwerven. AlduB 
Khijnt Jetske scbaak mak gezet te zijn geweest, maar die 
capitulatie werd dan ook (gelijk Viglius zelf, in een brief, 
dcht jaren later aan Hoppers geschreven, cn door Gah- 
hema en Hoynck van Papendrecht uitgegeven (82), ge- 
tuigt) in bet huwelijks contract beschreven. Of Hessels 
er aan -voldaan bebbe, weet ik thans niet, maar wel, zoo 
aU Wagenaar het zelf vermeldt, dat bij in 1567, denke- 
lijk op voordragt van Viglius, door Alva in den Maad 
äer Troebelen, în de wandeling Bloedraad, gezeten, Alva 
611 Vargas wakker bîjstand bood (83). 

Van Meteren verwijt hem zelfs, dat hij, gewoon te sla- 

IV. N. E. 13 
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pen in den raad, wanneer zijne stem gevraagd werd, 
half ontwaakt en half dattende, alleenlijk pleeg te zeggen 
ad patibulumj ad paMbvlumj „ naar de golgf naar de 
„ galg.^ Wagenaar trekt dît evenwel in twijfel. Uit 
Viglius getuigenîs blijkt evenwel, dat hij, door groote be- 
loften verlokt, in den bloedraad met Vargas, în het door- 
zetten van de heffing van Alba's tienden pennîng în Ylaan- 
deren, geene moeite noch haat ontzag, tot groot leed en 
onder vruchteloos afinanen van zijne zachter geaarde 
vrouw (84). Ook werd hem verweten de vonnîssen ge- 
steld te hebben, waarop de graven van Egmond en Hoome 
onthalsd zijn, en dat hij het zelfde lot den Prîns van 
Oranje gedreigd had. 

Toen nu in 1577 Imbyze en [Bijhove zich te Gent 
meester van de regering gemaakt, en Hessels mede in 
die stad gevonden hadden, sloegen zij hem straks în ban- 
den, en na bijkans een jaar gevangenis werd hij met een 
ander lotgenoot, den 4 Octob. 1578, met weinig of geen 
vorm van proces, aan een boom opgehangen. Zijn lange 
grijze baard was hem eerst afgosneden en werd door zijne 
beulen voor pluimen en zegeteekenen op de hoeden ge- 
stoken(85). Hessels liet uît Jetske, daar zij în 1572 
reeds was gestorven , twee kînderen na (88.) 

Viglius was mede des jaars te voren reeds gestorven, 
en beleefde dus ook gelukkîg voor hem dit gruwelijk 
einde van zijn protégé niet 

Ik zal mij korter kunnen ophouden bij de andere niek' 
teTif ofschoon het eigenlijk deze waren, voor welke het 
gemelde huwelijks bejag plaats vond, hetwelk, hoe dmk 
en hoe kunstîg ook aangelegd, toch nîet omtrent alle 
gebaat schijnt te hebben. 

Zoo vind ik geen gevolg van het huwelijk, dat în 1557 
aangelegd werd, van een D. Tzalîngîus (of Tjallîng) met 
eene nicht van Viglius, wîens broeder eene Leîdsclie 
proostdij had(87). Ik denk dat hij dîe Bucho îs, over 
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het uithuwelijken van wiens zaster twee jaren later nog 
gehandeld werd(88). 

Ik vînd ook nîet, dat de neef van Hoppers, Reiniery 
de nîcht van Viglîus, eene freule Montzîma(89), gekre- 
gen heeft, waarover een brief van een weînig later tijd 
handelt. Ook nîet, dat de rîjke en voomame jongelîng 
Morillon de nîcht van Viglius .genomen heeft, die Hop- 
pers voor hem bestemd had (89). Nog verscheîdene an- 
dere brîeven zijn er van dat zelfde jaar 1559, waarîn 
van huwelijk gewaagd wordt (91). 

Een Gentsch jongeling, mîsschîen die Morîllon, wilde 
het nîchtje nîet, en nu zou men dan terugkeeren tot den 
Middelburger (92). Maar in de geslachtlijst der Aytta's, 
waar al de nichten en hare mans vermeld staan, vind îk 
geen Middelburger. — Men had ook nog een fatsoenlijk 
Utrechtsch jongeling van het nog bloeijend geslacht Pauw 
achter de hand. Deze werd eerst wat op een afstand 
gehouden , terwijl men bezig was met een ander (93). 
Kreeg hij de nicht, dan kreeg hij ook eene raadsheers- 
plaats, hetzij în Friesland of in Utrecht, want ook în 
een vroegeren brîef schrijft Hoppers zeer onbewimpeld, 
om een zeker ambt nog eenige maanden open te houden, 
waarbij dan tevens een nîchtje van Vîglîus kon geholpen 
worden. Ja, wat meer is, Vîglîus zelf beroemt zîch în 
zijn eigenhandige levensschets , dat hij voor zijne vele 
nichten, meestal weezen, vaderlijk gezorgd, haar meestal 
aan kundîge mannen, en deze, zooveel mogelijk, aan 
ambten had geholpen (94). 

Het drukste had Hoppers het met zijne werving op 
eene reîs, dîe hij în den zomer van 1560 naar Friesland 
deed. Hîer zou hij ten minste twee nîchtjes tegelijk aan 
den man brengen, en hier komen dan Pauw en Igram 
(van Achelen) zoo dagelijks en dikwijls terug, dat zij 
waarlijk vervelend zouden worden, îndien er nîet îets kod- 
digs în was om een oud professor, nu raadsheer in den 
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hoogen raad, weldra lîd van den staatsraad, zich in die 
koppelîng zoodanîg te zien afsloven. 

Maar nu wilde het niet met Pauw losloopen, en of- 
schoon Hoppers in zijnen ijver aan Vîglius schrijft, „ dat 
,9 als hij het niet gedaan kreeg hij geen lust meer in zijn 
„ leven hebben zou," zoo vrees ik, dat hij dat verdriet 
heeft moeten lijden. 

Met Igram scheen het ook te haperen. Het meisje 
was vrij wat van de kinderziekte geschonden , en de jon- 
ker kwam pas uit Italiê terug, alwaar hij andere model- 
len gezien had. Doch zijne liefde naar het meisje, of 
naar de raadsheersplaats, wakkerde weldra op. Hoppers, 
die aan Viglîus geschreven had, dat hij met genoegen 
den geheelen zomer besteden zou om voor de nichtjes te 
vrijen, had niet al zijne moeite en tijd verloren, en Igram 
van Achelen had de eer van neef van Viglîus en raad 
en naderhand presîdent van het hof van Friesland te 
worden. Hoppers zelf had te dezen tijde wel lust om 
president (95) te worden van den hoogen raad, welke 
waardigheid toen door het overlijden van den wijzen en 
braven Everhardus Nicolai vacant was, en men ziet, hij 
had het bij Viglius wel verdîend, doch hij werd weldra 
door gunst van Perrenot en zeker ook van Vîglius in 
het staatkundîge overgeplaatst. 

Vergun mij aan de nichtjes ook eene dumna of meid 
te geven. Of misschîen had ze wel vooraf verdiend ver- 
meld te worden, dîe trouwe zorg, Chrîstina of Stijntje, de 
huishoudster van den weduwnaar en weldra geestelijken 
heer Vîglîus, aan welke Hoppers zelden nalaat zijne 
groetenîs of eenig ander beleefd woord te zenden, en 
dîe nog al mede een stem în het huiselijke kapittel 
schijnt gehad te hebben. Voorts was het eene vrome 
vrouw, weshalve een der laatste brîeven geheel geschre- 
ven îs, om haar naar Mechelen te noodîgen, bij de 
ceremoniên der plegtige uitstalling der reliquiên van St. 
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fiombout (96), die in tacbtig jareii geen plaats bad 
gebad. 

En nu ten besluite nog slecbts één woord over eenige 
bijgeloovigheden van die eeuw. Hoppers mcldt in bet 
begîn van 1557 aan Viglius, dat, indien de sterren eenig 
geloof verdienen, de boroskoop van dat jaar zeer gunstig 
stond voor hunnen koning Pbilips tegen Hendrîk II van 
Frankrijk(97). In den volgenden brief meldt bîj Viglius 
het dringend verzoek van een jong, maar zeer ijverig en 
kundig astroloog, om deszelfs nativiteit te mogen hebben, 
ten einde zijn boroskoop te trekken (98). Het blijkt nu 
wel hieruit niet stellig, dat Viglius en Hoppers aan de 
sterrewichelarij geloof gegeven hebben, maar dat geloof 
was in die dagen zoo algemeen, dat bet te verwonderen 
zou zijn, indien zij het niet gedaan badden. 

lets anders. — lemand was ziek of dood gezegd, 
terwijl hij zeer welvarende was, Hoppers dit meldende 
zegt, gelijk wij nog zeggen, dat mon dît gemeenlijk bield 
als een teeken van lang leven. Hij zegt hier evenwel 
yy vulgus," het gemeen^ doet zulks. — Docb fatsoenlijke 
vrouwen badden ook haar bijgeloof. Hoppers, reeds te 
Brussel geplaatst, bad een reisje naar Mechelen gedaan, 
waar zijne vrouw nog was. Hij had Maandags willen terug 
keeren, maar scbrijft, dat zijne vrouw hem noodzaakte 
dit tot Dingadag of Woenadag uit te stellen, het gevaarlijk 
acbtende , dat men op Maandag op reis zou gaan (99). 
Misschien heeft ecbter de schrandere huismoeder wel een 
weinig op dit bijgeloof gewezen, om baar man een of 
twee dagen langer bîj haar te houden. — Maar een zon- 
derling blijk hoe het bîjgeloof somwîjlen zich zelf ten cor- 
rectif is of met zich zelven speelt, men kan ook zeggen, 
hoe na het bijgeloof aan loszînnîgbeîd grenst, geeft ons 
een brief van 1561, die reeds bebooren zou tot diegene, 
die door den bîsscbop de Nelis in druk bezorgd zijn, 
docb welke door dien kerkvoogd is acbter wege gelaten. 
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Hoppers schrijft boertende aan Yiglius thans de waarheid 
ondervonden te hebben, van hetgeen Viglius hem onlangs 
gezegd had onder de Spanjaarden een spreekwoord te 
zijn, dat men^ zoo mogelijk^ honderd duizend schreden doen 
moesti om op één dag ééne mis te hoareny maar twëb- 
IIAAL zoo ver uii den weg gaan^ om op den zdfden dag 
geen tweede bij te wonen (100)/ 



Zoo hebben wij (*) U, M. £LI in kennis gebragt met 
hetgeen de nu hoogbejaarde hoogleeraar Tydeman, om- 
streeks het jaar 1826, aan de Maatschappij van Neder- 
landsche Letterkunde, uit de MSS. brieven van J. Hoppers 
aan Wigle Aytta, van 1554 — 1561, mededeelde. Die 
reeks MSS. brieven sluit zich aan de reeks , door den 
bisschop de Nelis (in 1802 te Utrecht) uitgegeven brie- 
ven van het jaar 1561 — 1574, mede van Hoppers aan 
Viglîus. Beide verzamelingen zijn voor Friesland in het 
bijzonder belangrijk. Tydeman gebruikte voor het stellen 
van zijne verhandeling het HS. dier brieven van den 
geleerden bibliomaan van Hulthem; doch ook de konink- 
lijke bibliotheek te 's Hage bevat een kostbaar, fraai ge- 
schreven afschrift van die brieven, loopende van 2 Julij 
1554 tot 6 December 1562, niet minder dan 504 blad- 
zijden folio beslaande, hetgeen ik het genoegen heb U 
hier ter bezigtiging aan te bieden. 

J. D. 




{*) Voorgelezen in de lOlste vergadering vau het Friesch Genoot- 
schap van Geschied-, Oudheid- en Taalkunde, den 17 April 1862. 
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AANTEEKENINGEN. 



(1) xCeeds in De vrije Fries, IV, blz. 366, in onze 
korte schets van het leven van Igram van Achelen, 
voorzitter van het hof van Friesland, ook met een nichtje 
van Wigle Aytta gehuwd, zie boven blz. 167 — 168, 
zeiden wij, dat zonder Viglius raadpleging geen stroo in 
de familie Aytta over dwars werd gelegd. 

(2)Epi8tola 152 (volgens het door ons gebruikte on- 
genummerde (*) HS. der kon. bîbl. te 's Gravenhage. 
Volgens Mr. H. W. Tydeman's aanteekening, ep. 154, 
welk verschil van 2 of later van 8 of 4, men bij de 
aanhaling der andere nummers der Epistolae ook gelieve 
în het oog te houden). Wagenaar, AmsU geschieden.^ III, 
blz. 127—129. 

(3) Ep. 195. 

(4) Ep. 227. ,, Dominus de Brederode, qui huc iter 
n fecit et cum quo fui familiariter , mirifice mihi praedi- 
}) cavit reverendîssimi domini Atrebatensis ergo se volun- 
„ tatem et beneficientiam." — Men verlieze hier niet uit 
het oog, dat een broeder van Granvelle, Thomas Perrenot, 
met Helena van Brederode gehuwd was, Arend, Alg, 
gesclu des Vaderl.^ II, 4, blz. 94, en dat Willem, prins 
van Oranje, ook in het laatst van 1 560 gewaagde, in zijn 
schrijven aan Granvelle, van ,» la grande affection que jé 
n toujours cogneu que me avés porté, dont me sens tel" 



(*) Alleen boyen epistola 17 staat epistola XVI in het Haagsche 
HS. Bij de uitgave vao het HS. door bet Genootschap ^waartoe in de 
vergadering van 6 Aug. 1863 is besloten, is das eenc coUatie noodig. 
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„ lement ohligéy que tout ma vie me aurés ä commander^ 
„ comm>e ä ung serviteur et perfaict amy vostre^^ Arend, 
t. a. p., blz. 78 (2). Het kan verkeeren zeî Bredero. 

(5) Epîst. 77, 130. „ Gratissîmus mîhî adventus rc- 
„ verendissîmi dominî Atrebatensîs , agoque îngentes ei 
„ gratîas quod humiles nostras casas subîre dignatur, unum 
„ me sollicîtat quo modo pro dignîtate eum excîpîam,'' 14 
Julij 1558, „ en în epist. 131, „ pudet de honore quem 
„ immerenti mihi exhîbuît." In ep. 207 (6 Junij 1560)» 
„ Dîxeram forte semel reverendissimo domino Atrebatensi, 
„ qua est incredibile erga me, propter vos humanitate, 
„ me descrîptum habere quatuor librîs jus et statum Ec- 
„ clesiae Catholicae sub Justinîano, quibus planîssime con- 
„ tra haereticos ostendi potest, quam longe aberrent quod 
„ aliam nostram Catholîcam Ecclesiam esse putent, quam 
„ illam primitîvam" etc. 

(6) Ep. 77. „ Orator VergaSf cum quo abhinc bi- 
„ duum notitiam contraxi, a domino Atrebatensi ad pran- 
„ dium hic vocatur. Videtur sane vir perhumanm (ü)^ 

(7) Ruard Tapper. Epîst. 81, 100 (CII), geb. te Enk- 
huîzen, hoogl. in de godgeleerdheid te Leuven, afgevaar- 
dîgde tot het concilie van Trente, \ 1559, oud 71jaren, 
te Brussel. Jöcher (Leipzig 1732), II, 1419. Foppens, 
11 (1084—1086), alwaar zijn afbeeldsel. 

(8) Deze rector was de ook van elders bekende Hendnk 
van Geldorp of Henricus Ca^tritiusj eerst rector te Sneek, 
later te Delft. Geen wonder, dat Buard Tapper, vooral 
later, zeer op hem gebeten was, want hij was de schrijver, 
gelijk Gabbema zegt (VerJiaal van Leeuwarden, blz. 432), 
„ van dîe twee aardîge schimp-boekxkens, het een de Hee- 
„ melvaart van Ruerd Tapper(*) en t' andere de lijkzang over 
„ de begraaven Misse.^ Het eerste gaf hij onder den pseu* 



(♦) Apotheosis Ruardi Tapperi, Zie Foppene, II, 1085, van der Aa, 
deel G., blz. 90. 
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doniem van Gratianus Veneras in 1558 in het Latijn uit; 
de vertaling is van het jaar 1600. Zie verder over hem 
De Navorschery VIII, 4, 122. Van der Aa, op Hendrik 
Castritius en Hendrik Geldorp enz. Sedert lang verzamelt 
Mr. W. W. Buma (wien wij het in het vervolg dezer 
aanteekening voorkomende betrekkelijk de afkomst van 
Geldorps vrouw danken) bouwstoffen voor een leven van 
dezen merkwaardigen man. Hoppers schrijft, namelijk, ep. 
100, dat een der drangredenen, om zich voor den rector 
in de bres te stellen, was „ item quod uxor rectoris mihi 
n sanguine propinqua est, Burgimagistri Snecensis âlia." 
Daar nu, blijkens de quaet clap 's hofs van Friesland, 
van den 6 Maart 1581, de vrouw van Geldorp Aelche 
Oene dochter heette, zoo was gewis haar vader Oene Sic- 
kesj die te Sneek was raadsman 1539, 40, schepen 1545, 
48, 51, 52, 53, burgemeester 1556, 1558, schepen 1559 
en raadsman 1560, zoo als men dit vindt in de regee- 
riDgsIijst van Sneek door A. Stellingwerf, getiteld : Raada'* 
besteUing der atad Sneek^ 1672, in het archief van ons 
Genootschap aanwezlg, Geen andere Oene toch komt 
omstreeks dien tijd als burgemeester voor. Een ander 
Sneeker burgemeester , de bekende Tzomme Wybes Rol- 
lema, een der verbonden edelen, komt in ep. 30 voor. 
Vgl. Napjus, Kronijk van de stad Sneeky blz. 39. — 
Hoppers spreekt ook van des rectors kinderen. 

(9) Ep. 101. Zie ook ep. 100, 104, en in ep. 119. 
)} Bectorem Delphensem se clam audio judicio subtraxisse. 
n Scelus, qui et se et uxorem ac liberos perdidit, iisque 
» quos depraecatores sibi parare voluît turpiter mentitus 
n est, quod se extra onmem noxiam esse, ac certissima 
n testimonia innocentiae suae habere, diceret nec aliud 
n optari quam judicem aequum sibi dari." 

(10) Ep. 254. De brief is in' de ÎPransche taal ge- 
schreven. 

(11) Drantiusj inquisiteur. Wij roepen Den Navorscher 
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te hulp. MisBchien is de naam verkeerd overgeschreven , 
hetgeen eene bijna onleesbare aanteekening Druitius .... 
van "My- H. W. T. ons doet gissen. Een dominus Drui' 
tiu8 komt werkelijk in ep. 211 voor. „ Döminus Druitins 
„ iterum isthuc excurrit de patruii collegio, cui non du- 
ff bito quin amplitudo vestra omnem favorem praestitura 
„ sit, quem jure poterit quod et ego pro pietate quem 
„ defuncto et amore quem vivo debeo valde opto.** 

(12) Franciscua Sonniua. Zie Foppens, I, 311, Jöcher, 
II, 1265. Even als Geldorp ontleende hij zijn naam van 
zijn geboorteplaats Son, een dorpje in Champagne. Oor- 
spronkelijk heette hij v. d. Velde, de Campo, geb. 1526, 
f 1576, als bisschop van Antwerpen. Hij was de onder- 
handelaar van keizer Karel V bij paus Paulus IV, voor 
de vermindering der bisschoppelijke zetels in de Neder- 
landen. Ep. 232. „ Domino Sonnio placere ut juriscon- 
„ sulto potius quam homini theologo rectio Ecclesiae nos- 
„ trae committatur: equidem gaudeo sed quod ab aliis 
„ magis quam Frisiis incipiendum censet; ut non improbo 
„ ita sane in ea sum sententia ut putem multo faciliores 
„ se praebituros fuisse nostros si una cum nonnullis alüs 
„ ipsis datus fuisset episcopus, quia ubi exemplum vide- 
„ rint Brabantorum qui ut pleni sint quaerimoniarum, 
„ verendum est ne occasionem et materiam tergiversandi 
„ hominibus nostris praebeant.'* 

(13) Ep. 235. Den 15 Jan. 1561 schrijft Hoppers 
uit Nijmegen: „ Novarum rerum hic nihil est, nisi quod 
„ ad erectionem novorum episcopatuum et turbas GalUcas 
„ hominum animos ubique mirifice reperio erectos.'* 

(14) Wülem van de Lindey Guüelmm Lindanue, Van 
diens verblijf in Friesland zijn nog sporen over in de in 
1846 ontdekte muurschildering in de Sint Maartenskerk 
te Bolsward. Zie de afbeelding in De vrije IHes, V, 22. 
De lezîng van de inscriptie, blz. 25 te vinden, als zul- 
lende luiden: Wïlhelmus hic ne humüiatur Jldes (hetgeen 
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in allen gevalle hwniltEtur zoude moeten zijn), komt ons 
onnaauwkeurig voor; het laatste gedeelte op het tweede 
lint geplaatst schijnt te zijn (s)alve ecclea^iam). Zijn por- 
trety in een palmhouten doosje geschilderd, kwam ons 
in 1856 ook onder de oogen (eigendom Tan den heer 
T. T. Hinxt, te Leeuwarden). Het had het omschrift: 
Obyt 2a No. 1588. (Vgl. Jöcher, I, blz. 1815.) Daarbij 
was zijn wapen: een veld van sinopel, waarop drîe zilve- 
ren kruizen (2 en 1), gedekt door een bisschopshoed met 
kwasten, gelijk op de legpenningen van Bucho Aytta 
{Vnje Friesy IV, blz. 168), en ook omgeven door diens 
spreuk: Quae suraum sunt quaerite (Zoek wat boven is), 
Ënkele van zijne talrijke theologische geschriften (zie Fop- 
pens, I, p. 411 — 413, alwaar zijn afbeeldsel) zijn in het 
Nederd. opgesteld, b. v. de corte ende clare anúiooord op 
dk bescherminghe der Andtwerpscke confessiemakere ^ die 
hm onwaarachielyck beroemden met d^ Äusborsche confessie 
i accorderen ende ganschelijck eens te wesen, Loven , Jan 
Boogaerts, 1565, kl. 8®. Opgedragen aan de regering 
van Antwerpen, en geteekend „ Wt z'Graven Haghe den 
n 3 Decembris An. 1567. Wilhelmus Damasi Lindanus." — 
Willem van de Linde, geb. te Dordrecht 1525, stierf, na 
vele wederwaardigheden , ook ter zake van zijne betrek- 
king als inquisiteur, te hebben ondervonden, als bisschop 
van Gent, in 1588# Jöcher, I, 1815. 

(15) Ëp. 112. „ Deus det ut (Lindanus) ita lenita- 
)) tem cum gravitate misceat ut bonis ac simplicibus ho- 
» minibus placidus , malis ac perversis terribilis videatur , 
), quibus quidem duobus bene inter se temperatis non 
» omnino diffido posse fieri ut recta ac catholica religio 
„ apnd nos retineatur." 

(16) Aggams Albada. De Wal, Oratio^ p. 12. Ann., 
p. 22 — 26, p. 455. ^Qt floruit ad annum 1649 aldaar, 
blz. 457, moet weg vallen. Zie zijn leven bij v. d. Aa. 
Deze zegt, dat men wil dat Albada het was, die zeide; 
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Dy Friesen knielje allinne for God^ toen zij staande den 
eed aan Fhilips II, 1555, aflegden. Was ook daarom 
Vîglîus zoo op hem verstoord, gelijk uit de epistolae 1554 
— 1561 herhaaldelijk blijkt? Waarschîjnlîjker om zijne her- 
vormde gevoelens en onrustîgen aard, en dit te meer, omdat 
men vrij algemeen aan Gemme van Burmarda deze schoone 
woorden in den mond legt. Door Jetske Ajtta was hij 
een neef van Viglîus. Zie ook Hettema, Over Aggam 
Albada als regtsgeleerde ^ staatkundige en godgeleerde^ Vrije 
Fries, V, 313. Frisia NoUlis, p. 3—4. Nav., 11, 218, 
III, 218 — 219, door v. Gr(onîngen). Brief van Ä» Ä. 
in Leeuw, Cour,^ 1848, 26 Meî, medegedeeld door Dr- J. 
G. Ottema. Kronijk^ HisL Gen, XI, 1855, blz. 154, 
over de briefwisseling van A. Albada. 

(17) Jac, Reingout Ep. 153. „ Eeîngout qui în fa- 
„ milîa secretarii van der Aa degit." Ep. 166. „ Ama- 
„ nuensis secretarii van der Aa, Eeingout cognomine, 
„ quî se plurimum petît amplitudini vestrae purgatum, de 
„ dîplomate quodam, in quo (N. B.) post sigillum îm- 
„ pressum cum ei supplicans ostendîsset erratum în no- 
„ mine ejus fuîsse .... vetus nomen erasît inque ejas 
„ locum alîud reposuit, ajens saepe contîngere ut hujus- 
„ modî error incîdat.'' 

(18) David Joris. Ep. 186. „ Davîdis Georgîîfuro- 
„ res remitto; totam vîtam ejus plenîus cognoscemus, ubi 
„ novi lîbri allatî fuerint, quorum catalogum cum his 
„ junxî, in quibus et de eo liber est, quem fortassis non 
„ abs re erît, in vemaculam lînguam vertendum aut certe 
„ hîstoriam vemaculam ex eo contexendam curare, ad dolos 
„ et fraudes ejus detegendas." Een neef van moeders- 
zijde van Vîglîus Aytta wordt gezegd een dochter van 
Davîd Jorîs in huwelijk gehad te hebben. „ Praedictus 
„ Gabbe Eysînga relinquens Frîsîam patrîam suam, Ba- 
„ siliam commîgravit ubî duxîsse fertur filiam Davîd Jo- 
„ rîssoen. Hoynck, Geneal. Ayttana, AnaL I, p 274. 
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Dayid Joris, een beroemd wederdooper, was în 1501 te 
Delfl; geboren. Het meest bekend is hij door zijn Wonr 
derboeky „ waer in dat van der werldt aen versloten 
„ gheopenbaert is." Eene uitgave van 1551 is in de 
boekerij van het Fr. Gen., Caty blz. 230. 

(19) Ep. 66, 68, 81, 83. 

(20) Ep. 66. 

(21) Romh. Dodonaeus. Zie v. d. Aa, en de aldaar 
aangehaalde bronnen , en bovendien La Belgiqu^ horticolej 
par Ch. Morren, t. I, 1851. Prologue^ p. I — XIX. 
D'"' d'Avoine , Eloge de Rembert Dodoemy 1850. Leeuw. 
Cour.j N«. 66, 1841, door O(ttema). Fr. Volka Alm., 
1854, p. 77 enz. Zijn Cruydeboeck, in vele talen over- 
gebragt, heeft nog niet alle waarde verloren, en alhoewel 
Dodonaeus, geb. 1517, in 1605 te Bome overleed, zag 
daarvan nog in 1644 eene, ook in de bibl. van het Fr. 
Gen. {Cat, blz. 335) voorhanden, verbeterde uitgave het 
licht. 

(22) Ep. 81, 82, 83. 

(23) „ Negotium medicum suo more videntur tractare 
„ Lovanienses hoc est illiberaliter nec aliud quaerere quam 
„ ut liberalitatem regiam in suos usus convertant." Ep. 92, 
21 Junii 1557. 

(24) Ep. 179, 15 Junii 1559. „ Bombertus cognatus 
„ quem epîscopus Cameracensis îstuc evocavit." 

(25) Fredericus FuriuSf Caeriolanus bijgenaamd. Ep. 15. 
„ Homo non ineruditus. Negotium autem iUi est cum 
„ professoribus aliquot Lovaniensibus , quos ob id quidem 
„ habet infensos, quod adversus Aristotelem se docturum . . 
n pro palam professus est • . . • Conatum non omnino vi- 
„ tupero nam et ad veritatem proprîus lineandam et ad 
» ipsum Aristotelem exactius intelligendum et ad studium 
„ denique tam doctoris quam auditoris magis exuscitan- 
n dum mirifice conducit hujusmodi contentio, et magni 
» illius Aristotelis cum divino Platone collatîo." Zie Jöcher, 
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I, p. 1177. Geboren te Valenda, gestorven te Vallado- 
lid, 1592. H. W. T. bragt dit werk weder în herînne- 
ring, maar waar? dit hebben wij tot heden na veel moeite 
nog niet kannen opsporen. Caeriolanus (Jöcher schrijft 
Cariolanus) betoogde, dat men de H. schrift in de lands- 
taal moest overzetten. 

(26) Ep. 195, 21 Decb. 1559. „ Furius Caeriolanus 
„ petiturus literas justitiae ad rectorem Lovaniensem pro 
„ sententia obtinenda (nam sub cautione relaxatus est) 
„ petiit ut ad amplitudinem vestram scriberem, quod qui- 
„ dem homini foenum in cornu habenti , ut semel de eo 
„ jocati sumus, negare non potui; malui tamen per aliam 
„ facere quam per ipsum . . • ." 

(27) Petrus Ximenius. Een Middelburger, van Portu- 
geesche ouders, geb. 1514, reisde veel, schreef eene 
DémomtraUo catholicae veritatis; nam nooit een academi- 
sche graad aan , en overleed in 1595. Zie over dezen 
verder Jöcher, U, 1951. H. W. T. verwondert zich te 
regt, dat Hoynck, AnaLy II, p. 382 (2) zegt: „ Quis ille, 
„ dicam cum cognovero," daar Jöcher hem uitvoerîg ver- 
meldt. Hoynck's Epietola ad diversosj N". 168, wordt 
zeer opgehelderd door hetgeen men in deze collectie vindt 
Ep. 76, 77, 90. 

(28) Joh. Molina^us of van der Meulen stierf krank- 
zinnig, 1575. Zîe Jöcher, II, 212. Ep. XCI. „ Quod 
„ nomina eorum tibi dari petis, quos ego ad lectionem 
„ decretorum non ânidoneus existimo, non possum nec 
„ cogitando quidem amplius quam duos reperire. Hi sunt 
„ Johannes MolinaeuSy Gandavensis, et Hieronymus El^ 
„ nus k Balen, juris utr. licentiati, ambo fkmiliariter 
„ mihi cogniti sed ut uterque doctus ac facundus est, ita 
„ posterior propter ebrietatem liquido commendari non 
„ potest.'' Cf. ep. CCVn. 

(29) HieronymuB Elenus. Zie Otto , Thesaurus juris 
Romanif t. H, în de praefatio, p. 81. Poppens, 481, 
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Jöcber, I, 971. Hij was yan Balen, in de Brabandsche 
Eempen, een groot vriend van Hoppers, sedert hun yer- 
blijf te Orleans. Onderwees te Leuyen, en stierf als pleit- 
bezorger te Antwerpen in 1576. Zie zijne geschriften 
bij Otto, I. L, p. 1392—1471. 

(30) Ep. 90. 

(31) Everardus Nicolai. Ep. 37. Zie oyer hem Fop- 
pens, Sibl. Belgica^ I, 272. Hij stierf in den ouderdom 
van 63 jaren in 1561, was eerst pleitbezorger in 'sHage, 
daama raadsheer in het hof yan Friesland en den hoogen 
raad te Mechelen, daarna yoorzitter yan beide. 

(32) Elbertus Leoninus of de Leeuw. Ep. 81 en 260* 
Eanselier yan Gelderland, na hoogleeraar in de regten 
te Leuyen te zijn geweest; stierf 79 jaren oud in 1598. 
Jöcher, I, 1790. Het aangehaalde stuk yan prof. yan 
Gappelle is te yinden in zijne Bijdragen tot de geschied, 
der Nederlanden^ 1827. Zie yerder G. H. M. Delprat, 
Bijdr. tot de geschied, van EU>. Leoninus^ in de Bijdr. van 
Nijhof, VI, 162—180. Navorscher, XII, 39, XHI, 142. 

(33) Gabr. Mudaeus. Ep. 76 en 81. Geb. 1500, 
hoogL te Leuyen. Schreef yerschillende regtsgeleerde wer- 
ken. Was een groot yijand yan processen, f 1560. Jöcher, 
n, 260. Foppens, 326. 

(34) JoL Eamue. Ep. 81. Geboren te Goes in 1535, 
was hoogleeraar te Weenen in de wijsbegeerte , en te 
Douay en Leuyen in de regten, en stierf te Dole in 
1578. Behalye regtsgeleerde werken gaf hij Latijnsche 
gedichten uit. Jöcher, I, 802, Foppens, p. 715. 

(35) Petrus Peekiua. Ep. 69. Geb. te Zierikzee 1530 , 
werd in 1553 te gelijk jur. utr. doctor met Jochem Hop- 
pers, later hoogleeraar te Leuyen. In 1586 lid yan den 
hoogen raad te Mechelen, f 1589. Zie bij Foppens, 999, 
zijn afbeeldsel, en Jöcher, U, 541, die zijne regtsgeleerde 
werken yermelden. 

(86) RatcUler (George). Geb. te Leeuwarden, Lat. 
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dichter) president van het hof van Utrecht en afgezant 
naar het Deensche hof in 1566. EUj stierf in 1581. Fop- 
pens, blz. 342, Jöcher, 11, 301, en verder 0(ttema), in 
de Leeuw. Couranty 1841, No. 66, Delprat, Over G. 
Groote, blz. 134, 2de druk, blz. 158, Gab. de Wal, 
Oratio, p. 29. Het dorp Rottevalle zou volgens sommi- 
gen van dit geslacht zijn naam, als zamentrekking en ver- 
bastering van Ratallera verlaat of doorschutsluis, ontleenen. 
Anderen zeggen van de familie de Botte. Maar Zie Stam' 
boeky I, p. 316. Over zijn geslacht zie d'Escury, IV, 2, 
blz. 58. Nav. VIII, blz. 232. 

(37) Oyprianua Vomeliue of Cyprianus StaperL Van 
het dorp TVommels, zijne geboorteplaats in 1515, ont- 
leende hij dien naam. Hoogleeraar in de regten te Mainz, 
1563, assessor bij het kamergerigt te Spiers, f 1578. 
Foppens, 224, Jöcher, H, 1757, Leeuw. Courant^ 1841, 
N**. 66, door O(ttema). In 1558 te Keulen woonachtig, 
bezîgtigde Goltzius zijn penningkabinet. Zîe Serrure, N<h 
iice sur le cabinet monétaire du prince de Ligny^ Gand 
1847, p. 401. Zijne Latijnsche gedichten vermeldt Fop- 
pens. 

(38) Henricua Agylaem. Geb. te Hertogenbosch, gaf 
verschillende regtsgeleerde werken uit. In 1586 werd hij 
lid van het hof te Utrecht, en stierf in 1595 , oud 62 
jaren. Foppens, I, p. 433, Jöcher, I, 71. 

(39) Petrus Vanderanus of van der Aa. Ep. 202, 203, 
204. Zie V. d. Aa, Biogr. woordenboek^ I, 10. In 
N®. 203 luidt het: „ Qui hasce reddidit Petreus est 
„ Vanderanus, juris doctor, affinîs uxorîs etc." De brie- 
ven 203 en 202 en CCV, CCIV în beîde HS. zijn ver- 
keerd geplaatst. 203 en CC V behooren 202 en CCIV 
vooraf te gaan. — Hij werd omstreeks 1530 geboren en 
overleed in 1594. Eerst hoogleeraar te Leuven, werd 
hij later lid van den hoogen raad en voorzitter van den 
raad van Luxemburg. Foppens, I, 1016. 
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(40) Eegnerus TengnageL Ëp. 84. Em Oelderschm&n 
en hoogleeraar te Leaven, f 1585. Foppens, p. 1059. 

(41) Petms Nannius. Ep. 93. „ De Nannii nostri 
„ optiini ac eraditbsimi viri morte jam dominationem toam 
„ audidisse, nihil eqnidem dubito. Etenim maximum desi* 
f, derinm sui non modo apud amicos, yerum etiam apnd 
„ omnes stndiosos reliquit." Zie zijn afbeeldsel bij Fop- 
pensy p. 994. Hij was geb. te Alkmaar, in 1500. Be- 
roemd hoogleeraar in de Latijnsche letterknnde te Lenyen 
en zeer bemind* Zijne talrijke werken yermeldt Foppens, 
p. 994—996. Hij stierf in 1557. 

(42) Com» Vaierius. Ep. 93. ,, De successione Nannii 
„ nunc agendom est. Scripsit ad me Com. Valerius, is 
„ qui abhinc annos quatuor aut quinque yicariam illi 
„ operam quoties aegrotaret praestitit, si dignus ea lectione 
„ habeatur se libenter tum reipublicae tum suae utilitatis 
„ causa (non enim habet aUud unde yiyat) suscepturam: 
M si animos adolescentium spectes nullum alium omnibua 
„ yotis exoptant quam ipsum; si judicia doctorum homi^ 
„ num pnmium assensu primus in sermone ac facnndus, 
„ in docendo darus, in omni genere liberalitatis apprime 
„ eruditus, in yita conununi humanus, nitidus, breyiter 
» totus teres atque rotundus etc." Cf. ep. 108. Een 
waardige opyolger yan Nannius, geb. 1512 te Oudewater, 
t te Leuyen 1578. Foppens, p. 220, alwaar zijn af- 
beeldsel. 

(43) Ep. 108. 

(44) Bij Hoynck y. P., Ancd^ I. 

(45) Petréfus Ttaraj geb. te Workum in 1514, med. 
doct., hoogleeraar in de Grieksche taal te Donay, Leyden 
en Franeker, f aldaar 1588; Foppens, 947, Jöcher, II, 
1520. Zie yerder M'* A. Telting, Eenige leoenabijzonder^ 
heden van D^' Pieter Tiara toegdichtj Fr. Volksahn.y 1861, 
blz. 1 — 15; J. M. yan Beyma thoe Kingma hield in 1830 
over hem eene redeyoering, zie Veralag Fr. Gen*i blz. 84, 

IV. N. B. 14 
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Y&câet d'Escury, IV, 1, 215, de Jonge, NederL m Fe- 
netie, blz. 356, Navorseher, IV,. 95 en 372, Bijblad 
1855 y p« CXXXTX , y. Eappard, (herzigtj p. 34, 35, 
Cat» Prov. BibU v. Friedand^ p* 5, 14. 

(46) Afd, AugtAstinua. Een gdeerd Spanjaard, geb. 
1516« Nuntîus 1554 in Engeland, als bisschop van Tar- 
ragona t 1586. Jöoher, I, 271. 

(47) Nicolaus en Henricm Mameranue. Ep. 205, 283. 
Luxemburgers , de laatste boekdrukker te Keulen. Zie 
over Nioolaus, Foppens, p. 914, en over Henricus, p. 456. 
De eerste werd, oud zijnde, waanzinnig, en als Poeta 
Lmreatae verscheen hij nimmer in het openbaar dan ge- 
lauwerd. Nicolaus gaf bij Henricus Mameranus enkele 
van zijne geschriften uit, zoo als de voor ons liggende 
Catalogue expeditionum rebdlium prineipum^ ac civüabm 
Germamae ••. contra Carolum F, Ao« 1546, Col. 1550. 
Hoppers zegt, ep. 205» „ Mamerahus obtulit ... suos asi- 
„ nos senatui." 

(48) Zenocarus. Ep. 174. Dat is Snoeckaart van Schau- 
wenburg, een Bruggenaar, heer van de Binkhorst en 
raadsheer in HoUand. Het werk had tot titel: De repi^ 
blieaj vita et gestis Caroli V Augusti^ libri VII, Grandavi 
1560, foL Zie Foppens p. 426. 

(49) Vïdcanius. Ep. 260. Bonaventura Yulcanins of 
de Smet, geb. te Brugge 1588 > werd in 1578 hoogl. 
in de Grieksche taal te Lejden, f SLld. 1614, Hij be- 
schonk de Leidsche boekerij. Zijne talrijke werken vindt 
men opgeteld bij Foppens, p. 142 — 143. 

(50) JRitd. Agricola^ van Bafflo, bij Groningen, geb. 
1442; leerde vooral te Heidelberg en Worms, een voor- 
looper van Erasmus en Luther, t 1485. Zie v. d. Aa, 
en de aldaar aangeh. bronnen, benevens de Jonge, Ned* 
en Venetiey blz. 341, Verdagen en berigten %dtgeg, door de 
Vereen^ tot bevordering der oude Ned* lett., IV, 1847, 
p. 45 (•). 
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(51) Sîdpieius Severuê, nit Aqaitanie, schreef een His" 
toria aacra in 2 boeken. Jöcher, p. 1890. 

(52) 6fruMu8 (Nieolauê)^ een criticus oit Bouaan. On- 
derwees te Parijs en Bourdeaus:, f te Rochelle, 1572. 
Jdcher, p. 1340. 

(53) Ep. 207. 

(54) JSjaart van Afrikaf door een Arahier. In ep. 61 
staat ,, Aphricae descriptio ab apKro quodam lingua Arabica 
n nnper conscripta deinde in Gallicam translata." Zeker 
het werk: Joannis Leonis Africaniy De tofiua Africae de- 
seriptiane, libri IX (recens in Latinam] linguam conversi 
Joanne JFYoriano interpretey^ Antverpiae 1556, 8«. In het 
Nederduitsch bekend als Pertinente beschrtjüinge van Afriea^ 
getfohken ..•. uyt de Reys-boecken van Johannes Leo Afri- 
ccmuêf Botterd. 1665, 4to, met platen. 

(55) Ep. 189. 

(56) Ep. 253. 

(57) Jan van Zuren. „ Scripsît ad me Joannes Sure- 
„ nus , ^cabinus Harlemensis , homo doctus rogans ut no- 
„ yam suam typographiam quam illic instituit suaque 
„ quaedam postulata, quae pensionarius ejus urbis secum 
„ allaturus est amplitudini vestrae commendem." Vgl. 
Jac Eloning, Verh. over den oorsprong enz^ der boekdruk' 
kunatj blz. 319 volg. 

(58) Syhms. Ep. 177. „ Rogatus hic Antverpiae a 
„ veteri amico Sylvio ... novam typographiam instituit. 
„ Datum fait illi negotium, ut libros ordinis aurei Vel- 
„ leris inprimeret, in quibus specimen ... minime con- 
„ temnendum e:dibuit îndustriae ac artîs etc." 

(59) Fighius. Ep. 211, 214. Geb. 1520 te Kampen, 
waA lang bibliothecaris eil secretaris van den kardinaal 
Granvelle, stierf 1604 te Xanten als kanunnik en scho- 
lasticus der H. Victorkerk. Foppens, p. 1108, Jöcher, 
II, 643. 

(60) Hippolytus van Pöm)Vi, president van het hof van 
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Friesland, 1549, later van dat van Utrecht, aldaar in 
1568 gestorven. Zie Naamrol der raden '« Hoffs van 
Mieslandf Leeuw. 1742, blz. 13, en de aldaar aangeh. 
bronnen. Yerder den penning op hem, bij van Loon> 
Ned. hütoriq).^ I, 71. Hij bezat zelf een penningkabinet, 
bezigtigd door Golteius in 1556. Sermre, Notice^ p. 397, 
De plaats in ep. 225, luidt aldus: „ Nunciom adfert 
„ mihi ab domino Hippolito praeside, ipsum nesdo quid 
„ antiquitatis Frisonicae abhinc paucos dies accepisse, quod 
„ Komae fertur extare. Cujus propediem nos participes 
„ facturus est. Suspicor esse titulum illum quem in aede 
„ divi Michaelis tres nostrates, nobiles qui in exercitu 
„ Caroli contra Sâracenos militaverant, fixere de trecenlds 
„ marcis argenti annuis quas ad nostrates excipiendos, 
„ in eo Xenodochio consecrarunt. Credo me tibi exem- 
„ plum aliquando misisse. Videbimus an cum Persiniano 
„ conveni|it." 

(61) Ep. 172. „ Antiquitates Frisicae etc" Het slot: 
„ Curabo interea temporis ut exempla deearibardm^ wijst 
op charters uit de 13de eeuw. Zoo leest men nog in 
ep. 226: „ Adrianum Michaelem Herlingensem illum prae- 
„ fectum aggerum apud nos: •. habet apud se maris 
„ nostri cum omnibus et brevibus suis (insulis?) pulcher- 
„ rimam descriptionem cujus velim exemplum fieri curares. 
„ Ego vero hic fecissem sed nemo fuit inventus cui recte 
„ mandaretur quod si nec istic inveniatur scribam ad 
„ authorem ipsum, qui mihi notus est'' 

(62) Ep. 31. „ Yalde optarem ut Staurüs nostris usns 
„ navigationis per suam civitatem redderetur ad qnam 
„ quidem rem commoveor tum ipso amore civitatis si 
„ modo dvitas dicenda est ac non potius sinus tantum, 
„ ac statio male fida carinis, ex qua stirpe satis antiqua 
„ sum oriundus tum vero rei ipsius acerbitate, qua totius 
„ olim Frisiae nobilissimo emporio, nunc ad vicum fere 
„ reducto usus aquae contra veterem possessionem et in 
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^ totias oppiduli ruinam aufertur, idque in gratiam illius 
„ arcis, quae rebus cum vicinis pacatis, nec magnum 
„ nunc usum praestat ... etc'' — In ep. 59 vraagt hij 
om hulp, n ut vel vetus navigatio restituatur vel nova 
„ fossa ducatur .. ne ab habitatoribus oppidulum dese- 
„ ratur.'' 

(63) Voorregten van Stavoren. Ep. 78. „ Exhibent 
„ privilegia Ludovici undecimi, Caroli octavi, Ludovici 
,, duödecimi et Franciscî regum Galliae." 

(64) Oud gedicht. Ep. 92. 

(65) Ep. 84. „ Berum Frisîcarum conjectionem, quam 
„ tibi unî paro, ubi perfecta fuerit . . ipse ad te adferam." 
Ep. 66. „ CoIIectanea mea rerum Frisîcarum jam incaepî 
„ dîsponere, disposita post aliquot septimanas mittam." 
Ep. 67« „ Descriptionem orientalis Prisiae expriraendam 
„ suscepit Sixtus Hemmema filius Hettonis. Si placet 
„ opus, dabo totam Frisiam veterem ab Eheno ad Vîsur- 
„ gîm usque describendam.'' Ep. 145. „ Ubi venero 
„ adferam studîi mei Frisonici particulam quam libenter 
„ ut puto videbis, dedi enim Jacobo Daventrio descri- 
„ bendam Frisiam tîbi unam et mihi alteram, ea forma 
„ qua Plînius, Tacîtus, Ptolomaeus et aliî veteres eam 
„ describunt, cum omnîbus populis ac gentîbus, quae 
„ alîquando sedem îbî habuerunt" G. de Wal, Oratio^ 
p. 102. 

(66) Ep. 2, 3, 4, 5. 

(67) Ep. 4. 

(68) Rebuffus. Een Fransch regtsgeleerde, hoogleeraar 
te Montpellier en Parijs, bloeide omstreeks het jaar 1550, 
t 1557. Jöcher, H, p. 819. 

(69) Ep. 34 en 76. 

(70) Ep. 19, 28, 30 etc. 

(71) Oujadus. De beroemdste regtsgeleerde van zijnen 
tijd, geb. te Toulouze, 1520, overleden te Bourges, in 
1590. 
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(72) Jetake Hoytema. Yolgeus het Stamboek van den 
Fne8chen adely van M^'* A. van Halmael en Jr* M^'* M. de 
Haan Hettema, I, blz. 16(24), H, blz. 13(24) en Na- 
lezing, blz. 4, was zij eene dochter van Jelle Bouwes 
van Hoytema en Mints (of Clementia) van Aytta, zuster 
van Viglius. 

(73) Ep. 10, 4 Aprü 1555. Zij woonde bij Hoppers 
in. Stijntje had dit zoo beschikt. „ Christina famula vel 
9, oeconoma tuae dominationis , putabat neptem non ^nale 
„ apud me esse posse." Ep. 8, 18 Decb. 1554. 

(74) IVank v. d. Bergh. Ep. 16, 6 Mei 1555, en 
ep. 41, 20 April 1556. Het Stamhoek zegt, II, blz. 13, 
N*". 24, dat hij K. Ms. raad eerst in Holland was. Zie 
ook ep. 78, 79, 96. 

(75) Ep. 122, 123. 

(76) Zie ep. 16. 

(77) Ep. 175, 177, 181. 

(78) Jacoh HesseU. Ep. 191. Hij was, toen hij Jets 
of Jetske van Hoytema huwde, weduwnaar van Isabella 
Monick, bij wie hij een zoon had, later raadsheer in Hol- 
land. Stamb. H, Nalez., p. 4. Zie verder v. d. Aa, in 
voce, deel H., blz. 717, en de aldaar aangeh* bronnen. 

(79) Ep. 195, 196, 197. 

(80) Ep. 200. 

(81) Ep. 205 en 223. 

(82) Ep. LXVII, bij Hoynck van Papendrecht, I, 
p. 495, en bij Gabbema, p. 174. 

(83) Wagenaar, Vad. kUty VI, blz. 251. 

(84) „ Conjux certe Hesseli pessime habuit, qnod his 
„ causis se tantopere involverit.'* Hoynck, I. 1. 

(85) Wagenaar, VH, blz. 233. 

(86) Folckert. Doodgeschoten in het beleg van Steen- 
wijk, 1592, en Mana Hesaek^ Stamioek, II, blz. 13, N"". 24. 

(87) Ep. 102, 103, 109. 

(88) Ep. 187. 
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(89) Montzima, Bints van Aytta, zaster van Viglius, 
gehuwd met Popke van Montzima, had onder anderen 
twee dochters, Bauck en Ydt Zie Stamboek^ II, 13, 
noot (22), en zie ep. 199. 

(90; MoTÜlm. Ep. 155. 

(91) Ep. 170, 173. 

(92) Ep. 181. 

(93) Pauw. Ep. 189, 190, 192. „ Ego interim Pa- 
„ vonem suspensum tenebo." 

(94) Hoynck, I, p. 54. 

(95) Ep. 206 etc. 

(96) Su Rombout of RumolduSy patroon der stad Meche- 
len. Bij het jubelfeest van 1825 werd een penning ge- 
slagen. Ep. 259. 

(97) Ep. 7L 

(98) Ep. 72. 

(99) Maandag een ongelukkige dag, P. C. Hooft schreef 
in 1627 aan Leonora Hellemans, die een Antwerpsche 
van afkomst en uit Braband (van Zevenbergen) was. Zie 
Gwfe, 1862, I, blz. 214: „ Dat meer is, UE. kwam zop 
99 verre, dat ze mij toestond ik mogt het woord „ liefste," 
„ door UE. gesproken, aanvaarden voor de eerste letter 
») van het woordje „ ja," en vertroude UE. zich alzoo 
„ of de volkomenheid van hare bewilligîng nieuwers (ner- 
,) gens) als aan den maandag gehouden hady omdat UE. 
9i moeder den maandag voor eenen ongelukkigen dag achtte!^ 

(100) Ep. 264. „ Suaviter mecum rîsi, amplissime 
9) domine praeses, quod de duabus missis una die non 
» audieudia Hispanos praeedicare nuper äjebat." 
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L 

SerUentie '« Hojs van Friesland, waarbij drie peraonen van Sneek worden 

gebannen uit Friesîandy met corifiscatie van goederen, wegens oproerig 

verzet tegen een stedeUjken omslag te Sneek en tegen de exeeutie 

van dien, den 20 December 1529. 

Extract uit het Civiel Sententieboek 
's Hofs van Friesland, beginnende 
met den jare 1527 tot 1529 incluis. 

Fol. 227 v8o. 

De procureur generael g\ Jan Druyst cum suis* 

In der saecken geintenteert voere den houe van Vries- 
lant bij den procureur generael des keijsers onss ake- 
genadichsten heeren. Dewelcke voere den seluen hoae 
heeft doen verdachuaerden in persoone Jan Drust, Albert 
Pelser ende Jan Meynertsz Pelser opten YHp^ dach deser 
tegenwoirdiger maent, ter causen dat zij dé penningen 
op hen gelecht vuyt crachte vanden ommeslach by older- 
man, schepenen, recht en raed en aduijs by mijne hee- 
ren de stadhalter ende raeden, tot fortifficatie der stadt 
Sneeck gemaect, geweijgert hebben te betalen, ende dat 
meer is nijet alleene geweijgert maer oick dexecutie hen 
gekundicht te wederstaen, jae dat arger is, dat zij omme 
deselue executie ende onmieslach tontgaen , hebben mit 
muijterije ende andere ombehoirlijckheijt de gemeente in 
grooten getale opte merctplaetze bijnnen Sneeck voorsz. 
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in grooten oproer opgebrocht, aldaer zij mijt hueren com- 
plicen nyet alleen hebben willen affgedaen hebben de 
Yoorsz. gedenuncieerde executie, maer oick den omme- 
slach als voiren gemaeckt, seggende die voirsz. procureur 
soo tselue was nyet dan eenen naecte muyterije ende van 
qaader consequentien, dattet tselue allen anderen ten exem- 
pel behoirde gestrafft te wordden. Versoeckende daer 
omme de voirsz. procureur generael ende contenderende 
ten voirsz. daghe^ ten eynde dat de gedaeghde bij sen- 
tentîe van den houe vuyt Vrieslant teeuwighen daghen 
gebannen souden wordden, ende hoere goeden gecpnfîs- 
ceert, nijettemin opdat de gedaeghde, die den executeur 
verclaert hadden ten daghe vanden exploicte, aen hueren 
persoon gedaen nijet willen comparieren, ende daeromme 
nijet van noode en was deselue gedaeghde in hoere purge 
te hooren, heeft nochtans de voirsz. procureur ten vorsz. 
Vllen daghe deselue gedaeght ende nijet comparerende, 
opdat zij nu oft in toecomende tijden egheen reden en 
souden moghen pretenderen van hueren vuytblyuen, ex- 
habundante geaccuseert de contumacie ende versocht de- 
selne geciteert te hebben, om hen vanden voorsz. contu- 
macien te purgeren. Die hem oijck gegunt is ende den 
dach daeraff gedient heeft, den XVIIendach desz. tegen- 
woirdigen maent, ende alsoo die gedaeghde tenseluen 
daghe noch nijet en zijn gecompareert, heeft de voirsz. 
procureur generael gecontendeert, ten eijnde ende genoech 
als voire vermelt, dat die gedaeghde ende elck van hen 
besundere souden wordden verclaert contumaces ende van 
allen defensien ende exceptien, soowel peremptoir als de- 
clinatoir ende anderssins wordden versteken, ende voirts 
tot eeuwighen daghen op hueren hals gebannen ende hoere 
goeden beijde roerlijck ende onroerlycke wordden gecon- 
fisqueert, versueckende de voirsz. procureur generael recht 
ende expeditie van justicien. 
Tvoirsz. hoff op all rijpelick geleth ende geconsidereert 
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hebbende tgene des men in dejsen behoirt te considereren, 
in den naeme ende van wegen onsz. voirsz. alregenar 
dichsten heeren 's keijsers, koninck van Germanien, van 
Spaengîen etc., eertshertoge van Oistenrycke, hertoge van 
Bourgoingnen, van Brabant etc, graue van Hollant, Zee- 
lant ende heere van Vrieslant. Verclaert de voirsz. ge- 
daeghden contumaces te zijn ende versteeckt deselue van 
allen defensien ende exceptien, soowel peremptoir als de- 
clinatoir ende anderssins, ende bant voirts deselue vuijten 
lande van Vrieslant, sonder daerinne te moegen kommen 
bij verbuerte huers Hjffs, ende confisqueert voirts alle 
huere goeden beijde roerlijck ende onroerlijck. Actum 
Leeuwarden den XXûQ Decembris a*. XV^ XXIX. 

(Medegedeeld door M^. W. W. Buma.) 



11. 



Brief van Sibrandus Lubbertua (l), hoogleeraar in de godgdeerdheid ie 
FranekeTj aan Johannes SaJcama{2)^ raad 's Hofs van FriesUuid. 

S. Amplissime et consultissime virl Jucunda est mihi 
recordatio dulcissimorum colloquiorum , quae Langweia 



(l) Sibrandus Lubbertus , geb. to Langwierda in Oost-Frîesland, in 
1556 of 1557. Genoot onderwijs te Bremen , Wittenberg , Marbnrg, Ge- 
neve en Nenstad , werd eerst krankebezoeker en prediker le Embden io 
1583 en in 1585, bij de oprigting der Franeker hoogescbool met Mart 
Lydius en Henricas Antonîdes aldaar beroepen, om de godgeleerde vak- 
ken te onderwgzen. Hy verkreeg eerst daarna, in 1587, de doctonde 
graad te Heidelberg. Eeu der steunpilaren yan de synode te Doidrecht 
in 1618) was hij onvermoeid altijd werkzaam en gereed ton strijde tegen 
Roomschen en van hem in govoelen verschillendo Hervormden, waarraD 
zyne talryke soms scherpe geschriften kmmen getaîgen. Zyn lykredeoaar 
Sixtinus Amama verhaalt ons , dat h\j geregold to drie ure 's morgens 
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liabaimus. Domum reversas inveDi diversas litteras ex 
HoUandia, Germania et Suetia ad me scripta8(3), sed in 
ilKs nihil erat de publicis rebus, quod currantibus novel- 
lis(4) ut vulgo loquuntur non comprehendatur. Mitto 



opstond, om zich în zijn Btadeervertrek op te slaiten. Veertig jaren lang 
was hij te Franeker, door zijne deftigheid en gestrengheid, de schrik der 
dartelende jongelingschap , waarvoor de meesten als mannen hem later 
dank zegden. Hij overleed 10/11 Jannary 1625 te Franeker , hetgeen 
hij, geroepen naar Heidelberg, 1596, niet had willen verlaten. Zie ver- 
der over hem de Oraiio Junebris van Amama, in ,1625 te Franeker nit- 
gegeven, en aan Lubbertns vriend, Joh. Saekma, opgedragen. Bajle, 
Dictionn, historique^ 1730, t. IIT, p. 196/197, Vriemoet, Athenae Fri' 
siacaey p. 1 — 19, Jöcher, I, p. 1853, Foppens. p« 1095, Vrije Friea, Vn, 
285—288. Over zijne twisten met Com. Vorstins, Hnig de Groot enz., 
zie de geschriften vermeld bij H. C* Rogge, Bibliotheeh enz., 1861, I, 
p. 32—34, 37, Cat, Kon. Äcad,, dl. I, st. 1, p. 222, N®. 526—536, 541, 
543, 548—550, 552—554, 675—576 , 781 , Cat. FV. Gen., p. 231—236, 
Lnden, Hugo de Crroot, blz. 65 — 69 en 79 (*), M'- A. C. van Hensde, 
De vrijTieid der drukpers hier te lande uit een historisch oogpunt beschouwd^ 
HaarL 1847 , p. 13, Nav,, IV, 208, Het beeld van Dirh Rafeîsz, Kamp^ 
hut/zen in de lijst van zijnen tij'dy de dagen der Dordsche synode, door 
Chonia (J. C. Kinderman, Lnth. predik. te Doesbnrg), 's Bosch 1853, 
1} p. 159, Bacherns , Gesch. der kerkh, in Groningen , p. 294 — 404, 
413 enz. 

(2) Joh. Sacama , Sakama , Saackma , Saeckema en Saekma , geb. te 
KoUam in 1572. Stndeerde te Franeker, Heidelberg en Basel, werd pro- 
carear generaal bij het hof van Friesland in 1600, en nam als raadsheer 
daarin, 1603, zittlng. Na den dood van zijn vriend Lubbertns, werd hij 
in 1626 cnrator van Frieslands hoogeschool enz., en stierf in 1637. Hij 
gaf nimmer iets in het licht, zoo ver ons bekend îs. Zie G* de Wal, 
OratiOf p, 122 — 124, Naamrol^ p. 32 — 33, Vondels werken^ door van 
Lennep , IV , Nalezing , p. 3. 

(3) iS*. Lúbbertus had eene oitgebreide briefwisseling. In 1823 wer- 
den op Te Waters verkooping onder de HS., blz. 34, N*. 13, 800 brie- 
ven aan Labbertas gerigt, voor /625 gekocht voor rekening van Sir' 
Thomas Phillips , baronet te Middle-Hlll, in Worcester-shire, Nav,, VIII, 
p. 336 en 225. Zîe ook Te Water , Verbond der Edekn , III , blz. 52. 
Snkele brieven van S. Lubbertus zyn oitgegeven. Als bij Gabbema, 
Ceru, II, N'*. 61, p. 385, en Cent. III, p. 720. VgL CenU IH, 81, 82, 
87 , II , 304 — 305. Zie ook van Bappard , Overzigt , p. 86 , âr7, 

(4) Currantes (sic) Novellae , d. i. couranten of hopinarm , als aIgQ-» 
meen bekend in 1622 vermeld te vinden, is iets vreemds. 
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tibi secnndum tomnm opemm Melanchtonis (5) in qno est 
oratio Didimi(6) pro Lntgero, mitto item libmm de dis- 
ciplina ecclesiastica sen dîe Kirchenordnnnge von der 
Pfaltz. Parentationem eorum qui Pragae ocdsi snnt, tam 
cito invenire non potai, simulatque invenero faciam nt 
habeas. Apologiam Bohemorum accepi mutuam, peto nt 
eam diligenter custodias ut eam suo domino tempestiye 
restituere possem. Yale vir praestantissime. Fran. A°. 
1622, 18 Junii. Lectissimae matronae uxori tuae(7) et 
filiis salutem plurimam dico: iterum vale t. dignit 

Observantiss* 

Lubbertus. 
Haec classis vîdetur idem în synodo proponere velle 
quod Bolswerdiana. 

Opschrîft: Aen myn heer, myn heer Sakama, raadt 
ordînaris in Vrîeslandt, met een pack boecken. De 
bode îs betaelt. 



(5) Jöcher, I, p. 142, yermeldt eene uitgave van Meianchtons Orati' 
onesj în 6 deelen, S^,, te Straatsburg uitgegeven , en van zQne werken in 
eenige folianten te Wittenberg, 1562 uitgegeven. De eerste zijn waar- 
schijniyk de bedoelde in den brief. 

(6) Didymus {Gahrid) was de eerste Lnthersche leeraar te Alten- 
burg in de 16de eeuw. Luther schatte hem hoog. Zîe Jöcher, p. 902. 

(7) Sakama's echtgenoot was Hylck Boner, zijne zoonen waren Tar- 
quiniusy die grîetman van Dantumadeel werd, 1631 , f 1655, en Theo- 
dorus , die Everhardns Boner als raadsheer in het hof van Friesland , 
in 1638, opvolgde. De Wal, Oratio, p. 123, r, Sminia, 123, Naamrol, 
p. 38, 

(Medegedeeld door J. D.^ 
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m. 



Misswe der TkeoL Faculteit der Akad, te Franeker aan prinsea Alberiina 
Agnes y betuigende hare ^ groote bekommemiêêe en vreae^ over de 
benoeming van JD^, van der Waetfen^ als ^ een hevich voorvechter 
^ van de Arminiaenêche factié** enz»^ 1677. 

Doorluchtigste princesse (8). 

Gelijk de nmversiteit van Friesland int gemeen tot noch 
toe heeft reden gehadt, altoos danckbaar te erkennen U 
hoogheits condnite omtrent der selver saeken, alsoo heeft 
sich int' besonder de theologische faculteit daartoe ver- 
plicht bevonden. Weshalven sîch ook de gesamentl. pro- 
fessooren, die faculteit constituerende, hebben na Leu- 
waerden vervoecht, om haer debvoir desen aengaende bij 
U hoogheit eerbiedichst af te leggen. Doch hebben het 
ongelack gehadt, just op dien morgen te koomen, als U 
hoogheit alrede vertrocken was. Sullen derhalven, onder 
het welnemen van U hoogheid, tgene wij bîj monde daer bîj 
hadden te voegen, met onderdanichsten respecte, door desen 
brief voor dragen. AIs namentlîjk, dat wîj ons ten hoog- 
sten zouden geluckich geaôht hebben, Do« van der Waijen 
tot onsen coUega te sien, bîj aldien hîj was tot noch toe 
gebleven, die hîj was voor jaeren. Maer sîjn E. nu aen- 
genomen hebben die sentimenten, ja selfer een hevich 
voorvechter geworden zîjnde, die hîj în voortîjden voor 
gevaerlijken en pernicieusen heeft geoordeelt als die van de 
Anniniaensche factie, ende Godts kercke in nabuirige pro- 
wintien soo deerlijk hebben ontrustet, tot droefheit van 
de vroome, îreparable ergemisse van swacke, en spot der 
ghenen, die daer buiten zijn. Soo vinden wîj onS; ampts 
en Godts halven, genoodsaeckt , bij U hoogheit uit te 



(B) Albertina Agnes, als voogdesse oter haren zoon Hendrik Casimir^ 
van 1664—1679. 
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boesemen, dat wij over dit beroep niet weinich verset 
staen, ook niet bniten bekommeringe en vreese zijn, dat 
sijn £., met voornoemde sentimenten soo seer ingenomen 
zijnde, niet sal nalaten de selve in onse academie, soo 
publijck als privaet, in te scherpen en voort te planten, 
en dat deselve van al soodanighe dangereuse eflfecten 
mochten zijn als elders, den vrede bannende uit de aca- 
demie en kerke, en bij gevolge ook uit de politie, gelijk 
sulks doorgaens de schadelijke nasleep is van soodanighe 
driften* U hoogheit self, en haer noit genoegh gepresene 
ilustre predesseurs nevens deStaten van den lande^ hebben 
haer, om diergelijke onheilen voor te komen, ten hoogsten 
daeraen gelegen sien laten, noch onlanghs in de sake van 
Do- Bekkeri om soodanîghe pogingen uit d' academie en 
k^rke te weren, daeir doorse dan niet alleen onsterfelijken 
roem bij de postereteit en haere nagebuiren hebben opge- 
Iecht» maer ook selven de gesegende vruchten daer van 
tot contantement gesieiL Ende ten ware wij ons alsnodb 
van gelîjken \jver en vredesucht van U hoogheid verse- 
kerden, zou onze bekommemisse en vrese te grooter zijn, 
maer dat volle vertrouwen hebbende van U hoogheit, 
funderen daer op onse ootmoedichste bede, dat U hoogheit 
gelîeven mochte, door baer hooghwijs beleid en authori- 
teit, voom. Do« van der "Waijen daer toe te obligeren, om 
sich binnen de palen van de Hebreusche tale privative te 
hpuden, sonder sich in de theolo^sche verschillen, die 
elders de kercke ontroeren, te molesteren, ofte sijne lessen 
en collegien disputen daer toe te elargieren. Ende alhoe- 
wel de resolutie van haer Eed. Mog. în de mont heeft, 
dat s^jn E. mede professor theologiae geintituleert wort, 
SOQ vertrouwen wij echter, geHjk wij ook van ter sijden 
berigt zijn, dat sulks alleen tituleer is, sonder dat hij in 
efiGecte de theologia zal hebben te doceren, veel minder 
als een evenlid(9) de theologische faculteit mede consti- 

(9) Evenlid als evenhnie, geligk in rang. 
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taeren, 't welck onses geringen oordeeles het veilichste 
sonde zijn voor de gemeene mste. Dit U hoogheits goede 
meninge zijnde, zal deselve de eere gegeven worden van de 
vrede der kercken, als een waere voedster en sooghvroaw 
der selver, gepreserveert te hebben, waerover alle eer- 
waerdighe dienaeren Godts, de klassen en sjnoden van 
Friesland constituerende, U hoogheit met opgeheven han- 
den znllen zegenen, en bidden, dat de Godt des vredes 
sijne genade over U hoogheits persoon en ülustre familioy 
na lichaem en ziele, moeghe gebieden, en wij sulx voor 
anderen wenschende en doende verblijven, 

Doorlcightige princeese, 
U hoogheits 
Getrouwste dienaren in den Heere, 
De gesamentlijke professoren der theologische 
faculteit in de academie van Friesland (9), 
Franeker, den 20 Novemb. 1677. 



(9) Het origineel was dns geteekend door Kîc. Arnoldas, 1651 — 1680, 
HennaixDas Witsiiui, 1675— 16S0, en Joannes ^ Mark, 1676 — 1682,hoog- 
leeraren in âe godgeleerdheid to Franeker. Vriemoet, Athenae Frisiacaey 
p. 562 , berigt ons , dat hnnne pogîng vrachteloos was , en dat Joannes 
Tan der Wae\jen reeds den 6den December van da6 zelfde jaar 1677 zijoe 
intr^ede hield. Van der Waeyen was bovendien volstrekt geen man , 
om zich door oppositie t^ laten afsdirikken. Den 12 Jolij 1639 te Am* 
Bterdam geboren, was hg destijds in de volle kracht des levens, en reeds 
gestoken door de destyds soo welig groejjende distQlen op het theolo- 
gisch gebied. Nadât hi| toeh leeraar der Herv. gemeente te 8parendam, 
1662—1665, te Leeuwarden 1665--^1672, te Middelborg 1672--1677, ge- 
weest was, had hij laatstgenoemde stad weder verlaten, zwichtende voor 
eene partij, die hem van Cartesiaansche en Coccejaansche ketterij be- 
schnldigde. Zeker was dit voorval de aanleiding tot het schryven van 
de drie hoogleeraren, waarvan een, H. Witsîas, van der Waeijen per- 
soonlijk als collega te Leeawarden gekend had. Ja. wat mcer is, v. d. 
Waeijen en Witsîns hadden în 1670, toen z\j leeraars aldaar waren, ge- 
zamelgk een geschrîft uitgegeven, getiteld: Emstîge betuiginge aan de 
afdwaknde kinderen der kerke , tegen de gronden van Zabadte, Amst. 
1670, 12«. (Vriemoet, p. 573). 

Van der Wae^en was hoogleeraar te Franeker tot zfjnendood, in 1701 
voorvallende. Zyn krachtige houding in het heete oorlogsjaar 1672, toen> 
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IV. 



Brirf \van den hoogleeraar Christianua Schotanus te F\raneker aan cura* 
toren der Akademie aîdaar , hlagende over de losse levenswijze en hei 
verzuim der studiën van- de theologische studenten, met aanmjzing 

der middelen tot redres, 

Aan de edel achtbaere heeren curato- 
ren der Academie binnen Franeker. 

Bemonstreer ick ondergeschrevene, met behoorlijcke reve- 
rentie, nyt yyer tot welstand van d' Academie end Oodts 
kercke, so volght 

Myne heeren: 

Die d' Academie, de welcke tot groote kosten van 't land 
Christo et ecclesiae opgericht is, ende als noch onderlioa- 
den wordt, aenmerckt, moet sich neffens deselye ten aen- 
sien van de tbeologische facnlteyt bedroeven oyer twee 
qoaeden: 

Ten L D' ongeregeltheden en 't los leven der geene, 
die tot de h. dienst des evangeliums geeygent sjn^ en 
het meerendeels voesterlinghen van 't vaderland. Dewelcke 
haeren tyd meest oft met onordentlijc studeren en ver- 
suymenis der philosophie ende talen (vliegen willende eerse 
vlengelen hebben), off in ledicheit ende drincken over 
brengen, ende alsdan, naer drie ofte vier jaren loopens, 
dringen tot de kerckendienst, vi et commiserationey met 
snlcke ongestuymicheit , die niet en is te stutten* 



het water aan de lippen gekomen , h\j een dor Leenwarder predikanten 
wasy die de regering in eenen bangen nacht moed insprak, geiyk ïúj zelf 
in zijn Regtsinnige leere en opregt iedrtjf/* (1678) getnigt, mag bij bet 
nageslacht wel eens in herinnerîng gebragt worden. Z|jne bestryding 
van B. Bekker is zQn meest bekende geschrift. Deze zag in 1693 bet 
licht. Men kan daaruit opmaken , dat y. d. Waeyen in 1677 nog met 
zalk een erg neoloog of nieuwlichter was, als zgne aanstaande collega's 
yan hem daehten* 

(Medegedeeld door J. J>.) 
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ïen II, dat hierayt de predikstoelen so met onge- 
ieerde ab gedebaucheerde persoonen worden bekleed, ende 
ontstaen ondraeglycke ergernissen, tot blaeme van de kercke 
en dierbare naeme Oodes. 

Om dese beyde quaeden wech te nemen, en wjder 
veryal voor te komen, suUen mijnes achtens twee din- 
ghen Yoor remedie connen dienen. 

Ëerst een inspectorem alumnorum, tot 't welck een 
vroom emstig man, die, op behoorlycke instructie, nae 
d' onlangB gemaeckte goede wetten, reguard neme op de 
studien ent leven der voesterlingen. Want waertoe oock 
de goede wetten, indien se niet gehandhaeft oiPt ter exe- 
cutie gestelt worden? Sodanîge inspectie connen de rector 
magnificus en professores niet nemen noch hebben, om 
redenen* Ende een hondert of twee guldens so te beste- 
den en is niet qualyck htiys gehouden. 

Ten tweeden, dat gestatueert werd by de staten van 
't landi dat niemand, noch der voesterlingen i noch van 
andere studenten end candidati, toegelaten moge worden 
ad exanûna dassiumi dan die ten minste gradum magis- 
terii in d' Academie heeft bekomen: dus sal d' onweten^ 
de worden geweert, Vorder noch sal dit voordeel hier 
uyt ontstaan, dat men sulcke onervaerene minderjaeriche, 
steunende op drie dînghen: 1. Op eene domme vry- 
moedîcheii;. 2. Eene losse tonge. 3* Ende vaste memo-" 
rie, nîet drîngen en sal tot sulck een hoogh-weerdlyk 
ampt, als het regeeren der gemeente Jesu Christi en 't 
predicken des H. Euangeliums îs. Van welcke d' apostel 
der heydenen seyde: Wie îs hîer toe bequaem? 2 Cor. 
II. Welcko) dîe 't bedîenen, oock în de H. Schrîft 
ouderlingen , ten aensien van sorgen, voorsîchtigheyt ende 
jaeren, worden genoemt 

Sonde mede geraden syil, dat nîemahd ad examîna 
classium, dan met voorweten end advys der heeren cura- 
tores academiae, werd toegelaten. Alsoo tot sulcken ampt 

IV. N* R. 15 
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gaende ab omnibus (1 Tim. III, 7, 8), ende daerom oock 
publico ecclesiae & provinciae nomine debeant procarari. 
Hiermede WEE. God bevolende, 

Is en bljrft 
WW. EEd. onderdanige dienaer, 
Christianus Schotanus (10), 
V. D. M. & S. S. Prof. 



V. 



Verklaring van Jacobus van der Waetjen (11), zoon van den vermaarden 

hoogleeraar in de godgeleerdheid aan de Franeker akademie^ en zijne 

eerste vrouw Aletta van Hojland , 24 October 1704. 

Verklaere ik ondergeschreevene , dat ik voorleeden 
Woensdagh, zijnde den 22 Oct. 1704, des avonts ten 
vijf uiren , met de ordinairus trekschuyt , ben gevaaren 
van Harlingen naer Franeker, in geselschap van mijn neev 
Danker Kempenaer, secretaris van het coUegie ter admi- 
raliteyt tot Harlingen, mijn beide susters, ende mijn swager 
DO' Johannes Creyghton, bedienaer des goddelijken woorts 

(10) Hoogl. te Franeker, 1639 — 1671. De brief schynt van omstreeks 
1660—1670 te zijn. 

(11) Hij werd geboren in 1666 en stierf in 1743. Na yolbragte stadie 
tot J. U. D. gepromoveerd , en na burgemeester van Franeker en se- 
cretaris van het collegie ter admiraliteit in Friesland te zijn geweest, 
werd hij grietman van Hemelamer Oldephaert en Noordwolde , en be- 
kleedde de aanzienlijkste staatscommissiën. In 1690 was hij lid der staten 
generaal, en van 1713 — 1740 meestal lid van het Collegie van gedepn- 
teerden. 

Zoo door bekwaamheid als ervarenheid was hij een regent vaB veel 
invloed en bijzonder voorstander van het Hois van Nassan. Ook aan 
de provincie Friesland bewees hij vele diensten. Een groot deel der lage 
moerassige landen onder Nijega zijn door hem ingepolderd. HiJ bewoonde 
en verbeterde de state Grovestins , te Eoudam. Zyne yrouw was Herber- 
tina de With, die hem overleefde en 85 jaren oud werd. Een ajJDar 
dochters was gehuwd aan den raadpensionaris van der Heim. 

(üit de nagel. pap. van J. vah lbbuwwO 
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tot Leeuwaerden. Dat ik in de trekschuyt hebbe ontmoet 
seeker persoon, mij doen onbekent, dog, gelijk mij nader^ 
hand bericht is, alhier woonachtigh, genaemt Geert RooSy 
die door den drank yrij onbequaem was. Dat deese schuyn 
over mij sittende, eerst met mijn neev den secretaris de 
Kempenaer in woorden geraakte, denselven op een seer 
onbeleefde wijse bejeegenende, en naderhand, na dat dien 
storm bedaert was, int lang^en int breede verhaalde van een 
seekere veldslagh, waer in aen de eene zijde alleen over 
de twee en vijftig duysend menschen gebleeven waaren, 
tgeen ik met veel attentie aenhoorde, niet weynig ontstelt 
over de dîere eeden en vervloekingen waer mede hij sijn 
seggen bevestigde. Dit een tijd lang geduert hebbende , 
springt hij eindelijk seer onverwagt op, en vraagt mij 
met een seer vergramt gelaet, wat man ik was? wat ik 
hem hadde uit te lacchen? of ik bij de veldslagh was 
geweest? en soo niet, waer om ik hem niet gelooven wilde? 
dat hij een eerlijk man was, etc, waer op ik antwoordede, 
dat ik hem immers geen reeden gav om mij soo te be- 
jeegenen, dat ik hem niet uitlachte, en maer aenhoorde, 
't geen hij verhaelde; hij echter daer mede niet te vree- 
den, begint weeder met voorîge heevigheid tegens mij 
uit te vaeren; waer op ik het swijgen doende, sag ik, dât 
hij met sijn slinkerhand in sijn sak tastede, en na een 
weynigh în deselve omgewroet te hebben, die daer weder 
uithaelde, en op sijn schoot tegens zijn lijf aen neder- 
leide: dat mij nadenken gav, of hij mogelijk wel een mes 
mocht hebben uitgehaelt. Ik hem dan sterk na de han- 
den sîende, om op te passen, wierd van mijn swager, die 
naast mij en recht over hem sat, gewaerschouwt in 't 
Latijn, met deese woorden: iUe habet cultrum^ waer op îk, 
aenstonts opstaende, mij na achteren begav, om de schip- 
pers te doen aenleggen, en hem aen land te setten; hij, 
dît siende, wilde mij eerst naer achteren volgen, dog daer 
in belet, trachtede hij buyten de schuyt te geraaken. 



200 VARlÂ. 

springende door het verkeerde luyk met het eenë beeö 
in het waeter, 't geen mij geleegentheid gav om onder- 
entusschen aen land te komen, en soo mijn reyse te voet 
na Franeker te vervorderen. Dit alles de oprechte waer- 
heid zijnde, neeme ik aen het selve, des noots zijnde, nader 
onder eede te bevestigen. Franeker, den 24 Oct. 1704. 

' J. V. D. VTAEIJEN. 
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Indien het aangenaam is voor het Bestuur van het 
Friesch Gemotschap om in het tegenwoordig N*^. vän de 
Vrije Fries den arbeid van drie Hollandsche geleerden betrek- 
kelijk Friesland te mogen mededeelen, dan meent faet v^ël 
te doen ten aanzien van het eerste sftik te lierinneren, dal 
het daarin bedoelde Klooster of d« Abtdij van Mariêngaard 
gelegen was benoorden Leeuwarden, ten zuidwesten van het 
aanzienlijke dorp Hallum, geraeenle Ferwerderadeel ^ waar 
sedert eene boerderij, op een vrij hooge terp gelegen, zijne 
plaats heeft vervangen en nog aanwijst, en dat eene ge- 
schiedenis van dit kloosler is gegeven in den Friesche Volks- 
Almanak voor 1842 , bl. 86, door Prof. E. J. Diest LoneiON^ 
die destijds Predikant te Halkun was. 

Ten aanzien van het tweede stuk: de Grafsteen van 
Rinsumageest zijn wij verpligt hier een paar drukfouten te her« 
stellen, en te verzoeken op bl. 146, regel 10 van boven, in 
plaats van linkerwang, te lezen: linkerarm; alsmede op 
bl. 147, regel 2 van boven, voor: 1041 te lezen: 1541. 



Red. 



Verder dient het volgende gevoegd te worden bij bl. 173: 
Drantius. Onze gissing bl. 174, dat Drantius en Druitius 
de zelfde persoon zouden zijn, vonden wij bevestigd, toen 
wij hen in DRiuTnis, den inqaisiteur^ blj van der âa, 
dl. ÏV , bl. 3&0, herkenden. Maar aanleiding van onze op- 
roeping in de Navorscher, XII, 259, verwees onze vriend 
QuiESGENDo (Delprat) ous QaaT het berigt over Drutius, te 
vinden in het Recueil et Mémorial des troubles des Pays-Bas, 
van HoppERs^ opgenomen in de Analecta van Hoynck va.n 
Papendreght, vol. II ^ parsll, alwaar wij lecén, bl. 67, dat 
Paus Paul III ten jare 1537 tot »Inquisiteurs généraux pour 
tous les Pays-bas^' benoemd heeft Ruardus Tapper »el le 
docteur Mighel Drutius, Canoniste,. professeur ordinaire et 
chanoine de Louvain, les quels en ce temps et ces années 
suivantes exercérent leur ofBce sans obstacle quelconque." 
Hierbij teekent Hoyngk op bl. 118 aan, dat Drutius eigenlijk 
heette Drieux en le Leuven doctor juris werd 13 Sept. 1530. 
Hij geeft daarbij zijn grafscbrift, waaruit blijkt» datDRUiius 
geboren was te Vollerinchove , territorii Caslelensis; dal hij 
faoogleeraar, zelfs kanselier, der Leuvensche hoogeschool ge- 
weest is, oiBciaal van den Bisschop van Luik^ » nec dod 
haereticae pravitatis inquisitor, fundator collegii Driugiani." 
Hij overleed 16 Sept. 1659 in den ouderdom van 64 jaren. 
Zie ook VAN Vloten, in de Navorscher, XHI, bl. 294. 
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INLEIDING. 

Ür îs geene gebeurtenis in onze vaderlandsche ge* 
schiedenis, welke zoo spoedig uit de' doistemis licht, uit de 
verdrukking vrijheid, uit de smart vreugde deed geboren 
worden, als bij de heugelijke omwenteling van den jare 
1813 plaats vond; en niet dan met aandoening en deel- 

rV. N. B. 15 
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neming kunnen wij denken aan de blijdschap, die het 
gemoed onzer vaderen vervulde, toen zij zoo eensklaps Tan 
den ondragelîjk geworden dwang der Fransche overheer- 
sching verlost werden, om weêr in het genot te treden 
der lang ontbeerde vrijheid en onafhankelijkheid. 

Die overtaiging bezielde mij levendig, toen ik in de 
vergadering van het Friesch Genootschap van den 9 April 
1863 mij zag uitgenoodigd, om de merkwaardigste voor- 
vallen, welke deze hoogst gewîgtige gebeurtenis în Fnes' 
land en în 't bijzonder te Leeutoarden vergezelden, op te 
sporen en namens het Genootschap uît te geven, nu 
Nederland în dît jaar de 50ste verjarîng zijner verlossîng 
en herstelling feestelîjk wîl herdenken. 

De vergaderîng vereenîgde zîch gaarne met het doel 
des geachten voorstellers , den heer Mi*' W. W. Buma, 
om door zulk een geschrift van wege het Genootschap 
een blijk van deelnemîng te geven în eene feestvîering, 
waarvan de geschîedkundige herînnerîngen den grondslag 
moeten uîtmaken; een grondslag, welke echter in Fries" 
landj buîten de algemeen bekende feiten, geheel ontbrak, 
omdat al onze vaderlandsche geschîedschrîjvers wël den 
loop der omwentelîng in Holland en sommige andere pro- 
vîncîën vermeld hebben, doch geen enkele eenig gewag 
heeft gemaakt van hetgeen gelîjktîjdîg in Friesland is voor- 
gevallen. Het bîjeenbrengen van de merkwaardîgste bij- 
zonderheden dîen aangaande zou alzoo nîet alleen geschikt 
zijn om, als feestgave, de belangstelling der bewoners 
van dît gewest în de blîjde gebeurtenis te verhoogefl» 
maar het zou tevens eene bijdrage kunnen worden tot de 
geschîedenîs van Frieeland (aan wîer beoefening het Ge- 
nootschap voornamelîjk îs gewijd), welke op dit oogenblik 
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voor het algemeen de meeste waarde had. Tot aandrang 
van deze redenen werd er met regt bijgeroegd, dat zulk 
een arbeîd thans te wenschelijker geacht mogt worden, 
omdat de bronnen ran zulk een rerhaal nu nog aan- 
wezig zijn , zoo in schriftelijke en gedrukte bescheiden 
als wel voornamelijk in mondelinge mededeelingen van 
nog levende tijdgenooten, die deel namen aan het beleid 
der zaken of daarvan nog geheugenis dragen. 

Misschien héb ik roekeloos gehandeld met de volbren- 
ging ran die moeijelijke taak dadelijk op mij te nemen, 
dewijl zij welligt beter aan bekwamere handen ware toe- 
vertrouwd. De aantrekkelijkheid van het onderwerp was 
echter te groot, om tot eene weigerîng te kunnen be- 
slniten; te meer, naardien ik in mijne ambtsbetrekking 
over velerlei bronnen beschikken kon; terwijl ik voorts 
vertrouwde, dat niemand mij zijne hulp en medewerking 
onthouden zou, waar ik die, bij de volvoering van dit 
voomemen, mogt inroepen. 

Die bronnen zîjn mij îri overvloed toegevloeid, deze 
hulp is mij door velen bereidwillig verleend(l), en nu 
ik de vrucht van maandenlange inspanning mijnen land- 
genooten aanbied, mag ik zeker wel op hunne goed- 
kenrîng rekenen, dat ik mij niet enkel tot 1813 bepaald, 
maar în de behandeling van het onderwerp ook de vorige 
en volgende belangrijke jaren opgenomen heb. Dat groo- 
tere veld van beschouwîng, de rijkdom der bronnen, en 
het talrijke der brîeven van nog levende tijdgenooten 
maakten het mij zeer moeijelijk, de gestelde grenzen van 
dit geschrift nîet te buîten te gaan en om den tijd, voor 



(1) Zie daaroyer nadere mededeelingen in het Naberigt. 
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de uitgaye bepaald, niet te OTerschrijden. Het onder- 
werp, waarvan ik voorloopig de voomaamste bijzonde^ 
heden bewej^te, zal dus later door iemand, die meer tijd, 
studie en bekwaamheid heeft dan waarover ik beschikken 
kon^ yeel uityoeriger kunnen behandeld worden. Hartelijk 
wensch ik, dat dit geschrift de waarde der blijde gebeur- 
tenis in aller schatting moge verhoogen, en bij de feeste- 
lijke herdenking daarvan, onder dankbare erkenniog van 
onze tegenwoordige onschatbare voorregten, de liefde Toor 
Yaderland en Koning moge yersterken. 



# 
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Be Tereeiilgliig Tan nrederland met Frankryk. 

1810. 

Ten toppunt van grootheid en roem gestegen en door 
den meesten luister omgeven, bekrachtigde Keizer Napo- 
LEON op zijn paleis te Ramhouület den 9 Jnlij 1810 ein- 
deKjk het lang voorgenomen gewigtige decreet, welks 
eerste regel: „ Holland is met het Keizerrijk vereenigd^^ 
een einde maakte aan het zelfstandig bestaan yan den 
eens zoo magtigen Nederlandschen staat. Hij wilde daar- 
door tevens ,, een einde maken aan de tusschenbesturen , 
welke, sedert zestien jaren, dit gedeelte van het Keizer- 
rijk hadden gekweld!^ Reeds in 1806 had hij het voor- 
nemen daartoe opgevat, doch uit toegeeflijkheid had hij 
„ aan de Bataafsche natie een wezenlijke dienst meenen te 
bewijzen door Prins LoDEWiJK, in eene erfelijke waar- 
digheid en met zoodanigen titel, als met den aard des 
volks meest overeenkomstig scheen, aan haar hoofd te 
plaatsen (2).'' 

Maar nu deze broeder als Koning van HöUand gedu- 
rende vîer jaren vele zijner plannen had gedwarsboomd ; 
nu het voor zijne bestrijding van Engeland zoo gunstîg 
gelegene Nederland zijne bedoelingen miskend en weêr^ 



(2) Daar deze bewerkiog îs geput oit de oorspronkelijke staatsstuk- 
ken, welke zich in het Stedelijk en Frovinciaal Archief bevinden, als- 
mede uit de dagbladen van dien tijd, vooral de Leeuwarder en Friesche 
Gouranten, welke den indruk der toenmalige gebeurtenissen op dat oogen- 
blik het best teruggeven, waarby de werken van Scbimmblpbnhihck , 
Vrbhubll, Bobll, Thobbbckb en anderen zyn geraadpleegd , zoo zou 
bet te moeyeiyk vallen telkens elken schryver of bron aan te halen. 
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streefd had; nu het de bewijzen had gegeven, dat het de 
bouwstoffen eener nationale zelfregeering miste, — nu werd 
hij tot deze daad gedrongen door de noodzakelijkheid en 
door zijn geest van politieke centralisatie , die geene na- 
tionale zeliEstandigheid wist te waardeeren of gelden liet, 
wanneer die met zijne meer omvattende bedoelingen in 
strijd was. 

Of droeg dat besluit tevens geene blgken van goede 
bedoelingen ? Of vierde hij daarbij enkel zijn roem- en 
heerschzucht bot? Mogen wij [de eerste miskennen, als 
wij aan het laatste niet twijfelen? Bij de uitvaardiging van 
dit decreet gaf hij toch te kennen, dat in de eenheid 
van het Eijksbestuur lag opgesloten , ,, dat de inwoners yan 
HoUand nu voortaan de voorwerpen z ij n e r zorg zou- 
den zijn, en dat hij zich over hunne welvaart niet minder 
dan over die zijner goede stad Parijs zou verblijden; 
terwijl hierdoor aan hunne nijverheid een ruim veld — 
van Amsterdam tot Rome — zou worden geopend, het- 
geen hen zou veroorloven het tijdstîp af te wachten van 
de uitbreiding der onderlinge handelsbetrekkîngen in die 
Btreken, welke hunne voorvaderen hebben beroemd ge- 
maakt en de eer vah den Bataafschen en HoUandschen 
naam zoo zeer hebben verheven." 

Doch Eeizer Napoleon had, van zîjn hoog standpunt, 
waarlijk geene verontschuldigîng of vleijerij noodig jegens 
eene natîe, die, blijkens onderscheidene proefnemingen 
van staatsregelingen, niet in staat was geweest zich zelve 
te regeeren(3); die, na de mislukte proef van een Ko- 
ningschap doorgestaan te hebben, volgens zijne meening, 
niet meer verdiende eene eigene natie te zijn; vooral nu 
het was gebleken, dat zij ook hare geldmiddelen niet 



(3) Een oversigt van al de Frovinciale en Gemeentebestoren , welke 
van 1795 — 1S15 zich in deze provincie afwis^elden, is al3 Byiag^ ^ 
hier achter gevoegd. 



FRIESLAND IN 1810. 207 

had kunnen besturen, zoodat zij zonder uitstel geholpen, 
ja van den ondergang gered moest worden(4). 

En wie anders kon redden dan hij, die in zijn toestand 
den moed en de magt had of althans gebrnikte om eene 
daad te verrîgten, welke în veler oog ontzettend scheen 
en toch noodzakelijk was geworden? Hij wist en durfde 
wat hij wilde; en zou Nederland voortschrijden op de baan 
van maatschappelijke en politieke ontwikkeling, waartoe 
zijne staatkande zijne volken bestemde, dan moest het 
ontslagen worden van dien schrikbarenden overlast van 
schalden, dîe in de laatste jaren zoo verbazend waren 
toegenomen, en met wîer behoud geene înlijvîng in het 
Fransche rijk mogelijk was. Daarom beval hij in art. 8 
van dit decreet, dat de renten der publieke schuld over 
1808 en 9, dîe de HoUandsche regering niet-had kunnen 
nîtbetalen, even als die over 1810 nîet verder dan voor 
een derde van het toenmalig bedrag onder de lasten zou- 
den worden gebragt, zoodat het kapitaal der Nederlandsche 
Staatsschuld, toen tot 1264 millîoen gld. gestegen, ge- 
reduceerd werd tot 421 millîoen (5). 

De overige artîkelen van dit merkwaardîge besluît 
hielden în, welk aandeel Holland zou bekomen în den 
Senaat, den Staatsraad, het Wetgevend Lîgchaam en het 
Hof van cassatîe; dat de Hertog van Plaisance^ LB Beun, 

(4) De Minister van buitenl. zaken , die Napolbon het decreet voor- 
8tQlde, Toegde daar tevens eene opsommîng der redenen bij, welke sulk 
een beslaifc noodzakelljk maakten, waaronder ook deze: „ HoUand is 
overladen met den last zijner pablieke schald, die 85 k 90 milioenen 
(fraDken rente) bedraagt, dat is een vierde meer dan de schald van het 
geheele vereenigde Keizerrijk. Men rekent dat Holland driemaal zoo- 
veel betaalt als Frankrijk. Het volk zuchl onder den last van 23 soorten 
van onderscheidene belastingen; de Hollandscho natie bezwijkt onder 
We lasten; zij kan ze niet meer betalen. U. M. moet zich verklareu 
voor de vereenigîng om het belang, ja om de redding van HoUand; 
^ meer, daar het een noodzakelijk gevolg is van de vereeniging met 
België," enz. 

(5) Zie Wbevabinoh, Geschiedenis der Ned, Staatsachuld , 43. 
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Aartsthesaurier des rijks, 's Keizers Stedehouder te Äfn^' 
sterdam zou zijn, totdat op 1 Januarij 1811 de Fransche 
administratie zou aanvangen; dat de bestaande belastingen 
zouden worden verligt (hoewel te gelijk werd bevolen eene 
heffing van de helfît der waarde van alle aanwezige kolo- 
niale produkten), en dat nog in den loop dier maand het 
Wetgevend Ligchaam eene commissie van vijftien leden 
naar Panja zou afvaardigen tot regeling van de grondslar 
gen der vereeniging (6). 

Werkelijk is deze commissie, waartoe uit Friealand 
J^^' Jtrnus VAN BuBMANiA, Burgemeester van Leeuwar^ 
derij behoorde, en die met de afgevaardigden van de ma- 
rine, de landmagt en de stad Amsterdamy uit niet minder 
dan vijftig personen beston^, naar Partjs gereisd en 
den 15 Augustus tot den Keizer toegelaten, om bij monde 
van den Admiraal Verhüell „ de gevoelens van bewonde- 
ring , vertrouwen en gehoorzaamheid, welke hen bezielden, 
eerbiedig uit te drukken, nu ook het HoUandsche volk, 
ten gevolge der groote gebeurtenissen in Europaj zijne 
eens zoo duur verkregene onafhankelijkheid aan den drang 
der omstandigheden moest opofferen, en eindelijk, vei> 
eenigd met het eerste volk der wereld, door den groot- 
sten Vorst van het Heelal (I) geroepen werd om in d^ 
weldaden te deelen, die zijn uitgestrekt genîe en zijne 
vaderlijke goedheden alom overvloedig op zijne gelukkige 
onderdanen uitstorten. Dewijl de Hollanders daarvan reeds 
de bewijzen ontvangen hadden, durfden zij zich vleijen, 
dat zij de beschermîng van een magtig, grootmoedig, regt- 
vaardîg en weldadîg gouvernement door hunne gehoor- 
zaamheid en verknochtheid aan hunnen Vorst en Vader 
zouden verdîenen," 

Op zulk eene volkomene onderwerping en huldiging 



(6) Zie doEe staatsstakken in de Verzameling van Placaaten, Leew, 
1810, 4». XrV© dl,, le gt. 97, lU enz, 
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antwoordde de Keizer ia eene breedvoerige rede. In 
krachtige trekken schetste hij, ,, hoe HoUand sedert dertig 
jaren een speelbal was geweest van partijzucht, ran En- 
gelsche en Pruissische willekeur» van onderscheidene staat^ 
kundige constitutiên, van al de rampen der regeeringloos- 
heid, aan welke hij de volken wilde onttrekken, die de 
Yoorzienigheid onder zijne keizerlijke kroon had geplaatst. 
Hij had Hoüa'nd een Frins van den bloede gegeven, om 
de belangen des volks met de regten des Sijks te ver- 
eenigen, maar hij was in zijne hoop bedrogen geworden. 
Zelfs had hij daarbij meer langmoedigheid gebruikt dan 
zijn karakter en regten gedoogden. Eindelijk had hij een 
perk gesteld aan die smartelijke onzekerheid, toen de 
laatste hand werd geslagen aan de vernietiging van 's lands 
yermogen en hulpbronnen. Het gansche vasteland had. 
hij opengesteld voor de volksvlijt der HoUanderSy over 
wier gevoelens van getrouwheid hij voldaan was, met wier 
hulp hij de regten der zee , door de Engelschen zoo wil- 
lekeurig geschonden, zou herwinneui en die in alle om- 
standigheden op zijne bijzondere bescherming konden staat 
maken." 

Z66 werd de groote gebeurtenis op wettelijke wijze be- 
krachtigd; terwijl men in het vaderland, dat op nieuw 
met 6000 man Fransche troepen bezwaard werd, vele 
niterlijke blijken gaf van groote ingenomenheid met dezen 
veranderden staat van zaken en zich daarvan een geluk- 
kige toekomst scheen voor te stellen. Eeeds den 15 Julij 
1810 werd te Amsterdam de Hollandsche met de Fransche 
krijgsmagt vereenigd, en kwamen uit alle oorden des lands 
de voomaamste ambtenaren en besturen derwaarts, om 
den Hertog van Flaisance den eed van gehoorzaamheid en 
getrouwheid aan te bieden. Te Lemwarden had die ver- 
eeniging den 80 Julij op bijzonder plegtige wijze plaats, 
Nadat al de compagniën van het 7de regiment HoIIand- 
3che infanterie, 1400 man sterk, zich uit de kleinere 
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steden yereenigd hadden, schaarden zij zich voor het 
Btadshois, om de komst yan den Brigade Generaal, de 
Baron de la Pbade Baimond Yiyieb af te wachten, 
dîe door den Maarschalk Oudinot, Hertog van Reggio^ 
belast was om het regiment den eed van getrouwheid af 
te nemen. Eerst ontvîng hij dezen in zijn logement van 
al de officieren, die hem hadden opgewacht en verwel- 
komd, waama hij zich met den Kolonel voor het front 
stelde en bij monde van dezen aan het regiment te ken- 
nen gaf, dat het, „ na de vereeniging van HoUand met 
het Keîzerrijk, een gedeelte der Fransche armee zou nit- 
maken, om, na van adelaars voorzien te zîjn, als soldaten 
van den grooten Napoleon beschouwd te worden, aan 
wien zij op dit oogenblik getrouwheid en gehoorzaamheid 
aan de wetten des keizerrijks hadden te zweren." De 
algemeene kreet van: „ dit zweer ikP* werd vervangen door 
een herhaald geroep van: „ leve de Fransche KeizerP 
waaraan de invallende muzyk een einde maakte. Op ge- 
lijke plegtige wijze had op den 6 September ook de be- 
eediging plaats van de gewapende Burgermagt dezer stad 
en de daaraan verbondene divisie artillerie, hoewel toen 
de eed, zoowel door den staf als door de manschappen, 
hoofd voor hoofd werd afgelegd(7). 

Niet minder scheen deze ingenomenheid en algemeene 
vreugde te blijken bij de feestelijke viering van den ge- 
boortedag des Keizers op den 15 Augustus. Eene parade 
van de landmagt en de burgerwacht, het afsteken van 
kanonnen op de wallen, het luiden van klokken en het 
uitsteken van vlaggen, gepaard met het illumineeren van 
openbare en bijzondere gebouwen, benevens „ festijnen* 
op het Baadhuis en in den Schutters Doelen — alles ver- 
eenigde zich om dezen dag, als het begin eener geheel 



C7) Op Toorstel der officieren werd toen aan ieder gewapend bnrger 
van stadswege een defroyement yan één gld. toegekend , waarvoor /600 
werd aangewezen. 
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meuwe orde van zaken, op eene luisterrijke wijze te vie- 
ren. Later, 2 December werd de verjaring van de kroo* 
nbg des Keizers eyenzoo plegtig en kerkelijk herdacht 



Deze omstandigheden, welke, volgens de dagbladen van 

dien tijd, een der merkwaardigste gebeortenissen onzer 

geschiedenis vergezelden; die blijken van welwillendheid 

en overeénstenmûng van den Keizer en de afgevaardigden, 

en van ingenomenheid en vreagde bij het volk, verschil- 

len veel van de voorstellingen, welke wij sinds onze jengd 

aangaande de vernietiging onzer nationaUteit in ons op- 

genomen hebben. Waren die betuigingen opregt, of was 

het een goochelspel en veinzerij, waartoe de nood van 

het oogenblik drong? Wij gelooven het eerste. Geen 

Yolk geniet meer vrijheid dan het waard is. Het onze 

had, sedert de begrippen eener modeme vrijheid zich om- 

streeks 1780 begonnen te ontwikkelen, bewijzen gegeven, 

dat het in die leerschool nog geringe vorderingen had 

gemaakt, om daaroit kracht te ontleenen tot zelfregeering, 

tot bewustheid van regten en pligten overeenkomstig de 

voortgaande behoeften van den tijd. De verzwakte Ne- 

derlandsche staat was in 1795 aan de tering gestorven, 

en reeds toen, en niet in 1810, hadden wij door de in- 

roeping van vreemde hulp feitelijk onze onafhankelijkheid 

vrijwillig yerloren. Ook zonder die inroeping hadden wij 

de Fransche overheersching, die ons lang een schaduw 

Yan eigen bewind behouden liet, niet kunnen ontgaan, en 

het was toegevendheid van Napoleon geweest, dat hij 

het zelfbestaan van Nederh/iid eerst onder een Baadpen- 

sionaris en daarna onder een Koning geduld had^ hetwelk 

langer zou geduurd hebben, als het volk meer in overeen- 

stemming met 's Keizers inzigten gehandeld en zijn eigen 

bestuur en geldmiddelen op beteren voet gebragt had. 

Het geweten der natie erkende dit; men was het ver* 
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ledene moede; men haakte naar een betere toekomst, 
welke men t o e n n o g van de oppermagt en geestkracht 
des Keizers meende te mogen verwachten: want een ge- 
strenge regeering yerwekt meer eerbied dan een zwak 
bestuor, al vleit dit ook de volksmeening , zoo als bij 
LoBEWiJK het geyal was geweest Evenzeer erkende 
men algemeen, dat de toestand der finantiên en het wan- 
bestaur des lands z<5<5 niet konden blijven, en dat de re- 
ductie der renten eigenlijk niets anders was dan eene 
verandering van de nominale in efiectieve waarde naar 
de toenmalige koers der effecten. 

Lang had men gebeefd voor het w o o r d nationaal 
bankroet, doch niet voor de daad: want de 40 millioen 
gulden rente over 1808 was evenmin als die over 1809 
uitbetaald, zoodat de Keizer, toen hij de intrest van 1810 
en de twee vorige jarefi voor een derde beloofde, eene 
zekerheid gaf, welke men vroeger niet bezat AIs Napoleon 
bij de vereeniging de gansche schuld ontkend had, dan zou 
hij niets anders gedaan hebben dan de Begeering van 
Hoüand in 1808 en 9 zelve deed. Het staatsbankroet kan 
dus niet op zijne rekening gesteld worden. Uit de schip- 
breuk H^dde hij nog een derde, dat toen méér waarde 
had dan in de laatste jaren het geheel. Onvermijdelijk 
was dus de inlijving — noodzakelijk de tiërceering gewor^ 
den, en de zelfbeschuldiging, dat de natie zich zelve had 
moeten, maar uit matheid en weifeling niet had kunnen 
redden; dat flaauwheidy partijschap en bekrompenheid nog 
te veel heerschten, deed tot meerdere onderwerping aan 
den Keizer neigen, wiens groote geest men in zoo vele 
opzigten moest bewonderen, en van wiens maatregelen 
men t o e n n o g alles goeds meende te kunnen verwach- 
ten. Die verwachtîngen krompen weldra met den dag in 
en werden eerlang geheel verijdeld, toen het bleek, dat 
hij aan het doordrijven van het continentaal stelsel geheel 
Nederland en zijne belangen opofierde, en dat zîjn haat 
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jegiens Engdand en daarna jegens Rusland hem tot ecm 
heersclizncht en dwingelandij verleidden, die hier eerlang 
het Fransche jok ondragelijk maakten en den yal yan 
den oyermoedigen monarch yeroorzaakten. Yeel moest 
er echter nog gebeuren, yöör het tot dit uiterste kwam. 



Gedurende het najaar yan 1810 werden nn alle maat- 
regelen genomen, om met het begin des yolgenden jaars 
de Fransche wijze yan administratie hier in te yoeren. In 
September werd bij keizerlijk decreet het grondgebied 
van SoUand, met bijyoeging yan Oost'JFHesland, yerdeeld 
in 9 Departementen , die allen andere namen naar hunne 
hoofdriyieren ontyingen, behalye JFHesland, waaraan alléén 
zijn alouden naam, beneyens zijn yorig grondgebied en 
de zelfde yerdeeling werd gelaten (8). 

Indien het waar is, dat dit met opzet geschiedde, 
omdat, zoo als yan Kampen zegt, Nafoleon, eyen als 
Eeîzer Auqtjsttjs, eerbied had yoor een fier en trouw 
yolk, dat in de jaarboeken yan twintig eeuwen zich altijd 
een eervollen naam had waardig gemaakt, dan heeft hij 
daarmede der Friezen nationaliteit een eerbewijs toege-> 
bragt, dat hun te welgeyalliger moest zijn, naar mate 
hij juist door het scheppen yan nieuwe woorden en yor- 
men alle oude toestanden trachtte te yeranderen, alle na- 
tionaliteiten uit te wisschen. 

Dit bleek yooral toen den 18 October het Algemeen 
Seglement yoor de organisatie der departementen yan 
SöUand werd uitgeyaairdigd, waaryan wij eenige hoofd- 
bepalingen, yoor zooyer die groote yeranderingen te weeg 
bragten, willen yermelden. 

Het algemeen bestuur, te Amsterdam geyestigd, yer- 



(S^ Do eilanden Vliüand en Terschelling werden toen bij Friesland 
geToegd, 
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kreeg aan het hoofd een Oouyemear-generaal, met een 
Staatsraad Intendant-generaal vân Financiên en Binnen- 
landsch bestuur, ondersteund door vijf Directeuren: van 
den Waterstaat, de centrale Elas, de Tollen, de Schnld 
en de Politie. De departementen, nu 7 in getal, zou- 
den bestuurd worden door Prefekten en Raden van Pre- 
fektschap, en de voomaamste steden door Maires. De 
handel zou in de grootste koopsteden bevorderd worden 
door een Baad of Kamer van Koophandel, en de onder- 
linge gemeenschap door een Kaad van bruggen en wegen; 
ja ten behoeve van den waterstaat moest er altijd een 
milioen franken in 's lands kas aanwezig zijn, om zonder 
verwijl în den nood van publieke werken te kunnen voor- 
zîen (9)é 

De HoUandsche taal zou gelijkelijk met de Fransche 
gebruikt kunnen worden. 

De vormen van het Begtswezen werden geheel veran- 
derd en vervangen door een Keizerlijk Hof , door Segt- 
banken, Yredegeregten en Begtbanken van Politie en 
zelfs van Koophandel, welke, bij de gelijktijdige invoering 
van de Wetboeken Napoleon , ons deelgenoot maakten van 
dîe nieuwe beginselen van regt en regtspleging » waarin 
de Fransche juristen van dien tijd zoo groote vorderingen 
hadden gemaakt. 

Ten aanzien van de schuld werd de voltooijing van het 
Grootboek bevolen, met bepaling, dat jaarUjks, v6<5r iets 
anders uit te geven, 25 millioen franks bestemd zonden 
worden voor intresten. De inkomsten voor 't volgende 
jaar werden op 61 millioen fr. of 29 millîoen gulden be- 



(9) Destgds stond aan het hoofd yan den waterstaat in IVieslandi 
als Lands Archite1(t met den titel yan Inspectenr , de yoortreffelijke In- 
genienr Jan Wibdbicak Eabbtbit , yan wien ik eene leyensschets gaf 
in den Driesche Volks'Älmanak voor 1864, HQ was denGeneraalKBATSK- 
HOFF yan yeel dienst tot zamenstelling syner Topographische Saa^ 
des rijkB, waartoe dese in Hei 1810 hegon de driehoekametingen op de 
torens yan steden en domen yoort te zetten. 
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gtootf waarnaar de regtstreeksche belastiagea en yer- 
eenîgde regten werden geregeld. 

Voor de dienst yan de in- en tdtgaande regten vorder- 
de de organisatie yan de Douanen nitvoerige bepalingen. 
Zij zouden vier onderbesturen of divisiên bekomen, waar- 
van het 3de tot hoofdplaats had Dokkumj zich uitstrek- 
kende langs de kust der Zuiderzee^ van Eliurg tot Défzijl^ 
benevens drie eilanden, waarover een Directeur gesteld 
werd, die aan een Directeur-principaal ondergeschikt was. 
Streng waren vooral de bepalingen op den invoer van 
den tabak* De Gemeenten konden ten haren behoeve 
additioneele centimes heffen op de algemeene belastingen* 

Twee militaire divisiën werden opgerigt en twee di- 
rectiên vau artillerie. Yan de laatste zou de eerste onder- 
directie van de 31ste divisie in Friedand zijn, hetwelk 
tevens een der 4 compagniên van het 33ste legioen Gen- 
darmerie zou ontvangen, sterk 10 brigades te paard en 
1 te voet, waarvan Groningen, de hoofdplaats zou zijn. 
De conscriptie voor de militie zou geregeld worden naar 
de Fransche wetten, met keuze tusschen de land- en 
zeemagt* 

Aan het hoofd der Politie werd gesteld een Directeur- 
generaal met vier Commissarissen-generaaL Een van deze 
was gevestigd te Texd en had ook het toezigt op de 
tollinie van een groot deel der Friesche knst 

Overigens werden de kerkelijke, gemeentelijke en ge- 
neeskundige besturen voorloopig op den zeliden voet 
gelaten. 

Ziedaar de toekomst van Nederlandy hetwelk, na zoo lang 
geslingerd te zîjn, nu van zulk een opperhoofd een vast 
en krachtig bestuur verwachtte, dat het geluk der in- 
gezetenen ten doel had. Yeel gaf tot zulk eene gunstige 
verwachting aanleiding, ook eene missive van den Minister 
van binnenlandsche zaken aan den Landdrost, en door 
dezen aan de Gemeentebesturen , met uitnoodiging oni 
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hem opgaven te doen van alles, wat tot het algemâen 
belang der ingezetenen kon strekken, van gewenschte 
verbeteringen, van welken aard ook, opdat hij in staftt 
gesteld mogt worden de nationale industrie en welvaart 
te Termeerderen. Voorzeker een blijk yan goedgezindheid 
en toegenegenheid, welke de ingezetenen voor hunne be- 
stnnrders moesten innemen of winnen, als voelden deze 
zich geroepen de geslagene wonden en de toegebragte 
verliezen, waaxonder zoo vele familiên, handelshuizen en 
gestichten bitter leden, met beleefde vormen te verzachten. 
Bemoedigend scheen alzoo het vooroitzigt, toen de Graaf 
Capfabelli den 16 December in den Senaat kon betoi- 
gen: „ Het fiijk geniet een diepen vrede; de volken, die 
het omringen, innig overtuigd, dat de zekerste waarborg 
van hunne rust steeds zal gevonden worden in hunne ver- 
bindtenis met het Fransche volk, halen van dag tot dag 
de banden naauwer toe, en schijnen door hunne gevoe- 
lens ten aanzien van het doorluchtig Opperhoofd van 
Franhrijk niet anders uit te maken dan een en het zelfde 
groote geslacht." 

Doch uit deze aanspraak blijkt tevens, dat Napolson 
juist töen zijne maatregelen, om het weêrbarstige Engt' 
land ter zee te bedwingen, wilde verdubbelen, zijne ma- 
rine versterken, en dat al die schijnschoone betuigingen 
slechts strekten om de volken te misleiden , die reeds zoo 
talrijke legerscharen hadden moeten opofferen ,. om des 
Keizers verliezen in DuitaeJdand te herstellen en het hoofd 
te bieden aan den verschrikkelijken tegenstand, welke zijne 
krijgsmagt in &panje ondervond, waar de Engelschen onder 
eenen WeIiLIN0TOK zijne beste legioenen verpletterden. 
Dât Engelandf hetwelk sedert 1807 de Fransche havens 
blokkeerde en onwrikbaar bleef in zijn tegenstand, ^ 
dié vijand moest worden vemederd, en Hoüand moest 
daartoe medewerken. Bij het traktaat van 16 Maart 1810 
had de Keizer toch voorgeschreven, dat 18,000 man troe* 
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peH, waarvan 3^000 man paardevolk, en bestaande uit 
6,000 Franscben en 12,000 Hollanders, door Holland te 
voeden en te kleeden, met Fransche tolbedienden aan de 
monden der rivieren geplaatst zoaden worden, om allen 
handel tusschen ons land en Engeland te beletten; terwijl 
alle vaartuigen, ook de Amerikaansche , door Fransche 
oorlogsschepen genomen en prijsverklaard zouden worden. 
Tot dit doel zou Holland mede negen schepen en zes 
fregatten, benevens honderd kanoneerbooten , op de reede 
gereed moeten hebben en onderhouden (10), en werden 
er bovendien în Nov. negen kompagniën kustbewaarders of 
knstfcanoniers opgerigt. Ten gevolge dezer bepalingen ver- 
schenen reeds in Nov. in de haven van Harlingen twaalf 
Fransche schepen van oorlog, deels brikken, deels koi>- 
vetten en kotters, ruim bemand en volkomen toegerust, 
om acht te geven op den reeds veel verminderden handel 
en scheepvaart dezer stad , dîe ongeveer 200 man Fran- 
schen in garnizoen had en dagelijks gekweld werd met 
doortrekkende troepen, welke meest bij de burgers in* 
gekwartierd werden. Het waren deze kostbare en geweld- 
dadige maatrëgelen, waardoor de Keizer de omstandig- 
heden trotseerde, zijne volken drukte en uitmergelde, zijn 
eigen ondergang voorbereidde. 



Hoe grievend het verlies van 's lands onafhankelijkheid 
ook ware, en hoewel bijna niemand den moed had daarover 
een af keurend oordeel te uiten , — toch waren er in dit jaar 
twee Friezen, die hun vaderlandsch gevoel in het open- 
baar lucht durfden geven en tot aller verwondering bui- 
ten vervolgîng van de anders zoo waakzame politie bleven. 
De eerste was de verdienstelijke Hoogleeraar JoH. Hbnr. 
Regenbogen te Praneker, die den 6 Junij 1810, bij 



(10) Zie dit traktaat in de Verzameling van Placaaten , XIV , 38. 
IV. N. E. 16 
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gelegenheid der overdragt van het rectoraat der hooge- 
school, eene redevoering hield tot lof van Fxlips yan 
Mabnix, heer van St. Aldegonde, dîen hij schetste ab 
staatsman en geleerde, als vrijheidsman bij het verbond 
der edelen en vrîend van Prins Willem van Oranje en 
als bijbelvertaler en dichter, ook van het lied: Wähelmu 
van Na88owwen» Baarde de keuze van zulk een vader- 
landsch onderwerp in die dagen van toen^nende over- 
heersching bij het talrijke gehoor van aanzienlijke mannen 
verwondering over den moed des sprekers, nég hooger 
steeg aller verbazing, toen hij tasschen het eerste en 
tweede gedeelte der rede door het orkest dît, sinds 
vijftien jaren nooit gehoorde, Wilhelmuslied liet spelen. 
Uit vrees voor de gevolgen had de orkestmeester dit eerst 
geweigerd, doch, daartoe stelligen last van den redenaar 
ontvangen hebbende, de verantwoordelijkheid op dezen 
geladen, voor wien men met regt beducht was(ll). 

De andere was de berpemde Eltas Annes BobgeBi 
destijds als Lector reeds een sieraad der hoogeschool te 
LeideUf die in de volgende regelen uit het dichtstok, 
door de Leidsche Weezen bij den aanvang van 1811 aan 
de burgerij dier stad gerigt, reeds de hoop op redding 
uit de toenmalige verdrukking deed uitkomen: 

Streng snerpt de scherpe roê, besteld door d' Opperkoning, 
Haar geesling snijdt ook ons door rug en wervel heen; 

De donder, die u treft, treft ook der Weezen woning, 
En morselt ons de kruin en plettert merg en been. 

Houdt moed, houdt echter moed, de naam van God is wondw, 
En wonder is Zijn raad en wonder is Zijn wil. 

Zijn wonderlijke hand bestemt orkaan en donder, 
En donder en orkaan staan op Zijn magtwoord stil. 

(11) Uit myQe nog ODuitgegevene loyensbeschrijviDg van Prof. Ri* 

OBNBOGBN. 
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HaASt zien we een gloriezon ten heldren Hemel klimmen; 

Wijkt, donkre wolken, wijkt dien Heilvorst nit de baan ! 
Stijg op^ gij gloriezon, wat draalt gij aan de kimmen? 

Snelt, rossen, snelt met magt en voert dien Heilvorst aan t(12) 



II. 

Het Fransche Bewind. 

Met gunstlge nitzigten op verbeterde staatsinstellingen 
traden de meeôte Nederlanders Iiet jaar 1811 in, hetwelk 
de verwachtîngen van velen bevredigen, de vrees van 
anderen vervullen zon. 

Ten gevolge der vroeger vermelde staatsregeling trad in 
het begîn des jaars de algemeen geachte Landdrost Beg* 
KEEUS LivnJS VAN Andbinga be Kempenaeb af(13), 
en werd hij als hoofd van het departement Friesland ver- 
vangen door den Prefeht JoH an Gysbert Vbbstolk , aan 
wien een Baad van Prefekture van vier leden, benevens 
twee Onderprefekteny te Sneeh en te Heerenveen, waren toe- 
gevoegd. Ter vervanging der vroegere Staten werd er 
een Algemeene Baad van het Departement, bestaande uit 
16 leden, benevens drie Arrondissements Baden, ieder 
Tan 11 leden, ingesteld. 

De Steden boven de 5000 zielen, welke nu laatstelijk 
bestuurd waren door een Burgemeester en 2 of 3 Wet- 
houders benevens een Vroedschap, ontvingen nu , met be- 

(12) BoBOBR, DichUrlijhé Nalatenschap , 2de dr. 1837, 9. 

(13) Deze bekwame staatsman was reeds in 1772, op twintigjarigen 
leeftijd, Grietman Tan Lemsterlandy werd in 1804 Lid van het Wetge- 
vend Ligchaam der Bataafsche Repablxek en in 1807 Landdrost. Hij 
verying în 1811 den Baron Vbrstolk als Prefekt van den Opperijssel, 
ÎD welke betrekking hij reeds in Nov. 1813 , nadat Arnhem door de 

Pruissen bestormd en ingenomen was, overleed. 

# 



220 PUIESLAND IN 1811. 

houd van de laatste, aan haar hoofd een Maire met twee 
of drîe Adjuncten (14), gelijk later ook de andere Steden 
en de Landgemeenten , waar het bestuur laatstelijk had 
bestaan uît een Baljuw en Gemeentebestuur van vier leden. 
Twee dezer laatste maakten als Mederegters met den Bal- 
juw het zoogenoemde Nedergeregt uit, dat în de voorname 
steden door een Drost met eenîge Schepenen, als Sche- 
pensbank, werd waargenomen. 

Deze regtspraak in politîezaken enz. werd echter în dit 
jaar aan de gemeentebesturen onttrokken, ten gevolge der 
nîeuwe organisatîe van de regterlijke magt, waarbij het 
Geregtshof van Friealandy uît 12 Baadsheeren bestaande, 
die nog în de Kanselarij zittîng hîelden, vervallen werd 
verklaard(15). Te *s Gravenhage werd opgerîgt een Keî- 
zerlijk Geregtshof , en Friesland bekwam drie Regibanhen 
van eersten aanleg, waarvan dîe te Leeuwarden 8 en te 
Sneek en Heerenveen îeder 4 Eegters hadden. Evenwel 
kwam viermaal în het jaar een der Saadsheeren uit het 
Keizerlijk Hof te Leeuwarden^ om Cour d^asaiaes te span- 
nen, ter behandelîng van crimîneele zaken enz. Genoemde 
drîe Arrondîssementen werden verdeeld în 19 
K a n t o n s , met een Vrederegter en twee Suppleanten. De 
installatie van deze regterlijke magt, welke tevens gepaard 
ging met de invoerîng van de nieuwe Fransche Wetboe- 
ken (het Code Napoléon), had te Leeuwarden plaats op 
den 28 Febr. 1811, op bijzonder plegtîge wijze, daar de 
Prefekt, voorafgegaan door boden en vergezeld van zijn 



(14) Te Leeuwarderif waarvan de bevolking toen slechts 16,500 sielen 
beliep , bedroeg het traktement van den Bnrgemeester / 2000, en van de 
4 Wethoaders, later Adjuncten, ieder/ 1000. De 4 Schepenen ontvin- 
gen elk/200. De Yroedschap bestond in 1812 uit 24 leden. 

(15^ Het is zeker een opmerkelijk bewijs, hoe veel meer werk er 
vroeger (toen de bevolking dezer provincie 100,000 zielen minder was 
dän thans^ van de studiën gemaakt werd, dat nog in 1810 het getal 
Advokaien in Iriesland, bij den Hove gea'' * ' 'H minder daa 94 
bedroeg, wier namen in den Regerings-. \en. 




^ 
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Secretaris-generaal , zich van het Gouvernementsgebouw 
naar de Kanselarij en van daar naar het Baadhuis en het 
Gemeentehuis van Lemwarderadeel begaf, tussehen de rijen 
door der nationale garde, die langs den weg geschaard stond. 
Gelijktijdig werden de Eegisters of Acten van den Bur- 
gerlijfcen Stand ingevoerd, en het sluiten van de huwe- 
lijken in de kerken alléén niet meer als wettig beschouwd. 
Het verpligte aannemen van Familienamen , het invoeren 
van Begrootingen bij alle besturen, ook van weldadige 
instellingen, de verbeterde inrigting van de Rekenîngen, 
de invoering van de plaatselijke eigene Belastingen, de Sta- 
tistiek van fabriek- en armwezen, een naauwlettender toe- 
zigt op velerlei takken van bestuur, en zoo veel meer, — 
dit alles waren weldaden van het nieuwe bewind, dat 
ook den toestand en de nijverheid der ingezetenen poogde 
te verbeteren. Daartoe diende ook de uitloving van 25 
sommen van 1000 tot 6000 franken voor het uitvinden 
van allerleî werktuîgen, het doen van nuttîge proef- 
nemingen enz. Ja zelfs loofde de Keizer eene som van een 
millioen franken uît voor het beste werktuîg tot het spin- 
nen van vlas. Van hoogerhand werd sterk aangedrongen 
om middelen te beramen tot werkverschafïïng aan de 
armen , vooral in den winter , ook om daardoor het 
plegen van misdaden te keer te gaan. Er werden Kan- 
tonale Commissîën opgerigt tot een bureau van wel- 
dadigheid, met subcommîssîën in elke gemeente, om de 
armbesturen te regelen naar de algemeene beginselen des 
rijks. Het heilzame verbod om in de kerken, ja zelfs in 
de steden en dorpen te begraven, en het bevel om be- 
graafplaatsen daar buîten aan te leggen, leden echter 
schîpbreuk op de groote bezwaren, welke vele bekrompene 
gemeentebesturen, dîe den schadelijken invloed daarvan 
ontkenden, daartegen in den weg stelden(16). 



(16) Zö<5 ver was Napolbon zyn tyd vooruit! Werkelijk heeft de 
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Tegen deze voordeelen der verbetering van onderschei- 
dene maatschappelijke instellingen stonden echter ook 
groote nadeelen over, welke zich van lieverlede uît de 
maatregelen van het goavernement ontwikkelden, en vooral 
het gevolg waren van de oorlogzachtige plannen des 
Keizers, die, om zijne verliezen in Spanje te herstellen 
en bij voortduring Engeland te bestrijden, volk en ze^ 
véél volk dringend noodig had. Daartoe moest de lang 
door LODEWIJK gekeerde invoering van de Conscriptie, 
of opscIu*^ving tot verpligte land- en zeedienst strekken. 
Vööraf was de vrees daarvoor zoo groot, dat reeds in 
Sept. 1810 een Minister zich beklaagde, dat een groot 
getal jongelieden, ook in Friealand^ zich vooral des nachts 
in den wapenhandel oefende, met oogmerk om zich tegen 
de conscriptie te verzetten, waarom de Landdrost een 
streng bevel gaf aan de gemeentebestaren , om deze en 
andere rnstverstoringen te keer te gaan. 

Eerst riep de Keizer in Febraarij 3000 conscrits te 
wapen der ligting van 1808 (in 1788 geboren), waartoe 
Friesland 291 man moest levéren, van welke een derde 
voor de zee« en twee derde voor de landdienst bestemd 
waren. In Maart volgde eene oproeping van 3000 zee* 
lieden van 24 tot 49 jaren, waartoe Friedand op een 
schatting van 175 man gesteld werd, en in Aagastus 
van dat zelfde jaar werd er nog 3600 man der klasse 
van 1809 (in 1789 geboren) te wapen geroepeny waartoe 



Regeering van Leeuwarden toen eene begrooting en teekening yan zntt 
eene begraaiplaats bniten de stad ingezonden. Eeret Koning WiUJCif I 
yernieawde dat bevel, lioewei minder streng, in 1826 en 27, en kwam die 
inrigtîng dien ten gevolge liier in 1833 tot stand. Maar een keizerlijk de- 
creet van 21 Oct. 1811 bepaalde ook: „£r zal eene waterleiding worâen 
gemaakt, ten einde door metalen pijpen zoet water binnen onze goede 
stad van Ämsterdam te leiden." Al i^ die beilzame inrigting na ook 40 
jaren iater tot stand gekomen, boe ver is Amsierdam dan thans nog niet 
écbterait, als zolk eene stad n<5g geene algemeene begraafplaats heeftt 
en ndg in de kerken laat begraven? 
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deze provincie op nienw 291 man bijdroeg (17). En hoe 
gedroeg het volk zich uit nooddwang bij die met zoo veel 
regt gevreesde nieuwigheid? Toen den 23 Mei 1811 de 
eerste dezer ligtingen afgeloopen was, maakte de Greneraal 
PiEBBB Deyaux, die tot titel voerde: ,, Commandeur van 
het legioen van eer, Bidder van de Koninklijke orde der 
Uzeren Kroon, Commandeur van' het departement IHes' 
hnd^ (die kort te voren den Kolonel Baron VON WiM- 
PHEN had vervangen), in de dagbladen een brief openbaar, 
gerigt aan den Prefekt en de Besturen, welke merkwaar- 
dig is wegens den lof, daarin aan den goeden geest der 
ingezetenen toegezwaaid. „ Hoe zeer hebben wij ons niet 
gelak te wenschen ," zeide hij , ,, met onze werkzaamheden 
van de insdirijving voor de land- en zeemagt, en met de 
goede orde, de openlijke rust, die niet gestoord is ge- 
weest, daar wij niet anders dan goedwillige huisvaders, 
echtgenooten en jongelîngen vonden, die hunne vrouwen, 
kinderen en ouders, zonder eenige klagten bij het smar- 
telijk afacheid, met eene „ voorbeeldswaardige en helden- 
moedige'' gerustheid en zelfverloochening verlieten* Deze 
brave ingeschrevenen zijn vrolijk op marsch gegaan naar 
hnnne bestemming, en zullen eens hun departement eer 
aandoen. Zij zullen onder de dappere en zegevierende 
krijgslieden geteld worden van den grootsten der Monar- 
chen, die dit gedrag zijner getrouwe onderdanen erkennen 
en beloonen zal (18)." 

Merkwaardig is dit loffelijk getuigenis voorzeker om- 
trent den krijgshaftigen zin dezer Friezen, die, niet voor 



(17) Beeds in Jalg 1809 waren hier 179 Weezen nit gesubsidiëerde 
gestichten geprest, om aU militaire kweekelingen op lands kosten voor 
de zeedienst opgeleid te worden. — In Sept. van dat jaar werden yan 
dit gewest 1000 vrijwilligera geëischt, die door de gemeentebe8tiu?en 
▼oor hooge sommen werden gekocht, hoewel velea daarvan als on* 
geschikt ternggezonden werden. 

(18) In de Leeuwarder Courant van 28 Mei 1811. 



^ 
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een eigen vaderland en vorst naar het oorlogstooneel 
trekkende, 6f bevreesd waren voor gedreigde straf, 6i 
deelden in de geestdrift voor den Keîzer, die zij ontleen- 
den aan den ophef en bewondering, met welke in 't al- 
gemeen alle Fransche officieren en ambtenaren over hnn 
Monarch, hun afgod! spraken, en waarmede zij bestendig 
den publieken geest aaûvuurden. 

Om dezen, ook bij andere smartelijke voorvallen, te on- 
derhouden en het gemeen in een goeden luim te brengen, 
gîngen zij bij velerlei feestelîjkheden met Fransche vrolijk- 
heid en luchthartigheid vöör, en maakten zij inzonderheid 
van elke eenigzins merkwaardige gebeurtenis gebruik, om 
door openlijke vreugdebedrijven het publiek te vermaken, 
£n welke gebeurtenis gaf daartoe in dît jaar rijker stof 
dan de geboorte van een troonopvolger — van den K<h 
ning van Romef Den 20 Maart 1811 bragt Keizerin 
Maria Louise een zoon ter wereld, en naauwelijks was 
het heugelijk berigt te Leeuwarden ontvangen, of de 
vreugdebetooningen barstten los in kanongebulder , klok- 
gelui, muzyk en zang langs de straten, diners en geluk- 
wenschingen, waarvan de Generaal Devaux zelf een 
verslag in de dagbladen gaf. En deze eerste uitdrukking 
van vreugde was slechts voorloopig. „ Het volk betoonde 
de opregtste blijdschap în verwachting van nîeuwe fees- 
ten'', zeide de Generaal. Volgens officiëele aanschrijving 
werden deze uitgesteld tot aan de doopplegtîgheid op 
den 9 en 10 Junij. De Maire noodigde toen alle inge- 
zetenen uit, „ om dezen heugelijken dag, naar den aard 
van eene zoo groote en allerbelangrijkste gebeurtenis voor 
de gansche uitgestrektheîd van het Fransche Keîzerrîjk, 
met den deelnemendsten luîster en vreugde te vieren;" 
hoewel het afsteken van vuurwerken en geweer streng 
was verboden. 

En zoo geschiedde het. De eerste dag werd door ge- 
schut, klokken en tallooze vlaggen aangekondîgd* In 
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alle kerken vergaderden zich de gemeenten, ten einde, 
volgens het officiëel berigt, „ het Opperwezen te danken 
voor het aan het Keizerrijk geschonken nieuw onderpand 
van zijn welvaart." Al de politieke en militaire authori- 
teiten woonden een y, Te Denm bij, op de solemneelste 
wijze uîtgevoerd/' Verscheidene paren werden in den 
echt verbonden , en vier ouderlooze behoeftige meisjes wer- 
den uitgehuwd aan gewezene militairen, met ter hand« 
stelling van een bruidschat van 600 franken. 

Een groote parade, waarbij aan de schutterij en het 
gamizoen een geschenk in geld werd uitgekeerd , velerlei 
vreugdebedrijven , een feestmaal op het Baadhuis en eene 
algemeene illuminatie, door een schoonen zomernacht be- 
gunstigd, gelijk den volgenden dag eene harddraverij , 
om een zeer kostbaren gouden zweep (19), een luister- 
rijk bal van den Prefekt, — dit alles, zeide het berigt, 
,5 openbaarde de uitdrukking van de gevoelens van vreugde 
der ingezetenen om eene gebeurtenis te vieren, waarvan 
de toekomst de gelukkigste uitwerkselen zal doen kennen. 
Nimmer drukte zich de liefde van een volk voor zijn Sou" 
verein sterker u{tr(20). 

Z66 vierde men feest in 1811, zonder den heiligen 
drang van liefde tot het vaderland, hetwelk men niet meer 
het zijne mogt noemen; zonder den verkwikkenden gloed 
der liefde voor een eigen Vorst, die niet zich zelven, 
maar alleen het geluk zijns volks bedoelt. AUeen be- 



(19) Te Harlingen en Heerenveen werden mede harddraverijen en te 
Sneek eene hardzeilpartîj gehonden , welke eene groote menigte volks 
derwaarts lokten. 

(20) Be kosten dezer feestdagen bedroegen voor de stad 5928 fran- 
ken, waarvan 948 voor de illuminatie, 105 voor de klokluiders , 166 
voor de muzyk, 1970 voor de zweep en de harddraverij, 1610 voor een 
gratifieatie aan de schutterij en de soldaten, 323 voor „le soupé amical 
^ la maison de Conmmne," 779 voor „ le salaire des Ouvriers," 27 voor 
y) le pavoissement.'^ Daar boven kwamen nu nog de 1200 franken„pour 
les Mariages." 
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wondering voor den held der eeuw, die alle volksbelang 
aan zijne heerschzuchtige oogmerken opofferde , en vrees 
voor zijne militaire trawanten en ambtenaren, die men zidi 
zooveel mogelijk te vriend trachtte te maken, waren de 
drijfveeren om in eene vreugde te deelen, waaraan nie- 
mand zich kon onttrekken, zonder zich verdacht te ma« 
ken; alzoo eene geveinsde vreugde, welke bij het gemeen 
ontaardde in losbandige dronkenschap, in uitspattingen vaa 
lagere driften, waarin het door de ligtzinnige Franschen 
werd vöörgegaan, om met of door hen ook de wreede 
straf der zonde niet te ontgaan (21). 't Was alsof de 
natie voor het meerendeel gedémoraliseerd was; alsof alle 
politiek leven, alle herinnering aan een grootsch verleden, 
alle begrip van volkswaarde uitgedoofd waren; alsof aller 
oogen verblind waren door den schitterenden glans der 
immer stijgende zon des roems van den afgod des rijks. 
Sedert 1780 door partijzucht geslingerd, zoo dikwijls mi&' 
leid, door de uitkomsten der omwenteling bedrogen, en 
later altijd gedwongen, om, zonder eenige zelfstandigheid, 
elken nieuwen regeeringsvorm aan te nemen en de zijde 
der bovendrijvende partij te houden, — was stille onder- 
worpenheid aan of toejuiching van den geest des oogen- 
blik& pligt en zelfs de hoogste wijsheid geworden. Men 
vermaakte zich en elkander zoo veel men kon, en van- 
daar dat bals, concerten en vooral de schouwburg, zoo 
druk werden bezocht. Yerscheidene tooneeldirecteuren, 
als DES CoMMUNES, Kup, VAN DiNSEN en inzonderheid 



(21) Zeker is dit niet te yeel gezegd. Er is een brief bewaard TaB 
den Frefekt aan den Maire yan Leeuwarden , yan 1 1 Jnnij , dns ééa dag 
na de feesten, waarin hij mededeelt: ^dat de Generaal zlch bij bein 
beklaagd had over het groot en bnitengewoon aantal militairen; weUce 
door Yen. ziekten waren aangetast, met last, om maatregelen te Demen 
tot staiting van deze zoo zeer nadeelige gevolgen der zedeloosheid." — 
En wat mogt , wat kon , wat darfde de Maire , wat de Begeering gedn* 
l-ende 50 jaren later toi wering van dit kwaad doen ? 
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Skoek en Majowski (die ondersteund werden door de 
beroemde actrice Wattier-Ziesenis), betwistten elkander 
het voorregt, om te Leeuwardm en ook in andere steden 
toegelaten te worden. Nog voor de laatsten in Septb. 
vertrokken) yerbonden eenige aanzienlijke heeren zich om 
een Liefhebberij-tooneel op te rigten, dat hier veel bij- 
yal vond en gednrende elf jaren bleef bestaan als Tooneei- 
societdt. Schijnbaar heerschte er algemeene welvaart, 
en een verdere maatstaf van bnrgerlijk welzijn of volks- 
gelok was verloren. Nu ook had men het hoogste, het 
Eeizerlijk bewind, bereikt, en, hoe knellend soms ook 
nit noodzakehjkheid , erger kon het toch niet worden! 
Neen, vleide men zich, het zal beter worden, — wanneer 
de Keizer op al zijne vijanden de zege zal hebben be- 
Tochten. — Doch de nood moest feller prangen, om de 
ijdelheid dier voorstellingen aan het licht te brengen, om 
die bewondering in haat te doen verkeeren, om weder 
vatbaar te worden voor waar volksgeluk. 

Toch waren die feestdijkheden ook voor welgezinden 
heilzame afleidingen, om het leed des tijds, dat men gevoelde, 
te verzachten. Maar wat haalde zulk feestvieren, gelijk 
later weder op den Naamdag en het Krooningsfeest des 
Keizers (15 Aug. en 1 Dec), bij de uitbundige vreugde 
en eerbetooningen, welke de opgetogen HoUanders aan 
den dag legden, toen zij in October de eer en het voor- 
r^ hadden den Keizer en de Keizerin in persoon in hun 
midden te zien, en de bUjken ,, hunner liefde en verknocht- 
heid" aan te bieden? FrieBland^ datzich op 's Keizers 
komst voorbereid moest houden, bleef gelukkig van dit 
bezoék verschoond, hoewel velen zeer begeerig waren, 
en anderen zelfs naar HoUand togen, om den man te zîen, 
wiens reizen zegetogten schenen, uit wiens hand zoo vele 
natiên hun lot verwachtten, en dien men „ als de Godheid 
der toekomst'*(I) huldîgde. Doch dit departement bleef 
dwdoor ook bewaard voor het i^anwenden van nog meer^ 
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dere kosten dan die feesten, de conscriptîe, de kazerneering 
van de troepen en zoo vele andere buitengewone lasten 
en belastingen reeds eischten. 't Lag nog versch in 't 
geheugen, dat de toebereidselen, om den Koning van Holr 
land in 1808 te ontvangen, alleen aan Lemwardm niet 
minder dan /23,700 hadden gekost, waarvan alleen/2000 
voor een ballustrade en gouden zweep. 

Sedert waren de financiën dezer stad niet beter, wel 
minder geworden en met nog meer uitgaven bezwaard. 
Zoo moest de Regeering in Januarij 1810, toen de renten 
der stedelijke schuld eene opbrengst van / 7,200 vor- 
derden, ruim /1300 besteden tot werving van troepen 
voor 's Konings armee, en vond zij er toch geen zwarigheid 
in om /600 aan de schutters uit te reiken bij het doen 
van deii eed aan den Keizer ; terwijl de krijgsraad gelijk- 
tijdig verzocht om / 5200 te negotiëeren tot betaling van 
achterstallige schulden , om welke hij werd aangesproken. 
Voor inkwartiering en stallîng van Fransche en HoUand- 
sche troepen, douanen, scheepsvrachten enz. werden alleen 
in Julij en Aug. / 1542 vereischt. In Oct. werd/3674 
ten laste der stad gebragt wegens verpleging van het 
7de regiment infanterie. Ten behoeve van de kazemee- 
ring werd / 10,000 uitgegeven voor 112 bedkoetsen, 100 
stroozakken , lakens enz., en bovendien nog / 7,000 voor 
matrassen en peluwen, daar de Keîzer wilde, dat met 
1 Sept, alle inkwartiering bij de burgers zou ophou- 
den. En dat alles in een jaar, waarin het onderhoud der 
stads algemeene armen eene subsidie van niet minder dan 
/ 35,448 vorderde. De stad kon kwaHjk het voorbeeld 
volgen van Koning Lodewijk, wiens gebrek aan spaar- 
zaamheid besmettelijk scheen te zijn, die in Mei 1810 
voor 6 mülioen gld. aan kwitantiën uitgaf , „ om als kontan- 
ten gebruikt te worden." Toch had men hier een bij- 
zonder fonds ingevoerd, eene contributie voor de gewa- 
pende burgermagt, waarin de burgers voor 4 tot 12 gld. 
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's jaars waren aangeslagen, om daarmede yele buitenge* 
wone uîtgaven te dekken. 

Met de invoering van de nieuwe administratie in 1811 
kwamen vele dier kosten op rekening van het Gouver- 
nement, hoewel men de stad, vreemd genoeg, belastte 
met 12,447 franken „ pour contingent pour rations de 
viande aux troupes stationées." 

Van de vroegere / 3,313 renten, welke de staat haar 
Toor verkochte geestelijke goederen schuldig was, werd 
na slechts een derde — niet uitbetaald, maar deels in 
certificaten voldaan, terwijl hare overige inkomsten, zoowel 
wegens afgeschafte belastingen als door wanbetaling, een 
aanzienlijk verlies leden. De verbazende uitgave ten be- 
hoeve der armen werd echter door het Gouvernement 
ingekrompen tot slechts 15,000 franken en hun het zoeken 
van werk aanbevolen. 

Nadat de stad verscheidene oude en verspreide gebou- 
wen tot kazerneering had aangewezen, werd aan de her- 
haalde klagt en eisch, om een militair hospitaal te bekomen, 
in Mei voldaan, door het bevel van den Intendant van 
binn. zaken, om den achtbaren zetel van het Hof van 
Friesland, de fraai gebouwde Kamelarijj daartoe te bezî- 
gen enin te rigten. Aan het daar naast gelegene oude 
Landahuis werd nu een paar duizend gld. te koste gelegd, 
om het tot Hof van assises en Tribunal in te rigten , en 
werden al de regterlijke papieren en documenten van de 
Eanselarij derwaarts en naar de zolders van het Lands 
Tuchthuis overgebragt. De biblîotheek van het Hof werd 
in twee lokalen van het Baadhuis geborgen. 

Hoewel te Leeuwarden toen weinig gebouwd en weinîg 
aan het onderhoud van publieke werken besteed werd, 
vorderde het aanleggen van verbazend groote vestingwer- 
ken aan de Helder^ het Nieuwe Diep en Texel vele han- 
den. In Aug. werden daartoe 2000 man geëischt en 
moest Friesland 515 man leveren, om te slaan over al 
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de gemeenteny ooder belofte,. dat zij â5 k 40 st ^s daags 
zouden verdienen. Ook de Weeshnisen werden op nieuw 
ontlast: in. 1809 en 10 ten behoeye der miUtaire kwee- 
kelingen en veliten, die in zeedienat gingen, en nn, in 
Nov. ter recruteering voor het regiment Pupillen van da 
keizeriyke garde, waartoe JPriêdand 98 van de 6000 
moest leveren, van 15 tot ^ jaren. 

£n bij zöö veel opofferingen had de goede bnrgerij, 
sedert de Sngelâehen onze koloniên genomen, onzen bao- 
del vemietigd en het Kfl,naal gesloten hadde&) dagelijks 
het genot te derven vooral van drie zaken^ die lev^ks- 
behoeften waren geworden: van suik^, vsua koffij en van 
tabak, om van geene andere, streng verbodene of hoogst 
kostbare koloniale waren te gewagen. Wel zocht het 
Gouvernement daarin te gemoet te komen door zooge- 
naamde surrogaten, waarmede men zich moest behelpen; 
maar met hoeveel weêrzLn werden deze gebruikt? Een 
keizerlijk decreet beval, dat 32,000 hectares knds met 
beetiwortel bebouwd zouden worden, om daarvan sniker 
te makeUi en ,, moesten er zes experimentscholen opgerigt 
wordeui om daarin onderwijs te geven in dit vak, vol- 
gens de behandeling der scheikundigen.'' In IHeskmd 
werden daartoe 467 morgens bestemd, waarbîj 2 of 3 
fabrieken gesticht zouden worden, Qroot gewag werd er 
gemaakt van eene fabrjk van hmstkof/ij te AmateTdam^ 
welke door drie medische hoogleeraren als onschadeUjk 
werd aangeprezen. En de tahak^ meest van inlandsdie 
planten, ,, tot fabrykage waarvau twee keizerUjke manu&c- 
turen te Amat&rdam en RoUerdanC* werden opgerigt, werd 
weldra een gouvemements-monopolie, dat ook als bdas- 
ting veel opbragt(32). Doch hoeveel andere en soms 



(22) Daartoe was te Leeuwarden een entreposeur prineipcU en een c»- 
treposeur particuUer (beide adeliyke heeren), die den tabak aan debitan- 
ten leverden. In Frieslands Kabinet van Ondheden wordt nog een pond 
eohte Ketzerlîjke regie bewaard. 
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drokkende regten en belastingeii werden er zûet nitgevon- 
i&kf waarran die van het aegel op allerld geschreyenie 
en gedrnkte stukken niet het minste wa& Sedert in 
Jan^ een Directenr-generaal en eenige Inspectenra van de 
Boekdrnkkerijen en den Boekhandd aangestdd waren, 
waarvan die over de noordelijke gewesten (eerst Busschbb 
D£ LA Bus, daama O* yan Lbnnsp) te Gfraningen was 
ge^eld, was ook dit belangrijk ziuddel tot verspreiding 
yan kenxiis en tot onderlinge mededeeling aan banden ge- 
kgd, en natnnrlijk waren de voortbrengselen der pera 
onschuldig en gering in vergelijking van den bloei der 
wetenschappen in vroegere dagen. Met 1 Ang. werden de 
Leeuwarder en Friesche Conranten vereenigd tot een Dag* 
blad van liet departement Frieslandf met een Blad van 
Aankondigingen , aUes in twee talen en onder onmiddelijk 
toezigt van den Prefekt, die deze vereeniging had bevo- 
len. Een keizerlijk decreet van 26 Sept* regelde dit 
osderwerp geheel eu zeer gestreng, en was het nu zelfa 
aan de tc^elatene dagbladen verboden staat- en letter- 
kandige berigten(I) op te nemen. 

Zoö werd in een land, waar vroeger wetenschappen 
en kunsten bloeiden, de geest gedrukt en gedoemd tot 
materialisme, en hadden alle menigvuldige decreten dea 
K!eizers ook alleen de regeling van materiêele belangen 
ten onderwerp. Doch neen! dit is te veel gezegd. Tij- 
dens aijn verblijf te Amsterdamf den 22 Oct 1811 , be- 
dacht hij ook het lot der wetenschappen en regelde hij 
de toekomst van het hooger en lager onderwijsy hetwelk 
hij, juîst een jaar te voren, beloofd had, dat op den 
zelfden voet zou blijven. Maar hoe? Hij bepaalde, dat 
in de HoIIandsche departementen slechts twee Akade- 
miên zouden zijn, te Leiden en te Grroningen, te organi- 
seeren volgens de wetten op de keizerlijke universiteiten. 
Voor de înstandhouding van beide werd niet meer dan 
100,000 franken 's jaars toegestaan. De hoogeschool van 
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üéreeht en de athenea van Amaterdam en jDeventer zouden 
den naam van secondaire scholen aannemen. Te Leiden, 
ütrecht en Groningen zou een lycée zijn. Ook in andere 
voorname steden zouden scholen van den 2®^ rang opge- 
rîgt en met de latijnsche scholen vereenigd worden. De 
înrigting van het lager onderwijs, een der weinîge onder- 
werpen, welke de Hollandsche tusschenregeering bij de 
voortreffelijke wet van 1806 zelve had geregeld, werd 
in hare waarde erkend en gehandhaafd; doch alle onder- 
wijzers moesten zorgen bînnen drie maanden in staat te 
zijn ook de Fransche taal te onderwijzen. 

En welke stad was in dit decreet niet genoemd? Het 
was Franeker. Franekerj sedert 225 jaren in Friesland 
het palladium der wetenschappen, de kweekschool van 
groote mannen voor andere hoogescholen en van talrijke 
geleerden, die den Frieschen naam met roem omstraalden; 
terwijl anderen, zelfs uit verwijderde oorden, er heen togen 
om leermeesters te hooren, zoo als weinîge andere akade- 
mîën toen de hunne mogten noemen. In weêrwîl dat de 
beroemde Cuvieb, met de organisatîe van het schoolwezen 
belast, in Junij de Akademie had bezocht en geprezen (23), 
had hij niets voor hare toekomst gedaan, en nu de naam 
van Franeker niet in het decreet werd gelezen, was het 
ontwijfelbaar, dat de hoogeschool gesupprimeerd — opge- 
heven of vernietigd — zou worden. 

Ontzettend trof deze ramp vele verdîenstelijke manneD, 



(23) Ook te Leeuwarden bezocht deze geleerde de scholen en in het 
bijzonder de toen en later zoo bloeijende EoBtschool yan Jhr. L. M. A. 
Waübbrt db Fuibbaü , die langer dan twintig jaren hier nitmnnteQde 
leerlingen kweekte. Meer dan twee uren hield hij zich bezig de lee^ 
lingen te ondervragen en de manier yan onderwijzen op te merken. Vdor 
zijn vertrek gäf hij den verdienstelijken onderwijzer het yereereod ge- 
tuigenis, dat hij alle redenen had over zijne methode tevreden te lyn, 
en dat de uitspraak zijner leerlingen in het Fransch alles overtroffeQ had, 
wat hij in een vreemd land te dien opzigte had kunnen verlangen. Zie 
Leeuw, Cour, van 5 JuHJ 1811. 
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die hun leven aan de wetenschappen en al hun ijver aan 
den bloei der hoogeschool hadden gewijd. Vier der hoog- 
leeraren, J. H. Kegenbogen, H. W. Tijdeman, Ad. 
Ypeij en C. Ekama, werden later overgeplaatst naar 
Leiden; aan de overige zes liet men de helft van hun 
traktemeut als pensioen. Tot aan het einde van het loo- 
pende akademiejaar werden de lessen voortgezet, zoolang 
er stadenten bleven, en toen deze waren vertrokken, 
scheen de vroeger zoo bloeljende akademiestad uitgestorven 
te zijn, en had de bron der wijsheid, die weleer zoo 
velen had gedrenkt, opgehouden te vloeijen. Maar niet 
enkel voor Franeker^ voor geheel Friesland was de op- 
heffing van dezen zetel der wetenschappen een groot ver- 
lies; te meer, daar er nu in dit gewest geene enkele 
rijksinstelling bleef bestaan of ontstond. 

Z66 loste de revolutie zich op in organisatie en réor- 
ganisatie. Bijna al het bestaandc werd door keizerlijke 
decreten gewijzigd. Veel , wij moeten het dankbaar er- 
kennen, veel, dat verouderd was en de kenmerken droeg 
van middeleeuwschen oorsprong, verdween en werd naar 
de nieuwere begrippen der beschaving verbeterd (24). 
Maar ook vele verliezen en veranderingen kwamen den 
landzaat op bittere tranen te staan; tranen, ja van boete 
en berouw tot bekeering, maar die eens ook het zaad 
zouden worden van een verblijdenden oogst. 

O Yaderland! dat smaadlijk duldde, 
Wat die verdrukker van u vroeg, 

Dat elken eisch, hoe zwaar, vervulde, 
Dat elken last deemoedig droeg, 



(24) Een herhaald bezoek aan Engeland overtaigde mij, dat dit land 
toen niet deelde in de Napoleontische heryormingen , en dat vele verou- 
derde kerkelijke en regterlijke instellingcn daar nog de blijken dragen 
van middeleenwschen oorsprong , waarvan men geene verbetering schijnt 
te wachten te hebben , zonder een gewoldigen storm , zoo als de Staten 
van het vasteland doorstonden , en waarvan het goede behouden blecf. 

IV. N. B. X7 
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Gij zaagt, tot looui uw schatten rooven, 
De vrucht van 't vaderlijke slooven 

Naar vreemden bodem heen gebragt; 
Uw vrijheid en uw regt vemielen, 
De vlag, gerukt van uwe kielen, 

Verscheurd, vertreden en verachtl 

Hij naderde, de vrees der volken, 

Hij naderde der vadren grond, 
Omringd door lansen, speeren, dolken, 

Of 't magtloos volk hem tegenstond! 
Hij kwam, — men knielde voor hem neder; 
Hij vorderde, — men gaf hem weder; 

Ik| sprak hij, zal uw heerscher zijn, 
Gij zult naar mijn bevelen hoorenl 
Dat elk weerspannling ga verloren, 

Elk, die mij hoont, in 't nîet verdwynM (25j. 



III. 

De druk der Fransche Overheerschinff. 

1813. 

De voortreffelijke dichter Willbm van Haren, op 
wien Frieslands hoofdstad, als zijne geboorteplaats , roem 
draagt, heeft in zijn heldendicht: IHso eene sierlijke 
zinnebeeldige voorstelling gegeven van de wijze, waarop 
eens de landstreek, die EngeUmd aan Franknjk verbond, 
door de kracht der golven îs weggescheurd, en hoe daa^ 



(25) G. DB Wal, de vernedering des VaderlandSy 19. 
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door de Oceaan met de Noordzee vereenigd en het Ka- 
Daal ontstaan is, welke schildering hij eindigt met de 

woorden; 

En van dîen tyd af aan wierd Albion een Ryk, 
Voor buitenlandsche magt, onoverwînnelyk. (26) 

Al had Keîzer Nafoleon die uitspraak of voorspelling 
des dichters gekend, zeker zou hij ze niet geloofd, maar 
welligt gezegd hebben: ik wil het tegendeel bewijzeu. 
Tien jaren. lang had hij zijne beste krachten verspild om 
Engdand te bedwîngen, en nu, meester van een groot 
deel van Europa^ wilde hij ook Alexandeb, Keizer van 
Ruslandf dwingen, hem in zijn overmoed te ondersteunen* 
Deze durfde hem wederstaan en eischte bovendien schade- 
vergoeding voor de aan zijne familie ontroofde landen. 
Napoleon beschuldigde hem van woordbreuk ten aanzien 
van Engelandy en nu werd ook aan den kolossus van 
liet Noorden de oorlog verklaard. Al de krijgsmagt, 
waarover Napoleon in zoo vele door hem veroverde 
staten beschikken kon, werd nu bijeengetrokken , en een 
^'^§0^5 gölijk Europa nog nimmer aanschouwd had, op 
600,000 man begroot, trok op tegen Rmland. 

Toen de trotsche Keizer zich door zijn onverzadelijke 
heerschzucht tot deze verbazende onderneming had laten 
verleiden, gevoelde hij zich genoodzaakt, om uit al de 
deelen van zijn uitgestrekt rijk de hulpmiddelen daartoe 
^een te brengen; overal nogtans eene voldoende be- 
zetting tegen mogelijke aanvallen van Eîigeland achter- 
latende. 

„ Toen eîschte 's Keizers overmoed 
Van al zijn Staten goed en bloed." 

(26) Gevallen van Friso . Koning der Gangariden en Prasiaten (de 
vermeende stamvader der Friezen), lo dr. Amst. 1741, bl. 411; 2e dr. 
Amgt 1758, bl. 247; 3e dr. Amst. 1824, II bl. 142; Halbbrtsma, ket 

gesîacht der van Harens , Dev. 1829, bl. 157. 

# 
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Ook Nederländ werd op eene zware schatting gesteld, 
en Friesland,. dat reeds zooveel aan geld en manscliap 
had opgeoflFerd, nioest deelen în de algemeene ramp. 
Eerst werd het b 1 o e d der landzaten gevorderd , die 
kennelijk ter slagtbank gevoerd werden: want nadat Na- 
POLEON in Januarij 1812 de conscriptie van 120,000 man 
had vastgesteld, werden toen eerst de jongelingen van 1810, 
în 1790 geboren, opgeroepen, over deze provincie tot 
een getal van 291, die reeds vöör 25 Februarij moesten 
vertrekken. De glans der keizerlijke glorîe bezielde, zoo 
het scheen, deze manschappen nog met zoo veel geest- 
drift, dat de Generaal Devaux in een openbaar gemaak- 
ten (27) brief aan den Intendant-generaal, Baron d'Al- 
PHONSE, op nieuw kon getuigen, dat „ de Friezen ook 
nu, even als vroeger, getrouw waren gebleven aan hun 
karakter van voorbeeldige goedaardigheid ; dat zij, zonder 
murmureeren of îets dat naar droefheîd gehjkt, met le- 
vendig genoegen, met kalmte en gelatenheîd op marsch 
waren gegaan, ook zonder dat hunne verwanten bUjk^ 
gaven van zwakheid; dat dit karakter hem herînnerde 
aan de oude Bomeînsche krijgsbenden , en dat deze natie 
vatbaar was voor groote daden , waardoor zij zich zeker 
zou onderscheiden" (28). 

NaauweUjks ^aren de genoemden vertrokken, of er 
werden op nieuw 3500 varensgezellen , van 24 tot 49 
jaar, opgeroepen, waartoe Friesland weder 426 man, be- 
nevens 119 kanonîers-kustbewaarders leveren moest. 



(27) Daghlad van *t Dep, Friesland van 27 Fobr. no. 58. 

(28) In Mei echter was de Regtbank te Leeuwarden verpligt 23 per- 
sonen, alleen uit dit Arrond., meest van de eilandeny als conscrits refrac- 
taires te veroordeelen^ om gevat en naar de mîlitaire depôts opgezonden 
te worden , alsmeie om 500 fr. boete te betalen , door hen of hoDne 
ouders te voldoen. Nog is er melding van twee desertears en van een 
jongeling van Buitenpost, die zich als conscrit vrijwillig verminkt had 
door het afsnijden van het voorste lid des regter wijsvingers. Hij werd 
echter naar de Pionniers gezonden. 
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Te gelijk werden er uit deze provincie 125 arme weezen 
en verlaten kînderen, van 11 tot 14 jaar, opgeëischt voor 
het regîment Pupillen der keizerlijke garde te VersailleSj 
werwaarts later, in Aug., alle jongens boven de 16 jaren 
uit al de Weeshuizen werden opgezonden. 

Nu volgde in Maart het keizerlijk decreet op de Nati- 
onale garde, bestaande in drie oproepingen of bannen, 
van 20 tot 60 jaren, waarbij 100 coliorten van den 
l^n ban, van 20 tot 26 jaar, ter beschikking van den 
Minister van oorlog gesteld werden, als bestemd tot het 
bewaren van de grenzen, de inwendîge polîtie en bet 
behoud der groote zee-depôts, arsenalen en vestingen. 
Friesland zag zîch verplîgt hiertoe op nieuw 259 man 
te leveren, waarvan de helft reeds in April moest ver- 
trekken, om de troepen, voor het groote leger bestemd, 
te vervangen. 

Nadat aan dît departement in Junij opgelegd was 274 
aardewerkers voor de vestingwerken van de Helder en 
36 man voor die van Delfzijl te leveren, werd in Sep- 
tember ook de tweede lîgting van dit jaar (die van 1811, 
in 1791 geboren) opgeroepen, ten gevolge waarvan Frtes" 
land weder 396 jongelingen als zoo vele offers aan den 
overmoed des Keizers bragt, op wiens zegetogten de we- 
reld destijds nog het oog vol verbazing gerîgt hield. 

Kort hierna werden, uit behoefte aan aanvoerders, 
zelfs de op retraite gestelde officieren en onderofficieren 
opgeroepen , om bij de nat. garde te dienen. Gelijktijdig 
werd de oude gewapende Burgermagt in de steden afge- 
schaft en daarvoor eene nieuwe Nationale Garde în de 
plaats gesteld. De eerste had te Leeuwarden (dat toen 
16,500 zielen telde, waarvan 280 reeds als militair waren 
uitgetrokken) in 10 comp. 770 man bedrageUj; de laatste 
beliep, na het vertrek van den eersten ban, een aantal 
van 517 hoofden. Bij de oprîgtîng hiervan bestond er 
eene oude schuld van / 17,400, welke door een omslag 
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over de ingezetenen en door de uitkoopgelden (die / 50 
en / 100 bedroegen) moest worden gevonden (29). 

Die ingezetenen, van wîe zoo groote opofferingen ge- 
vergd werden in hun b 1 o e d, en die het behoud hunner 
kinderen, door plaatsvervanging , op sommen van 2 tot 
5000 gld. te staan kwam , hadden bovendien in hun 
g o e d lasten te dragen , welke de krachten van velen 
te boven gingen. Gezwegen van zoo veler verlîes aan 
inkonisten ten gevolge der getiêrceerde Hollandsche schuld, 
en het onbetaald blijven der renten van Rudand^ JSpanje 
en Zweden; gezwegen van den stilstand in zoo vele tak- 
ken van handel en bedrijf , van den hoogen prijs veler 
levensmiddelen , van den voortdurenden last der inkwar- 
tiering, en zoo veel meer, waren het onderscheidene oude 
en nieuwe belastingen , die knellend drukten (30). Op 
sommige daarvan werden additioneele centimes geheven 
voor de Gemeenten, bij welke nu tevens een octrooi was 
ingevoerd of eene eigene plaatselijke belasting op de 
dranken, levensmiddelen , brandstoffen enz. Die Gemeen- 
ten, aan wie de vrije beschikking over hare fondsen 
ontnomen was, en die zich geheel afhankelijk gevoelden 
van hetgeen haar door de gunst der hooge regeering ge- 
laten werd, leden bovendien zwaar onder den druk van 
verschillende rijksbelastingen. Onder den naam van pfi' 
levement moesten zîj in 's rijks kas storten: 1/10 van de 
opbrengst hunner vaste goederen voor de Eeredienst, 



C29) In April 1812 droeg Leeuwarden aan Harlingen 317 komplcete 
en 13 halve fournitureg voor het krijgsvolk over, waarvan de korten 
met het transport niet minder dan 26,370 franken bedroegen. 

(30) De Bijksbelastingen en de vereenigde regten bestonden toen in: 
de Verponding Cwegena verkeerde toepassing der grondslagen voor dit 
gewest bijna vier tonnen gouds te hoog), die op deuren en venaters, op 
runderen, paarden, schapen enz., meubelen, beroepen (patenten), op den 
verkoop van roerende goederen, alsmede regiatratie, segel, hypotheken, 
ponten en bruggen, benevens regten op het goud en ailver, op bier en 
jenever, speelkaarten , visschery, tabak, zout, rö- en voertnigen eni. 
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1/10 van de ontvangsten der Waag, 1/15 van al de in- 
komsten voor een speciaal fonds voor Vleesch, 1/20 daar- 
van voor de reserve-compagnie en 1/100 voor het Hotel 
der Invaliden, alles volgens keizerlijke decreten. 

Dragelijk zonden deze algemeene lasten, door over- 
moedige Fransche ambtenaren dikwijls met strengheid 
ingevorderd, geweest zijn, indien zij door algemeenen voor- 
spoed waren opgewogen. „ Maar,** zegt ons een tijdge- 
Doot, „ er werd niets verdîend; ieder beperkte zijne uit- 
gaven tot het allernoodigste : want alles was dunr, met 
uitzondering, helaas, van de boter, die bronwel der 
Friesche welvaart. Nadat het 1/4 vat zich lang boven 
den prijs van /20 had staande gehouden, gaven de belem- 
merde handel en zeevaart aanleiding, dat het tot den 
prijs van/14 daalde. Vandaar de verminderde waarde 
der vaste goederen, inzonderheid van weilanden, wîer 
liuurders de pacht niet konden opbrengen. Gunstiger was 
het in de bouwstreken, verraits gebrek aan invoer de 
binnenlandsche granen in prijs deed stijgen." — Ook de 
Terbouw van de cichorei nam toe, naardien dit gewas, 
met gebrande pepernooten of rogge gemengd, in de meeste 
huisgezinnen de kofiSj moest vervangen. Nog werd de 
Friesche landbouw met een vreemd produkt, den Beet- 
wortel, verrijkt. De Fransche regeering scheen toch de 
suiker voor een z66 onontbeerlijk levensmiddel te houden, 
<lat zij niet alleen, gelijk wij vroeger zagen, den verbouw 
van den beetwortel op groote schaal begunstigde, maar 
<Men ook în dit jaar algemeen verplîgtend maakte. Vol- 
gens keizerlijk decreet van 15 Februarij zouden 100,000 
hectares lands in het rijk daarmede worden bezaaid , 
waarvan aan de HoUandsche departementen 10,000 en 
aan Friesland 1000 werden toegedeeld (31). Deze ver- 



(31) Naar dezen maatstaf werd ons vaderland toen vrij decimaal voor 
VlO van het ryk en Friedand voor 1/10 van Nederhnd gehotideö. 
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pligting werd nu over alle gemeenten omgeslagen en 2775 
pond zaaizaad onder haar verdeeld, om op iedere ponde- 
maat drie roeden beetwortel te bouwen(32). Hoe gebrekkig 
de uitvoering van dezen last bij de veelvuldige onwillige 
en met deze teelt onbekende landbewoners was, in weer- 
wil van al de moeite, welke de Besturen zicb gaven, 
om ook te dezen aanzien de gewone stîpte onderdanigheid 
aan al de bevelen van hooger hand niet te verloochenen, 
laat zich ligt denken. Bovendien werd in Mei „ aan 
drie ingezetenen van Holwerd door den Minister van 
manufacturen en koophandel vergunning verleend tot 
oprîgting van eene fabrîjk ter bereiding van suiker uit 
mangelwortel , onder verpligting, om in 1812 ten minsten 
10,000 kilogrammen suiker te fabriceeren." Die inrigting 
is echter nooit tot stand gekomen. Hoe zeer ook op de 
hennip- en tabaksteelt werd aangedrongen, er bestaat geen 
blijk van, dat deze hier is ingevoerd. Vele geringe lie- 
den rookten gedroogde hoefbladeren, en verdroegen dezen 
stank, omdat zij de tabak der keizerlîjke regie, die 23 
stuivers en meer het pond kostte, en ook vrij slecht was, 
niet konden betalen. Op straffe dér galeijen was bet 
toch verboden andere tabak te verkoopen. Later werd 
er ook een plan gevormd om in het vroegere landgoed 
Oranjewoud^ waarvan de Vorstelijke gebouwen als domei- 
nen verkocht waren, eene departementale Boomkweekerij 
met daarbîj behoorende gebouwen aan te leggen; doch, 
dewijl de commissie van landbouw, hierover geraadpleegd, 
de kosten van dien aanleg op 33,000 franken begrootte, 
kwam hiervan evenmîn als van andere nuttige instellingeii 
of voorgenomene verbeteringen , die groote uîtgaven van 
het gouvernement vorderden, hetwelk zelfs de meeste 



(32) Een hectare of bnnder (100 Ned. vierk. roeden) heefc 2 ponde- 
maten en 173 koningsroeden, zoodat een pondemate ongeveer een derde 
bunder of 36 roede 74 el 36 palm is. 
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openbare werken yervallen liet en alleen in het hoog 
Doodige onderhoud voorzag. 



Doch wat baatten den Frîeschen landbouw de gezegende 
oogsten, waar geene gelegenheidy lust of vertrouwen be- 
stond, om den overvloed van granen en zuivel naar elders 
en vooral naar het buitenland te verzenden? Het broe- 
derlijk verband tusschen landbouw en handel bleek toen 
meer dan ooit. Terwijl vele fabrieken wegens gebrek 
aan gelegenheid tot verzending stil stonden en hare ar- 
beiders de schare der bedelaars vergrootten, hadden de 
handelaars veel moed en beleid noodig om, bij al de be- 
letselen, welke de Begeering hen in den weg stelde, iets 
van eenig belang te ondernemen. Yoor binnenlandsch 
gebruik deden de voornaamste graankoopers te Lemwar- 
<?en, als: Oene Wopkes Gorter, Joh. Bomkes, Sieds 

PlETERS EN ZONEN, JeNTJE CaTS, ClAAS CoBN. FeDDES 

en anderen nog al nu en dan belangrijke uitvoeren; doch 
voor elke bevrachting moest eerst vergunning van den 
Prefekt gevraagd en verkregen worden (33). 

Veel bezwaarlijker was debuitenlandsche han- 
del, die vooral te Harlingen zijn zetel had, nadat de 
eertijds zoo aanzienlijke Friesche kofvaart, waarin 
honderden deftige familiën , vooral in de kleinere steden , 
tal van aandeelen haddea, geheel vernietigd was. Ver- 
mits er een streng verbod bestond om eenige waren uit 
Engdand hier in te voeren, waartoe de kotter TBébé^ 
l^pitein FijANDIN, in dienst der douanen, het vaarwater 
tusschen Harlingen en de eilanden beheerschte, eischte 
toch het geldelijk belang des lands, dat 6nze voortbreng- 

(33) Ztilk een consent werd b. y. oerstgcnoemden handelaar in Mei 
lBi2 toegestaan , oxn 150 last tarwe, 200 last garst, 60 last rogge, 50 
last koolzaad en 50 last haver enkel naar Amaterdam en Rotterdam te 
▼erzenden. 
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selen derwaarts gevoerd werden. Het Gouvernement had 
daartoe uitgevonden om aan kooplieden, die het durfden 
wagen schepen naar Londen te bevrachten, als bîj ooglui- 
king, licences of vrijstellingen te verleenen. Deze bewijzen 
moesten echter door tusschenkomst van den Prefekt bij 
den Minister van manufacturen en koophandel te Amster^ 
dam worden aangevraagd, en, zoo er geene weîgering - 
volgde, kwamen ze den aanvragers toch op tien of meer 
gouden Napoleons te staan, onverminderd allerlei lastige 
formaliteiten en onderzoekingen der ergdenkende douanen, 
welke aan de vergunning verbonden waren. Eene lijst van 
zulke vrijstellingen in 1812 stelt ons in staat (34) een 
overzigt te geven van de voornaamste handelshuizen te 
Harlingen en elders en van de produkten, welke zij uit- 
voerden. Zoo ontving Fbeerk Dikks Fontein in Julij 
eene vrijstelling voor het schip Jacomina Catharinaf waar- 
mede hij, eerst in November, boter en klaverzaad ver- 
zond. H. Wennekers en zonen, winkeliers, zonden in 
October het schip de twee Broedera naar Londenj miet 
boter, terugkeerende met ballast en goud. Dirk Co»- 
NELIS ZiJLSTRA bevrachtte de schepen: de jonge JDirk 
met boter, kaas en klaverzaad en de jonge Comelis met 
kaas, waarvoor zij goud en zilver terugbragten. Ba- 
BEND VisSER EN ZOON bekwamen twee vrijstellîngen voor 
de jonge JBarend en de Juno\ die met kaas en lînnen 
naar Londen voeren, waarvan de eerste met koffij en de 
laatste met ballast terugkeerde. Evenwel was het bij 
de administratie bekend, dat de twee vrijstellingen aan 
P. G. DB BoER, fabrikant van dakpannen en jenever- 
stoker, verleend, voor de schepen de Vriendschap en 
de jufvrouw Gottje^ die boter, kaas en klaverzaad naar 
Londen gevoerd hadden, eigenlijk voor het kantoor van 



(34) Gevonden in het Archief van den Prefekt, met eene memgte 
brieven om vrijstellingen en berigten van de tehuiskomst der crchepen. 
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Barend Visssb en zoon waren, die er genot Tan gehad 
hadden, waaromtrent van de Boeb een eed ran waarheid 
gevorderd zou worden* Wieoes Habmens en zoon 
hadden den moed om zeren Jicences te vragen yoor de 
schepen: de Eendragti de Waakzaamheid^ de VerwaekUng 
en de Neiptwnas^ die echter niet allen verleend werden. 
Zij vervoerden boter en kaas , als ook klaver- en mos- 
terdzaad en koren naar Londeny en kwamen met goad 
en zilver, ook met lood-erts, terug. Met een dezer 
scliepen keerde de Graaf yan Beede, Heer van Ameron" 
gen, benevens zijne familie naar HoUand weder. Yan 
laatstgenoemd kantoor werd nog gezegd, dat het boven* 
dien verscheidene Deensche schepen nitgezonden en ge- 
brnik gemaakt had van twee vrijstellingen aan Babt 
Feddës verleend voor de schepen : de Hoop en de jonge 
Comdüf met kaas bevracht. 

Buiten Harüngen werden er geene andere licences uit- 
gegeven dan aan K. E. Bbunqeb en co. te Workamj 
voor eene botersloep, die tweemaal kaas naar Londen 
voerde en goud terugbragt (35). 

GeriDg is zeker het aantal der met naam vermelde 
kantoren en even zoo dat der bevrachtingen over een 
geheel jaar genomen; weînîge waren ook de soorten van 
produkten(36), welke uitgevoerd of althans genoemd wer- 



(35) Het komt mij onbegrüpeiyk yoor, maar een tijd- en deelgenoot 
in de zaak schrijft het mîj, dat een handelshuis te Workum verplîgt 
werd , om bîj eene lading boter naar Londen „ eene aanzienlijke party 
ïijdea stoffen en horologiën (die als Fransch fabrikaat hier toen goed- 
koop waren) mede te nemen , doch dat men die in JEngeland niet Xon 
invoeren, veshalye ze in zee geworpen werden." 

(36) Bovendien werd er ter sluik nog al meer boter , kaas enz. uit- 
gevoerd, ook met kleinere schepen, welke, boven-op gedekt met appelen 
en andere zaken , de vracht naar een grooter schip bragten , dat op de 
reede of ergens buiten gaats lag. Ook naar Helgoland werd nog al veel 
vervoerd. Doch wie dit waagde , moest veelal de scherpziende donanen 
en andere ambtenaren eerst de handen stoppen. Velen van dezen waren 
°og al/aci7, dat is, in de taal dier dagen: omkoopbaar. 
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den, bijzonder in yergelijking van hetgeen later, voorai 
van 1850 — 60, uit Fnesland naar Londen werd verzonden. 
Er was evenwel een enkel Friesch produkt, de Aal, hetwelk 
bij de Engelschen bijzonder geliefd scheen te zijn, en dat, 
zoo als de overlevering verhaalt , ook gedurende de streng- 
ste afscheiding met Engeland , bijna nooit op de Londensche 
markt gemist is. Wij hebben de bevestiging daarvan 
in den zelfden staat gevonden, daar aan Wigle en Anne 
VissER EN ZONEN te Heeg en H. A. Maneveld en co. 
te Gaastmeer onderscheidene vrijstellingen verleend wer- 
den, den eersten voor drie, den laatsten voor twee sche- 
pen, die de haven van Workum uitvoeren. Elk schip 
hield veelal 15,000 ponden palîng in, welke eene waarde 
hadden van binnenlands 3000 en buitenlands 4000 ifran- 
keU; waarvoor zij den koopprijs telkens terugbragten in 
twee baren of staven gouds, door de douanen meest 
op 4400 fr. waarde geschat (3 7), 

Bij dit ^lles was het voor de ingezetenen zeer onaan- 
genaam dikwijls onderworpen te zijn aan tallooze formali- 
teiten, aan huiszoekingen en nasporingen van bijzondere 
belan*gen en bedoelingen , aangezien de Fransche beambten, 
onder den naam van douanen, gens d'armes en openbare 
of geheime politie, alles controleerden , ieder wantrouwden 
en niet gedoogden, dat men zich van de eene plaats 
naar de andere begaf , zonder van paspoorten of veilig- 
heidskaarten voorzien te zijn. 

En toch had Friesland , in vergelîjking van andere pro- 
vincîên, één groot geluk, namelijk, dat aan het hoofd 
van dît gewest en van al dîe ambtenaren een man stond, 
voor wien allen eerbied hadden, omdat hij, die weinîg 



(37) Men verhaalt , dat door do^e schepen ook correspondentie mdt 
Engeland werd onderhonden, cn dat de daartoe betrekkelljke papieren, 
in digtgesoldeerde blikken bussen gesloten, in de hoeken der Tischkaar 
verborgen werden. 
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goeds aan hen doen kon, veel kwaads keerde. Deze 
man was Johan Gijsbebt Yebstolk, die tot titel 
Yoerde: Rijks Barorij Ridder van het legioen van eer^ 
Prefekt van het JDepartement Friesland. In 1777 te Rot' 
terdam geboren, verliet hij in 1795 het vaderland, om 
zich op Diiitsche hoogescholen aan de beoefening der we- 
tenschappen te wijdeny en was hij, na het Noorden, JEn^ 
gdaiid en Frankrijk doorreisd te hebben, in 1802 in zijne 
vaderstad teruggekeerd, waar hij eerlang tot Begter werd 
benoemd. Koning Lodewijk erkende zijne staatkundige 
talenten door hem onderscheidene betrekkingen op te dra- 
gen, en hem tot Landdrost van Gelderland te benoemen, 
tot dat hij in 't begin van 1811 naar Friesland werd 
gezonden. Yeel vond hij daar te doen, en zag hij zich 
jegens zijne landgenooten en tegenover de Hooge Begee- 
ring in eene moeijelijke stelling geplaatst. Zijn wijs beleid 
en regtschapen karakter deden hem vele bezwaren over- 
winnen. Een tijdgenoot schreef mij orïitrent hem: ,, AIs 
Nederlander van geboorte bloedde hem het hart bij het 
zien van den staat van vernedering en armoede, waartoe 
het vaderland gebragt was, en wendde hij, behoudens 
hetgeen hij aan zijn ambtspligt verschaldigd was, zijne 
beste pogingen aan om het drukkende der slaafsche dienst* 
baarheid minder knellend te maken, zoo in het breidelen 
van den overmoed der Fransche beambten als vooral, 
om met de meeste heuschheid zijne ambtsbetrekking te 
vervuUen in het voor den Nederlander zoo ondragelijk 
juk der militaire conscriptie. In Friesland zag men dan 
ook niet die onregtvaardigheden , of ondervond men niet 
die brutale behandeling, noch de onmenschelijke wreedheid 
bij het onderzoek van aangegeven gebreken, die vooral 
in Noord^ en Zuid^Holland onder een de Celles en een 
DE Stassart plaats grepen. Zoo deelde dit gewest nîet 
in die mate van bespieding, waaraan men däär ten doel 
stond. Hoewel men zich moest wachten om te veel te 
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aseggen , was men hier niet blootgesteld aan die geheime 
politie, welke elders te weeg bragt, dat men zijne eigene 
dienstboden niet kon yertrouwen , en waaromtrent mij yer- 
zekerd is, dat zel& dochters des gezins, om aan hare 
aiicht tot opschik te Toldoen, waren omgekocht.'' 

Een ander getuigt yan Yebstolk: ,, Hij gebraikte 
zijne ambtsbetrekking in Friesland om de drokkende ge- 
yolgen der inlijving te lenigen; en ofschoon deze provincie 
aan de algemeene Fransche yoorzorgmaatregelen onder- 
worpen was, zoo bleef zij toch meer dan andere gedeelten 
des lands yan Frankrijk yeryreemd, daar de Prefekt steeds 
de bemiddelaar was tusschen de Fransche gezagyoerders 
en de ingezetenen, wier beider yertrouwen hij had weten 
te winnen." Krachtig werd hij daarin bijgestaan door 
zijne Onderprefekten te Sneek en te Heerenveenj Bebnhasd 
Waleaad Ba/ron van Weldeben Bengebs en Tinco 
Mabtinus Ltcklama k NiJEHOLTy beide aanzienlijke 
en zeer geachte Friezen, die reeds in 1809 tot kwartier- 
drosten benoemd waren en alles deden om de strikte nit- 
voering van de hooge beyelen te matigen en de belangen 
der ingezetenen zoo veel mogelijk te behartigen (88). 

Voor deze zoo goed gezinde landyoogden was er nog- 
tans zeer veel zorg, moeite en arbeid aan verbonden, 
om aan al de talrijke aanschrijyingen van het Bijks-bestuor 
te voldoen, en om de Fransche wijze van administratie 
in te yoeren bij 93 Gemeentebesturen , waaronder zich 
zoo yele onkundige en ongeschikte personen bevonden, 
van welken de meesten zelfs geen Fransch verstonden. 
Vooral scheen het opmaken van de geyorderde begroo- 
tingen (budgets) eene z6<5 moeijelijke zaak te zijn, dat 
zelfs te Leemoarden die voor de dienst van 1813 in de 
maand Augustus van dät zelfde jaar nog niet gereed was; 



(38) Zie over beiden H. B. tan Smimia , Nieuwe Naamïijst van Griet- 
manneny 885 en Vervolg 29. 
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naar de kleinere steden moesten de Prefekten ambtenaren 
van hnnne bureanx zenden, om de Bestoren tot het op* 
maken bebulpzaam te zijn(39)« Het yerwaarloosde bebeer 
yan veler geldmiddelen eischte yan hen dringende hulp 
tot herstel; ja, de Prefekt zelf schreef den Maire van 
Leeuwarden aan om hem te yergezellen naar het huis van 
den Gemeente-ontvanger, dewijl hij in persoon diens kas 
wilde opnemen, nadat hij omtrent zijn beheer argwaan 
had opgevat, waarvan de gegrondheid, tot groote schade 
der stad, eerst later aan het licht kwam en tot jaren«» 
laDge verwikkelingen leidde. De krachtige hand, die overal 
vereischt werd om de gouvernementsbevelen , hoe lastig 
en smartelijk soms ook, uit te voeren, was in vele ge- 
vallen eene weldadige hand, om flaauwe besturen tot 
meerdere zorg en naauwkeurigheid te dwingen. 

Wist de waakzame Prefekt aldus zijne ondergeschikte 
ambtenaren met een beteren geest te bezielen, inzonderheid 
was dit van belang, nadat de Directeur-generaal der politie 
te Amterdam DiviLLiEBS-DuTSBAGE in Maart 1812 Lb- 
GOMFASSEUB D£ CouBTiVBON, Auditeur bij den staats- 
raad, als Commissaris-speciaal van politie te DokJcum^ 
en daama te Lemwardmf herwaarts zond, in welke laatst* 
genoemde stad G. J. Steubbboek reeds in Julij des 
Torigen jaars tot Commissaris van politie was aangesteld* 
MoeijeI|jk waren de betrekkingen van deze personeuy die 
zich door zulke strenge voorschriften gebonden voelden; 
doch dat zy haar ,, met discretie" vervulden en niet 
door onnoodige hardheid misbruikten^ zoodat de Friezen 
reden hadden over hun gedrag tevreden te zijn, dit moge 
ook daaruit blijken, dat de eerste, hoe zeer ook ge- 



(39) AU gevolg der invoering yan deu Bargeriyken Stand beval de 
Piefekt in Mei 1812 de Bestnren, om van de Fredikanten, EoBters enz. 
al de Eerkelijke Doop- en Tronwregisters op te vorderen en met de 
Contraboeken over te nemen, dewijl de gemeentebestaren na alleen be- 
▼oegd waren om daarait eztracten af te geven. 
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vreesdy geen aanleidîng tot klagten gaf, en dat de laatste 
deze betrekking ook nog onder het opvolgend bestuur 
langer dan tien jaren bleef behouden. Een geheim rap- 
port of antwoorden op vragen, welke groot wantrouwen 
ademden, omtrent den toestand en de gezindheden der 
ingezetenen, door hem in April 1812 uitgebragt, stelt 
ons in staat over zijne goede gezindheid ten aanzien 
van de bévolking te oordeelen. Zoo zegt hij, overäl zeer 
kort , op d% altijd kwaadvermoedende vragen : „ Valsche 
tijdingen worden hier niet verspreid en niémand zaait 
wantrouwen jegens het gouvernement. De conscriptie gaat 
rustîg haren gang. Niemand tracht te ontvlugten. Men 
leest de nieuwspapieren in de koffijhuizen en societeiten, 
maar ik heb nooit gehoord(?) dat men zich met de politiek 
bemoeit.(!) De scheepvaart staat geheel stil: men specu- 
leert niet meer in verboden of niet verboden koopwaren.'' 
Na de namen van de voornaamste leden van de Patriot- 
sche of Fransche en Oranjepartij te hebben opgegeven, 
zegt hij: „ Niemand komt luid voor zijne politieke ge- 
voelens uit. Zij hebben werktuîgelijk aan de verschil- 
lénde revolutiên deelgenomen. Hun invloed is van weinig 
belang. De geest der ingezetenen is rustig; diefstal is 
zeldzaam, moord zonder voorbeeld. Klagten van de in- 
gezetenen over de ambtenaren der belastingen vernam ik 
niet, wel over de Gens d'armes, welke ik aangeklaagd heb 
en die gestraft zijn. Er zijn vele armen en bedelaars, 
en hier bestaat geen gasthuis om hen op te nemen," enz. 
Uit deze ofËciêele mededeelingen en andere berigten 
blijkt mede, dat het volk in een staat van verkwijning, 
vérdooving en onverschilligheid verkeerde; dat het geduldig 
leed, of zich zoo goed mogelijk in de omsti6idighedeD 
schikte, zonder dat er een enkel bewijs bestaat, dat 
îemand zicH met woorden of daden tegen de Begeering 
of de ambtenaren verzette. Men verbroederde zich zoo 
veel mogelijk met de Franschen , die de toongevers waren 
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bij al de vroeger yermelde vermakeiykheden, welke steeds 
grooten bijval vonden* Aan reizen kon niemand denken, 
en boeken kwamen er in Holland weinig, in Friedand 
in dit jaar geheel niet nit, of het moet een roman of 
reisbeschrijving geweest zijn* Geenszins ontbrak het aan 
vele bekwame mannen, die zich na a£Eonderden en zich 
op de wetenschappen toelegden en later als yoortreffelijke 
geleerden in het licht traden. Zij hielden letterkundige 
gezelschappen , waarin ook de Prefekt YfiBSTOLK zich 
gaame verpoosde, zoodat hij vele jaren later zich nog 
met genoegen de belangrijke kransen herinnerde, welke 
liij te Lemwardm had bijgewoond. 

Tegen de toenemende ligtzinnigheid en ongodsdienstig- 
heid stonden echter ook velen over, die door droeve 
verliezen in goed en bloed geteisterd en door de nit- 
wendige omstandigheden ter neder gedrukt, tot zich zelven 
inkeerden, voedsel zochten voor den geest en hoogere 
behoeften trachtten te vervullen. De Chrütelijke Godge^ 
kerdheid van Prof. BEGENBoaEN (40), de geschriften van 
den in 1810 aan de Leeuwarder gemeente ontvallen 
voortreffelijken Bbink en de bemoedigende taal van de 
Predikanten Lens, Lobbt, Bbouweb en anderen gaven 
geeBtelijk voedsel en troost in deze smarteUjke dagen, 
toen, zoo als een dier leeraren het vroeger uitdrukte, 
„'m den bangen druk der tijden het uitzicht op redding, 
behoudenis en herstel des lieven Yaderlands duister was 
voor het beneveld oog, dat in de afgelegen toekomst 
zelfs geen twijfelachtigen aanblik des blijden Yredes, of 
wel van genezing, ontwaren mogt"(41). 

In dezen pijnlijken staat van zaken waren aller oogen 



(40^ Dit belangryk boek, dat meer Terlicbte godsdienfltige denkbeeldeq 
trachtte te yerspreiden, werd in 1811 uitgegeven en door meer dan 
daizend inteekenaren , meest nit Frieslandy begeerd. 

(41) Jan Brouwbe, Drietal Rédevoeringen, Leeuw. 1809, 48. 

IV. N. B. 18 
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steeds gevestigd op de yoorbeeldelooze krygstoenistÎBgeQ 
des EeizerSy wiens ontelbare legerbenden reeds ia Iiel 
Yoorjaar naar het oosten optrokken en aan Wekhsd en Odeir 
bet fiere Rwland bedreigden. Napoleon zelf rertrok den 
9 Mei uit Parijs en kwam den 16 te Dresden^ waar hi| 
ook den Keizer van Oostmrïjk en den Koning van Prui&' 
sen Yond, met wie hij een yerbond sloot om zijne krijgs^ 
magt met de hanne te versterken. Den 22 Jnnij werd 
het sein tot den aanyal gegeyen door de prodamatie 
des Keizers aan het groote leger, dat nii steeds over- 
winnend yoorwaarts rukte. Al de berigten zijner zege* 
pralen yerhoogden de geestdrifît, waarmede, ook te Leeur' 
warderif den 15 Ang. het jaarfeest yan den magtigen 
gebieder luisterrijk geyierd werd. Ook de 11 October 
was tot een feestdag yerordend, waarop aan de groote 
oyerwinningen en het bezetten yan Moskou godsdienstig 
moest gedacht worden. Maar nog grooter was de laister^ 
waarmede het Krooningsfeest yan Napoleon op den 
6 December hier, niet enkel door ylaggen, parade, diners 
en illuminatiên 9 maar yooral kerkelijk werd geyierd. 
Yolgens aanschrijying der Begeering en een yastgesteld 
ceremoniêel, begayen al de authoriteiten esi ambteiuiren 
zich en corpe naar de hoofdkerk. De leeraren waren 
gelast „ eene redeyoering te houden oyer den roem der 
Fransche legers en de dure yerpligting yan elk ingezeten^ 
om zijn leyensdagen toe te wijden aan zijn Yorst en am 
het Yaderlandy waarna, ter betuiging yan dankbaarhdd 
aan het Opperwezen^ een Te Deom of ander toepassdijk 
gezang gezongen zou worden^ ten einde daardoor aan 
den dag te leggen de yerknochtheid en liefde yoor den 
Geheiligden Persoon (I) yan Zijne Majesteit, wiens hdden- 
daden en wijs bestuur steeds het yerwonderd Europa doen 
yerbaasd staan." 

Zulke yoorschriften waren er toen reeds noodig geacht 
om den geest des yolks op te wekken en door yerzonnen 
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gloriergke berigten levendig te hoiiâen, ten einde deil 
nadeeligen indrok der schrikkelijke gerochten weg t^ 
nemen, die 2ich omtrent geleden nederlagen over ^EJu/ropa 
verspreidden. Het overwonnen Moekouj die prachtige stad 
met 1600 kerken en 1000 paleizen) door de wanhoop en 
wraak der Knssen aan alle zijden in brand gestoken, om 
den overwinnaar van zijne winterkwartieren te berooveni 
had de Keizer reeds den 17 October verlaten, om met 
zijn oDtredderd leger, door de Knssen voortgezweepti 
door koude en gebrek vernieldy een terugtogt aan te 
nemen, waarop de vreeielijkste ellenden zijn doorge- 
staan, welke ooit eene pen vermeld heeft. Nog durfden 
de onbeschaamde schrijvers der gouvernements dagbladen 
den 22 December gewagen van eene overvnnning det 
Franschen bij den overtogt van de Beresinal Weldra ech- 
ter zagen zij zich genoodzaakt van de ontzettende verlie-* 
zen te spreken, die het groote leger getroffen haddem 
NiPOLEOH, de hooghartige tiran, die gewoon was geweest 
dtijd te overwinnen en zich nu zoo grîevend vemederd 
zag, vloog, met den vloek van duizenden beladen, zijne 
vlogtende benden vooruit naar Parvfs. Dädr stond hij den 
80 December reeds weder voor zijn troon , „ omringd 
van de prinsen, grootwaardigheid^bekleeders , kardinalen, 
ministers, groot-officieren , groot-adelaren van het legioen 
van eer en dienstdoende of&eieren", om de leden van den 
Senaat en van den Staatsraad te ontvangen, die hem in 
wijdluftige aanspraken op nieuw hunne hulde aanboden^ 
waarop hij even hoogdravend antwoordde, zonder eenige 
andere vermelding yan zijn toestand dan de woorden: 
n Mijn leger heeft verliezen ondergaan, maar dit is ver- 
oorzaakt door de vroegtijdîge strengheid van het jaar- 
getijde" (!) (42). 

(42) Hoogst merkwaardig zijo, voor cUt oogenblik, die toespraken^ 
medegedeeld in het Daghlad van het dep, Vriesland, yan 9S Dee. f${S^ 
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Doch het uur der wrake was geslagen. De Godheîd 
had den dwingeland getuchtigd. De lang onderdmkte 
volken zagen voor hunne verlossing een schemerîng van 
licht in het i^erre verschiet. 



WW. 

mapoleons overinoed H ederlaiid» herstel. 

1919. 



Hervatting mn den striJcL 

AI wat kwaad îs, yerwoest zich zelf. Geen mensche- 
lijke magt is in staat deze goddelijke orde in de zedelijb 
wereld te weêrstreveny of te ontkenuen, dat het goede 
zich zelf beloont en eenmaal moet zegevieren. NapoleOV 
was alles verschuldigd aan zgn moed en bekwaamheid, 
en gelukkig zouden welligt de volken geweest zijn onder 
het bestuur van zulken grooten geest, indlen hij zich met 
het in 1810 yeroverde vergenoegd en zijne heerschzncht 
met wijsheid gematigd had; indien hij ook bezield wa$ 



no. 363. Het zyn deze aanspraken, welke toen zoo geestig zjjo ge^ 
parodiëerd door Mr« C. van Marlb in zyn bekend Ters: 

„ Mynheerenl 't is nîet als yoorheen, 

Dat ik my kom aan U vertoonen : 
Een kons moet thans de plaats bekleên 

Van mgn verwelkte lanwerkroonen" enz. 

Eene aardigheid die , alom toegejnicht , van groot gewigt was in die 
dagen, omdat z^j den Keizer en zjjne regeering aan de algemeene be< 
spotting prijB gaf en alzoo de omwenteling yoorbereidde. 
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geweest met een goeden geest, die alleen het welzijn 
yan zijne onderhoorigen bedoelde en uit edele beginselen 
handelde. Toen echter zijn overmoed en oorlogswoede 
hem tot baitensporige eischen yeryoerden, werd hij door 
de omstandigheden voortgezweept, om, met verkrachting 
yan alle zedelijk gevoel, alle regten van anderen te mis- 
kennen, en door dwinglandij, jal zijn doel te bereiken, 
maar ook zijn eigen val te bewerken, die daizenden der 
zijnen met hem in 't verderf stortte, doch ook tien dui- 
zenden deed opstaan tot een nieuw leven van vrijheid en 
Yolksgeluk. Dd^drom is de worstelstrijd vanhetjaar 1813 
zolk een hoogst merkwaardig lichtpunt in de geschiedenis 
der volken. Däärom gaat de herdenking van al die ge- 
beartenissen bij ieder welgezinden gepaard met dankbaar- 
heid aan het Opperwezen, dat den overweldiger tuchtigde, 
Europa van zijn tirannij verlostte, aan de menschheid 
verademing van haar lijden schonk, en vrede en voorspoed 
hergaf aan de velden , gedrenkt met het bloed van hon- 
derdduizenden slagtoffers der heerschzucht van één manl 

Napoleon was op zijn verschrikkelijken terugtogt uit 
Rudand ^eslagen, maar niet verslagen. Dit wilde hij 
toonen en de geleden nederlaag op zijn overwinnaar 
wreken. Revenge was nu zijn wachtwoord, en van het 
oogenblik af, dat hij te Parijs was teruggekeerd, spande 
hij alle oîterste krachten in, om zich zoo spoedig mo- 
gelijk te herstellen en zijnen vijand met een geduchte 
lûagt op nieuw tegen te treden. Zijn ijzeren wil — eene 
betere zaak waardig — nog nooit door tegenspoed ver- 
ûederd, verhief zich fier boven 't ongeluk, en doofde în 
eens de straal der hoop uit, die van het brandende Moskou 
de moedeloosheid der verdrukte volken had tegengeflik- 
kerd. Ook Nederland verblijdde zich een oogenblik in dit 
vooruitzigt; maar de gemoederen werden uitwendig in rust 
gehoaden door het besef van de onmogelijkheid, om met 
goed gevolg weêrstand te bieden aan de overmagt der 
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Fransche legerbenden en ambtenaren, zoolang de reiu^n* 
magt des dwingelands alles voor ssich beyen deed. 

Tot deze vernieuwde krijgstoeruBtingen werden alzoo 
nieuwe manschappen , nieuwe paarden en op nieuw geld 
gevorderd, en geene middelen werden gespaard om zidi 
allen te verschafFen. Beeds den 11 Januarij Tolgde het 
keizerlijk decreet , welks eerste artikel luidde : „ Drie- 
honderd-yijftig-duizend man zijn ter beschikking yan den 
Minister van oorlog gesteld, te weten: 100,000 man, 
uitmakende 100 cohorten van den lonban der nationale 
garde; 100,000 man van de conscriptie van 1809, 10, 
11 en 12, die nog niet bij het leger zijn opgeroepen, 
en 150,000 man van de conscriptie van 1814^" zoodat 
de inschrijving van dezen een jaar vervroegd werd. Da- 
delijk hierop werd met de ligting van 1812 (de in 1792 
geborenen) een aanvang gemaakt, en het contingent vaa 
Priesland^ 396 man, reeds voor 1 April afgeleverd. D^ 
17 Januarij vroeg -de Keizer 15,000 rijpaarden voor de 
kavalerie, en werd aan deze provincie opgelegd binnen 
eene week daarvan 250 te leveren tegen betaling van 
3 h, 400 franken ieder. Naauwelijks waren deze paarden 
met veel moeite gevonden en naar Zvoolle gevoerd, toen 
de Besturen onder de hand eene wenk ontvingen, om 
het voorbeeld der steden Parijs en Amsterdam te volgen 
en Z. M. tot versterking van het leger eenige uitgeraste 
ruiters aan te bieden. Leeuwarden zag zich ver- 
pligt 8 geêquipeerde en gemonteerde jagers te paard te 
leveren, en zich daarvoor eene uitgaaf van 5666 gld. te 
getroosten, dewijl tot aankoop van paarden 6300 fr. en 
voor kleeding en wapening, k 481 fr. ieder man, 3851 fr« 
werden besteed. Keeds den 20 Maart vertrokken deze 
jagers met nog veertien van andere gemeenten en amb* 
tenaren der belastingen, die hiervoor geld bijeenbragten. 

Terwijl den 19 Maart nog 40 préposés der keizerlijke 
douanen Leeuwardm binnentrokken; om nog scherper to^ 
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jsigt op de iiming der belastingen te houden, zag Friedand 
zich den 8 April yerpligt om van de 12,600 op nieuw 
gevorderde paarden weder 100 te leveren voor 400 fr. 
ieder (die echter niet betaald werden), alsmede om 1200 
man van 20 tot 40 jaar bij te dragen tot formatie van 
grenadiers en jagers der nat. garde, die voorloopig te 
Texd en elders dienst moesten doen. Weder 14 dagen 
later volgde de i, designatie en requisitie" van 28 metse- 
laars, 7 timmerlieden, 42 aardewerkers en 21 aardkarren 
met paarden voor de werken van de Hdder, binnen eene 
week te Harlingen bijeen te komen. Al deze geforceerde 
indienststellingen liepen vrij rustig af^ doch er waren 
vele blijken, dat de geest des volks minder gunstig was 
dan vroeger; dat men geloof sloeg aan nadeelige geruch* 
ten omtrent het leger des Keizers, en dat men naar zijn 
val en het herstel des vaderlands verlangde. Zeven per- 
sonen, die met de Harlinger jaagschuit den 8 Maart 
door Franeker voeren en den ouden Prinsen'jaardag wil- 
den vieren, door een Oranjevlag op te hijschen en Orai^je 
boven te roepen, 't geen eene zamenscholing van wel 
300 menschen verwekte, waarvoor de douanen op de 
vlagt gingen, werden spoedig gevat en op het Blokhuis 
te Leeawarden gezet. Ddär vond men in den morgen 
van den 9 April een papier bij de vischmarkt aangeplakt, 
Bftet de woorden: „ Groote Napoleon! uw rijk is voorb^j^ 
uwe legers zijn geslagen. Hamburg is in handen der 
^Bsen, Aiäwerpen geblokkeerd door de Engelsohen: Leve 
de PHm van Oranje Willbm VI 1" (43). 

Maar al de genoemde opofferingen waren nog niet ge- 
noeg: de zelfde maand April, waarin Napoleon Paryê 
verliet om zich op nieuw aan het hoofd zyner van alle 
z^den verbazend toegenomen krijgsmagt te stelleni ging 



(43) TJit de rapporten vhn den Commîssaris Tan Folitie, welkc meer 
Mjnmderheden bevalten dan ik kan mededeelen. 
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van een nieuw onheil zwanger; eene ramp, welke to 
grievender trof ^ omdat men den Keizer niet in staat had 
geacht zulk eene inbreuk te maken op de persoonlijke 
vrijheid van zijne aanzienlijkste onderdanen, wier gunst 
hij tartte en -— ook verbeurde. 

Het was de 16^ Âpril, toen de Prefekt aan de Maires 
eeûe circulaire en twee keizerlijke decreten van 4 en 5 
April toezond, waarvan het eerste art op nieuw luidde: 
), Eene magt van 180,000 man is ter dispositie van den 
Minister van oorlog gesteld, om de active legers te 
versterken, te weten: 10,000 man Gardes d'honneur te 
paard; 80,000 man, die genomen zullen worden uit den 
1^^ ban der nationale garde, en 90,000 van de conscriptie 
van 1814." . 

Ten aanzien der eerstgenoemden bevatten deze besluiten 
uitvoerige bepalingen, waarvan de voomaamste waren: 
dat de Gardes cChonneur vier regimenten zouden uitmaken 
en uitgerust worden als huzaren; dat zij zich op eigene 
kosten moesten kleeden en monteeren; dat zij de soldij 
van de jagers der garde zouden genieten en na 12 maan- 
den dienst den rang van onder-Iuitenant bekomen; dat 
bakkerijen, hospitalen, fourages, hoefsmederijen enz. aan deze 
regimenten zouden toegevoegd worden; dat die regimenten, 
zamengesteld uit een staf en 10 eskadrqgs, bijeen zouden 
komen: het eerste te Versaäles, het tweede te MetZf het 
derde te Toure en het vierde te Lyon; dat tot deze regi- 
menten zouden toegelaten worden jongelingen van 
18 of 19 tot 30 jaar, zonen, kleinzonen of neven van 
leden van het legioen van eer, ridders, baronnen, graven 
en hertogen, van leden van kiescollegiên , algemeene en 
municipale raden > van voomame ambtenaren en eigenerf- 
den, van de 500 meest belasting betalende ingezetenen 
van elk departement enz«, en dat eerst vrijwiUige in- 
schrijvingen geopend en onvermogenden ten koste van het 
legioen uitgerust zouden worden. De Prefekt gaf verder 
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nadere inlichtingen ; liij berigtte dat het conlingeni voor 
Friesland bepaald was op een minimum van 19 eneen 
maximam van 37 , en beval de Maires emstig aan , „ al 
hun invloed bij de voornaamste ingezetenen aan te wen- 
den, om deze gewigtige zaak overeenkomstig Zijner Ma^ 
jesteits weldadige oogmerken te doen afloopen". 

Twee dagen later gaf de Prefekt aan de Maires verdere 
Toorschrifîten omtrent de zamenstelling van de lijsten, welke 
de personen, in de termen van het decreet vallende, hetzij 
yrijwillig of verpligt, moesten bevatten, ten einde deze 
reeds den 24 April in te leveren. 

Met ontzetting werd de mare van dezen ongehoorden 
eisch vemomen, daar ook die jongelingen van aanzien- 
lijken hnize zich bedreigd zagen, wier ouders reeds 3, 
4 en 5000 gulden voor een plaatsvervanger bij de cön- 
scriptie betaald hadden. Onbeduidend was het aantal vrij- 
willigers, dat zich opdeed (te Leeuwa/rden slechts één, 
die echter niet werd aangenomen); de Prefekt moest dus , 
met overleg zijner Baden, eene keuze doen en allen 
99 designeeren". Met groote angst en vrees werd deze 
beschikking gedurende eenige dagen verwacht. Zij werd 
genomen op den 30®'» April, en nu ontvingen 37 jon- 
gelieden eene beleefde missive van den Prefekt, met 
kennisgeving , dat hij, ingevolge de hem gegevene in- 
Btmctiên, hen gedesigneerd had, om te worden „ t o eg e- 
laten" tot de regimentén Gardes d'honneur; in het vast 
vertrouwen, dat de nieuwe loopbaan, welke thans voor 
hen werd geopend, met het beste gevolg door hen zou 
worden betreden, en met uitnoodiging om den 7 Mei 
rich aan het hotel der prefekture te vervoegen." Geen 
tegenstreven baatte. De brave Prefekt, voor wien ieder 
achting had, regelde de zaken met beleid, en wees, bij 
ontvangene klagten, op zijne instructiên. Hij kon niet 
anders. Gehoorzamen was bevel en plîgt: de vaders, die 
weigeren mogten hunne zonen af te staan, ZQuden onder 



/^ 
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militaire geleide naar Parijs gevoerd moeten worden, 
waarvan reeds elders voorbeelden bestonden. 

Den 31 Mei werden allen opgeroepen tot het maken 
van schikkingen omtrent het In gereedheid brengen van 
het equipement; den 5 Janij werden de paarden in het 
Tournooiveld te Leeuwarden verdeeld en den 24 het 
harnachement ontvangen, waarna zy den 8 Julij door den 
kommandeerenden Generaal Baron Dëslabenbath werden 
geînspecteerd (44). Nadat allen in drie detachementen 
waren verdeeld en er den lOen eene revue was gehoa- 
den, vertrok het eerste détachement, onder konmiando 
der heeren van Hylckama en Fontein, 12 man sterk, 
op maandag den 12, 's morgens te 5 ure, nadat eene 
voorhoede van 4 man den vorigen dag was gegaan. De 
marschroute liep over Heerenveen, Zwoüe^ Ämhemj Nij- 
megen^ '« Hertogenbosch^ Antwerpen^ Bruasel^ Mons en Va- 
lendennea tot Versaälesy waar ze na verloop van eene 
maand aankwamen en toen nog acht dagen besteedden 
om, over Chartres en VendSmef Toura te bereiken. Het 
tweede détachement, onder bevel der heeren Ypeij en van 
BOELENS, vertrok den 20, en het derde, onder dat van 
den heer Witteveen, den 29 Junij langs de zelfde route, 
om de vijf dagen afgewisseld door een rustdag, die eene 
aangename gelegenheid schonk om vele merkwaardige ste- 
den te bezigtigen, en tevens eene noodzakelijke verpoozing 
was van de vele vermoeijenissen der reis en der slechte 
kwartieren, waarin zij zich dikwijls moesten behelpeo* 

Letteriyk waren de meesten bij het treffende afscheid 
uit de armen hunner ouders en verwanten gescheurd(45): 



(44) Eene naamlijst yan al de Gardes d'honnear van Friesîand ii 
als Bijlage B hier achter medegedeeld , met verdere bijzohderheden om- 
trent het korps, waarîn velen nog belang zullen steUen, doch waarroor 
faier minder plaats is. 

(45) Een der vier Gardes d'honnenr , die op den 1 1 Jalg het eent 
vertrokken, was de oudste zoon yan den Maire van Leeuwarden. Die 
4ag was joiflt ^ aoste YeiJAardag, Om den yaâer, die \n zîjn hartzeer 
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want de droef heîd w^rd niet weinig gescherpt door de 
vrees van hen nooit te znllen wederzien, yermits reeds 
zoo relé Friesche jongelingen, aan den moloch opgeof- 
ferd, hun dood in de steppen van Musland hadden ge- 
vonden/ — ran Rvslandy welks Keizer nu alle Mogend- 
heden van Europa had opgeroepen, om zich met hem te 
Tereenigen, ten einde Nafoleon gezamenlijk te weêr- 
staan, en niet te rusten voor dat „ hnnne moedige bat« 
tailIoDS zijn rijk waren binneu getrokken — zijn magt en 
hoogmoed verpletterd hadden." (46) 

Zoowel omtrent hen als omtrent eene menigte conscrits 
der herhaalde ligtingen was het waarheid , wat later een 
dichter nitdrnkte in de volgende woorden: 

Ik zag u van uwe Ouders scheijen, 

En van hun boezems afgescheurd; 
Ik zag hunn' droevîge oogen schreijen , 

U door vertwijfling voortgesleurd; 
Ik zag, hoe dat zij moesten lijden, 

Toen gij op vreemden bodem tradt, 
Hun zielen zag ik angstig stryden; 
Geen blijdschap kon hun meer verblijden, 

Pa^r elk zijn Kroost verloren bad. (47) 



•^ 



liieraan niet had gedacht, niet te dieper te grieven, had men er dezen 
niet aan herinnerd; elk vreugdeblijk toch was in strijd met de emart 
van het gezin, Na het vertrek van den geliefden zoon en broeder kwam 
echter de herinnering aan dien vroegeren feestdag ter sprake. Naanwe- 
lijks Teruam de bedrnkte vader dit , of hij reed zijn zoon achter na , en 
fiam op de Oudeschotiw nog een nader hartbrekend afscheid/ waarbij de 
gelakweosch door de yrees van hem nimmer weder te zuUen zien als 
in de keel gesmoord werd. 

(46J Deze belangrijke declaratie yan Eeizer Albxandeb, yan 10/22 
Febr. 1813, is gedmkt in het werk van Prof. H. Bosscha, Geschtedenis 
^ StaatS'Omwenieling f Amstt 1814, l,Bijlagen, bL 44. Ook in dat 
werk van cen Friesch geleerde komt niets voor van hetgeen bij dîe 
omwenteling in Friealand is voorgevallen. 

(47) J. VAH LsBiJWBiif op de Verlosain^ van Nederland^ 10, 
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Maar was het mogelijk, dat de tiran aan die zelfde 
ouders nog eene nieawe ramp bereid had? Kon men 
geloof slaan aan de loopende geruchten, dat ook uit de 
aanzienlijkste Frîesche jonkvrouwen eene keuze gedaan 
zou wordeuy ten einde de eer te genieten om naar Pariji 
gevoerd en toegelaten te worden onder de Staat-dames 
der Keizerin? Of was het waarheid, dat de Prefekt ge- 
heime bevelen häd ontvangen om eene lijst op te maken 
yan huwbare meisjes uit die familiên, welke door geboorte 
of fortuin konden geacht worden tot de aristocratie te 
behooren^ ten einde deze de eer aan te doen van haar 
uit te huwelijken aan (oude?) Fransche generaals of hoofd- 
officieren? (48) Genoeg, deze geruchten bestonden, 
evenzeer als de vrees en het gevaar, en 't was reeds te 
veel, dat men den Keizer, die de Gardes d'honneur als 
gijzelaars voor de trouw der aan hem onderworpen landen 
geêischt had, în staat achtte tot dit nieuwe blijk van 
tirannij. Wrevel, wrok en haat maakten zich nu mees- 
ter van aller gemoederen bij de gedachte aan zulk eene 
gewelddadige inbreuk op de geheiligde regten des bloeds, 
dîe men, hoe véél ook reeds was opgeofferdi onschend- 
baar achtte en het eerst zijn eigendom mogt noemen. 
Eigendom? Doch wat waarde had deze in 't oog des 
geweldenaars? Ja, 't was bekend, dat elders een der 
keizerlijke trawanten aan een Nederlander, die voor het 
behoud zijns zoons de helft van zijn vermogen aanbood, 
en zich op zijn regt van eigendom beriep, had toegevoegd: 
„ Wat spreekt gij van eigendom? Gij hebt geen eigen- 
dom meer: alles is des Keizersl" Zöo ver was het, helaasl 
gekomen. Een toestand, voorwaar, waarvan de voorstel- 
ling, na vijftig jaren, bij tijdgenoot en nageslacht nog 
siddering door de leden jaagtl 

(48) Werkelyk moet deze Ijjst toen opgemaakt zQn. Een der re^ 
trouwden yan den Prefekt heeft later, toen het gevaar was geweken, 
selfs namen genoemd ran de dames, die daarop voorkwamen. 
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Maar erger nog dan deze bedreiging] was de zekerheid, 
welke de dagelijksche ondervinding gaf, dat men geen wil 
meer had. Nadat Nafoleon zich den 15 April aan het 
hoofd zijner legers had gesteld, klonk reeds den 2 Mei 
de mare over Efuropa: de Bussen en Praissen zijn bij 
iMtzen geslagen! en eetdge weken later: de Keizer heeft 
bij Eochkirchen y BauUen en Wûrtchm schitterende over- 
winningen behaaldl Op bevel van den Prefekt werden 
deze gedenkdagen met vreugdebedrijven en ook kerkelijk 
gevierd, even als de geboortedag des Keizers op den 
15 Angnstus, waaraan men, nu vooral, den meesten luister 
trachtte bij te zetten door vlaggen en klokken, parade en 
diners, het illumineeren van gebouwen en het zingen van 
Te Deums in de kerken en — „ het bîdden voor het 
behond der dierbare dagen van Zijne Majesteit". Yooraf- 
gegaan door muzyk en eene compagnie grenadiers der 
nationale garde, begaf de Prefekt zich telkens derwaarts 
in statigen optogt, aan het hoofd van de anthoriteiten , 
officîeren, burgerlijke en regterlijke ambtenaren, die vooraf 
op het gouvemementshuis in volle kostuum bijeengekomen 
wareh. Wee hem, die het wagen durfde geene deel- 
nemîng te veinzen, geene blijdschap te toonen, of eene 
nitzondering te maken op de algemeene vreugdebewij- 
zen!(49). De vermetele zou zich verdacht gemaakt en 
strafbaar gesteld hebben. Is er meer bewijs noodig voor 
de stelling, dat men geen vnl meer had? Geen wil, om 
zelfs te lcUeuj hetgeen men in gemoede niet doen kon? 
Z66 ver moest het komen, om de overheerde moedelooze 
volken al het ondragelijke van den dwang diep te doen 
gevoélen, en om uit het onhoudbare van dien toestand 



r49) Ook te Harlingen in de Nieuwe kerk vierde men , volgens de 
rapporten, ,, la Fête avec plns de pompe, assistée du corps de musiqne 
de la garde nationale /' en werden de eereschoten van het kanon op de 
liaven beantwoord door die der flotille, gestationeerd op de reede. 
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moed te scheppen toi het opvatten der hoop, dat de 
dwîngeland^ die thans het niterste gewaagd had^ weldn 
Tallen zonde* 

En wie waren bij die kerkelijke plegtigheden — niet 
met hoogen ernst, maar met onderdanigfaeid, met ligtzin- 
nigheid en geveinsdheid hijgewoond — de meest heklar 
genswaardigen? Het waren de geachte Predikanten, die, 
als voorgangers en bestnnrders der eerediessty met dd 
meeste behoedzaamheid moesten spreken; die zelfs van 
geene „ ligte verdmkking des tîjds^ mogten gewageii; 
die de voorgeschreven formnlieren werktuigelijk hadden 
te volgen (zie bL 50); die de tolken moesten zijn eener 
vreugde over zegepralen, welke dikwijls verdacht waren, 
en die een man moesten helpen verheerlijken, wiens dwin- 
gelandij zij in hun hart verfoeiden; -— dubbel beklagens- 
waardig, omdat hun eerbiedwaardige stand door de Hooge 
Begeeringy meestal nit katholijken bestaande, veronadit* 
zaamd en hun traktement ingekrompen en eerst een half* 
jaar. na den vervaltijd uitbetaald werd. Anderen deelden 
in de schade door de tiêrceering veroorzaakt, of konden 
wegens wanbetaUng geen huur bekomen van laag vei- 
pachte bezittingen (50). 

Yooral op de dorpen deelden de godsdienstkeraaa 
de ellende met den geachten stand der Onderw^zeis, 
die somtijds geheel hun traktement nit de gemeentekaa 
derven moesten ; terwyl een schoolfonds , te hunnen be- 
hoeve door de Segeering opgerigt^ maar waartoe yele 
ingezetenen hunne bijdragen, als een nieuwe belasting, 
weigerden te betalen, vaak ongenoegzaam bevonden werd, 
om in de bestaande behoeften te voorzien, Yandaar, dat 



(50) In plaats yan vele meerdere bijzonderhedeû , die mim yoorfaao- 
denzijn, deel ik als BijlageC een Bequest mede van een Predikant mb 
den Frefekt, als een enkel bewys van veler hoogen nood. De lands- 
traktementen oyer 1812 werden eerst den 13 JaniJ 1813 betaalbaar ge- 
steld onder vele formaliteiten. 
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de toertand yan vele onderwijzers, met vroHw en: kinde* 
ren gezegend, zeer bekrompen waa en dat sommigen 
(eyen als enkele predikanten) yan giften en yoorschotten 
moesten leyen, zoo zij niet als koopman, schrijyer of ar^ 
beider op andere wijze iets zochten te yerdienen* 

Geenerlei zorg yoor de hoogere belangra des geestes 
kenmerkte toch de Begeering. Integendeel, zij ging die 
te keer, toen zij ook hier de censunr inyoerde en de 
yerordening deed uitgaan, dat het handschrift yan ieder 
uit te geyen boekwerk yooraf aan den Commissaris G. 
YAK Lennbp, te Grcmngeny ter approbatie moest worden 
opgezonden. Zelfs deed deze hier onderzoek naar den 
uurd der boeken, welke in openbare leesbibliotheken yoor- 
handen waren. AUes was materiêel. AUe uitgayen der 
gemeenten werden besnoeid; al de plannen yan yerbeterde 
wegen, yaarwaters en scholen bleyen onuitgeyoerd ; aJles 
werd gedaan om de belastingen produktief te maken en 
de inkomsten te yermeerderen. Daartoe strekte ook de 
yerkoop yan yoor domeinen gehoudene eigendommen, als 
yan een groot deel yan Ameland^ en yan 592 pondemaf- 
ten gronds der yroegere yorstelijke bezittingen in het 
Oranjiwoudj waaryan de gebonwen yroeger yerkocht wa- 
^9 nadat daarin in Februarij 829 groote dennen geyeld 
waren. En toch scheen de werkzame en geachte Prefekt 
Biet streng genoeg te zijn, daar hem in Julij een Sous^ 
Pfefeet werd toegevoegd in A. tan deb Haeghen bb 
MüssAiNy Auditeur yan den Staatsraad, die yan Mana 
herwaarts werd gezonden, om den Prefekt, zoo het heette^ 
te adaisteeren. 



In de zelfde maand Julij (toen in de hoofdstad ook 
eene guillotine yoor 800 franken werd aangeschaft, om 
alles geheel op Fransche leest te schoeijen) werd ook de 
tweede ligting yoor 1813 (de in 1793 geborenen), ten 
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getale yan nog 388 man, opgeroepen. Beeds in Septem^ 
ber, toen de Brigade-generaal Boüyiebs des Éclats 
tot konunandant van het departement was aangesteld, 
yertrokken zij welgemoed en voorafgegaan door mnzyk 
nit Leewwardenf deels naar MenU^ deels, yoor de marine, 
naar Antwerpen en BresL Nog werden de Weeslinizen op 
nienw op schatting gesteld , en zagen de Mairiên zich den 
last opgelegd om ieder eenige kastkanonniers te leyeren 
en met / 3 's weeks gednrende yijf jaren te bezoldigen, 
hetgeen echter door yelen geweigerd werd, omdat zij 
(zoo als Dronrijp te kennen gaf ) reeds te yeel waren be* 
zwaard en uitgeput en zich daartoe niet in staat beyonden. 
Zoo bleek het^ dat bijna de laatste schatting yan goed 
en bloed was opgebragt Nog bestond er eene magt, 
die in hoogen nood zoa kunnen aanrukken, de Nationale 
Garde^ waaryan de eerste ban reeds uitgetrokken was, 
doch die^ yolgens keizerlijk decreet yan 5 April, op 
nieuw georganiseerd , op militairen yoet gebragt en ook 
oyer het platte land uitgebreid moest worden, om al de 
nog oyergebleyen mannen yan 20 tot 60 jaren te beyatten, 
zoodat de zoogenaamde sedentaire of rustende garde in 
werkelijke dienst gesteld werd. Beeds in Mei was met 
de uitoefening yan deze zware taak belast de heer Gebbit 
Febdinand Baron yAN Asbeck; een man, wiens aan- 
zienlijk Duitsch geslacht reeds sedert yele jaren door aan** 
huwelijking in Fnealand was genaturaliseerd; die, tot den 
krijgsstand opgeleid, yan 1789 tot 95 Ritmeester yan het 
regiment Oranje-Friesland was geweest; dioi na met Oranje 
de ballingschap gedeeld en daama yele jaren ambteloos 
doorgebragt te hebben, in 1809 Kwartier-drost yan Leea.' 
warden en in 1810 Prefekt yan het paleis yan Koning 
LoDEWiJK was geworden, en toen de betrekking yan 
Maire yan Ameland bekleedde. Hem, reeds yroeger be** 
uoemd tot Kommandeur der keizerlijke orde yan de Bea« 
nie, die aan groote bekwaamheden een yorstelijk voor- 
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komen en beleefde manieren paarde, werd de titel ge-> 
schonken yan Kommandant en Chef van het legioen der 
Natîonale Garde în het departement Priesland. Vruch- 
teloos verzocht hij van die benoeming ontslagen te worden. 
Door een toeval ontving hij zijne aanstelling eerst den 
16 October, en nu werd de reeds begonnen organisatie 
met kracht doorgezet, de officieren benoemd, de man* 
schappen zoo veel mogelijk gewapend en geïnspecteerd, — 
toen op eens, gelijk een schorre donderslag door het 
üitspansel zich ratelend verspreîdt, de schrikmare door 
gansch Europa rolde: de Keizer is bij Ldpzig verslagenl 
En toen kort daarop het gerucht van zijn sneuvelen volgde, 
toen ging er een lichtstraal op in îeder vaderlandsch ge- 
moed. De Fransche ambtenaren en soldaten stonden ver- 
plet, en het heugt nog velen, hoe zij bij het vernemen 
van die tijding uitrîepen : „ II est mort ! II est mort I 
Nous sonunes perdusT 

Sedert Napoleon in April met zijne nîeuwe leger- 
scharen was opgerukt, had hij zijn geduchten vijand îm- 
mer met voorspoed bestreden ; doch na het mîslukte vrede- 
congres van Praag (30 Junij) had die voorspoed zijne 
eischen doen verdubbelen, Dat was te veel, en nu sloten 
Oostmrtjk en Pruisam zîch bij Pu^hnd aan en vielen ook 
andere Duîtsche Vorsten hun bij, ten einde den gewel- 
denaar gemeenschappelijk te bestrijden en Ruslands plan 
te helpen uitvoeren (bl. 259). De overwinning bij Dresdm^ 
ook in Friesland den 2 October nog met luister en ker- 
kelijk gevierd, was zijn laatste zege — zijne nederlaag 
bij Leipzig (18 October) de eerste oorzaak van zijn val (51), 
welke voltooîd werd door de legers der verbonden mogend- 
heden, die westwaarts oprukten, om hunne voordeelen 



(51) Om de nederlaag te verbloemen en de ingezctenen tc mislei- 
den, werd ndg den 9 Novb. te Leeuwarden een offîciëel berigt, op bevel 
van den Prefekt, afgekondigd betrckkelijk de luisterrijke overwinning 
<le8 Eeizers op het Beijersche leger , den 30 October behaCvtd! 

IV. N. R. 19 
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te vervolgen, en die eerlang zelfs den magtigen zetei 
des keizerrijks, nit welken al het kwaad over het lydend 
Europa was uitgestort , zegepralend binnentrokken* 



Verlossing van de Franschen* 

Het was de 12 November 1813, toen de zwevende 
geruchten omtrent Napoleons nederlaag in Friesland de 
volkomene bevestiging erlangden. Evenwel had men geene 
zekerheid, of hij, even als in den vorigen jare, zich ook 
nu weder herstelleji, den strijd hervatten en zijne vijanden 
wederstand bieden zou. Pijnlijk was deze slingering tns- 
schen hoop en vrees, zoowel bij de îngezetenen, als bij 
hunne Fransche overheerschers, wier angst op hun gelaat 
te lezen stoni De eersten gaven hunne wenschen onver- 
holen te kennen; doch wat zouden zij durven of kunnen 
begînnen, zoolang zij in toom werden gehouden door 
eene militaire overmagt, welke men vreesde, en dîe, zoo 
zij aangevallen wierd, een bloedîge wi'aak zou kunnen 
nemen ? 

Intusschen had de Baron van Asbeck zijn Adjudant- 
Majoor(52) naar Groningen gezonden, om den Kolonel 
BüSCH zijne plannen mede te deelen , bijaldien gebeuren 
mogt, wat în de gegeven omstandigheden verwacht kon 
worden, ten eînde de beweging, die van buiten moest 
komen, in overeenstemming met elkander te leiden. Die 
lang vooraf wijselijk beraamde plannen kwamen in de 



(52) Deze was de Heer Simon yan SLOTiEfiDUCK Beekkjsbk, wieiu 
yader Lait. Eolonel der nat. garde was , en die thans Directenr der 
Begistratie en Domeinen in Friesland is. Aan de mondelinge mede- 
deelingen van dezen hooggeachten man omtrent den loop dcr zaken, 
waarin hij zoo zeer betrokken was, dank ik vele byzonderheden, die in 
geene officiëele stukken beschreven zijn , waarvoor ik ZBd hier openljjk 
m\jne erkentelijkheid betuig. 
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hoofdzaak op deze vier punten neder: dat men de Fran- 
schen, zoodra új tot vlugten gedrongen wierden, alle 
mogelijke hulp zou verleenen, om spoedig te kunnen 
vertrekken; dat men de aanrukkende troepen van de 
verbonden mogendheden zoo goed naogelijk verzorgen en 
doortogt verleenen zou; dat men, in afwachting van den 
loop der omstandigheden , het aannemen van eene partij- 
leas voorloopig te keer zou gaan, en dat men^ vöör alles^ 
met hulp der nat. garde en van welgezinde ingezetenen^ 
door eene krachtige houding het gezag, de rust en de 
orde zou handhaven^ wanneer die door sommigen mogt 
bedreigd worden. 

Nog vdör de Kolonel Busch deze voomemens goed- 
keurde, kwamen er te Groningen vlugtende Fransche 
ambtenaren aan met geruchten omtrent den aantogt der 
Russen, de komst van eene Engelsche vloot op de Jahde 
en den dood van Napoleon, welk laatste valsch gerucht 
meer indruk maakte en vrees verwekte dan een leger van 
100,000 man zou hebben kunnen doen. Toen nu de 
Adjudant met deze en andere berigten te Leeuwarden terug- 
kwam (13 Nov.), volgden hem reeds vele vlugtelingen , 
meest uît Oost'Friealand^ en was de vrees voor den nade^ 
renden vijand ook hier zoo groot, dat reeds vele Fransche 
ambtenaren, die zich thans even klein en vreesachtîg 
toonden, als zij te voren groot en overmpedig waren ge- 
weest, hunne goederen begonnen in te pakken of te ver- 
koopen, en în dien naeht en op den volgenden dag met 
schepen naar Harlingen vertrokken. 

Dien dag (14 Nov.) gaf de kommandeerende Generaal, 
Baron de Lobcët, die des nachts nog een krijgsraad 
kield, den Prefekt berîgt, dat hij voornemens was, met 
al de troepen en de Franschen, die zich te Leetiwarden be- 
vonden, deze stad den volgenden morgen te 2 uur te 
verlaten, en wel op grond der medegedeelde berigten en 
bevelen van den divisie-generaal Ambeet. Dewijl hîj 
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dezeii den volgenden dag met 300 paarden en 800 man 
alhicr verwachttey zoo droeg hij den Maîrey Mr* Bebnh. 
BuMA, de verzorging van die troepen op. De Prefekt 
gaf van dit berigt dadelijk kennis aan den Baron yan 
AsBECK, wien hîj aanbeval, „ de meest geschikte maat* 
regelen te nemen, dat de openbare mst niet verstoord 
mogt worden, waarvoor de nat. garde, onder zijne bevelen, 
hem een zekere waarborg was". Ook aan de Maires gaf 
hij van dit vertrek kennis, met aanbeveling, om „ door 
hunne fermeteit en invloed te zorgen voor het bewarén 
van de rust en de goede orde". (Bijlage D.) 

Aan deze bevelen werd met de meeste naaawkeurigheid 
voldaan, dewijl alle bestuurders doordrongen waren van 
het belangrijke en gevaarlijke van dit oogenblik, waarîn 
zoo velen, dîe reeds begonnen waren de Fransche wapen- 
schilden en adelaars voor de kantoren weg te rukken, 
gaarne wraak zouden nemen op de gehate onderdrukkers. 
De Kommandant en de Eegeering zorgden voor genoegzame 
schepen en waren zeer gezind om den vlugtenden vijand 
een gouden brug te leggen. Van den vroegen morgen tot 
den laten avond van Maandag (15 Nov.) werd een groot 
getal officieren en ambtenaren met hunne familîên ordelîjk 
ingescheept, het doortrekken van eene menigte gens d'armes 
en douanen met vrouwen en kinderen, die uit Groningm 
gekomen waren, bevorderd, en ook gezorgd voor de ont- 
vangst en het vertrek der divisîe Ambert, hoewel deze 
slechts 130 man bedroeg, naardien de overîgen eene 
andere route gekozen hadden. 

Hoe hoog deze zorg van het openbaar gezag gewaar- 
deerd werd door den Generaal de Lorcet bleek den 
Maire op eene aangename wijzes want toen hij tijdens de 
înscheping nog eenîgen tijd in de wonîng bij den oliemolen 
aan de Harlinger vaart vertoefde , zond hij van daar een 
schriftelijk bewijs zijner dankbaarheid aan den Maîre, in 
een brîef, godateerd den 15 Nov.; welke brief, het loffelijk 
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gedrag der Begeering vermeldende, voor haar van veel 
belang was ter beveilîgîng van de stad, îngeval de 
generaal âmbebt of meerdere Fransche troepen, die men 
stellig meende te moeten verwachten, minder gunstig jegens 
haar gezind mogten zijn. (Bijlage E.) 

Intusschen had de Prefekt, op ontvangen bevel, reeds 
zondagmorgen (14 Nov.) het gansche archief der Pre- 
fekture (van 1809 tot 1813) in kisten doen pakken, ten 
eînde het, door vervoer naar Amsterdam^ Naarden of 
Antwerpen^ in veîligheid te brengen. Met de overbrenging 
daarvan in een groot schîp, dat te Workum moest uit- 
zeilen, werd de Chef de bureau A. Baud schrîftelijk 
belast Door ruw winterweder en tegenwind (waarmede 
al de vlugtelîngen op de Zuiderzee hadden te kampen), 
was de schipper genoodzaakt het vaartuig naar Stavoren 
te sturen, waar de onstuimîge gemeente ongezînd was om 
het de haven te laten uitgaan, weshalve Baüd hierdoor 
en ten gevolge van ongunstige berigten, uit Amsterdam 
overgebragt, verpligt was, het toe te vertrouwen aan de 
zorg van den Maire, J. A. Lootsma, die de beveilîgîng 
daarvan op zich nam. Zoodra de omstandîgheden ten 
gunste waren veranderd, zond deze het reeds v66r 1 Dec. 
naar Leeuwarden terug, zoodat die schat van belangrijke 
papieren gelukkig voor Friesland îs bewaard gebleven. 

Gedurende Dingsdag (16 November) hield te Leeuwar- 
den het aankomen en vertrekken van eene menigte vlug- 
tende Franschen aan, onder welke zîch ook de Generaal 
met zijn staf^ benevens een schoon korps Zwitsersche 
soldaten, gens d'armes en douanen uit Groningm bevon- 
den. Uit de Frîesche dorpen kwamen vele schepen met 
vlugtelingen aan, die met groote moeîte tegen de aanval- 
len van het gemeen beveiligd moesten worden, hetwelk 
zelfs met steenen wierp, toen de Generaal de Lorcet 
met zijn gevolg, veel later dan hij vooraf bepaalde, de 
stad verliet. Ook had het veel în, bij de overigens vrij 
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rustige bevolking het aannemen eener partijleuze en bet 
geroep van Oranje boven te keer te gaan: want de vrees 
voor het aanrukken van nog grooter aantal vlugtende 
Franschen uît noordelijk Duitschland en de onzekerheid 
der toekomst hielden aller gemoederen zeer gespanüen en 
betoomden de aanvankelîjke vreugde; z66 zelfs, dat de 
Nederlandsche vlag, welke men in overijling reeds op 
den Nîeuwe toren geplaatst had, op bevel van het gezag 
weder weggenomen werd. 

De voorzîgtîge en beradene kommandant VAN Asbecjb:, 
die de beste voorzorgen nam, nu hem het opperge- 
zag was aanbevolen, vond op dien dag goed, een aantal 
van de meest vertrouwde ingezetenen, zelfs regters en 
leden van den Eaad, uît te noodîgen, om zîch te veree- 
nigen in den Schutters Doelen en zich daar van wapenen 
te voorzîen, ten eînde als Rustbewaarders wacht te houden 
en de voornaamste posten te bezetten. Dîe aJgemeene 
deelnemîng van deftîge burgers tot handhavîng van de 
orde baarde ontzag, en hîeld ook zoodanîge personen is 
bedwang, bij wîe het voornemen scheen te bestaan om 
de oude veeten te vernîeuwen. 

Op den meer rustîgen Woensdag (17 November) werd 
het heugelîjk berîgt verspreid, dat men spoedîg de aan- 
naderîng van de Kussîsche troepen te wachten had, die, 
onder aanvoerîng van den Kroonprins van Zweden, de 
Franschen uit noordelijk Duitschland hadden verjaagd. 
Deze verwachting werd spoedig zekerheîd , en het was 
eerst toen, dat de waardige Prefekt, die zoo vele pijn- 
îijke dagen în ziekelijken toestand had doorgebragt, op 
den 18 November, *sochtends te 4 uur, het korte besluit 
teekende: „ dat hîj, uîthoofde van de omstandîgheden, 
waarîn zîch het departement*bevond, de uîtoefenîng van 
zijne functîën als Prefekt als vervallen beschouwde, en 
dat hij den Baad van Prefekture daarvan înformeerde". 

JNTaArdien men op dezen Donderdag de komst der Bussen 
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nit Groningen werkelijk te gemoet zag, stroomde alles naar 
de Hoeksterpoort, ten einde getuige te zijn ran die blijde 
gebeurtenis. Weldra werd dan ook de Hetman Jesouw 
Kebbeef met 30 Kozakken, die op den Zwarteweg door 
den kolonel en zijn adjudant ontvangen waren, voorafge- 
gaan door de muzyk der nat. garde, de juichende stad bîn*- 
nengehaald, waarna zij. door de Kegeering op het stadshuis 
onthaald en vervolgens naar de voor hen gereed gemaakte 
vertrekken en stallen bij het Blokhuis geleid werden, 
alwaar men hen van al het noodige voorzag. Hoewel er 
bijnaniemand was, die hunne taal verstond en de geheele 
ontvangst met gebaardenspel moest geschieden, gaven de 
Rassen toch met daden het bewijs, hoezeer het goede 
onthaal hen beviel (53). Eenige dezer Kozakken, dîe 
naderhand door meerdere gevolgd werden, vertrokken 
Bpoedig naar Stavoren en de Lemmer om schepen na te 
zetten, welke, met Fransche vlugtelingen , geld en goe- 
deren geladen, naar die havens waren gezeild, hoewel ze 
te laat kwamen om hnn doel te bereiken. Woedend toch 
was hun haat tegen de Franschen, die gelukkîg juîst 
allen geweken waren; terwijl zij het als hunnen hoogsten 
wensch uitspraken, dat zij Parijs evenzoo in vlammen 
KK)gten zîen opgaan, als zij Moshou aan den vijand had- 
den opgeofFerd. 

Eenige dagen van meerdere rust volgden op deze aan- 
vankelijke verlossing van de overheerschers , wier talrijke 
aankdmst uît deze noordelijke streken te Amsterdam ddîir 
het sein was voor de Franschen, om insgelijks te vlug- 
ten, en tevens het teeken voor de bevolking, om zîch 
tegen hen te verzetten, waarmede däär eerst op den avond 



(55) De Joodsche onderwîjzer Barüch db Lbeitw en eene Bchoen- 
naakergvronw , van Poolsche afkomst, hebben toen dikwijla dienst ge- 
(üian om tot tolken te Btrekken. Ook werd hier dadelijk een boekje 
gedrakt, dat een aantal Bussischc woorden met de vertaling bevatte, om 
bet Bpreken met de kozakken te bevordoren. 
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van den 15 November (toen Leeuwarden reeds grooten- 
deels en rustig bevrijd was) op woeste wijze een aanvang 
werd gemaakt. — V66r wij den verderen loop der ge^ 
beurtenissen vermelden, willen wij nu kortelijk mededeelen, 
wat er in de voomaamste plaatsen van Friesland bij het 
vertrek der Franschen plaats vond. 



Te Dokkum openbaarde zich het begin der omwente- 
ling op zondag den 14 November door de komst van 
een aantal vlugtende douanen en ambtenaren der ver- 
eenigde regten uit Oost- en West^Dongeradeel, die, even 
als de gens d'armes op den volgenden dag, verklaarden 
bevel ontvangen te hebben om zoo spoedig mogelijk naar 
Frankrijk terug te keeren, en nu met schepen naar i««M- 
warden vertrokken. Nog grooter was het getal personen, 
dat kort daarop, over Stroobos uit Groningen vlugtende, 
herwaarts kwam, onder welke zich een onderprefekt en 
beambten der prefekture bevonden, die groote vrees aan 
den dag legden en- de hulp van den Maire înriepen om 
verder te komen. De doortogt werd hun, .even als de 
hen vergezellende compagniën Zwitsers en de gens d*ar- 
mes uit de omgelegen streken, zoo gemakkelijk mogelijk 
gemaakt. Ook in de volgende dagen trokken veelvuldige 
vlugtelingen door de stad, die weleens, gelijk ook de 
vroegere, door het gemeen met steenen begroet werden. 
Gelukkîg was ook hier de blijdschap over de verlossing 
grooter dan de wraaklust en bleef de orde vrij wel be- 
waard. Veel droeg daartoe bij het oprigten van een 
korps rustbewaarders van de voornaamste ingezetenen. 
Den volgenden zaturdag werden vîer kozakken met blijd- 
scbap ontvangen en door eeue groote menigte onder 't 
zingen van Wilhelmus juichende door de stad geleid. 

Franeker was evenzoo eene plaats van doortogt. Nadat 
de Fransche ambtenaren pp zondag bevel ontvangen had- 
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den om te vertrekken, wist de wakkere Maire(54) den 
Yolgenden morgen den ontvanger der registratié in de 
vlngt te verhinderen en al het reeds ingepakte în ver- 
zekerde bewaring te nemen. Gelijktijdig kwamen langs 
de boitengracht verscheidene trekschepen met vlugtelin- 
gen, benevens een groot kofschip, waarin zich de direc- 
teur der registratie en domeinen , Canquoin , met zijne 
ambtenaren bevond. De opgewondene bewoners van de 
boitenbuurt het Vliet waren ongezind deze schepen door 
te laten en trachtten ze te plunderen , waartoe reeds een 
koffer met papieren bovengehaald , opengebroken en de 
boeken verscheurd en in 't water geworpen werden. Spoe* 
dig werden zij ontzet en deze baldadigheden door de zorg 
van den Maire te keer gegaan; terwijl hij streng bevel 
gaf alle schepen ongehinderd te laten doorvaren, zoo als 
dit kort daarop aan den onderprefekt, yan deb Hae* 
QHEN DE MussAiN, recds vergund werd. Tot bescherming 
der van politie geheel ontbloote stad riep de Maire een 
twintigtal gegoede burgers op het stadshuis , die , na van 
wapenen voorzien te zijn, de doortrekkende schepen be- 
schermden en ook den doortogt der rijtuigen regelden, 
welke de Noorderpoort inkwamen. Een vierspan met den 
onderprefekt van Groningen had deze bescherming zeer 
noodig; te meer, toen er een groote oploop plaats vond 
in de Vijverstraat , ten gevolge van het onberaden sluiten 
en digtspijkeren van de poort aan den weg naar Harlin" 
gerii die echter op bevel van den Maire dadelijk geopend 
werd. Daarentegen besloot het gezag de Noordei'poort 
te stuiten, ten einde aan de voortdringende vlugtelingen 
een geregelden doortogt te verzekeren. Evenzoo werd 
bij de Oosterpoort aan een aantal soldaten een veilig ge- 
leide door de stad bezorgd, waarvoor hun ofËcier zich 



(54) De heer D'* Jblle Banga, later gedarende verscheidene jaren 
Burgemeester van Draneker, thans nog in leveu. 
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erkentelijk betoonde. Ook bij het verder doortrekken van 
wagens en schepen gehoorzaamde de goede gemeente aan 
de vermanîngen van het Bestuur , om rustig te blijven en 
voor alsnog zich van het dragen van leuzen of het doen 
van uitroepingen te onthouden, dewîji men niet wist wat 
nog gebeuren kon, en het alles ten beste zou trachten 
te schikken. 

Van veel belang was in deze omstandigheden eene 
havenstad als Harlingen , waar de stroom der toegevloeîde 
vlugtelingen zich ophoopte , en allen vol vrees den mees- 
ten spoed maakten om overgescheept en zeewaarts ge- 
voerd te worden, Het doet ons leed, de uitvoerige berig- 
ten, welke ons dien aangaande zijn medegedeeld, hier 
zeer te moeten bekorten. 

Nadat reeds op den meergenoemden zondagmorgen een 
vijftigtal Fransche beambten en douanen, meest uît Oost- 
Friesland komende, zich naar Amsterdam had îngescheept, 
begonnen ook de officieren der in de haven lîggende 
flotille (bestaande in een korvet, twee schooners en ver- 
scheidene kanoneerbooten) zich gereed te maken om te 
vertrekken. De overhaaste wijze, waarop dît geschîedde, 
de zwakheid van den kommandant der stad, Tebreil, en 
de argwaan jegens den commissaris der marine, Jagquet 
(dîe zich reeds eenîge dagen te voren van de sleutels 
van het buskruîdmagazîjn meester gemaakt en gedreigd 
had dît în de lucht te zuUen laten springen, indien den 
Franschen eenîg leed geschîedde) bewogen den Luit. Eo- 
lonel der nat. garde T, Tjallingii Pz. zijn gezag te 
doen gelden, en maandag (15 Nov,) al zijne manschappen 
(slechts 60 in getal) in de Wapenen te roepen, Dubbel 
noodzakelijk was deze maatregel tot bewarîng van de 
orde : want de stroom der aangekomen vlugtelîngen groeîde 
met elk uur aan; er ontstonden twisten tusschen hen en 
de schippers^ die hooge vrachtloonen vorderden en de 
bagage öf weigerden af te geven, 6f haar op den wal 
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zetten , waar het gemeen van die goederen begon te roo- 
ven; terwijl de onstuimige zee allen, die zîch tot den 
aftogt genoodzaäkt vôelden, dreigond tegenblikte. 

De uît HoUand aangebragte geruchten hadden boven* 
dieii aan de volksmenigte de stoutmoedigheid gegeven, oüq 
de gehate douanen în hunne kazeme te drijven en te be- 
stoken, waarvaû.een bloedig gevecht het gevolg kon Wor- 
den. Gelukkîg werden zij tijdig ontzet door den kolonel 
€n zijne officieren en gardes , die , benevens den commîs*- 
saris van politie, de aanvallers verwijderden, de douanen 
ontwapenden en de laatsten buîten de Havenpoort în een 
voor hen bestemd vaartuig geleîdden, dat onder luid ge- 
juich der menigte de haven verliet, Om de magt în 
handen te houden, werden ook alle verder aankomende 
Franschen ontwapend, en droeg de kolonel zîjnen adju- 
dant (55) den moeijelijken I^st op, om een zestigtal hîer 
gestationeerde kustkanonniers , die door dronkenschap en 
plunderzucht gevaarlijk geworden waren, te ontwapeneii 
en in verzekerde bewaring te brengen, hetgeen met veel 
wakkerheîd en beleîd gelukte. 

Toen men daarop des avonds vernam, dat de genoemde 
commissarîs der marine des mîddags naar de L&mmer was 
vertrokken, zonder de sleutels van het kruîdmagazijn over 
te geven, drong de ongerustheîd der îngezetenen voor een 
mogelijk mîsbruik den adjudant, en deze den plaats-kom- 
dant, CoLOMBiEE, töt het îjverîg opsporen dier sleutels, 
die dan ook gelukkig în een hoek van het verlaten huîs 
gevonden werden, terwijl men în het magazijn geen on- 
raad bespeurde. Doch de onrust în de stad vermeerderde 
niet weînîg door de schepen, die, met vlugtelingen en 
goederen overladen, dien nacht en den volgenden dag 
(dingsdag 16 Nov.) aankwamen. De kolonel, dîe zijne 



(55) Dez« was de Heer M. van dbb Plaats, thans Wethoader ea 
vaftrnemeud Burgemeester ^ gelijk ook waarnemend Kaatonregter. 
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magt met 24 gardes van den Prefekt versterkt zag, zorgde 
in tijds vaartuigen tot vervoer der vreemdelingen te 
pressen, en gaf aan de bakkers last een genoegzamen voor- 
raad brood gereed te hebben, ten gevolge waarvan de 
doortrekkenden verzorgd en, in weerwil van het ruwe 
weder, terstond zeewaarts gevoerd konden worden. 

Naauwelijks waren de genoemden vertrokken, toen den 
zelfden dingsdag-avond nog vele anderen aankwamen en 
ook de verwachte Generaals v^an Groningen en Friesland, 
met hunne staf-oifficieren, waarbîj zîch onderscheidene hooge 
ambtenaren bevonden, onder geleide van de compagniën 
Zwitsers en een aantal gens d'armes te voet en te paard(ö6). 

Daar hun getal meer dan 300 bedroeg en zelfs een 
Fransch ofBcier van rang het kommando van de stad 
wilde ovemeraen, lastgevende om het geschut op de wal- 
len te vernagelen (waaraan echter met spijkers werd vol- 
daan), zoo was hunne meerderheîd, indien zîj daarvan 
gebruik hadden willen maken en zich in de stad nestelen, 
verontrustend genoeg voor hen, die het gezag in handen 
hadden. Moed en beleid werd er alzoo gevorderd, om 
hen van de goede gezindheid der Regeerîng en burgerij 
te Dvertuigen en de voortzetting der reis zoo gemakkelijk 
mogelîjk te maken. Na den nacht in het zeekantoor te 
hebben doorgebragt, gevoelden zîj zîch door het uîtge- 
strooîd gerucht van de naderîng der Russen den volgen- 
den morgen, toen de zee minder onstuimig was, tot den 
aftogt gedrongen, waartoe zîj zîch op de flotille, die bevel 
had ontvangen op hen te wachten, inscheepten (57). 



(56) Dewijl er geene gelegenheid bestond om paarden over te Yoereo, 
zoo waren de gens d'armes verpligt zich daarvan te ontdoen en zc 
Yoor spotprijzen te verkoopen. In de haast werden zelfs enkele ontvreemd 
en weggevocrd. 

(57) Met leedwezen moest men toen zien, dat zij eenige kisten 
en tonnen met geld , aan de schatkist toebehoorende , met zich voorden. 
't Was ook daarom, dat zij hunne vlugt onder zulk een militair geleide 
voortzetten. 
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£n toen nu het laatste vaartuig de haven verliet en 
men de kleine vloot nog lang in zee nastaarde, ging er 
veel om in het dankbaar yaderlandsch gemoed van velen. 
Toen ook was het oogenblik gekomen, waarop de aan de 
haven zamengevloeide groote menigte hare blijdschap lucht 
gaf door den algemeenen kreet van: Oranje bovenl 
ais het sein der bevrijding eener gehate vreemde magt , 
waarvan men zich gelukkig ontslagen voelde. De tref- 
fende indruk van dat gezigt en het verheffend gevoel van 
yerlost, van vrij te zijn, kan het nageslacht zich naauwe- 
lijks voorstellen. Zö<5 vroeg en gelukkig werd Friesland 
bevrijdl 

Het getal der vlugtende Franschen, dat gedurende vier 
dagen (van 14 — 17 Nov.) door Harlingen trok, wordt op 
ongeveer 3000 begroot. De officieren en manschappen 
der nationale garde, die zich gedurende deze dagen zoo 
onvermoeid en kloekmoedig van hunne zware taak kwe- 
ten, mogten groote voldoening smaken van het bewaren 
der mst en orde onder het gemeen eener zeeplaats, het- 
welk van de onderdrukking der Franschen te veel had 
geleden om aan geene uitspatting van wraakzucht te den- 
ken. Ook de burgerij gaf vele blijken van menschelijk- 
heid en medelijden met zoo vele ongelukkige vrouwen en 
kinderen, wier ellendige toestand, vol vrees en verwarring, 
dikwijls zeer beklagenswaardig was. 

Nadat eenige dagen later een korps rustbewaarders 
werd opgerigt, om vooral 's nachts dienst te doen, kwa- 
men hier eerst den 28 November eenige kozakken tot 
overneming van de door de Franschen achtergelaten koffij, 
sniker ena.; terwijl zij de scheepsgoederen der flotille des 
nachts in het openbaar verkochten. Den volgenden dag 
zond de kommandant yan Asbeck drie kozakken naar 
Barlingen tot ondersteuning van de politie. 

Te Bolmard geraakte de menigte spoedig in beweging, 
toen des zondag-avonds en *s nachts de ambtenareQ, dou- 
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i^nen en gens d'annee overhaast yertrokken. Den yot 
genden morgen :werden de wapenscbilden des keizers overal 
afgemkt; de eerepoort voor koning Lopewijk, die n(^ 
ongebruikt in de Broerekerk was bewaard, werd daaniit 
gehaald en jnichend verbrand; terwijl velen genegen 
schenen, de hoizen der voomaamste vrienden des keizer» 
en andere vermogende personen te plunderen^ — toen 
KUDOLF MuNTZ, ontvanger van Ijerkwerd en bekend 
voorstander van Oranje , van zijn invloed gebruik maakte, 
om den toenemenden oploop te stuiten. Hij liet een aan- 
tal vertrouwde personen bij zich op het stadshuis roepen, 
vormde en wapende eene burgermagt, waarvan hij zich 
zelven tot koinmandant verklaarde, en belastte dea kapi- 
tein der nat. garde met de regeling van de patrouilles. 
Die fiere houding van het openbaar gezag, hetwelk za- 
menscholingen en nachtelijke bijeenkomsten verbood en 
uiteendreef en door persoonlijke toespraken gunstigen in- 
vloed uitoefende, voorkwam alle daden van geweld, waar^ 
toe de vreugde dreigde over te slaan, zoodat de rast 
ook verder bewaard bleef (58). 

Te Makkum^ waar men immer in plaats van de Fran- 
sche de HoIIandsche vlag van den toren en van sommige 
schepen had laten waaijen, werd, na het vertrek van de 
Franschen, infigelijks, op een plein bij de sluis, van de 
eerepoort voor koning Lodewuk onder het gejubel der 
menigte een vreugdevuur ontstoken. 

Te Workum ontving de brigade gendarmerie des zondag- 
middags te 2 uur bevel om te vertrekken, hetgeen reeds 
over één uur plaats had. Ook de ambtenaren spoedden 
zich dadelijk voort, hoewel het den waakzamen Maire 
gelukte, om de kas van het stedelijk octrooi, waarover 

I — j I - I. _ — ^ 

(58) Na het vertrek van den ontvanger der registratie , die boTen 
den onderwijzer W. A. Baabs woonde , eischte eene hoop yolks ▼tn 
dezen de Fransche wetboeken , welke b^ bereid was dadelgk te geren, 
doch waarvoor hy han een pak Bijdragen voor het onderwijs in handen 
stopte , dat nu — Terscheard werd. 
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de Tijk«*percepteur het beheer had, voor de stad .te be- 
hoaden. Den volgeuden dag yereenigdan zich hier al 
de bngades der douanen oit het Eniden en westen d^r 
pravincîe, ten getale van 60 man, die eich met vron- 
wen en kinderen in twee vaartuigen inscheepten, welke 
echter wegens het stormachtige weder eerst den vol- 
genden dag zee konden kiezen. De burgerij was te zeer 
verheugd over het vertrek van die kwelgeesten, dan dat 
de orde daarbij eenigzîns verstoord werd, waarvoor ook, 
wegens de ferme houdîng van den Maire, I4. A« ëvebtsz, 
geene vrees bestond, 

Belangrijker was hetgeen te Stavoren voorvieL Nadat 
des zondags een tiental douanen met hun luitenant eens- 
klaps verdwenen was, had de onstuimige zee een aantal 
schepen deze haven doen binnenvallen, en waren andere 
verhinderd haar te verlaten. Een aanzienlijk getal schip- 
pers, die vrij wat opgewonden waren, was dus op en 
bij de hoofden verzameld, toen des dingsdag-morgens 
van Gcdamo'-dammen drie groote tjalken aankwamen, op- 
gevuld met Fransche ambtenaren en hunne gezioneh, 
waarbij zich een honderdtal sterk gewapende douanieni 
bevond. Zoodra deze de massa volks aan de haven 
bemerkten, schaarden zij zioh langs de schepen tot aan 
de havenbrog, als vermoedende, dat zij van die menigte 
weiaig goeds te wachten hadden. Dat vermoed^ was 
gegrond, dewijl velen hunner er reeds over spraken om 
de douanen te verjagen, de sch^en te plunderen en 
alzQo wraa^ te nemen op de zoo lang gevreesde Fran- 
sehen. ,In dien toesita^n.d, waaruit men een geweldigen 
strijd en bloedbad kon te gemoet ^ien, waarbij waarschijn- 
lijk de gewapende en goedgeregelde douanen de overhand 
bekom^ en zich op gan^ch Stavorm gewroken zouden 
hebben, was er moed en beleid noodig om de zaak te 
onderzoeken en ten beste te regelen. Daartoe bood zich 
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de GrifBer der stad (59) aan , als de eenige die Fransch 
verstond. Na overleg met den bevreesden Maire, begaf 
hij ziôh naar den luitenant, deelde dezen zijn voomemen 
mede en werd nu door hem naar het eerste schip geleid. 
Daarin bevond zich de directeur der douanen, Geffbot, 
met zijn secretaris, benevens onderscheidene hoofdambte* 
naren en een aantal dames, die voor hem op de knieên 
vielen en om hulp en uitredding smeekten. 

Nadat die directeur zich aan de voorwaarden onderwor- 
pen had, om » v66r hij de haven verliet, een onderzoek 
van de schepen toe te staan, bragt de Griffier hiervan 
berigt aan den Maire, die drie leden van het bestuor 
uitnoodigde om dit onderzoek met hem te doen, waarvan 
eene verklaring de uitslag was, dat zij in de schepen 
geene voorwerpen of waarden hadden gevonden, welke 
voor het vaderland dienstig konden zijn. Die uitslag werd 
medegedeeld aan de schippers en varensgezellen ^ bij de 
haven verzameld, wier hulp onmisbaar was om de 
schepen in zee te brengen. Het verzoek daartoe werd be- 
willigd op voorwaarde , dat hun voor elk schip / 50 zoa 
worden uitgekeerd. De Griffier bragt dit berigt aan den 
directeur over, die hem gaarne betaalde en zeer voor 
zijne bemoeijingen bedankte. Nadat de douanen scheep 
gegaan waren, sloeg men handen aan 't werk en trok 
de vaartuigen, tegen den wind in, de haven uit, doch 
niet dan nadat het laatste nog met een hagelbui van stee- 
nen begroet was, waarmede men zijn euvelmoed koelde. 

In den volgenden nacht kwam te Stavoren een twin- 
tigtal kozakken aan, die dadelijk in het raadhuis trokken, 
zich om de groene tafel te slapen legden en op hoogen 
toon spijs en drank voor zich en voeder voor de paarden 
eischten. Zeer teleurgesteld, dat zij de schepen met Fran- 



(59) De Heer G. D. Sihon, thans Directenr der directe belastingen 
enz. in JFi-iesîand, die zoo goed is geweest my hiervan een uitYoerig 
?erhaal mede te deelen. 
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meer vondeiiy werd de schuld daaryan geweten aan den 
Maire en den Griffier, die met geyangenneming en ver- 
YoeriDg naar Dreaden bedreigd werden. Gelokkig wist 
men door het voldoen aan al de vorderingen, deze be- 
dreîgingen te matigen; doch, toen zij na twee dagen langs 
den zeedijk vertrokken waren, hoorde men vreemd op, 
dat de zoogenoemde adjudant van den Hetman, die deze 
troep geleidde en Duitsch sprak , niemand anders was ge- 
weest dan een brutale Groninger Jood. Wegens bedrie- 
gerij en grove verteeringen, welke hij ook elders gemaakt 
had, werd hij kort daarop te Leeuwarden gevangen gezet. 
De aanzienlijke kosten, waarop dat bezoek aan Stavoren 
was te staan gekomen, werden later door de zorg van 
den kommandant yan Asbeck aan de stad vergoed. 

Zoodra te Lemmer des zondags-middags het berigt der 
omwenteling van de zijde van Kuinre kwam, begon het 
volk zich te verzetten tegen de gens d'armes en douanen, 
die zich zoo spoedig mogelijk verwijderden , terwijl de 
wachthuisjes în de haven geworpen werden. Toen men 
na eenige dagen meer zekerheid van het gebeurde had, 
dwong het volk den Maire om de Hollandsche vlag weder 
op den toren te doen plaatsen, hetgeen onder luide vreug- 
debedrijven geschiedde, terwijl een pop, die Napolbon 
moest voorstellen, nab^ de haven werd verbrand. Ver- 
volgens kwamen er eenige kozakken, die, te vergeefs 
Franschen zoekende, zich nu meester maakten van een 
schip met koffij en suiker, hetwelk de haven zou uitvaren ; 
na de lading verkocht te hebben, trokken zij weder af(60)« 



Keeren wij thans tot de hoofdstad van Friesland terug, 
om den loop der gebeurtenissen verder te vermelden. 



(60) De bdrigten ait de oyerige Friesche plaatsen komen met de 
medegedeelde in de hoofdzaak te yeel overeen om van allen te gewagen. 

IV. N. R. 20 
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Nadat de Bussîsche overste^ Baron BoSEN, dîe zijii 
hoofdkwartier te GffOfdngen had, den 20 Nov. den kooh 
XQandant yan Asbegk zijne bijzondere erkentelijkheid en 
welbehagen had betuigd, voor de handhaying der goede 
orde in dit departement , vaardigde hij den 22 Nov. eene 
proclamatie aan de ingezetenen van Friesland xjxty waarbg 
hij, na verzekering van zijne goede bedoelingen, alle amb- 
tenaren beval hnnne posten weder op te vatten enz. 
(Bijlage F.) Vermits de Prefekt, die in ziekelijken toe- 
stand verkeerde, na zijn afstand, op grond van den eed, 
aan het Fransche gouvemement gedaan, hiertoe niet was 
te bewegen, maar zich krijgsgevangen gaf, zoo werd hij 
den 25en (toen hier op nieuw 50 kozakken aankwamen) 
des avonds gearresteerd en over Kollum, waar hij ver- 
nachtte, naar Groningen gevoerd, werwaarts de Baron 
R W. VAN Wblderen Kengebs, Onder-prefekt van 
Sneeki hem, om gelijke reden, volgde. ' Beiden werden 
echter spoedig weder ontslagen, en kwam de eerste hier 
reeds den 28ön terug ten gevolge van brieven van voor- 
schrijving van den Baad der Prefekture aan den Overste 
BosEN, waarin de genoemde ambtenaren, wegens Iiiin 
regtschapen gedrag omtrent de ingezetenen , die hen hoog- 
achting toedroegen, zeer geprezen werden. 

Ten gevolge der genoemde prodamatie was de Baad 
van Prefekture in functie gebleven, en had hij het ondste 
lid, Hector van Sminia, met het gezag van denPrefdct 
bekleed, waarvan den 25 Nov. afkondiging geschiedde. 
(Bijlage O.) Als commissaris van het Arrond. Heerenoee^ 
hervatte T. M. Ltcklama ä Nueholt zijne betrekking, 
terwijl die in het Arrond. Sneek aan 3^^* I. ^binga vaH 
HuMALDA en die in het Arrond, Leeuwarden aan M'* B. 
YAN DEB Haeb wcrd opgedrageu. Ook de Municipale 
Kaad der hoofdstad vergaderde (25 Nov.) op nieaw tot 
regeling van de stedelijke belastingen en tot vaststelling 
eener hefïîng op de gebouwde eigendommen ter voor- 
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zieiiing in de gemaakte kosten. Op die wijze kwam er 
weder meer zekerheid en vastheid în de besturen dan 
gedttrende de dagen van spanning, toen alleen het mili- 
tair gezag heerschte (61). 

De Herstelling. 

Ofschoon de vrees, dat de Fransche legermagt van den 
Generaal Davoust, na het verlaten van Hamburgj haar 
aftogt ook door deze noordelijke streken zou nemen, bleef 
bestaan, kon men nu toch het onmiddelijk gevaar als 
geweken beschouwen en achtte men zich verpligt, om in 
het openbaar partij te kiezen voor de toekomst. £n koa 
die keuze twijfelachtig zijn, daar allen, zoowel bestuurders 
als ingezetenen, slechts één naam toegedaan waren en 
daarvan heil verwachtten, den naam van Oranjef Dit 
bleek op eene schitterende wijze te Leeuwarden op zondag 
den 28 November , nadat den vorigen dag de luit. kolo- 
nel ter zee J. H. Ppeil en Mr* T. van deb Feen, als 
afgevaardigden der Commissarissen-generaal , Kemper en 
Panniüs Scholten, te Amaterdamy gelijk Mr. C. J. van 
AssEN, als gemagtigde van het Algemeen Bestuur te 
*« Hagey VAN dee Dutn van Maasdam en van Ho- 
GENDOBP, te Leeuwarden berigten en bevelen hadden over- 
gebragt, om in dit gewest gemeenschappelijk met hen te 
bandelen, ten gevolge waarvan de waarnemende Prefekt 
dadelijk bevel gaf Oranje te dragen. 't Was 's middags 
half twaalf , toen de klok ter afkondiging eene groote 
menigte burgers voor het raadhuis had verzameld en dit 



(61^ In het Archief van Leeuwarden is eene opene ruimte van 13 
tot 23 Nov. tnsscheo welke dagen geene brieven ontvangen of verzondeu, 
geene beslniten genomen zijn. Men verlieze niet nit het oog, dat er 
iatnsfichen geene posten aankwamen, dewyi Zwolle en Sleentoijk bezet 
waren, en dat men hier, bniten allerlei zwevende geruchten, onkundig was 
van hetgeen in Hoïland en elders voorviel. Vanhier , dat de aard der 
omwenteling in Friesland , vroeger dan elders , geheel zelfstandig was. 
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bevel afgekondigd en onder groote geestdrift xnet den 
dikwijls herhaalden kreet van Oranje boyenl ach- 
tervolgd werd. Gelijktijdig schaarden de rostbewaarders, 
metOranje versierd, zich voor den stoep, deed de muzyk 
binnen het gebouw het Wilhelmus hooren, en werden de 
vaderlandsche vlaggen op de torens geheschen, Nu was er 
geen einde aan het gejubel en de vreugdebedrijven ; in 
een oogenblik was ieder met oranje versierd; elk gevoelde 
dat men weer een eigen vaderland had, en dat men na 
niet langer behoefde te schroomen, om in het openbaar te 
getuigen van hetgeen men lang in het bart en in den zak 
bad verborgen gehouden. Aan de nationale garde, în de 
wapenen geroepen , werd de oranje-kokarde met eene 
plegtige aanspraak uitgereikt. Met algemeene blijdschap 
werd deze dag verder als een feestdag gevierd, daar îeder 
opgewonden was door het verheffende denkbeeld, dat nu 
het lijden doorgestaan, de vereeniging van het vaderland 
met Oranje gevestigd en de dageraad van een schoonen 
dag voor vrijheid en volksgeluk aangebroken was (62). 

Eene moeijelijke taak rnstte er nu op de provisioneele 
Kegeering om den verstoorden gang van zaken te herstel- 
len en aan de wenschen van het Algemeen Bestunr te 
voldoen. Vermits de Bussische Overste aanspraak maakte 
op al de door de Franschen achtergelaten goederen en 
gelden, welke deze tot aan 15 Nov. te vorderen hadden, 
en aangezien sommige ingezetenen în het denkbeeld ver- 
keerden, dat, na het vertrek van de Franscheiii^ ook alle 
verpligting om de Fransche belastingen te betalen, ja 
zelfs om aan de bepalingen omtrent den Burgerlijken 



(61) Die Yreugde sloeg eerst toen en later op onderscheidene Dorpen 
in Friealand tot buitensporigheden over, bestaande in aanhondend klok- 
Iniden, het afpersen van geld om oranjeborrels te koopen ens., zoodat 
de Eommandant verpligt was politie , gewapende personen en koBakken 
derwaarts te zenden om de ongeregeldheden te keer te gaan. 't Was 
een natnnrlijk gevolg van den Bchok der vrengde over de heugeiyke ge- 
beurtenis bij het gemeen , dat omwentelingen dikwyis verge&elt. 
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Ständ te voldoen, vervallen waren, zoo was het de eerste 
zorg van het Provinciaal bestuur die meeningen te keer 
te gaan, op de betaling van de belastingen aan te dringen, 
en de invordering, gewijzigd naar de omstandigheden , 
tijdelijk op den ouden voet te laten, ten einde alle storing 
în de dienst op te heiFen. Doch de regeering werd niet 
alleen aanvaard zonder geld(62), maar ook zonder ge- 
wapende magt tot bescherming van den staat en tot ver- 
drijving van de nog overgebleven Franschen. Eene tweede 
zorg was alzoo het te wapen roepen van vrijwilligers 
voor de dienst van 't vaderland, waaraan op den 1 Dec. 
door eene proclamatie der Baden van Prefekture werd 
voldaan. (Bijlage H.) 

Kort hier vöör kwamen met den lang gestremden post 
hier meer bepaalde berigten omtrent de groote volksbe- 
wegingen in HoUand aan; eerst toen ontving men hier 
de vaderlandlievende proclamatiên van van der Dutn 
VAN Maasdah en van Hoöbndorp te '« Hagej van 
Kemper en Fannius Scholten te Amaterdam^ welke 
dadelijk in de gewone en een buitengewone courant van 
2 Dec. werden openbaar gemaakt. 

Hoe sterk werd hierdoor de moed aangevuurd om het 
herwonnen vaderland te ondersteunen en zich bij al die 
welgezinden aan te sluitenl Nog grooter was de vreugde 
toen men den 4 Dec* de blijmare vernam, dat de Prins 
van Oranje den 80 Nov. zijn intogt te '« Hage had ge- 



(62) Den recevear-général was 15 Noy. slechts / 2253 by kas gelaten, 
waarop evenwel de Bnssen aanspraak maakten, even als op al dekrijgs- 
behoeften en andere goederen, door de Franschen achtergelaten. Heet 
varen ze vooral op den grooten voorraad Tabak, in de magazijnen van 
de entreposenrs-général en particnlier aanwezig, zoodat er eene wacht 
kozakken by hen in hnis werd gelegd. Bij den laatsten, tevens Instita- 
tenr, verstonden deze mannen , hoe rnw ook , zich best met de kostleer- 
liogen , nevens wie ze plaats namen op de schoolbanken , en met wie zij 
zich onderhielden, door gebaarden en enkele woorden, uit het boven 
vermelde boel^e geleerd. 
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daan; met welk een geestdrift hij daar was ontvangeni 
welke mannelijke taal hij had gesproken tot het volk, aan 
hetwelk bij zich verbonden bad , en welke maatregel«i 
Commissarissen-generaal van algemeen bestuur genomen 
hadden tot oprigting van den nieuwen staat Zoowel het 
Provinciaal Bestuur als de Begeering van LeeuwaTden 
zonden terstond afgevaardigden naar ^a Hage^ om den 
Prins met de terugkomst in het vaderland geluk te wen- 
scben en hem de hulde der ingezetenen plegtig aan te 
bieden. Aan de laatsten was tevens opgedragen , om deze 
hulde te bevestigen door een aanbod van zulk een getal 
gewapende of nog grooter getal ongewapende manschappeD 
als de Prins zelfs zou'willen bepalen. 

Ten einde deze zoo noodzakelijke dienstneming te be- 
vorderen en anderen aan te sporen om baar door gelde- 
lijke bulp te ondersteunen, vaardigde het Stedelijk Bestaor 
den 7 Dec. eene proclamatie uit, welke niet alleen afge- 
lezen, maar ook, voorafgegaan en gevolgd door de muzjk 
der nationale garde, op de voornaamste pleinen en straten 
den volke verkondigd werd. (Bijlage I.) 

De algemeene geestdrift, hierdoor opgewekt, betoonde 
zich niet enkel in vreugdebedrijven , maar ook in werk* 
dadige deelneming, dewijl een groot getal personen zich 
dadelijk vrijwillig aanbood, zoodat Leeuwarden reeds bin- 
nen weinige dagen 110 man naar ^m«^t2am kon zenden: 
een getal, dat men voornemens was, nog veel te ver- 
grooten, indien men niet gehoor had gegeven aan den 
wensch van den Prins, om in plaats daarvan liever eene 
som in 's lands kas te storten, welke som daama op nog 
/ 6,000 werd bepaald. Bovendien beliep het bedrag van 
giften, welke de ingezetenen dezer stad in deze en de 
volgende maand in de offerkist stortten, niet minder dan 
/ 7840(63), buiten de / 10,183, welke zij als buitenge- 



(^63) ODgerekend min of meer aanzienlijke sommeni welke den Vont 
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woiie stedelijke belasting voor gemaakte onkosten hadden 
op te brengen. Wel heeft de hoofdstad van Friesland 
toen met daden getoond, op welken prijs zij de verlossing 
en herstelling des vaderlands schatte, nadat haar in goed 
en bloed reeds zooveel door de Franschen was afgeperst 

Doch ook andere Friesche steden bleven niet achter 
dit te toonen. Zoodra de proclamatie aan de Friezen van 
1 Dec. te Harlingm met veel plegtigheid was afgekondigdi 
stelde de werkzame Maire, EL Blok, alle pogingen in het 
werk, om zoowel de vrijwillige dienstneming te bevorde- 
ren als om bijdragen te verkrijgen voor een fonds tot 
ondersteuning van de wapening en van de achter te laten 
betrekkingen. Aanzienlijk was de deelneming ten behoeve 
van beide. Geholpen door den ijver van een voormalig 
Harlinger burger, Tjepke Gbatama, destijds te JeUum 
wonende, en van den adjudant M. van deb PLAATSy 
die enkel te Makkum 21 manschappen wist te werven, 
was de Regeering reeds den 8 Dec. in staat niet minder 
dan 116 vrijwilligers naar Amsterdam te zenden onder 
bevel van Gbatama, die hen, gelijk zich zelven, den 
Prins aanbood : een aanbod van eene stad die slechts 7300 
inwoners telde, hetwelk den Prins verbaasd deed staan , 
en waarvoor hij zijn bijzonderen dank betuigde, hoewel 
hij geen gevolg gaf aan het verlangen van den SOjarigen 
kommandant (die wegens zijne trouw aan 't Huis van 
Oranje reeds in 1787 met een gouden gedenkpenning 
was begiftigd) om zelf in dienst te treden. Den 15 
Dec. kwamen te Ameterdam nög 28 vrijwillîgers aan, op 
nieuw door de burgerij vau Harlingen ten behoeve van 
het vaderland aangeworven. 

Ook het kleine Franeker^ dat met zijn 3800 zielen 
zooveel geleden had, gaf een groot bewijs van deelneming 



rtgtstreeks aangeboden werden, zoo als een renteloos van/ 10,000 door 
Mr. J. H. YAV BoBLBüs , die reeds J 1,000 had gegeven.. 
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door het aanbod van 38 jongelingen, 99 die, gedreven 
door vaderlandsch gevoel en dankbaar voor de gelukkige 
redding van ontslagen te zijn van den ijsselijken dwang, 
welke hen noodzaakte hun leven te wagen voor eene zaak, 
welke hun hart verfoeide, nu van begeerte brandden, om 
toegelaten te worden onder die dapperen, welke zich 
beijveren den algemeen gehaten yijand van den vader- 
landschen bodem te verdrijven''. (64) Reeds den 8 Dec. 
Vertrokkken ook dezen naar Amsterdam. 

Doch ook Bolsvoard^ hetwelk toen naauwelijks 3000 in- 
woners bevatte, bleef geenszins achter. Hier was het ook 
weder de genoemde ontvanger Budolph Muntz (van 
moeders zijde uit het heldengeslacht van Bikkes gesproten), 
die nu zijn lang onderdrukte oranjezucht en welbespraakt- 
heid gelden deed, om yelen met geestdrift voor Yorst 
en Yaderland te bezielen. Ten gevolge daarvan mogt het 
hem gelukken, niet minder dan 100 aangeworvene vry- 
willigers den generaal Kbayenhoff aan te bieden(65). 
Wel verdîende zijn ijver dus, dat hij eerlang tot eer- 
sten Burgemeester benoemd werd, hoewel hij reeds den 
7 Maart 1814 in 47jarigen ouderdom overleed. 

Ook in andere steden en dorpen, waarvan ons minder 
bijzonderheden bekend zijn, is er een groot getal vrijwil- 
ligers idt eigen beweging naar HoUand gegaan om de 



(64) Woorden van het adres der RegeerlDg ysiu FVaneker aandenge- 
neraal-migoor Eratbnhovf, aan wien de manschappen , onder geleide 
van den te IVaneker wonenden gepensioneerden Init. kolonel H. C. Eat- 
wiNKBLy werden gezonden, en dat met zijn antwoord van dankbetoi* 
ging is geplaatst in de Leenw. Conr. van 15 Dec. 1813. 

(65) Naardien de, toen in Friealand nog onbekende, proclamatie vu 
den Sonvereinen Yorst ter oproeping van vnjwilligers in HoUand geen 
doel trof en de deelnemîng er zeer gering was , baarde deze halp der 
wakkere Friezen daar groot opzien. Dr. T. Jorissbn, wiens verdien- 
8tel\Jk geschrift: De omwenteling van 1813 thans in aller handen ifl, heeft 
dan ook naar waarheid verklaard : „ Bovenal onderscheidden zich Har- 
Ungen , fVaneker en BoUward^* (zie ald* bl« 56^, hoewel dit de éénige 
regel in zQn werkje is, dien hjj aan Friealand gewyd heeft. 
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vaderlandscbe zaak te ondersteuDen. Alleen weten wij 
dat hun getal te JBuitenpost 8, te Oldeboom 9, te Jours 
13 en te Seerenveen 19 was, waarnaar xnen de bijdra- 
gen van andere plaatsen kan afmeten* 

Deze roime deelneming der Friezen was te merkwaar- 
diger, eensdeels, omdat, gelijk ons vroeger bleek, er reeds 
zoo yele honderden jongelingen en mannen uit dit gewest 
in de herhaalde ligtingen van Napoleon begrepen waren 
geweest, van welken nog niemand was teruggekomen , 
en anderdeels, omdat de aanwezige weerbare mannen ver- 
bonden waren aan de Nationale Garde, die gelijktijdig 
eene even belangrijke roeping te vervullen had. Want 
de vesting Delfzijl^ op de oostkust van Gfroningen^ be* 
vond zich nog altijd in de magt der Franschen, die 
daarnit herhaalde strooptogten in de naburige plaatsen 
deden. Die plaatsen te beveiligen en de Franschen tot 
de overgaaf en het verlaten der vesting te dwingen , was 
daarom een gebiedende pligt, waaraan ook het naburig 
Friesland zich niet onttrekken kon, nadat reeds de kolo- 
nel BusGH met een groot gedeelte der nationale garde, 
een artillerîekorps en vele Russen uit Groningen naar 
Apptngadam vertrokken was. De kolonel yan Asbeck, 
dit inziende , haastte zich deze hulp spoedig te verleenen , 
zoodat hij reeds den 8 Dec ruim 300 man der nationale 
garde, onder bevel van den luiL kolonel H. Beekkebk, 
van Leeuwarden derwaarts kon zenden , bij welke gelegen- 
heid hij afscheid van hen nam met de volgende toespraak: 

„ Krijgsbroeders! 

Het lîeve Yaderland is onafhankelijk en de luister en 
grootheîd van het Huis van Oranje zijn verzekerd. De 
algemeene vijand is bijna overal verjaagd; alleen heeft 
een geringe hoop zich in de vesting Del/zijl geworpen, 
en bedrijft aldaar de grootste gewelddadigheden in de 
omstreken. Het is aan ulieden, uwe medeburgers te hulp 
te komeUy om deze geweldenarijen te beteugelen. 
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Ziet daar het oogmerk yan uwen aftogt Gedraagt 
nlieden waardig aan den roem der voorvaderen, de brave 
IHezerij die, bij het verbrijselen van het Spaansche jok, 
goed en bloed voor het geluk en de onafhankelijkheid 
des vaderlands hebben opgeofferd. 

Oranje boven I '*(66), 

Doch er was nog eene tweede en veel sterkere vesting 
in deze noordelijke streken, Koevorden namelijk, die ins- 
gelijks bemagtigd moest worden en waartoe geene hulp 
uit HoUand te wachten scheen. Die hulp daagde weldra 
op, en wel van eene zijde, waarvan men ze geheel niet 
kon verwachten. De Baron Willem Hendbik van 
Heemstba, Maire van Oudwoude^ was in 1797 gedron- 
gen geweest, met zijnen bejaarden, het Huis van Oranje 
zeer gezinden, vader bij nacht langs ongebaande wegen 
door Drenthe naar Oost-IHesland te vlugten. Tijdens die 
ballingschap had hij zich bij een regiment van den Prins 
van Oranje op het eiland Wight in dienst begeven, was 
als luitenant bij de landing in Noord'^HoUand tegenwoordig 
geweest, en kwam in 1803 in het vaderland terug. Had 
zijne politieke overtuiging hem weêrhouden om later onder 
koning Lodbwijk eh den keizer den degen weder aan 
te gorden, — thans, nu Oranje hersteld en het vaderland 
in nood was, voelde hij zijn ouden krijgsmansmoed her- 
leven. Hij verliet de zijnen, stak met eene visschersschnit 
de half bevrozen Zuiderzee met levensgevaar naar JEnk' 
huizen over, en bereikte (ook 8 Dec.) met veel moeite 
dm Haag. Hier stelde hij den Prins eene memorie ter 
hand, waarbij hij aanbood, om op zijne kosten een volkomen 
bataillon zamen te stellen, te kleeden en däär te leveren, 
waar de Vorst het ter verdrijving van de Franschen het 
meest nuttig achten zou, zoo hem slechts van landswege 
de wapenen verstrekt mogten worden* De Prins, dit 



(66) Medegedeeld in de Leeuw. Courant vaii 9 en 10 Dee. 1813. 
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Uijk van moed en vaderlandsliefde met welgevallen aan- 
nemende, beval terstond den magazijnmeester te Delft^ 
de noodige wapenen voor 400 man, benevens 10,000 pond 
baskruid en 20,000 scberpe patronen te zijner bescbikking 
te stellen. Dit alles werd, in twee scbepen geladen en 
door vijf ardlleristen geleid, over Amsterdamy Harlingen 
en Leeuwarden naar Groningen vervoerd. 

Nadat de wakkere van Heemstba te Leeuwarden de 
goedkenring en aanbeveling van het Provinciaal Bestuur 
had verworven, deed hij hier den 13 Dec. eene manne- 
lijke oproeping aan de Friezen om zijne pogingen te on- 
dersteunen, ten einde vooral Delfzijl en Koevorden te 
bevrijden. (Bijlage K.) Däär, zoowel als te Groningenj 
vond hij zooveel bereidwilligheid, dat weldra 600 personen 
zich vrijwillig aanboden om onder zijn geleide derwaarts 
te vertrekken. Bovendien gaf Leeuwarden hem nög een 
bewijs van toegenegenheid en hulp, hierin bestaande, dat 
de directeur der belastingen in Frieeland^ Baron C. yan 
Bbeitgel, onder zijne ambtenaren eene inschrijving opende, 
zoodat hij hem eerlang eene som van 3 k 4000 gld. kon 
toezenden, om tot kleeding en ondersteuning van zijn 
korps te verstrekken. 

Vîer compagniên, ieder van 100 man, werden nu ge- 
organiseerd, waarvan de eerste reeds binnen vier dagen 
gekleed, gewapend en tot den afitogt gereed was, terwijl 
de andere weldra volgden. De Generaal Otto Graaf 
VAN LiMBirRG Stieum, aan wien het bevel over de pro- 
vinciën Groningen en Drenthe was opgedragen, belastte 
den Baron yan Heemstra met het kommando over het 
beleg der vestîug Koevorden. Onmiddelîjk derwaarts ver- 
trokken, was hij bîj de aankomst in het dorp Dalen (23 
D^c.) reeds dadelîjk in de gelegenheid om de Fran- 
schen, die weder een uitval deden, van daar te verdrij- 
ven, Te vergeefs werd de vesting (verdedigd door den 
kommandant J. Dayid, die în Nov. nog ruim van leef- 
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togt was Yoorzien), bij herhaling opgeêischt Met hulp eener 
compagnie oude militairen, de Drentsche landweer, een 
SOtal kozakken en andere toegevloeide medehelpers wist bij 
de Franschen, die de omstreken met roof en plundering 
yerontrustten , herhaaldelîjk terug te drijven en verder te 
bedwingen. Doch ontoereikende was de genoemde magt, 
even als die voor Ddfzijl^ om, zonder grof geschut en 
belegeringswerktuigen, beide sterke vestingen te mm.en, 
weshalve ze eerst in Mei bij verdrag overgingen. Na 
het bevel over zijn korps den kapitein P. J. N. KbüSE- 
MAN, van Lemwarden^ overgedragen te hebben, begaf de 
Baron yan Heemstba zich naar laatstgenoemde stad, 
waar de PrinS| die zijn beleid en moed dankbaar erkende, 
hem tot Majoor bij het l^ bataillon landmiUtie aanstelde, 
en hem de organisatie van dit korps, uit 860 meest 
Friesche manschappen bestaande, opdroeg(67). 

Nog een ander Friesch edelman deed intusschen (11 Jan. 
1814) moeite, om evenzoo Suiters aan den staat te be- 
zorgen. Het was de Baron Johannes Galenus vaiî 
STTZAiiAy die vroeger als kavallerie-offîcier onder de vanen 
van Oranje gestreden hebbende, nu, op aanbeveling van 
den Prins, ijverige pogingen inspande om een korps Ea- 
vallerie op te rigten, waarin hij ondersteund werd door 
zijn krachtigen Iuit.-adjudant M^* B. 6. Binia yav 
Nauta, die als garde d'honneur veel ondervinding had 

C67) In 1815 benoemd tot luit. kolonel van het 12e bat. inf. renocht 
hijin 1818 zijn ontslag en werd benoemd tot Grietman YtLn KoUumerland 
en tot lid der Staten van Friesland, Nadat hij in 1822 lid van de twee- 
de kamer der Staten Generaal was geworden, is hy te Leeuwarden oTer- 
leden den 30 Dec« 1826 in 47jarigen ouderdom. 

Tot deze vermelding zyner krijgsbedrijven ben ik in staat gesteU door 
medegedeelde berigten van zijn oudsten zoon, Mr. S. Baron vah Hebm- 
BTRA y Oad-Minister , alsmede door een eigenhandig geschreven levens- 
verhaal , met alle officiëele stnkken daartoe behoorende , mg ter leeo 
verstrekt door zyn tweeden zoon , Mr. B. T. Baron täx Hbbmstra te 
Leiden* Aan beide heeren wordt voor deze halp b^ deze myn hensdie 
daok toegebragt. 
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opgedam. £ene oproeping tot deelneming vond dien 
bijVal, dat een aantal yrijwilligers dienst nam bij het korps, 
dat tot 250 man aangroeidei waarover hij, als Luit-Kolo- 
nel, tot kommandant werd aangesteld. (Bijlage L.) 



Na deze uitweiding over de belangrijke ondersteaningy 
welke IHeslandy misschien meer dan eenig andergewest, 
ten behoeve der algemeene volkswapening verschaftey zijn 
w^ verpligt terag te keeren tot den 7 Dec. om verder 
den loop der gebeurtenissen te volgen. 

Op dien dag namelijk vestigden zich te Leeuwarden 
als Gommissarissen-Generaal de heeren Ennius Habmen 
BsBasMA, vroeger Baadsheer in het Friesche Hof en nu 
sedert 1811 Baad in het keizerlijk Geregtshof te '« Graf 
venhage^ en Hegtob yan Sminia, waamemend Prefekt, 
al? bij besluit van het Algemeen Bestuar der Yereenigde 
Nederlanden van 2 Dec, in naam van Zijne Hoogheid, 
benoemdy om provisioneel te beschikken over de zaken 
van bestaur en administratie in Frieeland. Twee dagen 
later gaven zij daarvan den volke kennis bij eene belang- 
rijke proclamatie. (Bijlage M.) De toenmalige slechtheid 
der openbare wegen veroorzaakte , dat de HoIIandsche post 
vele gewigtige berigten van ganstigen aard, besluiten en 
proclamatiên te gelijk aanbragt, met de tijding dat de 
Prins op den 6«» December tot Souvereinen Vorst der 
Nederlanden uitgeroepen was« Dit noopte de Begeering 
^^Ti Leeuwardenf om aan de afkondiging van deze stukken 
luister bij te zetten en den 10 December, waarop dit 
zoa geschieden, als een vreugdedag feestelijk te vieren. 

Klokken en vlaggen kondigden hem aan. Nadat de 
M)mnûssarissen-generaal in hunne betrekking verwelkomd 
waren door al de authoriteiten , begaven deze zich allen 
^^ het raadhuis, vöör hetwelk de nationale garde, be- 
nevens de burger-kavallerîe en infanterie onder de wape- 
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nen geschaard itondr Met berhaald gejuich werd de 
oranjevlag begroet, toen men deze op den toren zag hij- 
schen, waama de voorlezing plaats had van de yoor- 
naamste staatsstokken , afgewisseld door mozyk en door 
vele blijken van volksvreugde achtervolgd* Genoemde 
authoriteiten waren door het Stedelijk Bestuur op een 
prachtig collation genoodigdi waarop tien feestdronken 
werden ingesteld onder losbranding van het geschut op 
de wallen. Eene schoone illuminatie van openbare ge- 
bouwen en van alle huizen getuigde verder van eene al« 
gemeene deelneming in de blijdschap over de herrijzing 
van het vaderland uit zijne diepe vernedering, en over 
de heugelijke verheffing van den Oranjevorst, die vergeten 
en vergeven en zich geheel aan het welzijn des volks 
toewijden wilde. 

Twee dagen te voren had ook de Maatschappij: totnnt 
van 't algemeen in eene talrijke vergadering de blijde ge- 
beurtenis plegtig gevierd, waarbij Mr« W. W. Noodt een 
dichtstuk voordroeg, hetwelk de geestdrift verhoogde, 
en waaruit wij het volgende mededeelen: 

Ja Tc zîe het, — Neêrlands vlaggen wappren 

Van torentrans en wîmpeltopl — 
Ik hoor *t, — de vreugdekreeten rijzen 

Yan de aard ten hoogen Hemel opl — 
*k Gevoelt 't, — het volk hemeemt zijn waardel — 
Het deelde in 't noodlot van deez' aarde 

En 't Yaderland was Frankrijks buit. 
Thans bij den wapenkreet der volken 
Klinkt ook zijn stem door lucht en wolken: 

Oranje en vrijheidl roept elk luid. 

Ja Neêrland, Neêrland zal herlevenl — 
't Vooruitzigt toont het blijdst verschiet; 

De Haadel zal weer welig bloe^en, 

Daar oost en west hem schatten biedtl — 
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Het vrolijk landvolk zal weêr 't koreii 
Al juichend werpen in de voren 

En maayen rijken oogst van 't veld: — 
De steden znllen welvaart toonen, 
't Genoegen zal die welvaart kroonen, 

Juich Neêrlandl Neêrland is her8teldl(68). 

Na zooveel vrengdebetoon over znlk eene merkwaardige 
redding had ieder behoefte om ook den AUerhoogste, die, 
waar geene redding mogelijk scheen, zoo wonderbaar ge« 
holpen had, de hulde der dankbare vereering toe te bren- 
gen. Zondag de 12 Dec. werd alzoo in alle bedehnizen 
als éen dankdag plegtig gevierd, en de breedvoerige idt- 
noodiging daartoe door de Commissarissen-generaal, welke 
een dankbaar overzigt van de gebeurtenissen bevatte, in 
alle kerken voorgelezen (69). 

Slechts één angst beknelde nog het hart van vele ouders 
en familiên omtrent het lot van hunne uitgetrokken zonen 
en betrekkingen, vooral van hen, die als Gardes d^honneur 
waren heengegaan, en wier toestand gedurende de laatste 
weken aan niemand bekend was. DéAv dringt eensklaps 
de mare door, dat vijf leden van het 1® détachement, 
over den Rijn gevlugt, in aantogt zijn, en dadelijk werd 
besloten hen feestelijk te ontvangen. Het waren de heeren 

B^SroS VAN HtLCKAMA, BiNIA VAN NaUTA, BxT]Mül.y 

GosTEB en de Boock. Eene groote menigte reed of 
liep hen buiten de Hoeksterpoort te gemoet, waar zij 
door de nationale garde en verdere burgermagt wer- 
den opgewacht, en met wier muzyk aan het hoofd zij 
onder den toevloed en de geestdriflt van duizenden den 
14 Pec., na eene afwezigheid van zes maanden, de hoofd- 
stad binnen geleid en op het stadshuis door de leden der 



(68) "W. "W. N. Aan Nederland in 1813. 

(69) Dit belangryke stnk komt voor in de Leeuiü, Courant yan 
11 Dec. 
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besturen, onders en betrekkingen ontvangen werden. On- 
beschrijfelijk groot was de vreugde en aandoening van de 
iiit alle oorden zamengevloeide inwoners op dezen heu- 
gelijken dag, die tot mijne vroegste herinneringen be- 
hoort. De deelneming în hun geluk werd verhoogd door 
het berigt, dat nog dertien gardes d'honneur volgden. 
Toen ook deze kort daama aangekomen waren, wilde 
de Maatschappij: tot nut van 't algemeen zalk eehe blijde 
gebeurtenis weder vieren. Daartoe werd in eene verga- 
dering van den 22 Dec. waarop al de teruggekomen jon- 
gelieden en hunne betrekkingen genoodigd waren, door 
M'- L Eekma eene rede en door J. van Leeuwen een 
dichtstuk voorgedragen y van welk laatste vooral de vol- 
gehde verzen een diepen indruk maakten op de over- 
groote schaar der hoorders : 

Sijs opwaarts, vrije Nederlanderl 

En werp het slavenjuk ter neêrl 
Yeracht der Franschen oorlogstander, 

Want gij zijt nu geen Franschman meer. 
Suk af de vastgeklemde keten, 

Gcklonken om uw sterke vuist! 
Uw banden zijn van een gereteuy 
Der Franken Vorst, zoo trotsch, vermeten, 

Ligt zélve nu in 't stof vergtdsdl — 

Gelukl Geluk mijn waardste Yrinden! 

Daar ik op uw terugkomst juichM 
O Godl Waar zal ik woorden vinden, 

Waardoor ik U mijn vreugd betuig'? 
. Maar neen! Ik kan niet zijn gebonden 

Aan woorden, ijdle klanken, neen! 
Één dankbre traan tot God gezonden, 
Dat we U gelukkig wedervonden, — '• 

Dit zij mijn welkomstgroet alleenl 
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Welaan dan, Yriesche Jongelingenl 

Den Dwingland en zijn ret ontschenrdl 
Laat nooit uw vrijheid weêr ontwringenl 

Maar 't hoofd kloekmoedig opgebeurdl 
Het heldenbloed stroome in uw aderenl 

Uw hoTSt ontgloeije, uw moed ontbrand'I 
Doet eer aan de afgestorven Yaderen, 
Wilt al uw mannenkracht vergaderen 

Voor Nassau en het VadeblandI(70) 

Doch de stof der blijdschap ook over opvolgende ge- 
beartenissén was zoo rijk, dat genoemde Maatschappij 
eenigen tijd later (12 Jan. 1814) nogmaals eene feestvie- 
ring hield, bij welke gelegenheid M^- Gr, db Wal onder 
algemeene toejuiching een uitvoerig dichtstuk voordroeg, 
getiteld: De Vemedering en Verlosaing dee Vaderlands ^ 
uit welks laatste gedeelte wij (even als vroeger bl. 233 
uit het eerste) de volgende verzen mededeelen: 
Juich, Neerland, uit het stof verhevenl 

De vrijheid is door Willems hand 
Op nîeuw gevestîgd in uw dreven, 

De twijg is in den grond geplantl 
Beeds schaart op de verloste velden 
Een aantal onversaagde helden 
Zich om Oranje's legervaan, 
Om 't overschot van 't heer der Franschen, 
Die in uw sterkten zich verschansen, 
Naar eigen bodem heen te slaan. 



(70) Dit dichtstnky kort daarna nitgegeyen , heeft tot titel : Op de vf.r» 
losBÎng van Nederland en de terughomst van eenige Vriesche Jong$iingen^ 
geroepen tot de Eerewacht des JF)ran8chen Keizers, Ook de Eerw. Jin 
Broüwbr , wiens zoon tot de teroggekeerden behoorde , gaf een Vreug- 
deîied bij' ket wederkeeren der Friesche Jongelingeny aan den KeizerUjken 
Ihoang tot den Fi-ansehen krijgadienst ontolugt. Te Sneek en in andere 
I'riesche plaatsen werden roede dergeiyke vreagdefeesten met loister 
g evierd. 

IV. N. B. 21 
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God zullen wg met zwakke kiankeD, 

Maar met een warm en dankbaar hart, 
Yoor Nederlands verlossîng danken^ 

Yoor 't heelen van Enropas smartl 
Hem zullen wij vertrouwend smeeken, 
Dat niets den vrede mag verbreken, 

Die gunstig tot ons nederdaalt, 
Maar dat, geboeid in forschen kluister, 
De krijg verzinke in 't nachtlijk duister, 

En 't licht des vredes, eeuwig straaltl (71) 

Middelerwijl baarde het den Commissarissen^^generaal 
veel moeite de voorkomende zaken te regelen en het 
inwendig bestuur op een nieuwen voet te brengen. Het 
onaangenaamste was, dat de Russen gedurig lieten blijken, 
hoe de door hen verleende bescherming met baatzuchtige 
bedoelingen gepaard ging. Keeds den 22 Nov. gelastte 
de kolonel Prins Naritzkin te Zwoüe^ op bevel van 
den generaal van Winzingerode, het bestuur van Frie^ 
landj om door de gemeenten binnen vijf dagen te doen 
opbrengen eene schatting van 120,000 gld. tot beta- 
ling van 30,000 el laken tot kleeding der Kussische 
armee, dat reeds gekocht was, benevens 35 paarden;met 
bedreiging, dat, indien hieraan niet v<56r 29 Nov. vol- 
daan was, hij een dozijn van de voornaamste inwoners 
van het departement zou doen gevangen nemen. Maar 
dit was nog niet alles. Ook de overste BosEN te Gro- 
ningen deed den 25 Nov. een eisch van 7753 el laken 
en 23 paarden, binnen zes dagen te leveren, zoodat het 
gansche gevorderde bedrag op niet minder dan 170,000 
gld. werd geschat. De kommandant en de waarnemrade 
Prefekt verkeerden deswege in groote verlegenheid, en 



(71) Mr. GABnius i>b Wal was destyds Begter te Lêettwarden eo 
heeft daarna als Hoogleeraar te F)raneker en te Groningén ook door 
ondeTscbeidene regtsgeleerde geschriften veel roem behaald. 
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moesten aUereerst denken, dat slechts één der beide 
reqitisitien der Orersten (die ran elkander niet wisten) 
bedoeld kon zijn, waaromtrent zij zekerheid verlangden. 
Om eenige bereidwilligheid te tooneuy zonden zij den 
25 Nov. 35 paarden (in dubbeltal van de Besturen ge* 
prest) naar ZwoUe^ die ecbter reeds den 28sten wer* 
den teruggezonden met berigt van den voorloopigen Gou^ 
verneur van Overvfêaely dat de Russische keizer bevolen 
had, dat zgne troepen de inwoners der HoUandsche de- 
partementen als vrienden behandelen zouden, en dat zij 
geem requisitiên doen, maar alleen levensmiddelen vor- 
deren mogten. Deze aangename tijding werd hier den 29 
Nov* ontvangen in eene vergadering van den Algemeenen 
Kaad en eenige Notabelen, door den waarnemenden Pre- 
fekt ijlings bijeengeroepen, om dadelijk hulp te rerleenen 
in dezen dringende nood, dewijl de overste SosKN bij zijn 
eisch bleef, schoon thans met de belofte, dat die kosten 
vergoed zouden wcxrden. Nadat door deze vergadering 
eene eommissie van zes leden benoemd was, is er veel 
en lang over deze zaak gehandeld, en heeft men, eerst 
door de toezending van 5000 el laken en daarna door 
de levering van 75 artillerie-paarden aan den overste 
BossNy ten deele voldaan aan eene vordering, welke in 
den eersten opslag zulk een dreigend aanzien had en de 
dankbaarheid voor de betoonde hulp zeer bekoelde. 
Nogtans is het verblijf der kozakken te Leeuwarden van 
Nov. tot in Jan. der stad op eene som van ruîm 10,000 
gld. te staan gekomen, behalve nog een gelijk bedrag als 
haar aandeel in de som van 125,000 franken, die dit 
departement wegens deze schattingen en andere oorlogs- 
lasten moest dragen. (72) 



(72j Yolgens aanscliryyiDg dor Commissarissen-generaal van 31 Jan. 
1814 kwam deze schold van 125,000 fr. nlet ten laste van de algemeene 
schatkist, maar van het Departement, weshalve zij daarom toen eene 
heffîng bevolen van 13 centimes per frank op de onsuiivere belaating 



300 fbiësland in 1813. 

Gedurende het overige van deze maand December cmt* 
wikkelde het Algemeen Bestaar des lands eene verba- 
zende werkzaamheîd tot voorloopige regeling van velerlei 
takken van bestuur, die dringend voorziening eîschten. 
Toen de vrijwillige dienstneming tot zamenstellîng van 
een leger te kort schoot, werd den 20 Dec een re- 
glement uitgevaardigd tot algemeene volkswapenîng en 
de oprigting bevolen van den Landstorm, dîe uit alle 
weerbare mannen van 17 tot 50 jaar zou bestaan en van 
eene Landmilitie, dîe 16,000 man înfanterîe en 4,000 
man artillerîe zou bevatten, waartoe Friealand 1770 man 
moest leveren. Ook Commissarissen-generaal van dit ge- 
west deden al het mogelijke om de geslagen wonden te 
heelen, de gewestelijke en plaatselijke finantiên en belas- 
tingen op een goeden voet te brengen en de Maîrîên door 
provisioneele besturen te doen vervangen. Den 28 Dec 
werden hîertoe te Leeuwarden 4 Burgemeesteren en 20 
leden van de Vroedschap benoemd , dîe op den 30 en 31 
plegtig geïnstalleerd werden, terwijl Mr« Bebnhabdus 
BuMA tot Presîdeerend Burgemeester werd gekozen. 

AIzoo eîndigde het jaar 1813, dat als een der merk- 
waardigste tijdpunten în onze jaarboeken staat opgeteekend: 
een jaar, dat onder de leidîng der wîjze Yoorzienigheid 



van de geboawde eigendommen , het personeel en mobilair der gemeen- 
ten. Een oyerschot dier heffing ad /4600 werd in 1819 geyoegd bij 
eene som van /5400 wegens verkocht ond papîer en als een afzonde^ 
lijk fonds namens den Gouvernenr beheerd. Het bekwam eene aanzien- 
lijke vermeerdering , toen in 1826 daarbij werd gevoegd eene som Tan 
/27,736 wegens door Rusland gerembourseerde gelden yoor de in 1813 
gelcTerde 5000 ellen laken ten behoeve der Bassische troepen en voor 
het veryoer yan de 75 paarden. In 1838 , toen het geheele fonds tot 
/ 47,000 was gestegen, werd het door den toenmaligen Gonyemear, Jbr. 
J. A. YAN ZuTLEK VAN NiJEyELT, mot magtiging des konings en goedkeo- 
ring der Staten , aan de Froyincie oyergedragen , om te strekken tot 
«ene eerst^ bijdrage tot bestrijding der kosten yan een geboaw voor het 
Froyinciaal Geregtshof, hetwelk men toen yoornemens was teatichteD, 
en aan w^lks bestaan thans deze herinnering aan 1813 is yerfoondeD. 
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den magtigen overheerscher yan Europa na eene uiterste 
krachtsinspanning zag yallen, en waarin yrede en yrijheid 
werden hergeven aan zoo yele yolken, die, door yelerlei 
beproeyingen gelonterd, thans een nieuwen en beteren 
maatschappelijken toestand en meer gewaardeerd yolks- 
gelak mogten te gemoet gaan. 



\. 



De Tesllglng van den nteuwen Staat der 

Birederlanden* 

1814 en 1815. 

Zelden werd een nieuwjaarsdag met meer vrengde oyer 
het verledene en met meer welgegronde hoop en moed 
voor de toekomst gevierd dan de eerste dag van het jaar 
1814. En inderdaad met regt! Yeel was er in de laatste 
jaren van rampspoed geleden, veel gestreden en ook reeds 
veel gewonnen; en, hoe zeer ook nog tusschen tal van 
bezwaren bekneld, hoopte men ook deze te zullen over- 
winnen met de hulp van een eigen Vorst, die zich door 
aller medev?erking sterk gevoelde tot herstelling van een 
Vaderland, hetwelk men te vuriger lief had naarmate 
het dieper gezonken en verloren geweest was. 

Bij voortduring toonde de Prins van Oranje, door een 
staats-secretaris als M^- A. B. Falck gesteund, blijken 
van ongemeene werkzaamheid in het uitvaardigen van 
talrijke besluiten tot regeling van allerlei takken van in- 
wendig bestuur; terwijl eene door hem benoemde com- 
missie van 15 leden zich met de zamenstelling van een 
ontwerp van Grondwet onledîg hield. Toen deze commis- 
sie (waarvan Jhr. I. iËBiNGA tan Humalda en H. W. 
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Baron van Aylva uit Friesland leden waren) hiermede 
gereed was, en de Besturen der Steden de acte van op- 
dragt der Souvereiniteit aan den Vorst geteekend hadden, 
werden 600 aanzienlijke personen mt alle provinciën (yan 
welke 52 nit Fnesland) opgeroepen om den 29 Maart te 
Amsterdam omtrent het, hun vooraf toegezonden, ontwerp, 
waarbij de nieuwe staatsregeling en de regten en pligten 
der burgers omschreven waren, hunne stem uit te bren- 
gen. Op deze nagenoeg met eenparigheid aangenomen 
Grondwet legde de Prîns van Oranje den volgenden dag 
den eed af , ten gevolge waarvan hij door allen als Soa- 
verein Vorst gehuldigd werd. De proclamatie betreflFende 
dit heugelijk feit is den 4 Aprîl te Leeuwarden op pleg- 
tige wijze afgekondigd. Binnen vier maanden was dus 
dit groote werk volbragt, op den zelfden dag, waarop 
de verbonden mogendheden gereed stonden Parijs bin- 
nen te trekken, den gevallen Bonapabte naar Elba te 
bannen, en Europa van een algemeenen Vrede te ver- 
eekeren. 

Naar aanleiding van die grondwet werden de namen 
en grenzen der vroegere Provinciën hersteld, en voor 
Friesland 5 der 55 leden benoemd, die het ligchaam der 
Staten-Generaal zouden uitmaken (73); terwijl tot Gron- 
verneur van deze provîncie J^^- M^- Idsert ^binga van 
HuMAiiDA benoemd werd: een man, die van 1780 tot 
1795 Itaadsheer in 't Friesche Hof, Grietman van Ben- 
naarderadeel en lid der Staten in het Mindergetal was 
gewee8t(74); die, bijzonder bevriend met den Prins van 
Oranje, met dezen de ballingschap gedeeld had^ in 1806 

(73^ Deze waren de heeren H. W. Baron v, Aylva , Jhr. S. H. 
KooRDA Y. Etsthga , T. M. Ltcklama k NuBHOLT , H. L. ▼. Smiku 
<en W. H. Baron tan Sttzama , die zitting namen den 2 Mei , (oen dfl 
<eeT8te vergadering door den Yorst plegtig geopend werd. 

(74) Zie 'over deze «n andere vroeger yermelde betrekkingea de 8ch«ti 
<Aer Begeringsvonn yan Friealand t^jdens d« rejmbliek in myne Beknopä 
(Geschiedenta imn i^iesland^ 1851 , 222 en 500. 
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teraggekeerd en in 1812 Maire van Wommels geworden 
was, toen de betrekking van Commissaris in het arr. 
Sneek vervulde, en die voor niemand onderdeed in bij- 
zondere bekwaamheid en in warme zacht voor de eer en 
het belang van Friesland(^75y Den 29 April aanvaardde 
hij het bestunr (Bijlage N) met den Raad, die den 8 Jan. 
aan de nu afgetredene Commissarissen-generaal toegevoegd 
was, en den 15 October daaraanvolgende door een colle- 
gie van Gedeputeerde Staten werd vervangen, nadat de 
door den Vorst benoemde leden der Provinciale Staten 
den 19 September met eene plegtige aanspraak door den 
Gouverneur geïnstalleerd waren (76). 

Doch voör al deze nieuwe bestuurders in betrekking 
kwamen, hadden Commissarissen-generaal zoowel als de 
gemeentebesturen veel zorg en moeite aangewend om met 
het begin des jaars onderscheidene takken van beheer, 
belastingen en finantiën te regelen, om uitvoering te ge- 
ven aan de nieuwe voorschriften van het algemeen bestuur 
en in het bijzonder om de volkswapening te bevorderen. 

Te Leeuwarden ging de oprigtiug van een Landstorm van 
1200 man, met pieken gewapend; de zorg voor de kleeding 
van 354 man der Friesche nationale garde, die naar Ap- 
pingadam waren vertrokken, die telkens vernieuwd moesten 
worden en eerst den 27 Mei terugkwamen, waarna eene 
nieuwe Stedelijke Schutterij werd opgerigt; de ligtiog der 
Landmilitie, waarvan de lotelingen nu meer welgemoed 



(75) Toen deze brave en zeer geleerde edelman în de zes laatste 
jaren zijns levens flS^S — 34) mij met zijn bijzonder vertrouwen en 
vriendschap vereerde , ten gevolge waarvan ik later zijn levonsloop be- 
Bchreven, maar nog niet nitgegeven heb, vernam ik meermalen van faem, 
dat hij op groud van zijn 60jarigen onderdom voor de betrckking van 
Crouvernear bedankt had , doch door den Prins tot de aanneming ge- 
drongen was , hoewel hij daarbîj zijnerzijds tot voorwaarde had gesteld , 
dat, indien hij dwaalde of te kort schoot, hij nooît onverhoord ver- 
oordeeld zou worden. 

(76) Deze belangr^fke aanspraak komt voor in de Leeuw, Cour. 
No. 127. 



304 FRIB8LAND IN 1814. 

dan vroeger naar het leger trokken, en de oprigting 
zoowel yan het l^ bataîllon infanterie als van een korps 
kavalerie van 250 paarden door den Baron yan Sijt- 
ZAMA, — dit alles ging voor het Stedelijk Bestunr met 
zeer veel moeite en groote kosten voor kazemeering, stal« 
Ung, ziekenhuizen 9 loodsen enz. gepaard (77). 

Toen in Jan. aan laatstgenoemden loitenant kolonel 
het kommando over deze stad en het gärnizoen was op- 
gedragen, meende de kolonel van Asbeck, die deze be- 
trekking met zoo veel eere vervuld had, zich veron- 
gelijkt te zien en het kommando over de nat. garde te 
moeten overdragen. Commissarissen-generaal en Burge- 
meesteren van Leeuwarden deelden dit leedgevoel en be- 
antwoordden zijne kennisgeving met de betuiging van hun- 
ne bijzondere dankbaarheid voor de groote diensten, welke 
hij in gevaarvoUe dagen aan dit gewest had bewezen (78). 

Groot waren de voorregten en zegeningen, welke het 
herstelde vaderland en Friesland in 't bijzonder inmiddels 
mogten genieten, en die dan ook ten volle gewaardeerd 
werden op de plegtîge algemeene dank-, vast- en bede- 
dagen, waaraan, op bevel van den Vorst, de 13 Januarij 
en de 20 Julij dezes jaars werden toegewijd (79). Ook 

(77) Ten behoeve der kavaleriestalleD enz. werd /12,000 besteed; 
nog /12,000 moest de stad bijdragen in de kosten der landmilitie en 
landstorm ; terwyl zij in dît jaar ^40,000 besteedde aan de faerstelling 
van de deeriyk veryallene stads werken en wegen. 

(78) Zie de missive der eersten onder de Bijlagen N als eene waar- 
dige hnlde aan een voortreffelijk man, die later ook voorbijgegftan 
werd, toen 12 Aug. 1814 de kolonel W. Gubbim zich tot kommandant 
yan Friesland benoemd zag« Ëvenwel werd de Baron v^jk Abbick 
daarna benoemd tot Kidder der orde van den Ned. leeaw en tot lid 
van de eerate kamer der Staten Generaal, in welke betrekking hij den 
4 April 1836 in 71jarigen oaderdom overleed« 't Was mg een ge- 
noegen al zjjne verrigtingen te mogen vergelijken met zijne oorspronke- 
lyke correspondentie , welke zijn oudste kleinzoon 4e Heer G. F. Baroa 
WÂ» AsBBCJL te Noordwijk mij daartoe welwillend had afgestaan. 

(79) Op den Laatsten ^ toen 's lands trenrspel (het uittrekkea der 
GardM d^honnenr) verjaarde, werd eene DAnkrede wegens den Vred^ 
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gedurende den druk der overheerBching was er in dit g^ 
west geen tal van huizen gesloopt of de bevolking ver- 
minderd, zoo als van Hoüand gemeld wordt. Thans, nu 
de bronnen van bestaan weer vloeiden; nu handel en fa- 
brifken zich weer vrij ontwikkelden; nu het hoofdprodukt 
der Friesche welvaart, de boter, gedurende het gansche 
jaar boven de / 30 het \ vat gold en zelfs in Dec, den toen 
ongehoorden prijs van /42 bereikte: nu verspreidde zich 
allengs weder onder alle standen d^ weldadige voor* 
spoed, en bragt men bij voortduring talrijke ofiers op 
het altaar des vaderlands , waartoe vele Friesche vrouwen 
zelfs juweeleui gouden en zilveren sieraden ten beste 
gaven. 

Aangenaam was het den Friezen inmiddels een bezoek 
te ontvangen van den Erfprina van Oranje , die , door 
eenige gardes d'honneur ingehaald, op zaturdag den 5 
Maart van Groningen herwaarts kwam, bij den Baron 
M. W. C.£du Totjb van Bellinchave (die het oo&- 
telijk pand van het vroegere Prinsenhof bewoonde) lo* 
geerde, des zondags eene godsdienstoefening, daama een 
diner van het stedelijk bestuur, des avonds een concert 
bijw^oonde en den volgenden morgen over Heerenveen ver^ 
trok, na vele bewijzen van toegenegenheid ontvangen en 
groote geestdrifk van het volk opgemerkt te hebben. 

Welk een indruk deze ontvangst op het hart vm dei) 
jengdigen Prins achterliet, blijkt uit de navolgende merk^ 
waardige getuigenis, door zijn levensbeschrijver daarvan 
gegeven; 

y, Gulhartiger onthaal kan niet wel een Yorst ten deel 
vallen, dan 't welk de Prins genote^ heeft bij zijne 
reis door Friealand. Onvergetelijk was hem zijn bezoek 
te Leeuwarden. Men had hem daar verzocht zich te 
verklareny welk soort van feest hem Let meest welge- 



door Dr. Jan Brouwbb gehoaâ^n, die gedrakt is in d^ Vad. Letterr 
fiefen,ingenf 1814, no. 14.. 
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yallig zoa zîjn, en hij had een bijeenkomfit yerkozen 
waar de Friesche Schoonen zoaden yerschijnen in haar 
nationaal costuam. De Friesche yroawenkleeding, waaraan 
de rijkdom schatten en het yernaft oneindige yerschei- 
denheden kan ten toon spreiden zonder haren grond- 
yorm te yeranderen, — eene kleeding, waarin de statig- 
heîd der huismoeder een altijd aangenamen yorm heeft 
en het meisjen een eerbaar gewaad dat zij kan tooijen 
en schikken tot den behaaglijksten zwier, — deze yoor het 
Nederlandsch klimaat onovertrefbare kleederdragt was 
toen reeds uit de Groote Wereld bijna geheel yerdwenen, 
omdat de aanzîenlijke dochteren der Yrije Frîezen zich 
ook waren gaan onderwerpen. aan de bevelen die de Mode 
uît Parija over Holland haar toezond. Desnîettemin yer- 
schenen met haar eigenaardig hoofdtooisel, rijk in goad 
en kantwerky met hare lange jakken en rokken yan sa- 
tîjny damast of andere fijne stoffen en zwart kanten 
yoorschoten, ongeveer drie honderd gehuwden en jonk- 
vrouwen uit de aanzîenlijkste standen op het feest aan 
den jongen Prîns van Oranje te Leeuwarden gegeven. 
Men zag er de Friesche kap niet alleen zoo als die in 
breede strooken yan de slapen en het achterhoofd luchtig 
neêrfladdert op de schouders^ en de met dîamanten op- 
geluisterde knoppen van het gouden oor-ijzer, maar ook 
nog de groote muts het aangezigt overschaduwende door 
een groot uitspansel yan kamerdoek, gedekt door den 
breeden platten hoed yan het fijnste stroo: kortom men 
zag er Frieslands Schoonen als în de dagen toen Leeumr^ 
den nog de Hofstad was van den Frieschen Tak van 
het Stamhuîs Oranje-Nassau. Dikwijls în later tijd sprak 
de PrînB met opgetogenheîd yan dit tooneel uit zijoe 
eerste kennîsmakîng met het Yaderland." (80) 



(80) J. BoflSGHAy het leven van Koning Willbv den iweede, Anflt 
IS52, 242, hoewel wQ deze sieriyke beschryyÎDg eenigzixu bekorthebbcb 
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Van die gehechtheid eii liefde voor het beminde Vor- 
stenhuis werden talrijke blijken gegeven bîj de eerste vie- 
rîng van den verjaardag des Prinsen op den 24 Aiig. 
welke, even als de verjaardag der omwenteling op den 
18 Nov. te Leeuwarden met bijzonderen luister en alge* 
meene deelneming plaats had. Maar nog meer en loider 
werden ze aan den dag gelegd , toen de Vorst en de 
Vorstin , na te Groningen het tweede Eeuwfeest der Uooge- 
school te hebben bijgewoond, den 11 October Leeuwarden 
voor het eerst bezochten en hun intrek namen bij den 
President-Borgemeester M^* B. Buma, die toen het weste- 
lijk deel van het vroegere Hof der Friesche Stadhouders 
bewoonde. Na op de grenzen der provincie door den 
Gouvemeur ontvangen te zijn, stonden langs den weg, 
van daar tot de hoofdstad , zeven bataillons van den land- 
storm geschaard, tusschen welke de vorstelijke personen, 
geleid door een eerewacht, heenreden. In de nabijheid 
van Leeuwarden door het Stedelijk Bestuur, onder aan- 
bieding van de sleutels der poorten, verwelkomd, deden 
zij door de L. Vrouwenpoort hunne intrede in de met 
vlaggen en groen versierde stad. De juichende menigte 
was niet te weerhouden, om toen de paarden voor het 
rijtoig af te spannen en het door de stad te trekken tot 
het Hof , waar eene fraaije eerepoort was opgerigt, en ze 
door een vijftigtal jonge meisjes, die bloemen strooiden, 
ontvangen werden. Een diner van den Gouvemeur, eene 
algemeene illuminatie en talrijke vreugdeblijken van het 
nit alle oorden zaamgevloeide volk getuigden van den 
hoogen prijs, waarop men, na eene twintigjarige scheiding 
het bezit stelde van een eigen Vorstenhuis, dat zijn be- 
lang op nieuw aan dat van Nederland had verbonden, 
^n welks luister door de voorgenomene vereeniging met 
Belffië zeer verhoogd zou worden (81). 

<81} Yöér dat de Vojret en de VoKttin den volgeaden dagonderveie 
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Die vereeniging, bij den vrede van Parij8 voorgenomen, 
door het Yorsten-congres te Weenen besloten, en reeds 
den 1 Aug. 1814 door de aanvaarding van het bewind 
gevolgd, werd volkomen bekrachtigd door eene proda- 
matie van den 16 Maart 1815, waarbij de Belgische pro* 
vincién met de Nederlandsche hereenigd werden, om 
gezamenlijk het Koningrijk der Nederlanden uit te maken. 
De uitvaardiging van dit beslait was vervroegd ten ge« 
volge eener voor gansch Europa gewigtige gebeartenis: 
want op den 1 Maart 1815 (de zelfde dag, waarop de 
Hoogleeraar Bobgeb te Leiden een uitvoerig dichtstak 
op den val des dwingelands voordroeg) (82) , was de 
voormalige Keizer der Franschen van Elba ontvlugt en 
in Franhrijk geland, om, hopende op den bijval zijner 
vroegere onderdanen, den troon op nieuw te overweldi- 
gen, wraak te nemen op zijne vijanden en de staten 
van Europa wederom in de kluisters te klinken, welke 
zij pas hadden verbroken. Boven verwachting groot 
was de bijval, welken hij verwierf, en die hem, na de 
herovering van den keizerstroon , in staat stelde den 10 
Junij met een leger van ongeveer 125,000 man tegen 
îsijne in Belgié verzamelde vijanden op te rukken. We- 
derom hadden de verbonden mogendheden hunne krijgs- 
magten tegen zijn overmoed vereenigd, waaraan de pas 
gevormde staat der Nederlanden 20,000 man kon toe- 
voegen onder het bevel van den Prîns van Oranje. Op 
den wapenroep des Konings toch bood een talrijke schaar 
vrijwilligers zich aan, en gaf ook Friesland bewijzen hoe 
yeel het veil had voor de bescherming van het herwon- 



eerbewijzen oaar Harlingen vertrokken , gaven zij den Goavemear hoo 
b\jzonâer verlangen te kennen , om weder in het bezit te komen van 
hnn vooronderiyk Hof. Op welke wQze hleraan is voldaan , waardoor 
dit gebouw tot een der Eoninkiijke paleizen verheven werd , is breeder 
vermeld in myne Geschiedk. Beschrijving van Leeuwarden^ 1S46, 11,302. 
(82) Gevecht van Nâpolbon en Minbbva ; of Minbbva verdmkt en 
p;ewroken, opgenomen in Bobobb8 Dichterlijke NalaUnachap , 1S37,S7. 
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nen yaderland tegen den gehaten geweldenaar. Geda- 
rende drie dagen strijds werden de verbazende krachten 
tegen elkander gemeten, toen onverwachte onweders en 
stortregens, als eene blijkbare tusschenkomst van Hooger 
Magty de zege aan de bondgenooten hielpen verzekeren. 
Nu mogt het sidderend Europa mimer adem scheppen : 
want de gevlugte dwingeland werd voor altoos naar 
St, Hdena gebannen, en zijn gedwongen verblijf op dat 
eiland was gewis de pijnlijkste vemederîng, welke een 
man als NafoIiEON treffen kon. Joichend ontving het 
vaderland zijne overwinnende krijgers terng, dewijl op 
den 18 Junij 1815 in de velden van Waterloo het toe- 
komstig lot van zoo vele volken van Europa op ver- 
blijdende wijs besliat en ook het naauwelijks herstelde 
Nederland gered was. 

Di&r wijdde op reeds geknakte schachten, 
Vemederd, maar van bloed niet zat, 
Het monster, dat nog klaauwen had, 

Aan 't helsch verderf zijn laatste krachten. 
Vemieling vloog met lossen toom, 

AIs 't razend roofdîer voortgedreven^ 

En naauw bleef er een spoor van leven 
Na 't beuken van dien grawbren stroom. 

Maar neenl de tijger grijnst niet langer, 

Door u gemuilband, heldenkroostl 

De tranendrooger, de oogentroost 
Tiert bij den halm, van aren zwanger. 

Vertreden door des krijgers voet, 
Herrees het kruidjen op zijn stengel, 
En welvaart lachtte als zeegnende engel, 

Waar wreede moordlust plaste in bloed. (83) 

(88) Dichteriyke OTerbrenging van J. H. Halbbbtsma der Zinspe- 
liogen op Flantennamen ter herinnering aan het Slagveld van TFa- 
terloo, in 1817 door Mr. D. H. BBuCKstt Andrbab b\j z^n Berbarium 
gevoegd, later opgenomen in de Mnmosyne van Tijdbmak. 
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Z<Sö wml b^ Vttderlanâ andermaal gered. Mogten v^ 
NederlaDders nooit yergeten tot welk een dnren prijs (84)1 
Nooit kunnen wij ons genoeg herinneren, wat er g^ 
dea en gedald îs gedurende de jaren der vernietîging yan 
ons yolk&bestaan onder de overheerscliing ran den ge- 
weldenaar. Maar ook nooit mogen wij, die als burgers 
geen invloed schijnen te kunnen uitoefenen op den gang 
d^ wereldgebeurtenîssen , vergeten : welke oorzaken 
den yal des yaderlands hebben voorbereid. Een wereld- 
w^e heefît gezegd : ,, Wanneer een volk rîjp îs tot vol- 
komen ondergang, zoo geeft het een teeken daaryaa aan 
naburige landen door zijne inwendige yerdeeldheid , door 
het bestaan van partijen, die hare bijzondere oogmerken 
boven de welvaart yan 't geheel stellen ; die uît hoogmoed 
of eîgenbelang werden geboren en tot ontbindîng leiden, 
waardoor de naburen zich gemakkelijk meester maken van 
een goedkoopen buît (85).'' Wanpeer wij zulke oorzaken 
trachten te yermijden of zonder drift wijsel^k te leiden; als 
wij eendragtig het algemeen belang des vaderlands boven 
het bijzondere stellen; wanneer wij dunrzaam getronw 
blijven aan het beminde Vorstenhuis, dat ons regeert, — 
dan zullen de vaderlandsche herinneringen onze geest- 
kracht verhoogen en onze liefde versterken, om onver- 
wînnelijk te zijn met en voor Vaderland en Koning. 



(84) Napolbons laatste Toldtogt kwam Nederîand niet aHeenop een 
gproot verlies van dappere officieren en soldaten, maar ook op/35,O00,000 
oorlogskosten te staan, ten behoeve waarvan er eene oorlogsbelasting 
moest worden geheven. Ook Provinciën en Gemeenten droegen door 
vaderlandflcbe giften en het leveren en wapenen van manschappen en 
vrijwilligers veel bij, om alle krachten tot wederstand in te spannen. 
Zoo leverde Lmaoarden 112 maa en eene aanzienlijke som aan giften; 
alsmede , na den bloedigen strijd , tot verpleging van gekwetaten 1700 
bemden, leooiakens en l861ponden linnen, ploksel, windsels eni.ywelk 
alles, in 12 kisten gepakt, naar *8 Hage werd gezonden. Doizenden haa- 
den van schoolkinderea werden een gemiman tyd owt het maken m 
plaksel beziggehoaden , gelQk velen nog met m^j hengt 

(85) ZsOHOKKB, Uren aan de Godsdienst gewiid, III 65« 
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C#/8«Aocm mij enkel wecê opgedmgen dë historiaoAe bij^ 
zonderheden betrekkelyk het jacer 1818 hijeen te brengeny heb 
ik, Hfit belangsteUing in het onderwerpj gemeend wll te doen^ 
daaraan meerdere uitbreiding te geven door met 1610 te be^ 
giwnen en met 1815 te eindigen, ten einde oorzaken en 
gevolgen met het middelpunt van cUler belangsteUing te ver^ 
eenigen. Maar nu was de moeite der bewerking en de rijk^ 
dom van bronnen zöâ grootj dat ik dit geschrift moeet 
beierteny om den bepaalden omvang niet te zeer te over^ 
schrtfden, en mij mx)est overhaasten^ om binnen den gestetden 
Ujdy vââr onze vaderlandsche féeetviering , gereed te komen. 

Seh ik in sommige opzigten te veel gedaanj en ben ik m 
andere te kort geschoten^ of heb ik te toeinig kleine h^/zon'- 
derkeden medegedeeld, die in vdksverhalen voortteven^ men 
houde mij êit ten goede^ uii aamm&rhvng van den zwaren 
arbeid, wdke ik rmj hg het doortcörstelen van zoo vele dui- 
zenden geschreven en gedrukte stukken mmst getrooeteny en 
mudden kafs heb moeten verzwetgen^ om eenige voedzame 
koorrelen graans te vinden, 

Bovendien gaven de msdedeelingenj welke tatrijke personen 
mij mondding en sehriftdyk verechaften^ ruime b<mwstoffen^ 
woiarvoor ik zeer erkentei^ ben acm aUen. In het bijzonder 
ben ik verptigt mijäen dank toe te brengen voor beúoonde 
hu^ aan den Heer Cömmisearis dëe Konmge m deze pro^ 
vincie^ aan den Seer €rrijfier der Stosten^ den Seer Arehi^ 
varis^Bibliothekaris f en vooral aan den Heer Mr^ W. W, 
BuMA, die deze bewerking niet aUeeen voorgestéld^ mxiar 
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ook met vde dieiMtm bevorderd heefU Voor de medededing 
van plaateeUjke byzonderheden breng ik mijn dank toe <m 
de Séeren tan Bubmania Baron Benqebs, S. yan 
Slotebdijck Beekkebk en G. D. Simon alhier^ de 
heeren Mr« A. tan Slootbn te Dokkum^ D'. J. Bahga 
m Mr- T. Banqa te Franeker , M. tan dbb Plaats U 
Harlingen , P. Mulibb en W. A* Baabs te Boleward en 
C. BiNKBS, thane te Haarlem^ J. Kinqma te Makkumi 
H. Bbandenbubqh te Workum m Jr- Mr. C. L. va» 
Beuma thoe Einqma te Lemmer (die mij ook een hand-' 
eohrift betrekkelijk Harlingm van zijn eehoonvader den Luit 
Kohnd T. Tjallinqh Pz. mededeelde), cdsmede aan enkdê 
Gemeentebeeturm m personm^ die mij iniichtingm verwhcfi 
hebben* 

Erkentdijk bm ik tevens voor mededeelingen aangaande 
de Frieeche gardes é^honneur van de Heerm C. F. Fbi- 
snjs TAN Htlkama, G. H. tan B0BLENS9 F. Dbkbth, 
K. O. TAN DEB Veen m D^- F. J. WiTTETBEN; te meeff 
dewijl er ook omtrent dit onderwerp te voren nooit iet» was 
openbaar gemaakt* 

Gaame wü ik voortgaan mserdere berigtm in te iDinnen, 
m noodig ieder^ die in staat is deze mede te deelenf vrienr 
delijk uit ze mij niet te onthoudmj nu uit het gegevme kan 
wordm opgemaakt wat daaraan ordbreekt of daaraan zou 
kunnm wordm toegevoegd, 

Aangmaam zou de belooning voor dezm arbeid zijn^ 
indim dit geechrift mogt bydragm om de geschiedentB van 
Friesland in dat merkwaardig tijdperk beter te dom kennen, 
m om in H algemem de overtuiging te veeiigmj dat ookvjvj 
Friezm groote redm hebbm om ona met de overige prom- 
dên dea vaderlande dankbaar te verheugmj nu wij de v^' 
tigste verjaring der verloesing m herstdling van Nederland 
in November 1863 feestdyk toiUm herdenken* 
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Overzigt van de verschülende vormen vari 
de Provindale en Gemeente'Besturen 
in Frieslandy van 1795 tot 1815. 

A. TOIiHSREGKERIHrG. 

X. Het Cominttté rcTolntlonalr van de Provlnele 
JF^etlanA* Blj pnblicatîe van 10 Febrnarij 1795 belastte dit 
gezelschap zich met hel iverk der oaiifenteling , Terklaarde de 
stedelijke regenten Tan hunne posten TerTalIen en benoemde^ 
10 personen om eene proTÎsioneele regeering nit te maken. (Zie 
Fersamelinff van Placaaten enz. I, 2.) 

3. De Provlsloneele Representanten des Frle- 
selien Tolks. Deze nrerden bij proclamatie yan 19 Febr. 1795 
door het genoemde aflredende Committé aangestetd ten getale yan 
60 , om de plaatsen der oude Staatsleden te yeryangen. Reeds 
waren de Stedelyke en Grletenijbestnren door proYisioneele Manî- 
dpalîteits^ en Districtsregeeringen ?eryangen. (Zie Vermm. I, 4^ 
waar ook geyonden worden hnnne instructie en het formnlier van 
den eed , beneyens de aanspraak yan den President , iTaarbij de 
oude Staatsleden geremoyeerd werden.) 

Ben yolgenden dag, toen zij hel Ërfstadhonderschap Yernîetîg- 
dent-werden yijf der Representanten benoemd tot eene Commîssie, 
traarnemende de zaken yan het yroegere coUegîe yan Gedeputeerde 

Staten. (Bl. 17.) 

Den 7 Maart werden drie Commîttés benoemd : 1®. yan >vaak-> 
?aamheid,algemeene yeiligheid eu correspondentie, 2*». tot geregeld^ 

lY. N. R. 22 
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oproeping des yolks, en 3*^. tot de zaken fan koopkandel, 8c]iflq»- 
yaart, landboui^ en fabrijken. (Bl. 34.) 

Nadat în Mei eene geregelde oproeping des Tolks tot stemming 
Tan eene vrije Tolks-representatîe had plaats gehad, werden, door 
Grondyergaderîngen en Kîezers, gekozen: 

3. De Representanteii iran het volk van JFWMlami, 
die den 23 Junij 1795 beëedigd en geïnstalleerd werden tea 
getale yan 68 , waarran de beroemde Dr. Sihoh Sttl de eerste 
Yoorzilter was. Den 25 benoemden deze 9 personen tot waar- 
neming der zaken Tan 't CoUegîe en 4 tot dîe der Rekenkamer, 
onder welke de bekwame Eiss ëisiitga. (/%ïrs. 163, 165en Dag- 
verhaal der handelingen van hei Prov, BesUmr van Frieslatid^ 
Op Toorstel eeuer Commîssie Tan Achttienen vaardîgden deie 
Representanten den 8 Sept. 1795 een reglement oit, waamaar 
op 16 Sept., ter yervanging der Manicipaliteîten, moesten worden 
gekozen de leden yan de Geregten^ dîe ten platten lande zoaden 
besUan uit 5 ledeu en in de Steden: Toor Zeeuwarden nit 12, 
en Toor de andere uit 9 , 7 en 5 leden. {Ferz. 198, 201.) 

Yolgens oproeping en reglement Tan 2 Junij 1796 deden de 
grondvergaderingen en kîezers eene nîeuwe kens Tan een 

4:. ProTlncIaal Bestuur van Friestat^ Tan 42 leden 
eu 42 plaatsTerTangers , die deu 28 Juny 1796 het bewind aan- 
Taarddeu en de Tereîschte commîssiën benoemden. (/^ersam. 1, 395, 
398, 412; II, 1, 3, 230, 269, Traar tusschen. ook de inslractîëo.) 
Blj mîssÎTe Tau de Constitaeereude Yergaderîng, representeerende 
het Bataafsche Tolk, Tan 22 Junij 1798 uit 's Hage, Tverden toen 
alle FroTÎncîale en Kwarlîerlyke Besturen ontbouden en proTÎâîo- 
ueel Teranderd iu een 

d. Intermedlalr Admlnlstratlf Bestunr In Frieê' 
land 9 dat den 30 Jan. 1798 zîch Testigde en Termoedelîjk nit 
de zelfde leden bestond als het TerTangen FroT. Restuur. {Fen- 
II, 395.) 

Boch reeds den 8 Maart Tverden, uît naam Tan het UîtToerend 
Bewind, Tolgens de intentîe der Constitueerende Yergaderîng, 
alle Landschappelijke en Flaatselijke Bestnren ontboaden en ge- 
reorganiseerd , waartoe het naar /Vtes^Tic^ zond twee.Ageiilen, 
N. W. CROJii Ja. en D. taji Dijs, dîe, om het oppergeiag van 
Holland te doeu gelden, zonder eenîge Tolkskenze, een 

6. Nleuw Intermedlalr Admlnlstratlf Be«ta«r 
van het Toormallg Gewest Frieslanäi instelden, en 
daartoe, op eigen gezag, 12 eeuTOudige » Burgers, echte Fatriotten, 
de tegenwoordîge orde Tan zaken toegedaan", elîgeerden ea Jum- 
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st^den op eene bijgeToegck instractie tan 26 art. {Fer%, 111,46.) 
Slechls éën dezer leden werd , onder den naam ran €ommis-< 
saris, belast met het werk der reorganisatie van de Geregten. 
Alle leden der plaatselyke besturea (te voren nog door de stem- 
geregligde burgers benoemd) werdeo door hem aît huone posten 
ontslagen en aieawe leden » aangesteld , om de pnblieke zaaken 
als Aaad der Gemeente le administrcerea'*, ran welke hij de 
Tereischte verklariagen ontriag. {F^erz. III, 64.) 

Hoewel de staatsregeliag roor het Bataafsche rolk den 23 April 
1798 door 154,000 ran de 165,500 stemgeregligde burgers aao- 
genomen Mras, met eene verdeeliag in Departemeuten en Gemeea* 
ten , waarTaa de bestuarders weder door stembe?oegde burgers 
gekozen zonden worden, zoo bleek alras, dat aan sommige deok- 
beeldige planoen geeoe uitvoeriag kon worden gegereo. Eeoe 
cooimissie uit het Ultroereud Bewiod berorderde den 21 JuniJ 
dns Toorloopig de orgaoîsatie van deze proTÎncîe iu zöö verre, 
dal de vroeger benoemde (niels nitfoerende) ledeo » Tan hnnne 
posten vrerden Tervalleu verklaard", (F'erz, III, 260) en dat, om 
nit 1e maken een nader of voortgezet 

7. Intermedlalr Admlnlstratlf Bestuur Tan J^te#« 
teaftdy vverden aaagestéld en » gerequireerd'' elf nieuwe leden, 
Oüder ivelke zich manoea bevondeo, als: Eduabd Marivs tah 
Betma., Hyike Habekvis, MsraARPfJs SiDaaiDs en Thijs Fxsvstba, 
aan wie Mr. Daam Fockbma als Secrelajis werd toegevoegd. 

B^ besluit van het Ditvoerend Bewind yan 29 Nov. 1798 
vre^vden de Grood-, Districts- en RiagTergaderiagen tegen 18 Dec« 
opgeroepen eene nîenwe keus van een Departementaal Bestuur 
te doen. (H^erz. III, 399.) Hieroa werd 

9. Het Departementaal Bestnur Tan den Eems^ 
waarTan Zeeiiwarden de hoofdplâats was , bestaande uit 7 léden 
nit de zeven Riagen , waarin ieder der 8 Depart. was verdeeld, 
eerst den 30 Maart 1799 geïastalleerd en in werking gebragt, 
{F'erz, IV, 1, 2.) Dit Dep. bevatte toen geheel Groninifen en 
het noordelijk gedeeltc vau Friesland en Brenthe , en had 65 
Gemeenten met 492 grondvergaderiugea. Het zuidelijk deei vaa 
Frieúand^ ongeveer van uäkkrtim af, behoorde nu tot hel Depart^ 
van den Ottden Tssel. (Zie F^erz, lY, 457 en 501» waar ^ok de 
Instructie voor de Gemeentebesturen,) Het Uitvoerend Bewind 
gaf 20 Oct. 1800 een nieuw Reglement op de verkieziag der 6er« 
meentebesturen en van Gevolmagtigden uit de slembevoegde burt 
gers, waarTan jaarlgks \ zou aftreden. (/^ersj. V, 73.) 

In Q^t, 18Q1 wffd de schQODsobijueiid^ st^atsrftgeling Tan 1799 
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?errangen door eene nieuwe, waarbg het Balaafsche GemeenelMBt 
yerdeeld werd in 8 Departementen met de grenzen der Troegere 
FroTinciën t xiie, onder hel oppergezag ran een Staatsbe>TÎnd raa 
12 en een Wetgefend Ligchaam ran 35 personen, op nienv yer- 
deeld iferden in Ringen en Gemeenten, met een Gemeentebestaor 
naar yolkskeuze en geregelde afwisseling. Nadat het Keglefflent 
op het bestnnr van hel Dep. Friesland Tan 17 — 24 Mei 1802 
aan de stemming Tan alle mannen boTen de 20 jaren Tfas onder- 
TTorpen en aangenomen, >Terd 

9. II et Departementaal Bes^tunr Tan WrieslamiA 
den 4 Junij 1802 door het Staatsbewiud benoemd en den 21 Jany 
geïustalleerd en geconstttneerd. Het bestond uit 12 zeer geachte 
ingezeteneu , aan >Tie de beroemde regtsgeleerde en Notarîs Fi- 
TRUs WiEBDSHA als Secretaris Tfas toegeToegd. {Ferz, YI, 5, 187, 
209, 210, TTaar het Reglement is opgenomen.) 

Den 1 Oct. 1802 Taardigde dit Bestuur Algemeene Bepalingea 
nit omtrent het oprigten ran Gemeentebesturen^ Trelke in de ste- 
den uit 12» 3 en ten platten lande uit 5, 4 of 3 personen zoa* 
den bestaan, roor de eerste maal door het Dep. Bestuur te kieun. 
BoTendien werd de bediening Tan de Folitie en Justitie (afge« 
scheiden ran de huishoudelijke administratie) opgedragen aan 
Drosten en Geregten, en de proTincie Terdeeld in 14 Drost-amb- 
ten (nagenoeg de latere Yrede- of Kantongeregten). In Dec. wer- 
den de Gemeentebeslnren of Maden der Gemeente georganiseerd 
door de Drosten , met wien zij de Regtbank yan de stad of liet 
district (die naam cn omTang der Grietenijen behielden) uitmaak- 
ten. [Ferz, VI, 299, 303. 311.) Ook de JDorpregters Trordca 
iTeder Termeld in het Reglement op de stemming ran generale, 
districts- en partikuliere Dorps-ontTangers ran de Floreenen, Tan 
1 Febr. 1803. {Ferz. TI, 352, 489.) 

Dit bestuur Tan meer bezadigde en bekTrame mannen, dat 
feel goeds tot stand bragt, had in zich zelf kracht Tan dnring, 
en bleef bestaan, ook nadat in April 1805 eene geTVÎjzigde Staats- 
-regeling met een Raadpensâonaris aan het hoofd Tras aangenofflen 
{Ferz. VIII, 1—22 en 84, waar het Alg. Regl. roor de Depart. 
.Besturen.) Het getal leden Tverd toen echter tot 6 beperkt en 
door i^en Raadpensionaris benoemd, TraarTan 3 Gedeputeerdea de 
loopende zaken Traarnamen. 

' Den 20 Dec, 1805 werd een nieuw reglement aan de Gemeen* 

tebesttiren gegCTen. {Ferz, IX, 146.) Dech reeds deu 4 Maart 1806 

TTcrden deze algemeene bepalingen uitgebreid door een ReglemeBl 

.yoorde Drosten,Mederegters en Schepenen in Friesland (/Vs. lîi 
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484), iraarbij ^riesland yerdeeld werd in 15 Districteu, ^vaaria 
de Politie en Haishoadelijke belangen zouden bestaurd ivorden 
door een Drost en Gemeeniebesitiur en de Jnstitie door den Drost 
en het Geregt yan 4 ledeii, die Mederegters heelten. In de 7 
groolste steden zou de Juslitie door Schepenen geadministreerd 
lYorden, en wel te Leeiitvarden door 6 en in de zes andere 
door 4. — Zöö Teranderlijk zijn Yolks-regeeringen ! 

B. REGEERIHTC TAIV DEIV KOmiVG TAHT 

HOIiliAlVD. 

Nftdat Koning Lodbwijk I^apoleoit în Mei 1806 de regeering 
aauraard en den 7 Aog. aan het Koningrijk Holland eene €on- 
stitutie gegeren had (Terz. X, 193, 228), werd den ISAprii 1807 
uitgeraardigd eene Wet over het bestuur in de Bepariementen 
{F^erz. X, 482). Van de 10 werd Friesland het 2e, Tergroot 
met de eilaaden Flieland en Terschelliiigs en werd de Torm van 
het departementaal besluur tQen veranderd in 

lO. Landdrost én Assessorcn In Fn^eälanA. Tot 
Landdrost werd benoemd Rkgit£bcs Livivs ta5 Ahdbiaga de Keh- 
]»E5AZR, Commandeur der koninkliike orde van Holland, en 6 
leden tot Assessoren met een Secrelarîs-geoeraal, benereus drie 
Ih^osten in de Kwaitîeren ffeerenveen^ Sneek cn Leeuwarden^ 
-waarin het Depart. of Laoddrost-ambl >vas verdeeld. Dit bestuur 
werd den 15 Meî 1807 geïnslalleerd. {Ferz. X, 482; XI, 29, 44.) 

Een Beglement Tan 23 Oct. 1807 regelde hel bestuur der Ge- 
meenten van de t^ klasse^ boTen de 5000 zîelen, die, onder 
den KvTartier-drost, bestuurd zouden ^vorden door een Burge- 
meester, TÎer Wethouders en een Vroedschap Tan 36 — 10 leden. 
De uitoefenîng Tan de Jnslitie werd aan een Schepensbank Tan 
7 personen opgedragen. (Ferz, XI, 90.) In de Tier kleinste ste- 
den en op het land werd de politie en het financiëel beheer uit- 
geoefend door een Baljuw en Gemeentebestuur en de justîtiedoor 
een BaljuTV en Mederegters, waartoe eene Terdeeling in 15 Bal- 
juTrages. 

Dil reglement werd den 20 April 1809 door eene wet op de 
Terdeeling Tan het Rijk en het bestuur in de Departementen en 
Gemeenten in zooTerre gewijzigd, dat Oost-Friesland als 11« De- 
part. daarbij geroegd en aan ieder een Departementale Raad Tan 
de Yoornaamste en achtenswaardigste personen, als raadplegeud 
ligehaam, toegeToegd werd. (Ferz. XIII, 98.) 
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C. ]FRA1VSCH«>KfilSEBRl.UKK REtïKBRllliC}. 

Naaawelyks had KoningLoJDEWijK dcn 1 Junij 1810 afstand ge- 
daan van den troon,of den 9 besloot Keizer Nafolkob: » Hollaod 
is met het Keizerryk Tereenigd," en benoemde hy den Hertog 
Tan Plaisance (Le Bran), Prins Aartsthesaurier des Keizerryks, 
tot zijn Algemeene Stadhouder en later, bij decreet Tan 13 Dec., 
tot GouTerneur-Generaal. (Foätüih, Verz. v, Fransche fFetteny 
III, 154.) Den 18 Oct. Tolgde het Algemeen Reglement ter or- 
ganisatie der. Departementen ran Molland^ Traarby het oade 
Deparl. Frieaîand met 1 Jan. 1811 een bestuur ontring Tan een 

11« Prefekt en Raad Tan Prefekture Tan 4 leden, be- 
neTens een Algemeene Departementale Kaad Tan 16 ledeu, als- 
mede eene onderTerdeeling Tan drie uärrondiasementen^ aan yivN 
hoofd (met nitzondering Tan Leeuwarden) een Onderprefekt stond, 
die een Arrondissements-raad Tan 11 personen had. Deze 3 
Arrond., >yelke 93 gemeenten of communes bcTatten, Tvaren Ter- 
deeld in 19 kantons, iraaroTer zooTele F'rederegtera Tverden aan- 
gesteld. Uet Depart. Geregtshof Tferd opgehe?en en door 3 R^i' 
banken in de Arr. hoofdplaatsen Leeuwarden^ Sneek en JTeerenvem 
TerTangen. {rerz. XIV, 97, 111, 137, 181.) De beTolking ?an 
het Dep. bestond toen uit 175,375 zielen. 

Met 1 Jan. 1811 ontTÎngen de stedeu Tan den l^n rang en in 
Julij die Tan den 2en rang een Besluur Tan een Maire en 2of3 
uédjunctent ter^TÎjl de Yroedschappen aanbleren ; met l Jan. 
1812 >Terden de Maires ingeroerd bij de landgemeenteu, die in- 
tusschen bestunrd werden door een Baljuw en Gemeentebestuur, 



B. HA HET HERSTEIi TAM MEDERLAMDf 
OVDER DDltf HOUTfiREIIirEiy VOR9T Wi 
H£V KONI1VKL.IJK RfiWIND. 

Bij het rertrek ran den Pieiekt Baron J. G. yxRSTOi.K drocg 
de Raad ran Frefekture den 25 Not. 1813 aan ecn zijner leden, 
HfiGTOR TAiT SMDfiA, de waaraeming ran dat ambt op. Nadat, bg 
|)roclamatie ran 21 Nor. (Staatsblad^ n". 1), in naam ran den 
Frins van Oranje^ zîch te '5 Hage een uälgemeen Bestutir dtr 
^ereenigde Nederlanden had gerestigd, benoemde dit den 2 Dec 
ËiKita Harmei BfifiGSMA, iid ran het keizerlijk Geregtsliof te 
^« Ik^^ «A flscTOR TAi Smita, w«arnefflend Prefekt, toC 
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%2é Ooniniljssaiissen-Oeneraal tot organlsatie van 
het Departement JFWe#laftd, en stelden deze in de Arron- 
dissementen Commissarissen aan. Met den 1 Jan. 1814 mrerden de 
Maires afgeschaft en voorloopig in de steden âoor Burgemeesteren 
en F'roedschap en in de landgemeenten door Schoiiten ?errangen« 

In Maart 1814 'werden 55 der aanzienlijkste ingezetenen ran 
JF'rieslandi als jjlïotabelen, mede naar ^msierdam genoodigd tot 
beoordeeling Tan het ontwerp Tan GrondTiret, >Telke den 29 Maart 
YferA aangenomen. IngeTolge art. 76 benoemde de SouTereine 
Yorst, Wi£LSH Fbbdebik, Frins van Oranje en JfasêaUy den 6 
April 1814 tot 

1.3 • GonTerneur ran de Provincle JFt^iesfanú Jhr. 
Mr. Idsebt iËBiirGA tah HirHALDA,|ils zgn Commissaris en als Voor- 
zitter Tan de Staien (die, Tolgens roglem. Tan 26 Aug. 1814 {B^v» 
op het Siaatsbl. I, 601 j, gekozen irerden 31 uît den stand der 
Ëdelen, 31 uit dien der Eigenerfden en 22 nit dien der Steden). 
Den 19 Sept. 1813 hielden deze hunne eerste zitting, en den 15 
Oct. de zeTon leden Tan het Collegîe Tan Gedeputeerde Staten, be- 
last met het dagel^ksch bestuur, allen Toor de eerste maal door 
den Yorsl benoemd. 

Het besluit Tan 9 Maart 1815 herstelde de oude Terdeeling Tan 
dlt geTfest in 30 of nu met de eilauden in 32 Grietenijen^ onder 
het bestuur Tan een Grietman met 2 of 3 Assessoren en 6 of 8 
leden Tan den Baad. Het bestuur der Sttden Trerd zamengesteld 
uit een Raad met Tier of drie Bnrgemeesteren aan hethoofd,TTelke 
in 1824, bij de iuToering Tan een nieuw reglement, Teranderd 
TTerden in één Burgemeester met 2 of 3 Wethouders. 

By Koninklgk beslnît Tan 31 Julij 1825 -werd ook het gelal der 
Staten ge>T^zigd en op 54 gesteld, 18 uit ieder der drie standen* 
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Ldjst van personen^ aangewezeii voor het con" 
tingent van het departement Friesland ten Je- 
hoeve van het 3© Reqiment Gardes dhonneur. 

30 uäpril 1813. 
Eerste Detachement, 
* 1. Cobielis FBAaciscvs Fbisius tai Htlckama , lc Eom- 
mandant, (zoon Tan J. F. Tan H. Raad Tan Prefekture) later in 

De met ''' geteekende Heeren zijn in 1863 nog in.leven. 
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dienst gegaan en thans , 1863 , als gepensioneerd Majoor yan het 
regiment Jagers , wonende op den huîze Beuckenswijk te Sondel 
in Gaasterland. 

2« Jai Fi£tbbs FosTBiir, 2e Kommandant, (soon ran FieterF. 
Raad Tan Frefeklure) later ontvanger ran 's Kijks belastingeB 

te £e. 

3. Jäx âlbarda Johs. Zooh (zoon yan Dr. Joh. A, rroeger 
Med. J)r. te Harlingen, toen Drost ran Bolsward) »erd lateroat- 
yanger der regislratie enz. te Bolsward , Harlingen en Leeawar- 
den, waar hij orerleed den 2 Oct. 1859. 

4. MiiTjB WovTBBs Blbbkbr, zoon Tan Wjbe B. koopman 
te Sneek, waar hij later als ijzerkooper orerleed. 

5« 6br£acvs Bvma (oudste zoon van Mr. Bernhardus B. Maire 
van Leeuwarden) was toen Controleur-surnumerair bij dé belas- 
tingen, ging in 1814 in dienst als tweede Luilen. bij het reg. 
huzaren, woonde den slag ran Waterloo bij en klom langs ver- 
schiHende rangen op tot Majoor by dat reg. en OTerleed te Leea- 
warden den 19 Oct. 1838. 

6. Jacob CoBiTELis Bbibssbii (zoon van den Kegter Ant. D.), 
in 1824 als ontvanger der registratio te Kollum overleden. 

7. F. A. ËI6ELBBRTS YAi Betertoobdb, zoou Tau deu ont- 
Tanger der registratie te HeerenTeen. 

8. DiRK Areid ËfBRTs (zoou TRtt Areud E. Maire Tan Joareji 
in 1815 als Trijwillig Jager uttgetrokken, daarna koopman al- 
daar. 

9. GoDscHALR HoRATivs (Hiddbha) TAfl Ksuww (zoon Tan Johs. 
T. K. lid Tan den Municipalen Raad Tan Dokkum), alsfiegterte 
Sneek overleden den 24 Sept. 1824. 

10. Samvbl Heidrib Maigbb (zoon Tan Dr.Dand GodfriedM. 
te Teenwonden, Troeger Assessor Tan den Landdrost), daama 
ambtenaar bij een der Ministeriën te 's Hage. 

11. Mr. Bativs Gusbertvs Riiia tai Nadta (zoon Tan Frands* 
cns Kinia t. N, Oud-Burgemeester Tan Leeuwarden) is daarna in 
dienst gegaan, woonde den slag van Waterloo bij, itbs later om* 
gaand Regter op JaTa en oTerleed te 's Hage in 1860. 

12 WiLco HoLDiiTGA Barou thoe Schwartzebbero bi Ho- 
HEBLAiTSBERG (2e zoon Tan den Baron 6. W. C. D. thoe S. te 
Beetgum) is later in dienst gegaan en als Ritm. kommandantfan 
het reg. Ligte Dragonders n^. 4 den 6 April 1840 te Stralam ia 
Noord-Brabant ongehuwd oTerleden. 

13. Jvirivs TAB Stbatbb was daarna ambtenaar by de oon- 
Togen ea licenten te Harlingen. 
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14. yiicjüfnijs TAir Glutstba oe Swabt (zoon ran denlateren 
Burgemeester ran Franeker), later AdTokaat te Leeuwarden. 

15. Jhr. Epo Sjück BuBMAiriA Veciliiï TAir CLASBBEBGEir (zoon 
Tan den oud-Raadsheer issuerus V. t. C.) w.is later Kljks- 
ontranger op Martena-slate te Kornjnm, waar hij 1831 OTerleed. 

16. jA]f WBirTHOLT (zoon Tan L, R. W. ontyanger le Har- 
lingen) was klerk ter Secretarie Tan Leeuwarden, daarna Con- 
Iroleur aldaar en is overleden als Agent Tan den Rijkskassier te 
Alkmaar. 

Tweede Metacheme/U, 

17. LsoiABnvs Ypeij, le Kommandant, (zoon ?an Mathgs 
Tpeij, Secretaris-generaai Tan den Frefekt) werd daarna Secretarb 
Tan Kollumerland , în 1824 Tan Leeuwarden en in 1833 Grîifier 
der Staten fan Friesland, o?erleden den 11 October 1836. 

*i8. Geobg Hehdbib tait Boelshs, 2e Kommandant, (zoon Tan 
Mr, Ambrosius Ajso Tan B. Fresîdent der Reglbank te Heeren- 
Teen) werd later Kapitein bij de infanterie en daarna Rijks- 
ontTanger te Surhuizum en Drogeham, te Augustinnsga, waar 
hy thans nog woont. 

19, BoELABous AvGusTiHvs TAJ BoELEHs, zijn ueof, (zoon ?an 
Ayzo T. B,) is als Kapîtein bij de infanterie in 1842 orededen. 

20. Sbsbp Bboijweb (zoon ran Jan B. leeraar bij de Boopsge- 
zinden te Leeuwarden), later Med. Doctor aldaar en Hoogleeraar 
în de wis- en natuurkunde te Groningen, overleden te Leeuwar- 
den den 30 Julij 1856. 

* 21. Fbbbebik Debeth (zoon van Jan D. in 1806 OTerl. als 
lid der alg. Rekenkamer te 's Hage) was later Rijks-ont?anger, 
geliik thans nog te Fraueker. 

22. Jah Gobteb, zoon ?an Oene Wopkes 6. graanhandelaar 
te Leenwarden, wiens handel hij later ?oorlzelte,o?erl. 5 Feb. 1825, 

23. Edo Bovbiciüs taj Ibeha (zoon Tan Martinus Bouricins 
?. I. te Heeren?een), te Landau in het hospitaal o?erleden. 

* 24. Hebhahvs He50bib LAnsviirs (zoon ?an Willem Lode- 
w^jk L. kapitein der artillerie), later Controleur Tan 's Rijks 
belastiugen, thans nog wonende te HelToort în Noord-Brabant. 

25« JoHAoss Mbijiebs (plaats?er?anger Tan Bauke Foppes te 
Lemmer), daarna als Opperwachtmeester bij de Dragonders OTer- 
leden. 

26. SiPBE JoHAirirEs Rienbs, zoon ?an een eigenerfde te Hal- 
lum, waar hij later als landbouwer o?erleed. 
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27. Gbbbbahb bb Roock (soon yan J. F. de R. pred. te Saeek) 
studeerde daarna în de geneeskande en is als Med. Dr. te ilk- 
maar oyerleden. 

28. DoDWB RiriTiïOÂ (zoou ran Watze R. ootfanger der di- 
recte belastingen te Leeuwarden) werd later R^ks-ontranger te 
flindeloopen, Langifeer en Franeker, waar hy is OTerleden. 

29. Rmsb tab Slootbit (zoon yan Rnth t. S. koopman te 
Leenwarden), daarna le Lnit* bij de jagers en TerTolgens b§ de 
0. I. infanterie, aan den Helder OTerleden. 

* 30. Klaas Oehbs tâi der Tbbï (zoon lan Johs. t. d. Y. 
lid ran den Municipalen Raad ran Leeuwarden) krram 10 Mei 
1814 terng, rras in 1815 lid ran de comp. rrijwillige jagers Tan 
Friesland, in 1830 rriJTTilliger en le Luit. bij de mobiele Friesche 
schutterij, in 1841 Kapilein -adjndant bj de rnstende schnltery, 
thans ambteloos rronende te LeeuTrarden. 

31. Jacob YissfiB (zoon ran Sjonke Rnnrds Y. koopman en 
zoutzleder te Sneek), als koopman aldaar orerleden. 

Derde Detachement. 

* 32. FoLKEBT JoHAHiEs WiTTBTEBi, Kommattdaut, (zoonTan 
Mr. JouTTert W. Yrederegler te Dokkum) stndeerde in de ge- 
neeskunde en is thans nog als Med. Di*. te Lemmer Trerkzaam. 

33. Fetbds âdbiabits Behgsma, zoon ran Mr. Willem B. le 
LeeuTfarden, rraar hy later Procnrenr >Terd en in Gelderland 
orerleed. 

34. Jah Idzes ëiziitga, zoon ran een elgenerfde te Anjum, 
TTaar hy daarna als landbouwer orerleed, 

* 35. Jacob Falsma (zoon ran den eigenerfde Andele Hen- 
driks F. Maire ran Wirdum en lid ran den. Arr. Raad) Tras 
later landbouTrer aldaar, Wethouder der gemeente Leenwardera- 
deel, als nog T?oneude te Wirdnm* 

36. JoHAHHBs Stiistha, zoou rau Fieter St. leeraar bg de 
Doopsgezinden te Franeker, rraar hy later rele jaren Griifier Tras 
ran het Kantongeregt, en in 184 orerleed. 

37. HBBMAflus Hahhbhs , zoon ran Wieger H. zeehandeUar te 
Harlingen. Hij T?as afwezig en naar Noorwegen rertrokkent met 
speciale rerganning ran den Directeur-generaal der policie. Zijn 
broeder rfas naar Frankrijk gereisd om handelszaken. 
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Eenige bijzonderheden omtrent de lotgevallen 
der Priesclie Gardea (Thonneur, 

1. Ëenige dageo vöor het eersle detachement uit Leeawarden 
vertrok, >yerdea alle leden bij den Prefekt Yerstolk te dineeren 
ge?raagd. Opmerkelijk >Tas hel« dat op dit diaer geen toast y?erd 
ingesteld op den Keîzer, en veronderstelde men, dat de gastheer 
te weten vtsls gekomen, dat veleu geweigerd zonden hebben daar- 
aan deel te nemen. 

2. Bij het vertrek uit Leeuwarden, zonder eenig geleide yan 
Fransche krijgsmagt, gaf de Generaal Destabenrath (een Fool Tan 
afkomst, een schoon en welsprekend man) het Udetachement ge- 
dnrende Terscheidene dagen een oud gediende, een zeer bekwaam 
marechaussée, mede, ten einde huu eenige hoognoodige Toorschrif- 
ten tegCTen, zoo omtrent de behandeling Tan de paarden,als het 
marcheeren, nachtTerblijf enz., hetgeeu hun (»echte recruten 
als Tfe waren'', zegt een deelgenoot Tan den togt), Toor wie de 
dienst zoo ongewoon was, zeer te stade kwam. — Te Ârnhem 
werden meest alien bij den Fi-efekt, den Troegeren Landdrost Tan 
Friesland R. L. Tan Andringa de Kempenaer, te dineeren ge- 
Traagd. 

3. De eigenlijke marschroute, waarin eene Terandering werd 
gemaakt, isgeweest: .12Julij HeereuTeen, 13 Steenwijk, 14 Zwart- 
slnis, 15 ZwoUe, 16 rustdag. 

17 Apeldoorn, 18 Arnhem, 19 Nijmegen, 20 GraTe, 21 rustdag. 

22 's Hertogenbosch, 23 Tilbnrg, 24 Hoogstraten, 25 Antwer- 
pen, 26 rustdag. 

27 Mechelen, 28 Brussel, 29 Braine le comte, 30 Mons, 31 
rnstdag. 

I Augustus Yalenciennes. 2 Cambray, 3 Feronne, 4 Roye, 5 
rustdag. 

6 Gournay, 7 Senlis, 8 LouTres, 9 St. Denis, Tan waar sommi- 
gen op den Tolgenden rustdag een uitstapje deden om Farijs te 
bezien. 

II Yersailles, 12 Rambouillet, 13 Chartes aan de Eure, 14 en 
15 rustdagen. 

16 BonneTal aan de Loire, 17 Chateaudun, 18 Yendôme, 19 
ChateaulRegnault en 20 Aug. Tours. 
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4. Te Tours vrerd liet l^ detachement ingedeeld by ferscheî- 
dene eskadrons Tan het 3« regiment, dat 2500 man sterk en ge- 
kazerneerd >Yas in de rroegere abtdlj Marmontier, op een half 
uur afstands aan de schoone oe?ers der Lolre gelegen. Het regi- 
ment, >Taarin Friezen, Grouingers, OTerysselaren en Oost-Frîezen 
zich broederlijk Tereenigden met Franscheu en Italianen ait de 
departementen der Fjreneën, Yendéet Apennijnen enz. (*), hadbet 
geluk in den Gederaal Graaf de Ségnr (schryver Tan het bekende 
irerk : Jfapoleon en het groote leger) als Kolonel en Kommandant 
een man te bezîtten, die door strenge regt?aardigheid, Toorbeeldige 
actifiteit, deelnemende belangsfellîng en stipte dienstTerTulling, 
welke hij van allen, zonder onderscheid, eischtei aller eerbied in 
hooge mate mogt Ter>TerTen. Na eene gezelte oefenîng Tsn zes 
iTeken in exercitiën en manoeuTres Tertrok het 6e eskadron den 18 
Sept. naar het leger. De marschroute lîep oTer Amboîse, Orleans, 
Troyes, Toul, Metz en Saarbruck naar Meutz, waar het den 
20 Oct. aankwam. Na een kort Terblyf în deze met troepen 
opgevulde Testîng bezelte het met andere eskadrons kafalerie 
Terschillende dorpen aan gene zijde Tan den Rijn, k^vam kort 
daarna in Mentz terug en betrok toen de kantonnementen tns- 
schen deze slad en Straatsburg, om met de overige gardesd'hon- 
near de Toorposten der Rijnoevers te bezetten en deze tegen het 
îndringen van den allengs nadercnden, en zoo zeer gehooplen, 
Tijand te beschermeu. Toen, het >vas în 't laatst van November, 
kon toch de nederlaag des Keîzers nîet meer Terholen worden; 
doch de hoop op de komst Tan de troepen der verbonden mo- 
gendheden >verd spoedîg verijdeld door het berigl, dat de Neder- 
landsche gardes d'honneur ontwapend en als staatsgevangenen 
naar het binnenste van Frankrijk gevoerd zouden ivorden. In 
dien toestand uam een zevental hunner (v. Hjlckama, Naatat 
Bnma, Wentholt, Gorter, de Roock en Njlaud uît Overijssel) 
het besluit, om het lcven Toor de Trijheid te >vagen. Zeer ge- 
Taariyk was de togt, toeu zij îu deu nacht van den 27 Nov. bg 
het dorp Rielsbeim in alle stilte met eene lekke boot den Rijn 
OTerstaken. Gelukkîg bereîkten zij de overzyde en weldra de 
Toorposten Tan het korps van den geueraal Sacken, door welkéze 
nituemend outTangen, îngekwartîprd en Toorzien werden van een 
feuille de route naar het Taderland, dat — zy Ternamen het te 



(*) Die van het 7© eskadron hadden toen „ een best kameraad" in 
den Markies di Gatalbtte, — thans de heilige Tader Paus Pnrs de 
negende. Wat knnnen tijden en personen in 50 jaren veranderen! 
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Frankfort met Trengâe ! ^ intiiBseheii sgne kluisters had a^eschad 
en lien, als Terloren geaohte lonen, half Dec. jnichend ontfing* 

5. Yijf andere Gardes d'honneur (Tan Kngff, Stinstra, Palsma* 
Eiainga en Helmig nit Zwol) beproefden reeds Troeger zolk eeo 
Traagstuk, met CTen gelukkig gcTolg. Nadat zij den 15 Not. in 
het bÎTonac bij Menta 36.aren lang op ^Tacht hadden gestaan, 
moedigde het geracht der nederlagen des Keizers hen aan om te 
ontTlugten. Daartoe kochten zij Toor groi geld een smokkelaar 
om, die hen, met achterlating Tan T?apens en bagage, des naohts 
in een bootje OTer den Rhijn zette, in groote yrees, dat zy ont- 
dekt zouden Trorden door de schildwachten, die aan de OTerzijde 
op deu dyk elkander steeds het gtii vive/ toeriepen* EyenTrel 
laudden zij behoaden, hielden zich eenigen tgd schuil, trokken 
toen landwaarts in, ontmoetten Tele Tragens met geTronden, tot 
dat zij eîndelijk Kassel bereikten, Traar zij door het leger der 
rerbondene mogendheden krijgsgeTangen genomen ennaarFrank- 
fort gezonden Trerdeu. Hier roor Nederlanderserkend, bekwamen 
ze Terlof naar hun Taderland terug te keeren. Deze teragtogt 
iras eTeniTel zeer gcTaarlijk, dewijl de roornaamste steden aan 
den Rgn nog iu de magt der Franschen Traren. Zj k^ramen 
echter den 15 December gelukklg in Friesland terag. 

6. Nadat het regimeut naar de armee rertrok, hadden de 
manschappeu zeer Teel te lijden ran strenge Torst en alles door- 
dringeude koude, teu gerolge Traarrau Tele hunner paarden om- 
kwamen, zij zelre Termagerden eu als geraamteu rondwaardeu. 
£en deel hunner werd,na de retraite rau Leipzig en de desertie 
Tan nagenoeg de helft, door het Fransche bewind gezoudeu naar 
Landau, waar zij Tan paarden, mautels en wapens beroofd en 
staatsgeraugen Terklaard werden, waarua men hen orer LuueTille 
door slijk, sueeuw en hagel, geleid door kurassiers, naar Bourges 
Toerde, waar ze 4 a 5 maandeu geraugeu gehouden werdeu. Op 
die Termoeijende reis werden ze niet ingekwartierd , maar 's nachts 
gehoisTest iu geTangenissen en op torens, in gezelschap met dieTen 
en moordenaars, waarbij zij ontzettend moesten l^den. Ëindelijk 
kregeu ze rerlof om ofer Parys eu Rheims door België terug te 
keeren. 

Eenigen bezweken op dien zwaren togt, door koorts orerTallen, 
of bleren achter iu het groot hospitaal te Metz, waar ze iu den 
langen en strengen winter door slechte oppassing Teel hadden te 
yerduren en zelfs ten deele bcTroren werden. Yier maanden Terr 
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toefdea 19 in die streng gebiokkeerde 4tad, en k'v?aiiien over 
Lnxemburg en Laik in liet yaderland terog. 

Anderen, die te Tonrs gebleyen -warentwerdendaar den lODec., 
18 in getal, voor staatsgevangen yerklaard en tot I Jan. in een 
taeiithais geborgen. Onder zeer reel Iyden,tengero1geTansleeltte 
kv?artieren« Tan konde, gebrek aan Toedsel, morsigheid, knralea 
en ongedierte, Trerden ae nn naar Roanne en rerToIgens naar Boor- 
ges geToerd, iraar zy ontslagen werden, om naar het Taderland 
terng te keeren, Traama yier hunner eerst den 10 Mei te Leeo- 
Trarden aankTramen (*). 

7. Ofschoon art. 20 ran het keizerlijk decreet yan 5 April 1813 
bepaalde, dat deze eeroTracht zich » op eigen kosten kleeden, 
equipeeren en monteeren" zon, Traarran het bedrag roor ieder op 
7 a 800 gld. Trerd geschat, Trist de Prefekt te bewerken, dat 
dit hier niet geschîedde en dat zij op algemeene kosten nitgerflst 
Trerden, en wel uit een bijzonder fonds, dat hij den 31 Hei op* 
rigtte. Toen berai hg de 500 hoogst belaste ingezetenen ran bet 
departement en ook andere personen, ja zelfs Fransche ambte- 
naren, om sommen ran 10 tot 600 franken op te brengen, 
» om te helpen daarstellen een fonds tot het monteren en equiperen 
ran de Gardes d'honneur." Yelen, die reeds zoo reel hadden 
opgebragt, weigerden die sommen te betalen, ook op grond ran 
te hoogen aanslag in rergelijking rananderen. Alleenin 'tarroud. 
Leeuwarden was er op den 13 Jalij, rolgens een staat ran den 
Fayeur-gënëral, nog 2970 fr. rerschuldigd door 20 personen, 
waaronder 5 Fransche beambten ; den 1 2 Sept. bedroeg deze som 
nog 1970 fr. Ook in de twee andere arrond. waren nog reien, 
die weîgerden, en klaagden orer schaarsheid ran het geld. Ifog 
în Oct. werden zg met dwangmiddelen bedreigd. 

De rapporten gewagen ran onders, die y 20,000 aanboden om 
hnn gedesigneerden zoon te bebouden, en ran anderen, dîe in 
plaats daarran eenige ruiters op hunne kosten wilden aanwerren, 
nitrasten en onderhouden. Geen dîer Toorstellen werd echter in 
orerweging genomen. 



U" I ■ I T— i^P^i^t» 



C^) Later ▼ond ik in de Leeuw, Cour, van 20 Mei 1814 een nitroerig 
•verslag van ^het lot van eenige Geldersche leden van het 2e regiment, 
.dat in de hoofdzaak OMt het door m^ uit verhalen en brieven medege- 
.deelde overeenkomt. 
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BIJLA6E C. 

De Predihant van Wons en Engwier vraagt uttbetaKng 
van /400 tractement over 1812, 

u^an Zijne JEa^cellentie den Heer Prefekt 
van het departement JFriesland^ 

Ociober 1813. 

Geeft met Terschuldigde eerbied te kennen de sappliant Nicolaas. 
Ylieg, Fredekant te Woua en Engwier, dat liij suppliant met zijn 
talrijk hnisgezin (daar hem op den 26 September U. reeds het 
yeertieude kind geboren îs), zich in den treurigsten toestand en 
nijpeudste armoede beTÎndt, daar hy voor zijn talryk gezîn tot 
op heden geen de minste Toorraad Toor den barren y?inter heeft 
kunnen opdoen, en in het barre mntersaisoen das ellende en ge- 
brek den snppliant en zyne noch zeer jengdlge telgen Toor den 
dear staan als een geirapend man. 

Het is das uit dien hoofde Tan ouTer^ylde noodzakelijkheid en 
besef Tan Taderlijke plîcht, dat hij suppliant zich tot Uwe Ex. 
moet iTenden met needrig Terzoek, dat Uire £x. de KerkTOOgden 
Tan Engwier DouiYe Klaases Bangma en lede Baes de Boer ge- 
lieft te gelasten en des noods te ordonnerén, ter nitbetaaling 
Tan des snppliants agterstallîg tractement Toor den jaare 1812 
ter zomma Tan Tier honderd C. gls., schoon deeze kerk anders 
slechts een derde deel tot den Predikant en deszelfs wooning be* 
taalt, dog dit maai het geheele tractement behoort te Tersohieten, 
Termits de kerk Tan Wons dit jaar drie honderd C. gls. minder 
inkomsten dan in Toorige jaaren gehad heeft, en meerder nitga- 
Tcn door aanzieulijke Terbeeteringen der kerk, en er een aan- 
zienli|ke somma bi) de beurs is bij de Kerk Tan Engwier, het-^ 
TTelk toch nooit tot nuttiger einde, noeh op eene andere iryze 
besteed kan irordent dewijl het kerkgebouw Tan Engwier door 
de waakzaamheid en goed toeTcrzicht Tan deszelfe KerkToogden 
zich niet alleen in den besten staat beTÎnd, maar zelfs merkelîjk 
Terfraaid is, en zich in dit dorp slechts drie aanzienlijke boere- 
plaalsen^ eu geene andere wooningen beTÎnden, en deze beurs 
naar het uitwendig aanzien niet liglelijk met onderhond Tan armei^ 
bezTTaard kan TTorden. 

De suppliant zich Tlegende, dat Uttc Excellentie de Hee;t 
Frefekt Tan Yriesland hem beiraaren zal door eene gunstige diisti 
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posîte om door felle koade en ngpenden honger Terteerd te wor- 
den, heefi de eer âch met alle Teracholdjgde eerbied en hoog- 
achting te uoemen 

NicoLAus Yliio, 
Fredekant te Wom, 



BIJLAGE D. 



De Prefekt geeft den Beaturen kennis van het vertrek 

der Pranschen. 

Dt Rijk^Barm^ Ridder van het 
Legioen van Eer, PREFEKT 
van het Pepartement flrieda'nd, 

aan 

J)e Eeeren MjilRES in kei D^ 
partement F^rieslan^ 

^Leeuwarden den 15 October 1813. 

MiJi Hbbr db Mi.iBB.! 

Daar de Troupes ran Z. Majesteit eii de Fanctionarissen der 
onderscheidene administratiën, op heden of morgen, wegens de 
aannadering tan den T^and, de Stad Leenwarden znllen Terls- 
ten, heb ik my Terpligt geacht U hier Tan, bij desen, kennis te 
gCTen, met aanschriyTing om door uwe fermeteit en iuTloed te 
Borgen, dat de rust en goede orde, iraar bij de Ingeaeten Uirer 
Gemeente een zoo uitnemend belang hebben, wordt bewaard ea 
gehandhaafd, en waar toe ik Tan m^nen kant met al mgn ver- 
mogen zal mede werken. 

Mi) bij deze belangrgke omstandigheden op Uwen iJTer Tolko- 
men Terlatende, heb ik de eer, Mijn Heer de Maire! U de Ter^ 
zekering te geT^n Tan m^ne bjjjzondere achting. 

De Frefekt Tan Triesland^ 
J. Cf. Ybbsiol¥* 
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BIJLAGE E. 

Brief van dankbetmging van den aftrekkenden 
Framchen Generaal aan den Maire en de 
Regering van Leeuwarden wegena onder" 
vondene heusche hehandeling bij het vertrek 
der Franschen* 

Itt Quartier Général a Leeawardea, 
Le 15 NoTembre 1813. 

MOVSISQB LB MaIBe! 

La maniére distingaée et rempressement qne tohs ayés mis 
k étre util a tous les Francais, merltent les plus grands éloges; 
Teailles donc les receroir et les &ire partager a Messîeurs les 
membres de la municîpalitë de rotre TÎlle. 

Groyes, je tous prie Monsieur le Maire, que j'en suis aussi 
reoonnaissant qu'il soît possible de l'étre, je tous prie d'en élre 
anssi oonTaincu que de la nouTelle assnrance de la consideration 
la plns distinguë, aTec laquelle j'ai l'honneur de tous saluer bien 
sincérement 

Le Général Commandant le dept, de la Frise, 

Baron db Lobobt, 
M. le Maire de la Yille 

de Leeuwarden, 



BULAGE F. 

PROCIiAlIATIB. 

2?6 Eu88i8ch''Keizerlijke Overste ROSEN, 
Baron en Ridder van onderscheidene RuS" 
eiache Keizertûfke Müitaire Ordere, 

aan 
de Ingezetenen van het Bepartement 
Vriesland, 

^^lioo bet de stellige intentie is Tan Onsen Monaroh , dat in 
^e de Landen en Steden , w^lke door HoogstderselTer aegeTîe* 
IV. N. », . 23 
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rende wapenen worden ingenomen , de publieke rost en orde 
worde gehandhaafd « en dat een iegelijk Ingeietenen worde ge- 
maintineerd bg ket genot der yeiligkeid yan zijn penoon en 
goederen. 

En daar ik remomen keb , dat în ket Departement Yriesland, 
teele der Toornaamste Ambtenaren kunne posten kebben Terlaten, 
waaruit Tele ougeregeldkeden en nadeelen Toor de goede Ingeie- 
tenen zouden kunnen TOortTloeijen , zoo gelast ik alie Ambtena- 
ren (met uitzondering Tan de zodanigen OTer welker personen 
anders mogte worden besckikt,) welke kanne posten mogteniieb- 
ben Terlaten , dezelTO wederom op te Tatten en als Toren prori- 
sioneel te continueeren ; zullende die geene welke daaraaa niet 
mogten Toldoen, als kwaadwilligen worden besckönwd , dadelijk 
wörden gearresteerd en Toor my gebragt. 

Wijders gelast ik genoemde Ambtenaren « alsmede alle logeze- 
tenen , welke goederen of gelden aan ket Franscke Rijk of par- 
ticuliere Franscken toebekoorende, en onder zick mogten kebben 
berusten, daarTan binnen den tgd Tan tweemaal 24 uren aan 
de Frefecture aangaTe en OTerdragt te doen. 

'Wordende mîts dezen elk en een iegelijk Ingezetenen yan ket 
Bepartement Yriesland gelast, om door geeoe, koe ook genaamde 
middelen , mede te werken tot storing Tan de openbare mst en 
Teiügkeid^ zullende de orertreders Tan dien ten strengsten worden 
gestraft. 

En zal deze ten spoedigste worden 'gepubliceerd en geaffigeerd) 
Tan de Fredikstoelen der ondersckeidene Godsdienstige geiind- 
keden ten platten Lande worden afgelezen , en Toorts aan de 
AdministratÎTe en Jnstitiële Autkoriteiten in ket Departement 
worden Terzonden. 

Aldns gedaan in ket Hoofdkwartîer te Groningen , den 22 No- 
Tcmber 1813. 

De OTerste Baron Rosu. 



BIJLAGE G. 



Notijicatiej waarbij de Raad van Prefectwre defunetiên van 
den Prefekt opdraagt aan HECTOR VANSMINIA 

De Raad Tan Frefekture in ket Departement Yrieslandt 
Gezien en OTcrwogen kebbende de Froclamatie Tan den Heer 
Rnssisok Keiierlgk ÜTerste Rdsur, Baron en Ridder Tän ondë^ 
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sekeîdeiie Kiusisohe Keiierlijke Militaire Ordeiu, yaB den 22 lüi^ 
Tember 1813| waar bij de Ambtenaren tot de Departementale 
Administratie behoorende, z^n gelast om Fronsioneel inderselTer 
Fanctien te continaëren. 

Overwogen iiebbende eeue nadere Missi?e yan gemelden Heer 
Baron Overste Rosen, Tan den 24 deser, door den Heer Comman- 
dant van het Departement 6. F. van Asbeck, aan den Raad Tan 
Frefektare geoommautceerd, waarbij de Raad is gelast en geaato- 
riseerd, ora op de lyaarnemiog Tan de Functien Tan den Frefekt 
de Tereischte orders te stellen. 

Maakt hier mede aan de Ingezetenen Tan het Departement 
Triesland bekend , dat de Raad Tan Frefektare Froyisioneel blijft 
fangeren , tot handhaTing Tan de goede Orde in het Departe- 
ment , en bij afwezigheid Tan den Frefekt , tot de Tvaarneming 
Tan desselfs fanctien hceft gecommilteerd en benoemd , den heer 
HECTOR YAN SMINIA, als eerst benoemd Lid Tan den Raad Tan 
Frefektore» 

Gelasteade diea ten ge?o]ge gemelde Raad Tan Frefektare , de 
Heeren Onder-Frefekten , Maiies , en alle Terdere Amblenaren en 
Ingezetenen Tan het Departement, om gemelden Heer Hector yan 
Sminia , als waarnemende de Fnnctien Tan den Frefekt , te obe- 
diëren en te erkennen , tot het tijdstip dat op de Departementale 
Administratie nadere Orders zallen zij|n gesteld en aan de Inge- 
aetenen bekend gemaakt. 

Iieeuwarden den 25 NoTember 1813. 

De Leden Tan den Raad Tan Frefektnre Toornoemd,, 

H. TAir Shibia. 
F. FoiTsis. 

J. J. BxBOSMl. 

J. F. TAs Htlckami. 



BIJLAGE H. 

Proclamatie van den Raad van Prefékiure^ 
om de Pdezen te wapen te roepen. 

TRIEZEN ! 

De Stad 's GraTonhage , Toorheen de luisterryke Terblijfplaats 
der Torsten , aan welke lïederland eenmaal iiare groothdd em 
aaafhangelfkheid .Terschaldigd was, heeft het eersk het akaatoio^* 
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dig Besluit opgeTat , om het gehaatte juk der Slayerny aftewer'- 
pen , en zich met de Terbonden Mogendheden te Tereenigen,tegeii 
den Overheerscher 'dîe Uwe Zonen en Schatten geroofd heeft. 

Dit loffelijk Toorbeeld is thans door de Toornaamste Steden 
yan Nederland ge?olgd ; overal heeft men de Wapenen opgerat , 
om de Torige onafhangelijkheid , >Taar yoor de Yoorouders goed 
en bloed hebben opgeofferd , irederom te Testîgen. 

Groot zyn de gevolgen yan de reeds betoonde heldenmoed; de 
Yyand is byna oTeral Terjaagd, en alleen is een OTergebleven 
hoop Franschen in eene Yesting geworpen; dezeWe moet Terdre- 
Ten, en Hollandsch bodem gezaÎTerd ^orden. 

HoUandsch edelmoedige Jongelingschap, wier hart Tan Yader- 
landsliefde blaakt, snelt te YTapen; hunne geestdrift Tergoedt 
byna hunne onerTarenheid; en Gij Jonge Yriezen komt hen te 
hulpe, en deelt in hunne roem. De PRINS YAN OR ANJë noodigt 
U allen uit, byzonder hen die in den Wapenhandel niet onbe- 
dreTcn zyn. Het zal U aan niets ontbreken, de braafheid dier 
grootmoedigen vrelke zich aan het hoofd hebben gesteld, waar- 
borgt U hier Toor. De Frins geeft mede aan de Kustkanonien 
en anderen Tryheid, zich te Harlingen in te schepen en zich Tan 
Wapenen te Toorzien. 

Yertrouwt op de hulp der Bondgenoten, maar leert ook iets 
aan U zeUen dank te mogeu weten, en betoont U waardige Ifa- 
komelingen Tan de Grondleggers Uwer Yryheid; het pad yan eer 
staat thans Toor U open; de God Tan Nederland strydt yoor U; 
Hy helpt die zich zeWen willen helpen. 

Leeuwarden den 1 December 1813. 

H. TAir SMnrLi.. 

F. FoiTTSIff. 

J* J. Bergsma. 

J. F. TAI HlLCKAMA. 



BIJLAGE I. 



Prodamatie van den Maire van Leeuwarden 
tot oproeping van vrijvnlligers en tot hä 
offeren van vaderlandeche giften. 

Waarde Stadgenooten ! 
Na eene soheiding Tan Negentien jaren en na zoo yeele raoipen 
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te bebben doorgestaan is eindelijk de wensch yan het Tolk van 
Nederland Tervuld. Zijue Doorlnchtige Hoogheid Willem Frederik, 
by de Gratie Gods, Frince Tan Oranje en Nassau, is in het Ya- 
derland terug gekomen, gereed om onder den Goddelijken by- 
stand, u in het genot Tan uT?e Torige onafhankelykheid en wel- 
Taart te helpen herstellen. 

Ëene Gommissie uit dit Stadsbestaur is reeds naar den Haag 
Tertrokken, ten einde zijn Doorluchtige Hoogheid wegeus den terng- 
komst in het Yaderland geluk te wenschen en HoogstdezeWe 
UTire Hulde aan te bieden. 

De Traare liefde Tan zijne Doorluchtige Hoogheid tot zijn Ya- 
derland en dus ook tot ulieden, is onwankelbaar. Groote zelfs- 
opafferingen hebben dit genoegzaam bewezen. 

Bat iTij dan ook Tan onzen kant bewijzen zijne Doorluchtige 
Hoogbeid waarlijk te beminnen door HoogstdezelTe tot redding 
Tan het Yaderland met daden te ondersteunen. 

De Yijanden Tan het Yaderland zijn nagenoeg door de zege- 
Tierende wapenen der gecoaliseerde mogendheden Tan onzen bo- 
dem Terslagen. 

De Gewapende Arm der lugezetenen Tan lïaburige Departementen 
heeû op het Toetspoor hunner brave Toorouderen ook het hunne 
daartoe bygebragt. 

Thans wordt ook ulieder hulp door het Naburig Departement 
Tan de Wester Ëems en Tan gansch Nederland in naam Tan 
Z^ne Doorluchtige Hoogheid den Prince Tan Orange ingeroepen. 

De Yriezen zuUen haar ouden Naam en roem geen oneer 
aandoen. 

De Raad Tan Frefekture Tan het Departement Yriesland heeft 
by proclamatie Tan den 25 11. ulieden ter bescherming Tan het 
Yaderland opgeroepen. 

Daaraau is reeds door Telen ower Toldaan, en uwe goede rril 
strekt mij ten waarborge, dat nog Telen uwer dit loffelijk Toor- 
beeld zullen Tolgen. 

Ter wapenen dan, brare Stadgenooten ! U doel is niet meer 
dat Tan OTerheersching Tan Treedzame Naburen, maar alleen 
Terdediging Tan het lieve Yaderland ouder het wyze beleid Tan 
zijne Doorluchtige Hoogheid den Frince Tau Orange. En gij,die 
door tijdelijke omstandigheden in dezen luisterrijken loopbaan 
niet kunt deelen, koomt uwe mede Ingezeleneü door Trijwillige 
bijdragen in gcld te hulp. 

Ondersteund hunnen moed, steld het stedelijk bestuur in staat 
Toor Trouwen en kinderen, wiens Mans en Yaders ter bescher- 
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Miug ¥an het lieTe Taderland de wapenen aangordeu, le knnnei 
te hulp komen. 

£n het 19 ten geTolge Tan eene aanschrijfing Tan den Raad 
yan Frefekture yan dit Departemeut yan den 6 dezer, dat Tan 
heden af aan en rerTolgeuâ dagelyks op het Stadshuis een Re^ 
gister zal zyn geopend, waar in elk Ingeseten Toor aekere som- 
ma, in eens of wekelijks tebetaien,ial kunnenintekenen, alsmede 
dat er ter gel^ker tijd een kist of bus sal gereed staan, waarin 
sy, die geene intekening Terkiexen te doeUf derselTer toelage 
kunnen storten. 

Het is waar, groote opofFeringen zyu door nlieden gedaan, 
maar Toor 't behoud yan het lieTO Yaderland zullen in deie 
dagen Tan blijdo Toornitzichten Toor Yriezen geene te groot aijn. 

Dat wy dan onzen moed herTatten, en den naam Tan Holland 
zal als Tooi'heen geëerbiedigd en de Nederlanders bii banne Na- 
buren gezien worden. 

De groote gebeurtenis is Toleindigd. Nederland is rry en 
Willem Frederik Frins Tan Orange en ^assan de besehermer 
Tan Nederland. 

Credaan te Leeuwarden den 7 Deeember 1813« 

SUU.B Gi.T8, 

Adjunct-Maire* 



BIJLAGE K. 



Oproepi/ng van W. H. Baron van Hem^ 
stra^ tot vrijwiUige dienstneming tot ont- 
zet van Koevorden, 

Leenwarden den 13 December 1813. 

Doordrongen Tan het gOToel yan Terpligting, om het Yaderland, 
«n wel hoofdzakeiyk in de tegenwoordige oogenblikken, de Ter- 
schuldigde diensten te bewyzen, ten einde, zooTeel mogelijk,mecle 
te werken, om den Taderlandschen bodem Tan de Tyandelijke 
benden te zoÎTeren, nam ik het besluit, myn persoon tot dat 
«inde aau Z. K. Hoogheid den heere Frinse Tan Oraige en Nassan 
aan ^ biedea, «a had diea ten gerolge het Yoorregt, met ceae 
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autoruatie, in dato 9deii December 11. , aaa dea lieere commiAsaris 
generaal Tan het departement yan oorlog vereerd te worden, om 
in de departementen Tan de Wester-£ems en Yriesland loodaaige 
manscliappen te wapenent als ik Toor de goede zaak xondienstig 
oordeelen. Het is dan uit dien hoofde, dat ik my tot u wende« 

Braye Friezen, waardige Landgenooten ! 

Onder u was het, dat ik het leTenslicht ontying; onder u ben 
ik opgeToed, en ben derhalve te Teel in de gelegenheid geweest« 
n te leeren kennen, dan dat ik een oogenblik aan uwen helden- 
ffloed en ujre Taderlandsliefde ^onde kunnen twijfelen. Wel n 
dan! het oogenblik is daar! Delfzijl en GoeTorden zgn nogdoor 
onze TÎjanden bezet, en de braTe înwoners zîjn nog de slagtofFers 
Tan de woede dier barbaren, onder wier juk wy, helaas! maar 
ai te lang hebben moeten gebogen gaan. Snel dan te wapeUf 
braTe Yriesche jongelingen, Toeg u bij mij, denk aan de Toor- 
ledene onderdrukking, denk aan de slagtofFers, welke nit uw 
fflidden aJs fransche slaTen zijn weg gesleept, ten einde te strij- 
den Toor de grootheid Tan eenen tijran, die den naam Tan 
monarch niet Terdiende; denk aan den roem, welke op n wacht 
en eindeiyk aan het genoegen, hetwelk gij smaken znlt, wanneer 
gij uwe kinderen eeus zult hooreu zeggen, ook onze Taderswerk- 
ien mede tot Teriossîng Tan het Yaderland! Welaan dan, gy 
dîe het uwe wilt toebrengen tot dît heilzame eînde; wacht thans 
geen oogenblik, maar TerToeg u te Leeuwardeu bij den kapitein 
F. J. N. Kruiseman, welke mij tot het Toibrengen der op my 
rastende Terpligtingen is toegeyoegd geworden, en wiens kunde 
en iJTor Toor de goede zaak te OTorbekend is, dan dat gij u niet 
ten Tollen op hem zoudt kunnen Terlaten ; hy zal u teregt hei- 
pen, en gii kunt Terzekerd zijn, dat gij eene behandelîng zuit 
genieten, welke uwe iJTer en Taderlandsliefde met regt Terdienen. 
Leeawarden, den ISden December 18i3. 

WlLLXH HKinB. TAH HxBMSTBiL^ 
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BIJLAGE L. 

Oproeping van J, G. Baron van Sytzama, 
tot werving van een korps kavalerie, 

Leeuwarden den 11 Januarij 1814. 
LANDGENOOTEN ! 

By de zoo gelukkige als onyenfachte ommekeer yan zaken en 
de beyrydiDg van het juk der fransche slaTerny, waaronder wf 
nu ruim ncgentien Jaren gebukt moesten gaan ; by het gelnkkig 
irederkeren ran onzen Geliefden Yorst op Yaderlandschen Bodemi 
ja by de gedachte, dat yerscheiden onzer Nederlandsche Yestin- 
gen nog als roofnesten der fransche benden aangemerkt ea yan 
het juk dier barbaren yerlost moeten >yorden, lyaar onder ouze 
waardige mede Nederlanders maar al te zwaar moeten zuchtest 
zal het gemoed yan elk Nederlander yoorzeker ontyiammen , om 
op het yoetspoor onzer Yaderen, dit yyeleer gelnkkig Landi ge- 
heel en al yan druk te beyryden, ja yry te yechten. 

Gjlieden derhalyen waardige Landgenoten! braye Yriezen! Gy 
Ëdele Jongelingen! wien Nederlandsch bloed door de aderen stroomt, 
wordt bij deze opgeroepen, om als Ruiters yoor Zyne Koninklyke 
Hoogheid yoor Yaderland eu Orange te stryden. 

Welaan, laat U dus geenszins terughoaden, maar stelt er Ueene 
eer in, om hier toe krachtdadig mede te >yerken, en ook dan, 
y?auneer het zyn moet, door den krachtigen arm der Bondgeno- 
ten ondersteund, den algemenen Yyand tot oyer onze grenzen te 
yeryolgen. 

Immers ik zelf, y?elke yoorheen onder de Yanen ran Orange 
die zelfde Yyand meer dan eens het hoofd mogt bieden, maarge- 
durende al den tyd onzer yerdrukking stil heb moeten zitten, nl 
U yyakkere Yriezen! als een geboren Yries, daartoe door Zyne 
Koninklyke Hoogheid geroepen, ik zelf zal U aanyoeren tegen 
den Yyand des Yaderlands. 

Gylieden derhalyen, die altyd getoond hebt een hart yoor Orange 
in u>ye borst te dragen, en op den naam yan Yriezen trotsck 
moogt zyui toont dan ook nu dat gy niet zorgeloos te huis wilt 
blyyen, maar ondersteunt my om alhier zoodra mogelyk eeu Corps 
Cayallerie oompleet te maken, by hetwelk onze Doorlnchtige Soo- 
verein my als Commandant in deze Proyintie benoemd heeft. 

Meldt Ulieden das aan met dien IJyer, welke ulieden altoo« 
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eig«n was ; meldt Ul. aan met dje selfde Geestdrift, welke mj 
bezîelt, en 6 jlieden lult metdankbaar genoegen ontTangen wordcn. 

Uet burean is te Leeuwarden. 

Leeuwarden den 11 Jannarij 1814. 

J. 6. TAir STTZiLHi., 

Luitenant Colonel en Gommandant der Gafallery. 
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Proclamatie van Commüsarissen Generaal 
aan de Friezen tot verdere opwekking 
van den volksgeest en tot uüschrïjving van 
een Dankdag, 

Üïi naam van Zijm JDoorhiahiige Boogheid den Heere Prince van 
Orange en Nassatiy Sotiverein F'orst der F'ereenigde Hfederlanden. 

De Commissarissen Generaal, benoemd door het Algemeen Be- 
stuur der Yereenîgde lYederlanden, in het Departement Yriesland 
aan de Ingezetenen Tan dat Gewest : 

'Wy haasten ons Ülieden bekend te maken, dat het de stelligste 
en heîlzaame intentie is Tan Zijne Doorluchtige Hoogheid den 
Heere Frince van Orange en Nassau en Tan het Algemeen Bestnur, 
dat bij deze zoo geivenschte en ten eenemale onTerwachte omkeer 
Tan zaken, in Tergetelheid worden gesteld alle gepleegde onregt- 
Taardigheden, wraak-oeffeningen, en bittere TerYolgingen om po- 
litieke ge?oelens, welke wij in de laatst afgeloopen Jaren sedert 
1795 in ons midden hebben zien gebeurenrdat dit alles zoo klaar 
is uitgedrukt, in de Froclamatie Tan Zjne Doorluchtige Hoogheid, 
dat men aan Hoogsldeszelfs doorzigt te kort zoude doen om Clieden, 
die zoo bereidwillig en eeuparîg zyt toegeschoten ter beTellîging 
Tau de publieke rust, tot deze heilîge pligt Terder aantesporen. 
Insgelyks willen wj niet opnoemen, hoe dikwerf en onder welke 
bedrîegelyke Toorwendingen het Toormalig fransch Bestuur een 
schandelyk misbroik heeft gemaakt, vau het diep Tertrouwen het 
welk sommige der Ingezetenen, zoo ongelakkig als ligtgeloTÎg, 
aan de Agentcn der Terleîdeude ftausche Natie Terleenden. 

Hel is ons aller belang, dat deeze zoo lang gewenschte omkeer 
Tan zaken z'yu Tolle beslag erlange: dat wij alle, zonder onder* 
scheid Tan Godsdienstige en politîeke gevoelens, dan eenparîg het 
onze bereidmllig toebrengen, om het vaderland, ieder naar zijn 
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Tennogen, ait het nog niet ten eenemale yerwgderde ge?aar le 
redden, bet zij door de Wapenen blijmoedig op te yatten, het xi| 
door opofFeringen yan penningen, daar 's Lands kist door de 
Franschen by hun yertrek op reele plaatsen is nitgepnt en weg- 
geroofd. 

Met Bly-dschap Tememen wy, de Nationale jTer yan het Yriesdie 
YoIJl, waar mede zy de Wapenen opratten en zich genegen tonen 
aanzieneljke Gelden in de Offerkisten nittestorten. Door zoodanige 
pogingen kan ons Yaderland, onder den Goddelyken bjstand, al- 
leen gered worden; zonder dat zonden wj ons op nienw wederom 
moeten onderwerpen aan de fransche overheersching — onse 
iMïhatten naar buitenlands afzenden — en onze Jongelingen (hoé 
onbedreTen en ongeschikt Toor het Krygstoneel) Tan hanne Oa- 
deren zien afrukken en tegen bedreTen Krygslieden terslagtbank 
leiden; en zulks alleen om de îngebeeide Grootheid yan een enkel 
Sterveling te beTorderen, zonder eenig nnt Toor ons eigen Ya- 
derland, hetwelk door hem nit den rang der Yolkeren was nit- 
^ewischt. 

Boor den edelmoedigen bijstand der Hooge Gealîeerde magtea, 
is ons Yaderland ais het ware herboren. Yereer de Gedagtenis 
Tan de Heeren F. Tan der Buin Tan Maasdam en Tan Gijsbert 
Karel Tan Hogendorp, die zoo manmoedîg in het kritîek ogenblik 
•de Hooge Regeriug hebben op zich genomen, endoorhnnne Toor^ 
«org de middeloorzaak z^n geworden, dat Zijne Doorluchtige 
Hoogheid de Heere Frince Tan Orange Tïassau zoo spoedîg tot 
redding Tan het Yaderland tot ons is OTergekomen. 

Yerheugt U met ons, dat Zijne Doorlachfige Hoogheid, wel 
lieeft willen op zich nemen de Hooge SouTeraiuiteit Tan dit Land; 
<laar door zullen Wij Toortaan niet meer blootgesteld zijn aaa 
2odanige politieke woelingen en tweedragt, waar door dit Ta- 
<derland meermalen tot op den OeTcr Tan deszelfs ondergang ge- 
9)ragt en Terdeelt is geworden. 

Wy Tinden ons Terpligt, waardige en Toor het Doorlnchtig 
üais Tan Orange ingenomene Landgenoten ! Ülieden wegens het 
Heil dezer Gelnkkige omkeer Tan Zaken aantemanen, om în dese 
Omwenteling te erkennen Gods Goedertierenheid, en deswegens 
<yp den eerstkomenden Zondag morgen, na bekomene kennis, in 
nwe onderscheidene Crodshuizen op te komen, om dien God, welke 
>ons en onse kinderen nit de OTerheersching des firanschen keisen 
.zoo wonderbaarlyk gered heeft, daar Toor plechtig te danken en 
2yne Goddelyke Wysheid aftesmeken OTer Zyne Doorinchtîge 
üoogheid den Heere Frince Tan Orange en Nassan — OTerde hoogv 
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R^eering — en ov«r allen die door of ^egens oazen SoaTeraia 
eenig Bewind in handen hebben, len einde ons zoo diep Teme- 
derd, en nu herrezen, Yaderland, syne Torige standplaatse we- 
der moge bekomen onder den rang der SouTeraine Staten in 
Europa en de Torige fironnen Tan WeWaart — Koophandel — 
ZeeTaart — Yisscherijen — en Landbonw weder mogen geopend 
worden : en eindelijk dat onder ons, met de Tlngt der franschen, 
ookTerdwjnen mogen de losbandigheid in zeden en lichtzinnig- 
keid in het Godsdienstige, welke Helaas! maar al te Teel Terbas- 
terd hebben het Nationaal karakter. 

£n zal deze in alle de Gemeenten Tan dit Departement wor^ 
den gepubliceerd en geaffigeerd, daar waar znlks gebruikelyk is; 
en in de Kerken der onderscheidene Godsdienstige Gezindheden 
îan de Fredikstoelen worden afgelezen. 

Aldus gedaan te Leenwarden, den 9 December 1813. 

De Commissarissen-Generaal Toomoemd, 

£. H. fiBBGSHi.. 

H» TAi Smivia, 
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^ommissarissen Generaal bedanken den Banm 
G, F, V, jâsheck voor de handhaving der 
rusi en orde^ ioen er bij de vlugi der 
JVunschen geen civile authoriieii besiond^ 
en hif, als Äommandaui der nai, garde^ 
mei kleine magi grooie gevaren heefi af- 
geweerd. 

Leeuwarden, den 21 Januarij 1814. 

Commissarissen'Generaal in hei 
JDepariemeni /^riesland 

aan 
den ffeer G, F. van Asbeck, 

Hoog Wel Geboren Heer! 

Wg hebben de eer gehad te ontTangen UHWelGeb. MissiTe 
▼aa den 19 deaer, waarbij UHWelGeb. ons te kennen geeft 
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de OTerdragt Tan het Gommando der Nationale Gardes TanTrio' 
land aan den Luitenant Colonel H. Beekkerk, ten geToige Tan 
een Tan den Heer Luilenant Golonel Tan Sytzama ontTangene 
kop^ MissÎTe ran den Heer Generaal, commandeerende in de 
8« Militaire DiTisie. 

Nimmer zuUen Tfy Tergeten de dicnstcn, die UH'WelGeb. in 
de jongst afgelopene dagen, toen de Franschen het Deparle- 
ment Terlieteut ter handhaTing Tan de rust en goede orde onder 
de ingezetenen bewezen hebt, door het Gommando Tan het De- 
parlement op zich te nemen, maar daar aan steedi met erken" 
tenis gedenken, terwijl Tvij ook niet twyfelen, of de ingezelenen 
zullen u daarTOor hannen dank toebrengen. 

Het strekke UHWelGeb. Heer tot eene genoegzame zelf- 
Toldoening en eene aangename herinnering, Tan in een oogenblik, 
als bij de Tlugting der Franschen en het niet bestaan Tan eene 
dyile autoriteit het geTal was, de Ingezetenen yoor onheilen le 
hebben beTciligd, hunne bezittîngen Terzekerd, en rust en goede 
orde met een zoo kleine magt Tan gewapende mannen gehand- 
haafd. 

Wy hebben de eer ons met alie hoogachting te noemen, 

HoogWelGeboren Heer, 

UHWelGeb. Ond. Dienaren, 
£. H. Bebgsmâ. 
H. T. SniiiA. 
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De Gouverneur van Friesland geeft kennis 
van de aanvaarding van deze betrekking. 

Van wege en in rmam van deu Sonvereinen F'orst, 

Wij GouTerneur Tan de Frovintie Yriesland, daartoe bg Beshit 
Tan Zijne Koninglijke Hoogheid Tan den 6 April dezes Jaars be- 
noemd, allen deu genen die deze zullen zien of hooren ieieo 
Salut: doen te welent 

Dat Trij op heden deze onze functicn, ten gcTolge Tan een nt' 
der Bcsluit Tan Zijne Koninklijke Hoogheid yan den 20 deier 
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maand April, hebben aanyaard, en het Beetaor yan Zaken in de 
FroTintîe ran de afgetreden Commissarissen Generaal hebben oyer- 
genomen; alsmede, dat, tot zoo lange de FroTÎnciale Staten en 
Gedeputeerden niet zuUen bijeenkomen, de Raden bg het Gene- 
raal Gommissariaat en de Gommbsarissen in de Arrondissementen 
op den Yorigen Toet in derzelyer ambtsbetrekkingen blyren oon- 
tinueren. 

Wy gelasten dien ten gevolge alle Aatorîteiten en Ingezetenen 
dezer Proyintie, om ons in deze onze qnaliteit te erkennen en te 
respecteren. 

£n zal deze worden afgekondigd en aangeplakt op de gebmi- 
kel^ke Tfijze. 

Leeuwarden den 29 April 1814. 

De GouTerneur Tan de ProTincie Yriesland, 

I. JËBISGJL TAir HüMAXBA. 

Ter ördonnantie Tan denzelTe* 
De proTisioneel fungerende Seoretaris, 

M. Tpbt. 
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In 1814 gaf wijlen mijn vriend Bask het IJslandsch 
woordenboek van Halderson uît, en zijn gézag deed aUes 
van dit werk hopen ; doch toen het wel bekeken was , 
vroegen alle kenners, ,, hoe is 't mogelijk, dat R^k zij* 
» nen naam aan zoodanig werk heeft kunnen iwagen?"' 
Met reikhalzend verlangen zagen wij later uit naâr het 
Noord-Friesch glossarium van Oützen. Het vefscheen 
eindelijk in 1837, onder het patronaat van Engelstoft eu 
Molbech, beiden professoren aan de Universîteit te Copen- 
hagen, die het uitgaven en hunne namen op den titel 
plaatsten ; doch ook dît voldeed aan niemands verwach^ 
tingen. De schat van woorden, welke hij gaf, was tame- 
lijk arm, en zijne afleidingen hoogst sober. Nu ligt ëëire 
spraakkunst van het Noord-FriesQh vôor ons, en het »1 

IV. V, R, 24 
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onze taak zijn, den lezer eenig denkbeeld van den inhoud 
te geven. 

Het hertogdom Sleeswijk, hetwelk de Dnitschers zich 
thans toeêigenen, bevat zoo wat 350000 inwoners, waar- 
van 170000 Duitschers zijn, 150000 Denen en 30000 
Friezen. De Friezen wonen aan de westkust tegen en 
in de Noordzee, zijnde verspreid in 38 dorpsgemeenten 
der ambten Tonderen, Bredstedt en Husum, benevens op 
de kleine eilanden langs de kust. Hoewel nu deze Frie- 
zen ééne en de zelfde taal spreken, zoo is die taal toch 
in eene menigte dialecten gesplitst, die de ééne meer, de 
andere minder, uit elkander loopen. Het verschil in 
uitspraak tusschen die eilanders op Sjlt «n Amrum eener- 
zijds, en de kustbewoners anderzijds, is echter zoo groot, 
dat de laatsten de eersten niet dan met moeite verstaan. 
Het zelfde kan men in ons Friesland zien. De eilanders 
van Schiermonnikoog worden niet verstaan van de tegen- 
overliggende kustbewoners der Dongeradeelen. De Hin- 
delopers verstaat men niet te Workum of Eoudum, op 
één uar afstands, en toch spreken ze alle drie de zelfde 
taalf verscheiden alleen door sterke schakeringen in 't vo- 
ealisme. Ja, in mijne jeugd sprak ik eene oude vrouw te 
Molkworunv die mij vertelde, dat de bewoners der kleiM 
eilandjeSy poUen genaamd, waar dit verwarde dorp in 
verdeeld was, zich door kleine dialect-verschillen van elk- 
ander lieten onderkennen, zoo diep zat de zucht tot 
viqheid en eigendommelijkheid in deze rassen geplant* 

Doch waarom ons bij het tegenwoordige Friesland be* 
paald, daar Boemer Yisscher {Zinnepoppen , 15Jiy eeoe 
spreuk der Waterlanders aanhaalt, die bewijst, dat mea 
in het midden der zeventiende eeuw aan den oyerkant 
vau het IJ nog Friesch spxak^ hetwelk zeker door (JLe 
tegenoverwonende Amsterdammers niet verstaan werd^ HqI 
schijnt) dat onder de boerenbevolking van dat oord d^ 
taal van West-Friesland, laterNoord-HoUand, het lang^t 



>f ACH DEB MOBINGEB MUNDABT* 347 

hebbe stand gehouden. En eigenlijk geloof ik, dat in 
nolland zelven niet slechts elke stad, maar ieder dorp, 
zich door een bijzonder dialect onderscheidde, waarb^ 
de inwoners elkander dadelijk herkenden , en hoorden 
dat deze van Diemen, gene van Ouderkerk; dat bij van 
Broek en zij van Karep was. Wanneer de vader van 
Lucelle zegt, dat Ascagne in vier talen spreekt, na- 
melijk Italiaansch, Spaansch, Fransch en goed Latijn, 
antwoordt Lecker-beetje (Brederode, Luceïle^ 1 hand., 
1 deel): 

„ Poep! dat is niemendal; ick kander meer als ien dosijn, 
„ Ja , wel een half vyf-en-twintîch , mien ick , op mijn 

„ spraack bjkangs. 
„ Ick kan Amsterdams, Haarlems, Haachs, Dorts, Delfs, 

„ Layts ; 
„ Horens, Enckhuys, Medenblicx, Noorders, Waterlangs, 
„üpdams, Munckedams, Broecx, Rareps spreek ick hüel 

„ way ts ; 
„ Oock Purmereynts, Oosaans. Nou maeck ick niet veul 

„ werckx 
„ Van 't HoutewaelSy van 't Jaaphannes , van Diemes , 

„ Van 't Ouwerdijcx, 
„ Van *t Amsterveens, van 't Overtooms, van 't Slotens, 

„ van Sloterdijcx, 
„ Van 't Heynboos, van de Katuysers en al die preutel." 

Nadat in de laatste eeuw het (mmogelijke, door de ver« 
eenîgde pogingen van sehoolmeesters, spelmeesters , pre-* 
dikanten en de werktuigen der regeering, gedaan is, om 
al die dialecten tot ééne algemeene taal van de fatsoen- 
Ujke wereld te versmelten, onderscheidt men nog op heden 
het Rotterdamsch duid^Iijk van de dialecten der iloor- 
delijker stedm , en deze steden , als 's Hage, Haarlem en 
Amsterdam , weder van elkander; ja, er bestaat ondefr^ 
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Bcheid van tongval tusschen Haarlemmerdijks en Katten- 
burgscli in Amsterdam zelve. Doch dit allâ is niet 
meer dan de flaauwe naschijn van een verschil, in een 
vroeger tijdperk even scherp geteekend en krachtig ge- 
kleurd, als thans de dialecten van het Moord-Friesch nog 
uit elkander houdt. 

Uit al deze dialecten heeft de heer Bendsen die van 
het dorp Kisum gekozen, om er zijne spraakkunst over 
te schrijven; de reden, dat hij geen dialect der eilanden 
nam, zegt hij, daarin te liggen, dat de taal der eilanders 
stroef en arra aan woorden is; die der kustbewoners 
daarentegen vloeijender en woordrijker. Eene langdurige 
ondervinding heeft mij daartegen geleerd, dat de taal der 
afgelegenste eilanders, en dit ligt ook in de natuur der zaak, 
de oude woorden en de echte vormen der woorden veel 
langer en zuiverder bewaren dan de kustbewoners, hetwelk 
de schrijver ook niet ontkent. De Friesche bewoners van 
Sleeswijks vaste kust hebben hunne zoogenaamde be- 
Bchaving ook niet in de Friesche taal opgedaan; in dît 
geval zou het Friesch zich gelijkvormig met die bescha- 
ving ontwikkeld en verrijkt hebben. Zij hebben die op- 
gedaan in het Deensch of Hoogduitsch ; meest in 't Hoog- 
duitsch; zij hebben het ligchaam van Hoogduitsche woorden 
Friesche kleederen aangetrokken, en deze pseudo-Friesche 
woorden , waarvan legîo als dat der duivelen in deze 
spraakkunst voorkomt, zijn de schat , welke de knstbe- 
woners boven de eilanders vooruit hebben. Het is hier 
geheel de vraag niet, welke landaard of welke volksgeest 
de voortreffelijkste zij; maar zeker is het, dat niets vijan- 
diger tegen den echten Frieschen geest over staat dan 
de Hoogduitsche , en dat dus geene Hoogduitsche woor- 
den en spreekwijzen op den Frieschen stam ooit knnnen 
geênt worden, zonder dien in het einde volkomen te doen 
ontaarden. Op de eilanden bovendien treft men de gnjste 
ifoorden aan over wind en weder, over scheepvaart en 
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visscherij ; over de saizoenen, landbouw, huiselijk leven, 
kleederen* ziekten, geneesmiddelen , tooverij en alies, wat 
verder de vroegste huishouding onzer vaderen kenmerkte. 
Ik beroep mij op de tongvallen van de Noord-Friesche ei-* 
landen För en Amrum, gelijk die door den heer Chr. 
Johansen în 1862 zijn beschreven. Laat ik evenwel onzen 
waardigen schrijver niet hard vallen, maar hem eerder 
uit naam mijner landgenooten danken , dat hij gegeven 
heeft, wat hij gaf. Hij heeft gegeven, wat hij kende, wat 
hij grondig kende: de taal van Risum, het dorp zijner 
geboorte. De analogie in de deelen dier taal zal voor 
hem, die haar weet te vinden, ten minste bewaard zijn, 
omdat zij, voor zoo verre vrij van Duitsche. en Deensche 
elementen, ééne taal is; had de sclirijver twee dialecten 
door elkûuder gemengd, de analogie zoude gestoord zijn 
geweest. Hetgeen echter zijn onderwerp veel licht had 
kunnen bijzetten, en wat hij ons stiefmoederlijk heeft ont- 
houden, is de vergelijking der merkwaardigste woorden 
van Risums taal met die der naburîge zusterdialecten. 
Hierin is Outzen, niettegenstaande zijne vele en grove 
misslagen, onzen Bendsen vooruit. 

De schrijver spreekt (p. 24, voorrede) over de moeije- 
lijkheid der uitspraak van 't Friesch voor eenen vreem- 
deling, waartoe hij ook betrekt de grammaticale en phra- 
seolpgische eîgendommelijkheden van het Friesch. De 
uitspraak, dunkt mij, zet de kennis der phraseologie voor- 
op, en bepaalt zich tot de fijne nuances, met welke de 
eîgen landzaten de geluiden der woorden kenmerken, Velen 
kennen geheel den genius van 't Engelsch, maar zij spre- 
ken het toch nîet goed uit. In Parijs zijnde ging ik eens 
met eene oude kennis, een Duîtscher, en fijn taalkenner, 
in een der kleine theaters van de boulevards. Hij had 20 
jaar in Parijs geleefd, en sprak het Fransch volkomen în 
den genius der taal. Hij nam de lootjes voor ons beiden, 
en vroeg den nitgever iets, die begon met hem te antwoor- 
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den: Âh MmsieuTy voua êtes étranffer! Toen 't uit was 
vroeg ik den Parijzenaar, hoe hij wist, dat mtjn vriend 
een vreemdeling was? „ Hoort gij niet/' antwoordde hij, 
„ dat uw vriend zegt blacef en niet place?" Het man- 
gelde niet aan constructie of phraseologie, maar allem 
aan de uitspraak. De reden, dat de Denen, en vooral 
de Duitschers, het Friesch zoo moeijelijk leeren uitspre- 
ken, ligt vooral in de gladde en mollige wijze, op welke 
wij inzonderheid het zuivere consonantisme uitbrengen, waar- 
tegen hunne talen regelregt gekant zijn. Natura nobü dedit 
ore rotundo loqui. Stad-Friesch b« v. is dikwijls Hollandsch 
op 't Friesch geênt , maar velen vinden dien tongval , 
hoezeer liefelijk en passende in den mond eener vrouw, 
om hare weekheid laf in dien des mans. Yoor 't ove- 
rige hangt het aanleeren der uitspraak van het Friesch, 
gelijk van andere talen, aan de meerdere of mindere 
lenigheid, met welke moeder natuur de spraakorganen 
begaafd heeft. Mijn broeder Eeltje en ik hebben în ge- 
heel ons leven slechts één man aangetroffen, die, geen 
Fries geboren, toch het Friesch zoodanig sprak, dat 
wij hem niet van de landzaten onderscheiden konden. £n 
wie was hij, vraagt gij, lezers? £en zoon Israêls, die 
met loterijbriefjes het platte land afsjouwde. Het was 
eene kostelijke gave, die den man in de uitoefening van 
dit zoo zedelijk als heilstichtend vak der Nederlandsche 
staatshuishoudkunde uitmuntend te passe kwam. 

Wat de spelling betreft, die heeft de schrijver voor 
Nederlanders niet al te gemakkelijk gemaakt. Wie ouTteac 
b. V. spreekt deyuit in zulke woorden als lâujnnf (voor- 
rede, XXVI). Wie herkent lân\ land, in lâujnn? Wîe 
onzer begrijpt, dat men het singularis met twee slot- 
consonanten moet spellen, omdat er twee in het pluralis 
zijn, en dus dat lâujnnf het land, omdat Bendsen schrijfit da 
lâujnnef Wij zouden naar dien regel niet moeten schrij- 
ven godf goden; vat^ vaten; n^r pott^ potten; laUf latten. 
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De schrijver schijnt te denken, dat het meervottd is het 
enkelvoud plus de plurale terminatie; doch de taal volgt 
eene andere arithmetica en eene andere logica, dan die 
ons in de scholen geleerd zijn. — Ook beweert de 
schrijver ter zelver plaatse, dat het vrij onverschillig zyi 
of men schrijve tâtef ihâte of tâfUey Vader, dewijl ieder het 
woord in al de drie spellingen toch uit zal spreken als het 
Doitsche thâte van thun. Das die Ûi is geen Engelsche etehf 
maar is vrij gelijk aan t^ en de A achter â verlangt de 
vokaal niet, maar laat die als zij was. Yerandering van 
spraakteekens dus zonder verandering van uitspraak; dit 
begrijp ik niet. — Wijders zegt de schrijver, dat de seh 
in ons sehaamte bij de N. Friezen bijna klinkt als sg, Sg 
is onuitsprekelijk. Nu neemt hy noch ons echf noch de 
sk^ in het Lfr. skände of ecande^ maar de Eng. ah: b. v^ 
N. Fr. dat shorn^ Eng. ehame; oud-Fr. acade^ N. Fr shase. 
Even onbegrijpelijk I Het geluid van eg drukt men uit 
door Eng. sh gelijk aan sj! — Verder. De e aan het 
einde eener syllabe en 88 in het midden der woorden 
moeten zeer zacht en week, even als de HoIIandsche z^ 
worden uitgesproken. Om die weekheid nu uit te druk- 
ken, plaatst de schrijver een h voor de s: b. v. jö wähSf 
de weduwe; de splaha^ de spleet. Hoe nu eene keelas- 
piratie (hattch) eene tandsissing kan verzachten, is mij 
het onbegrijpelijkste van allen. Ondertusschen verzekert 
de schrijver, dat die spelling zijn N. Friesch op de aller- 
duidelijkste en naauwkeurigste wijze uitdrukt (p. XXV, 
100), zoodanig, dat Deensche kinderen, welke hij volgens 
de klankmethode van Krug en Stephani het Duitsch had 
geleerd, het N. Friesch, volgens gemelde methode gespeld^ 
volkomen goed uitspraken. Misschien dienen wij dus Krug 
en Stephani eerst gelezen te hebben, om de diepzinnige 
voortreffelykheid dezer spelwijze te kunnen begrijpen. Doch 
laten wij eenen blik werpen op de toepassing dier spelbe^* 
ginselen, met welke hij zijn.eigenlijk werk opent 
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De sehrijver neemt vijf a's aan în het N. -Frîesch. Voor- 
eerst aa, b. v. aadev ^ faader ^ die juist zoo klinken, zegt 
hij, als het Nl. adery vader. Doch die platte uitgerekte 
a is niet Nederlandsch, maar Deensch of plat Hollandsch, 
▼ooral in opene syllaben. In geslotene syllaben schrijven 
wij thans wel aa^ als in kaart^ N. Fr. jeu kaard, de 
kaart, maar wij behoorden te spellen kdert^ als de ouden, 
dat is, met a verlengd door de stomme e. — Eene tweede 

a, uitgesproken als de verlengde Duitsche a in wahn, 
hahny b. v. jeu al^ de grootmoeder; kal^ kaal; dat gagen^ 
het nut (Eng. gain^ Fransch gagner)* Deze a schijnt 
onze cMf der ouden dej vrij gelijk te zijn. — Als deze 
a-klank kort is (kort en een verlengteeken boven de âf) 
duidt S. die ten derde aan door verdubbeling der slot- 
consonant; b. v. atte^ Hindelopen ate^ grootvader; gâlle, 
G. Japix gâljej weenen; jeu katt^ de kat; /att, veL — 
Ten vierde de A, welke de schrijver gelijk stelt met de 
verlengde helklinkende Deensche a; maar weinigen zijner 
lezers kennen de uitspraak van *t Deensch, en het onbe- 
kende door het onbekende te willen verklaren geeft weinig 
licht. Zijne voorbeelden zijn, Ä/ar/, gehekeld vlas; swälef 
Lfr. swylje^ hooijen; tasey Eng. teaaef plagen; räeer^ Ags. 
hjiij?eji , Lfr. rier , tweejarîg rund. — Eindelijk ten 
vijfde de d of scherpe a. De voorbeelden, door den 
schrijver aangehaald, toonen de groote verwoestingen, welke 
deze a în het N. Friesche vocalismus heeft aangerigt, 

b. V. a voor i, néll uit nathely voor Ags. hnitrel Lfr. 
hnitelichf petulcus, stooterig met de horens als een rund; 
shdl uit scately voor ecitelf Lfr. adterichy een rund dat aan 
den buikloop is; stdU^ Hindel. stôl^ stil; de wdlle^ de wîl, 
Fr. loiUey vermaak; wdlley Lfr. tco/fe, oud-Fr. wälay willen; 
ddkke , Lfr. dikjey slikken : in deze allen staat a voor L 
Nog a voor o în op, op; a voor e în trdcke, trekken. 

De lange úh der Duitschers drukt hij in het N. Friesch 
ook door dît teeken uit, h. v. ähl, Twente ale en 
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cUtej het vocht gezijperd uit de mestfaalt ; jeu ahähly het 
verschil tusschen eisch en bod in den handel , Lfr. di 
8cêl délef den koop treifen op de helft van het verschil. 

-E. Onder de lange e*s teit de S. verscheidene woor- 
den op , die'daarvoor in het Lfr. i hebben, als jeu feely 
jeu meelyjeu steem^ de teele; Lfr. di jfUei de vijl, di milef 
de mijl, di 8timme\i de stem, di thille, een planken brug- 
getje. Zoo ook treele tegen het Deensche at trildey rol- 
len, Isl. at triUa^ furiis agitare. Doch feeetj neeek^ hebben 
ook de e, hoewel kort, in Lfr. feet (Eng. fiei)^ vuist; neek^ 
zacht, week. In ni^e^^^heeft het Lfr. de ce of Fransche 
at, ncBst^ nest. De gremey het halfter, is één met Lfr. 
grifne, grimmig, met grijnzende trekken; het Ags. heeft 
Tpim, de maske des helms, Isl. grima^ het maske, de 
helm; oud Eng. to grime^ Eng. to grin^ grijnzen. On- 
der de korte ô's vindt men ^Äiw, fénn , tegen de i in Lfr. 
thini dun (Eng. thin)^ enjinnef weidland. bl. 8. 

De lange i drukt de S. uit door t'A, als de Duitschérs, 
en door ie, Doch ih in ihn is verlengde z, en ie is een 
diphtong, b. v. ihne^ oud Nederl. een^ alleen, Lfr. ien^ 
een; ihr^ vroeger, Lfr. ier^ vroeg; maar biene^ beenen; 
lieëy huren, Eng. lea^ey huur, pacht; dieë^ Lfr. daetjey ^ 

heete spijzen en dranken kunnen verdragen , heete voor- 
werpen in de handen kunnen velen. Deze ie of ih is in 
Ags. ân, bân, ftji, Nl. een^ beerty eer. In het Lfr. is de » 

ie diphtongisch; of de ie des S. in zijn N. Friesch ver- 
lengde i of diphtong zij, is onzeker — De schrijver leidt 
het Eng. groom te onregt af van greeme, halfter; doch 
ook de Engelschen kennen de afleiding van groom niet. 

Merkwaardiger is de verdorring der kortere i in dicky 
vnck, ricky licky eickenj billy wiUj w«, bitte, slittey tegen- 
*- over de zachte i of y in Lfr. dgk , dijk ; wyk , wijk , een v 

inham, een sloot of vaart in het land op; ryk^ rijk; Zy^, i 

lijk; eikcy pl. ^îken^ ademhaling; byld, beeld; toyldy wild; 
Ü89 ijs; bitCf bijten; slite, slijten. 
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De lange o is hier op drieêrlei wijze geschreven: als 
de Duitschers met oA, met o en ook met o. Waar moefc 
ik mij nu aan honden? de thole^ de polle graa, Isl. 
tôf cespes graminossas; de trohlj IsL tröüy toovenaar, 
Hol. trúUen^ bedriegen; ohme^ adem, oud-Fr. ethmaf 
adema (adma » amma, G* Japix amme)^ omma. Nome^ 
oud-Fr. noma. Bom^e^ de spleet in de halmen, waar de 
airen uit voortkomen; eene fuik; Lfr. hâm^ het venlen- 
vlies in de moeder. Sôre^ sukkelen, quakkelen, HoL 
^euTerii saniken. Lôge^ Lfr. loage^ de blaauwe top der 
vlammen. Nog^ HindeL nôg^ Lfr. noach^ genoeg; gaar 
gekookt. Let wel op de vereeniging dezer twee beteeke- 
nissen bij de verstverwijderde stamgenooten. Mohne^ maan, 
oud-Fr. mxma^ Eng. moon^ Lfr. modnne* Rowey Lfir. rouwe^ 
HoL Toof eener wonde, Eng. roo/, dak. 

De korte o;_de zelfde o als de vorige zegt de S«, doch 
kort, bonne^ mxmn^ fommm^ domm^ ehomm^ lomm; oud-Fr. 
bonna^ mon^ fomne^ dom^ skome^ lom^ bannen, man, 
meisje, dam, schaamte, lam. Deze o is uit a, die er in 
het oud-Fr. meest nevens geldt, b. v. banna, man , famné 
enz. Wijders ommer^ Lfr. amer^ emmer. Klomp^ een 
bijschuurtje voor hooi, dat men in huis niet bergen 
kan, Lfr. Jdampe hea^ een hooimijt buiten huis. Tomm^ 
tam. Hier heeft men eene o met een verlengteeken boven 
en een verkortingsteeken (de dubbele consonant) achter 
zich; dat geeft zoo veel als 't neemt. Waarom niet een* 
voudig gespeld tom^ dom^ bonne, enz? 

Nog eene korte scherpe o meldt de schrijver, b. v. in 
koUe^ pI.*D. kolde, Lfr. kedld^ kjeld^ koude, koorts* Groi^ 
tem^ geluid, IsL gratTy geween, gehuil, NL Aék^ wat greä 
gij! F. grûetje^ ritselen, kikken. 

Het Nederl. ^geluîd duidt S. aan door ^, welke ♦ 
hij ook verlengt door de Duitsche h; b. v. theule mond, 
eig. de prater; IsL ^ulr (thulr), prater; G. Japix tuwüge^ 
jpraten. Njöl (zonder A. Waarom?), plomp, IsL Anoi/r, 
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stok; Lat stipes. Keuel, Lfr. kûle (koele), HoL kuiL 
Peule (sonder A), Eng. to pidl , trekken, halen. Sweume^ 
Eng. svooony Lfr. swime^ bezwijmen. Dit zijn allen ge^ 
dehnte o'Sy die nu eens ôf dan weder öh geschreven en 
dus verward worden met de geacharfte ö^ die alleen met 
ö geschreven staat, b. v* stad-Fr. 8futr&, muwe^ eeuwe^ kluwe^ 
met slepende û; Lfr. stbuwe^ muwe^ acbuwe^ kljbuwef N. Fr« 
steuwey meuwe^ aheuwey kleuwe. Leuften^ Lfr. lifte^ Hchte^ 
pf. p. Ags. hlipjob , Eng, lifted^ elevatus. 

De derde <)', zegt de S., klinkt als de Nd« o, onze eu^ b. v. 
stad->Fr. teugel^ feugel, beugel^ deugdy jeugd, deur (ostium, 
per), N. Fr. teugel, feugelf beugel, deuged^ j^^d, deur (osti- 
um), deur (per), (beiden döhrj verlengd door h) Lfr. 
fugel (foegel), búgel (boegel), dôr (Eng. door\ throch 
(Eng. through)* De keuwel noemt de S. een vronwenrok, 
die van de heupen tot de voeten reikt. In oud-Nl. is 
kovelf capucium, een kap voor het hoofd; de Teuthonist 
wisselt covel met eapromy en Kil. heeft kapruyn^ kovel 
der vrouwm^ zoowel voor humerale als capitium. De zaak 
is deze, dat aan de cappa of rok, die tot aan den hals 
reikte, achter een lap genaaid werd, om nek en hoofd te 
dekken, die de Franschen chaperon noemden, en wij ka" 
pruin of kovel^ van kopha^ kupha^ kufa, eig. kuif, maar in 
de Barb. Lat. helm en monnîkskap. De Noord-Friezen 
hebben van het boveneinde dus het ondereinde gemaakt. 
Kleuftj klucht; kleuftigi kluchtig, is gelijk aan het Lfr. 
klûftj klûftich. Maar jeugél met g is ver-Deenscht uit Isl. 
iökuly Hind. joukel, Eng. idclej ijspegel, blz. 5. 

De u verlengd (oe) schrijft S. met en zonder A, staan- 
de voor a in sivuhn, zwaan; buhny oud-Fr. bân, Lfr. 
béany Eng. béan, boon; urder^ Hol. xoardj wart^ Hd. 
erpelf Lfr. erkCf mannetjes-eend; mhrtf zwoord; gulig^ 
galg ; tuligf talg ; hulem, Hol. hcUm (collective), lang 
stroo om huizen en dijken te dekken (cf. hekn , de duin* 
plant); lAse, Lfr. éasjef ozen, oud-Fr. oeej 8tillicidium{ 
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luhnBj oud-Fr. lania, Lfr. léanje, De ä^ die anders zoet- 
voerig overgaat in o, springt hier over op u (oe), en 
oingekeerd springt de i terug op d* 

De zelfde u, maar hortend afgebroken, ziet men hier, on- 
begrijpelijk genoeg, nn eens met u, dan met uh^ geschreven. 
Zij staat weder voor a in uch^ oud-Fr. wach^ Lfr. waget 
weagcy wand; huch^ oud-Fr. hach^ Hind. hatch^ ^ng- high 
(hei), Lfr. heech^ hoog, hichtef hoogte; hupp^ oud-Fr. 
Aap, Lfr. héap^ Nl. Äoop, cumulus; Jcuppj oud-F. kâp^ 
Hind. kaipj Lfr. Jcéap^ koop; rup^ oud-F. en Ags. jiârp 
Lfr. reap^ reep. De u bUjfît in duhgge uit oud-F, duay 
Saterl. duwa^ Lfr. dwaeny doen, ik dbch^ ^go, wy dbgge^ 
agimus. Zoo ook in fuch^ bang, schichtig; Hd, feige: 
cf. Isl. at Jiukaj vento ferri, pf. /auk, p£ p. fokid; F. Fukef 
eigennaam (foeke), want Jiuka is ook ira sBStuari. Yer- 
gelijk jfok , voorzeil op het schip , en vlieger , een boven- 
zeil. 

De verlengde û of üh staat weder als uh voor a in 
dûhs (dúez), oud-F. dath^ Hind. daed^ Lfr. déad; 9ûh 
(sûez), oud-F. sathf Lfr. saed^ wel, bron; klûh^ (klûez), 
rF. V. klathy Ags. clab, Lfr. (klade) klâije, kleed, klee- 
den ; de N. Friezen nemen kluhe, zoo *t schijnt, in den zin 
van laken, als de Eng. hun cloth, De Hollanders zeggen 
nog, iemand bij de kladden krijgen, aangrijpen in de klee- 
deren, of, zoo als 't gemeen zegt, in zijn baaitje pakken 
en afranselen. Hûhs (hüez), Ags. hâ)^, stad-Fr. haes, 
heesch, Lfr. héas; lûhs (lûez), oud-F. /oa, Lfr. léaSf 
los. Let wel op de voorbeelden, waarin de e finalis 
de plaats bekleedt der p of etsch, die daar ter plaatse in 
't Nl. de d teelt. In sommige woorden met verlengde ü 
neemt het Lfr. de o voorop, als in Dûe, mansnaam, Dow' 
we ; bûe^ Lfr. bouwe; brüey Lfr. bruijef slagen geven. In 
anderen komen beide dialecten overeen, als in ûes, ons, 
Lfr. ües (uus); hûesy stad-Fr. hûes (huus), Lfr. hâs (hoes), 
hais. De ûh in snûhs^ elegans, schijnt eene verwijving 
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der in het Isl. motr^ pnlcher, even als de Engelschen 
han hood^ foot nitspreken hoed^ foetj Overijssel hûetjey 
fuetje, Doch dit is eene nitzondering. Regelmatig schijnt 
de korte hortende ü te staan yoor de Lfir. zachte û in 
ûttej nit; bûtte^ buiten; rütteni rniten , in het kaartspel; 
rûtt^ ruit; rütter^ ruiter: Lfr. üetj stad-Fr. lüteny Lfr. 
buten (boeten), rüteny rûetf rûter, 

Diphtongen, p. 20« 

De aat is eene i door aa geguneerd in straaiey op zijn 
gemak loopen, Ags. rtrjlibian, wat omknijeren; glaaie, 
Hol. glijje^ Lfr. glide^ glijden; raaieln, tuimelen, Lfr« 
rideljef heen en weder schudden; waaite^ wenken, Lfr. 
wytgje^ dreigend voorspellen. De aa staat voor u in ftaaii^ 
JAv. fluitej G. J, floite; spaaity Lfr. epuit; maar in faaijey 
vader, treedt als in de Hol. volksspraak laaijey maaijey 
raaijey voor laden, madeny raden, de i in voor h of etch 
in fathery terwijl de r, als in de Engelsche uitspraak, 
gebroken en bijkans als stomme e gehoord wordt. Het 
zelfde heeft plaats met deujttey dochter, voor Eng. daugh- 
ter (döter), Hind. doiter. In maai, mooi^ laai^ lui, staat 
de eerste a voor o in Lfr. m^aiy loai^ Deensch loi^ welk 
laatste ook in sommige Friesche tongvallen heerscht. 

De ai is als Lfr. aei^ in âi, ei; wai^ wei; klâiy klei; 
ifcaie, slentel; Lfr. aei, waei, klaei, kaei* In Ags. IihtrmT, 
Eng. lightningy blixem; Isl. pika, klein meisje; Lfr. rîgje^ 
is de i geguneerd met a în N. Fr. laide, Oost-Fr* laid, 
blixem; paike^ kleine jonge, Lfr. poike^ idem; raieluy 
rijgen. Dat ai, staat over tegen ei in Paie, manshaam, 
Lfr. Peijey waarvan de familienaam Peima; glai^ opge- 
ruimd, Lfr. gleiy glad, blinkend, oud-Eng. glade^ Eng. 
glady vrolijk. In twaie is de a geguneerd met t, Ags. 
)7ueäii , lâvare, pf. |?uoh, p£ p. j^uojen, wasschen, ond-NI. 
dwagm^ dwaeuj p£ dwoeg; de i is uit g in thwage, Isl. 
hvagna , perlavari. bl. 6. 

De fichelklinkende gerekte äh der Deenen, met i ver- 
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stBrkl of äi, is de i gegBoaerd met k, is cUMf gedijes, 
Lfr. d^e; wäiêf i^^Âeni hawelijk ixuBegeiieii , L£r. 109«; 
j/räie^ Trijen, Lfr. /rv^r ^äüf nMâen, Ut. Hindel. ä^; 
dpäie^ spuweiK^ Lfr. 9pife; häiet jokken, Ags. hi^an, be* 
denken, uityinden, Lûr* bikkinhehy lengena, it^nsdêt 
idem; lidy laanw^ JjSt. lif; (xujn V läief Lfr. yn '« UU^ 
beschut voor den wind; not, nieuw, Lfr. m; strbiy stroo, 
Lfr. strie; sthi^ varbenskot,. Ags. jTije, Eng. s«y, Deensch 
tffo'; irat, brij, Lfr. bri; twaie^ tweemaal, Ags. tniiua, 
!Eng. tmee; träie^ driemaal, Ags. ]7jiipa, Eng. £&rt0R 
Ai^ niet, is Scandinavisch* De äi blijft in tpâie, waai- 
jen, Lfr. waeije; kräie^ kraaijen, Lfr. kraeije; äiej aaQ^, 
Lfr* aev/ej streelen met de zachte Itandi. JBäif bes, Lfr. bei 

De äif met scherpe a, is de i geguneerd met a, in 
drâinke, Lfr. drinke^ drinken; Bdinkey Lfr. ^m^, zinkra; 
kräinke, Lfr. krinke^ krenken; hâinke^ Lfr. binkjej iiin- 
keB;; fémger^ Lfr. finger^ vinger; rdingelnj Lfr. rvnkeljêf 
rinkelen; u;eiin^^, Lfr. ivinke ^ wenken; dingel^ Lfr. tn^ef, 
engel; rdingel^ een pot met twee ooren, uit râi^tf^ bij 
Outzen, Ags. hpmTe, vasis ansa; hdinger^ beul, Lfr. 
hingery doch dit niet in gebruik, Eng. hangman; — (ü 
uit a, met i verhoogd, spainke^ leddersport, eig. ledder- 
ired of tredBf van spanke (bij Outzen), deftig voetje voor 
voetje daar heen treden, in welken zin epanké ook oody* 
Engelsch en Deensch is; da rainke^ kwade ranken^ Lfr. 
rânjenj G. Japiz, verzagt uit rânUjen. Ldtnkej ligtjes 
daar heen trippelen, is het Goth. A^IKA^^? danseR, 
met de nasale aspiratie voor k: Ags. lacan, spelen, een 
overgang van beteekenis, gelijk van sporêf tred, stap 
(van een ladder b. v.) tot Eng. eporty speleni, frequeBt 
Nl. epartden. Spainke kan ook 200 zijn uit Hol. epcMkt 
Fr« epéaky een rond lalje , bk v. vam een stoel ; de, tpcétn 
aan een etoel^ p» 7. 

De âi is de é of de Fr. ie met 4 verhoogd^ Ik 
zal in deze âi de â schrijven met ^, b. v. da wiäei de 
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^Yen^ Aga, uelan , ebiiUIre» Kl wlf fcauv Nl. to^é^, ver- 
tex aqnarom, Lfr. vriden% fcleine meertjes; j;>^i20» in Iiet 
water om kletsen» D. at pöle, idem, Lfr. poUIg$y idem; 
IsK jni^» ergens in omstooten, slaven, Lfr^ pielej altooa 
iets te doen hebben; fiüey yoelen, Lfr. fieU, lEng. /eel; 
epiüe^ spoelen, Lfr. spiele; da tôts, de tanden, £ng. ieUh 
(tÂ^ab); gUaei ganzen, Lfr.. pL giee^ Eng. geeee (gies); %néüey 
maal, Lfr. miel; hUer, hair, oud-Fn hêry Lfr. hieT^ Eng. 
hair (heer); whterj waar, oud-Fr. wêry Lfr. wier; diHpe^ 
slapen, oud-Fr. dêpa^ Eng, eleep^ Lfr. sliepe; hile, aal, 
paling, Ags. »1, Eng. eel (iel), Lfr. ^/. — âi staat 
Yoor ^, in küle, koelen, Ags. c^lan^ ood-Fn kelay Lfr. keldi 
lyeldj koude; néisty naast, Eng. neM^ oud«Fr. nêst, Lfr. neis^ 
wHy weg (de i uît ^), Eng« way (wé), oud-Fr. Lfr* vet^ 
Deen. vei; hien^ eigen, Lfr. ein^ uit oud-Fr. egen. — De âi 
is ^ yerhoogd door t, in teirenij darm, oud*Fr. therm, Lfr. 
therrem; ürem^ arm, oud-Fr. «rm, Lfr. ^arm, erem^ brachi- 
um; fê^, laag, oud-Fr. lloh^ Lfr. Z^^cA, van waar lUged^ 
Lfr. 2icA^«, laagte; sKéir^ schaar, oud-Fr. scere^ Lfr. scjirre^ 
Eng. a j^otf* o/ shears, — Äi is a verhoogd met »', in 
toeê^e, op en neder wippen, als twee jongens zittende elk 
op het einde van een plank, oud-Eng. wâg, hefboom, 
lifr. wagSj wéage, een schip door ondergestokene balken 
aaar beide sijden bewegen, om het yan de helling te doen 
glijden: âtm, ^, zeerachtig, gevoelig, pijnlijk; Isl. ofTia, 
plag^, benaauwen; âma, erysipelis, de roos; Lfr« di 
aem yn ii bodrst^ de roos of dergelijk pngemak in eene 
vrouwen-borst ; di aem yn it jaer^ eene stremming in het 
jadder, waardoor de melk niet wil toeschieten., Hol. oam- 
borstigf benaauwd op de borst, kortademig; ama is het 
zelläe ats ang^ waarom de Risumer trungburstigy 190, (Aga. 



(1) Zie een ander geToelen van den hooggeleerden heer M. de Yries 
(^ûtalgidê, I, 247>, dU aam hoodt voor „ adsm" en borâtig yoor „ ob^ 
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bjiun^on, gedrnkt, Nl. â/rang) en de Daitschers ook zeg- 
gen enghrustig. G. Japix zegt ook wi hiene fen mmmen 
ân, wij hadden van niemaind overlast, Isl. ân, molestia. 
De Denen hebben öm^ en wel in den zin van geyoelig 
voor pijn. Ähy min ömme Jinger! ach, mijn pijnlijke vin- 
ger; âmhieriigj week-hartig. bL 8. 

De oi is uit av of aWf in toie, Lfr. theie, Ags. bauan, 
Eng. io thawy dooijen; uit âi in swoie^ Lfr. swâiei Hol. 
zwâaijen; uit aäe in foremoie (versmaaien), yersmaden; uit 
ôg^ in kroiej met een haak naar iets, dat in het water 
is gevallen, visschen, Isl. krôkvy uncus, Dani krog; smoie, 

opstrijken, Deen. opsmoiey opstrijken (Nl. op'Smukken)^ b. v. 
eén mouw; overtrekken, aantrekken, b. v. een hemd, 
Isl. at amochiy insinuare, penetrare, facio ut subrepat, 
Ags. Eng. amockf vrouwen-hemd; gelijk van krok^ hrogi 
zoo van emokj smoge. — De ôz, ot, blijft oz, in schm^ 
Ags. yceoian, Eng. to shoe a horae , een paard beslaan; 
JBoie, Lfr. Bôije^ een mansnaam; koiy Lfr. kôi^ kooi; 
foicy Lfr. rôijey roeijen; roikje. zîch over twee zgden be- 
wegënde voortgaan, een boot doen hobbelen over beide 
kanten. bl. 8. 

De au is o of u, verhoogd door a, în lauwen, windstil, 
Hol. luWf luwtej windstilte; lauwe, hooi of graanschoyen 
opladen, Lfr. lûgje, waren in een schip^ turf op zolder 
stuwen, oud-Fr. /oA, Lat. locus; auwen, oven, oud-Fr. oveiif 
G. Japix, uvm; grause, plantensap, Oost-Fr. groqs^hît* 
grûdf groei; edgrause, NI. etgroen , naweide, het groen, 
dat [nog eens komt, zoo ^Is et-^nael, het maal van 12 
uren, dat nog eens komt — De au is a, gehoogd door 
u, in auney kamemelk, bij Outzen one, eUjptisch voor 
ané-melkj Hd. buttermüch, oud-Hd. aneoy boter; j>fWi 
blaker, kaars, Outzen praaSf Deen. praas; staitweny het erf 
waar een huis op staat, landhoeve met bijbehoorende lan- 
derijen, Deen. staavn, het zelfde, maar in den zin van 
geboorteplaats der glebsB adscriptitii, die aan de land- 
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hoeve eigen zijn* (Isl. stafr , stok , NI. slaf^ in den zin 
b. V. van staf van het leger); jeu glauw^ de spade, Anl. 
glavief eene lans met een lang snijdend leromet voor punt 
aan 't einde, zoo als thans de bajonet op den loop der 
geweren. De oude Engelschen versterkten de a met de 
y als hier met u; zoo leest men in het HS. Morte 
Arthuref f. 92, the growndene glat/fe, de scherp gesle- 
pene glavie De overgang van spade tot zwaard, is als 
die van NL êpade^ ligo, tot Spaansch espada^ Fransch 
espadon^ degen. 

Au, âuy door mij geschreven htj schijnt eene uitbreiding 
van 0, gelijk omgekeerd in Frankrljk en Duitschland de 
au inkrimpt tot o, b. v. thiSy Ags. trofc, Fng. toothj tand; 
mhus^ Lfr. mbsj Nl. moea; ghu, Lfr. goes^ Fng. goose uit 
Ags. 76r, gans. Doch ick Ihut is uit ik las^ en deze hi 
dus eene â, gezwollen door u. 

Aj is uit at, waarvan de % uitvloeide tot j in brc^t^ 
breedte, Ags. oud*Fr. brâdy breed; wajty nattigheid, uit 
het thema van Eng. Nl. water^ of de ai uit ê in Ags, pêt: , 
oud-Fr. wêtf Fr. wietj madidus , wetter^ aqua; in beiden 
vergroofde de a bij de Eng. i^oadf, water^ uitgesproken 
oeôter. 

Äj z^ CBJ mt of en h in da /ejtj Eng. feet, voeten; 
whittj Eng. oud-Fr. wet uit Ags. paet, Lfr. met^ nat; 
sw^tf Ags. rpêt: Eng sweet (swiit), oud-Fr. swêt, Lfr. 
sunetf zoet; rl^dd, Ags. naeb , oud-Fr. rêd, Lfr. ried^ 
raad; sthjUy Eng. steel (stiil), Lfr. stiel; hjly Ags. sel, Eng. 
«é2 (ül), Lfr. iely aal; wéy//, Agg, mael, (mist in *t Eng.) 
oud-Fr. mêlj Lfr. mielj maal; wijllf Ags. pell, oud-Fr, 
toôZa, ebullire, volutari, Lfr. weUe, Eng. t(?«ff, vijver, bron; 
mijddj Lfr. m«d, miede, hooiland, oud-Fr. medej idem 
Lfr. mcBdj landmaat van hooiland, Ags. maeb, Eng. mead 
(miid), miede (eîg. maadland): fejde, oud-Fr. feda, Ags. 
r eban • Eng, to feed (fiid), Lfr. fiede , voeden ; füz , on- 
derhoud, weide (voedsel), Eng./eed; brijddei Ags. bjiaeban, 

IV. N. R, 25 
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Eng. to breed (briid), Lfr. hriede^ broeden; de TejddeUe^ 
Ags. naebelr , Eng. riddle^ Lfr. rjidsel^ raadsel^ oud-Fr. 
rêday cousulere ; hejUe^ oud-Fr. bit^ Eng. a bit, Lfr. 'n 
hytf een beetje; jeu acUl^ Ags. j'cylbj oud-Fr. skeld^ sküdy 
Lfr. scildf schuld. De laatste drie hj misschien uit t. 

2j is uit t, met het haar eigen consonantisch uitvloeisel 

je in ijll{2), Deensch t7d, vuur, Isl. at eUda^ lAv. jeldje^ brand 

maken; dat ijd^ de turf, eigenlijk caespes virens, zode, 

IsL tdtar, viror pratî, ida-völlr^ een groene plaats; strijti^)^ 

kerkgang, Eng. stridey schrijden, stappen, van waar Lfr. 

êtride^ Hoh stnjderij grassari, aggredi, pugnare; bijlkef 

iemand naschreeuwen , Lfr. byljef blafien, oud-Hd. |>tflan, 

maar ook beUan^ loeijen, blaâen : de drie anderen heb- 

ben ook e, als Ags. bellany mugire, Eng. to beUoiOy blaf- 

fen, Isl. belia (belja), mugire, Teuth. beUen, blaffen; he 

bijtf Lfr. hi byt^ Eng. he bitea^ hij bijt; dat fijl , oud-Fr. 

jial (= chial), Isl. hiöl, ook neutriun, rad (ch = f)j tet 

IJsIandsCh heeft geene t^ achter de A, als Ags. bpeoly 

Eng. toheély NI. vdely wiel, Lfr. tajiUey in deze drie vor- 

men van één woord is de h = ch = f, en de eh ook 

gelijk aan ty^ en in NI. wiel verdwijnt de aspirata. In de 

volgende is de ij uît e, als dijly oud-Fr. dêly Eng. i^ 

(diel); gijl^ Lfr. jUd^ oud-Fr. ield, geld; hijU^ keten, 

bongel aan den voet van een paard, oud-Fr. heldej hädé^ 

boei, kluister, G. Japîx hildej observantia; iDijtey Lfr. 

htoeetj Ags. hpaetre, Eng. wheat (wiit), weit; nijdlick, 

Lfr. needlik f kommerlijk, zoo veel als de nood eischt, 

oud-Fr. nérf, nood, Ags.. neab en neob, Eng. need {mi^i 

Lfr. néad; hijt^ oud-Fr. hêly Ags. hat, bear, haete, 

Eng. hotf Lfr. hjit,, heet ; eiïjty Lfr. stjity oud-Fr. stei, stoot; 

êtijnj Lfr. stieny oud-Fr. atênj steen, Lfr. adj. s^innen, 



{2) De îj 18 in de volgende woorden niet de Hollandsche ij o( dob. 
belde t , maar een i gevolgd door j. 

(3) De scfarijver vergelijkt het Eng. streety straat, afkonwtig ▼« 
B. Ii. strata (via^,t en dos hier niei passende. 
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lapideus; hijnney oud-Fr. henda^ Lfr. heiney oud-Fr. handa^ 
henday met de handen grijpen, in het algemeen vangen, 
maar dit hijnne en het Lfr. heinef een vallend ligchaatü 
met de handen opvangen, van waar heinebalj kaatsbal; 
hijn, slecht, Lfr. fiein^ damnosus , Ags« hean, vilis , 
oud-Fr. hena^ vulnerare, vituperare; vnjnnei Lfr. weine^ 
oud-Fr. wenda , wenden« In sommige van soortgelijke 
voorbeelden schuiven de Noord-Friezen de j in achter de 
e', gelijk wij voor de vokaal; b. v. N-Fr. hijt, Lfr. hjfit^ 
heet; N-Fr. eüjt^ lÂr. stjity stoot; N-Fr. atijnj Lfr. stiêny 
steen , adj. stjinnen. Ags. biran , mordere , pf. baty geeft 
bajt; Ags. bat:)| calidus, geeft hajt Lit^ klein, uitge- 
sproken als laitj geeft lajt; zoo doen de Engelschen met 
i in white (wait), quite (kwait), mäd (maild) enz. 

A^^* scherp uitgesproken , uit i in bújty jeukte, Lfr. 

byif bete; van kînderen zegt het Lfr. di sljiplûskee biie it 

berny de slaapluisjes bijten het kind, wanneer het avonds 

slaperig wordt en op het hoofd krabt, Idjty Ags. lyt:, lytel, 

Eng. littley Hindel. lyk^ Lfr. lyte uit oud-Fr. litiky klein ; 

hdjt, oud-Fr. hete, Isl. hitiy Lfr. hjtttej warmte, oud-Sax. hêt^ 

calidus, Ags. hat:, Eng. hot, oud-Fr. hêt, Itfr. hjity idera. 

De üj schijnt geboren te zijn uit o, uitgesproken eu 

of Ä, b. V. dûjd y^TSL doodj oud-Fr. dathj Hindel. daed^ 

Lfr. déady Eng. death; brûjdy NI. brood^ Hindel. braed^ 

Lfr. bréaây Eng. bread; nüjtj rund, Dani nôd, oud-Fr. 

natj Ags. neot, nyt:, Eng. neat; jeu nûjdj NL de noody 

Dani nöd^ oud-Fr. n«d, Fr. Eng. need; üjllinga (oldlings), 

voorheen; ûjUingy wanne of mand om het stof van het 

graan te scheiden, in het pL-D. is ulen het stof en spinrag 

van den wand vegen, en ule een stoffer van varkenshaar, 

BnL V, 146; fûjUe (folde, foude), NL vouwefiy Dmi folde, 

Eng. foldj Lfr. fâlde (fäde); sûjdde, NL 2ode, oud-Fr. 

Bâdj Lfr. sedddey yedde; rûjdf NI. roodf Dani röd (reud), 

Hind. raed, Lfr. réad; rûjttey loeien, oud-Eng. route^ 

loeien, snorken, uit IsL rytay grunnîre; bûjtj NL bootf 
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Ags. bât:, Eng. boai; lüjd^ Nl. loody Ags. laeb, Ueio, 
Lfr. léad uit oud-Fr. lâd^ Hind. laedj Velen dezer woor- 
den hebben bij Outzen de j niet, b. v* lud^ uleng^ nûd^ 
nútf dûd. 

De oj schijnt geboren uit au, veranderd in oi^ en dit 
in cj ^ b. y. dojte, dochtery Eng. daughter^ Hind. doaüer 
(uit doagter); in de uitspraak laten de Eng. de g ook 
weg, zeggende „ doater;" oud-Fr. haved^ haudy N-Fr. 
hojte^ het kapje van het brood, Lfr. plasse^ idem en ook 
hoofdschedel of pan, Lfr. haed^ hoofd; dojnte^ deuntje, 
oud-Eng. to done, sonare, Ags. bunan, id. 

Auj door mij huj geschreven, uit au, en au voor o, 
in blhijd (blaud), Eng. blood; hhujd (haud), Overîjsael 
hoodf hoed; ghijd^ Eng. good; fihijd (flaud), Eng. fiood; 
ghijl (gaul), Eng. gold (goold); khijl (kaul), Eng. cold 
(coold); echhijl (scaul), Eng. school; bhijl^ hut, Outzen 
bôlf F. Makkum, di léagen~bolle ^ de leugenbank, zijnde 
een stoep of afdak bij de haven; sthjijl^ Eng. stool; mhAJl^ 
zwarte tuînaarde, Eng. mould; hijn, Eng. on, Lfr. o/i, ôan; 
fhAjt^ Eng. foot (men hoort in Overijssel een é bij het 
gebruik der diminutiva, als hood^ hhxtjen; foot^ fhitjen); shAJt^ 
Eng. 80ot; rhijtf Eng. rooty wortel, Overijss. roetj onkruid. 

Dezelfde hij uit a, verbreed met Uy in mhijnf eeii 
hok of open kast voor hout en turf , NI. mand^ korf; 
Ihijni NI. landf oud-Eng. launde^ Lfr. lân ; ehtjn ^ NI. 
zandf Jjfi\ sân; brhijnj NI. brandf Lfr. brân; phijn^ Nl. 
pandf Lfir. pân; üuäj een ovengabel, koolkrabber, een 
lange ijzeren op het einde gebogen stang om het verspreide 
yuur in den oven bij elkander te rakelen, Eng. coolrakej 
oud-NL loete^ rutabulum, KiL Lfr. lúte (loete), idem, Hol- 
stein lcUêf een baggerschup, een ijzeren vierkanten schep- 
per aan het einde van een langen houten stok, waarmede 
de dijkers het slijk van onder uit het water ophalen; klhgt^ 
een duwstok, boven met een kruk tot handvatsel, onder 
met een toon en hak , om een boot voort te schuiveii , 
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Lfr. klút (kloet), ideni) Holstein kloot^ springstok, pols. 
Lhijdy het geilen en paren van visschen, kîkvorschen en 
sommige dieren, Hd. ZaécAen, idem, ook het geschoten kuit 
der visschen; misschien staat de d in Ihijd tot de k in 
het Goth. AAlKAt^> springen, spelen, als de t in het 
Holsteinsche hxtimy modder baggeren, tot het Lfr. leikje ^ 
idem; althans leuit is in Overijssel pret, vrolijkheid. 

De / epenthetica hooren wij beide in het Noord- en Land-* 
Friesch achter b in hjam^ Lfr. bam^ bem^ Makkum, 
Wouden , bjam , kind ; achter / în fjauer , Lfr. fjouwer , 
vier ; achter ts of Sy die uit k is , sjame , NI. kam , Eng. 
chumy Lfr. tsjeme, Hindelopen, Molkwerum eame^ seme; 
kjärlf kerel, Lfr. tsjirl. Achter l in Ijachtj licht, Lfr. 
Ijhckt; Ijaagen (I. Ijâgen)^ Lfr. Ijeagen^ leugen. Achter m 
in mjöchsy mest, Ags. meöx , Lfr. mjbxjej de mest uit 
den veestal kruijen. Achter n in njase^ sammelen, Lfr. 
njûakje* Achter de s in yunge^ zingen, Lfr. sjûnge^ yonge, 
zingen. Achter de t in tjaêe^ grootspreken, Lfr. tsjoatje, Eng. 
to chatier (tsjatter), blaterare, Lfr. kâtje^ sermocinari; ijouge, 
instruere, zich aanschaffen, Lfr. tsjceriy trekken, gaan, 
ik tsjbchy hi tsjbcht^ ik trek, hlj trekt, gaat, Lfr. tsjúge 
(tsjoege), stad-Fr. iûgey bijbrengen, de zelfde waarde ont* 
vangen; tjawee, kaak, oud-Fr. tsiake^ Ags. ceaka, of 
misschien staat tjdwse voor Lfr. Iiyouy kieuw , Eng. jaw^ 
oud-Eng. chaw (tsjau). Achter w in uydrdj waarheid, Lfr. 
wjirheid* Volgens gewoonte noem ik die j epenthetica , 
schoon zij het inderdaad niet is. De j wordt er immers 
in vele gevallen niet tusschen geschoven, maar is gebo- 
ren tiit eene t, die reeds aanwezig was, en bij zusterta- 
len in e overging, b. v. A%.jhmary Ags. peopeji, Lfr. 
Jjouwer; As. liokt, Ags. leoht:, Lfr. Ijocht, Hindel. Uachi; 
As. liaganj mentiri, Ags. leojan, Lfr. Ijeagen; Ags. 
meöx , Lfr. mjoXi fimus; As, niueiany visere, investigare, 
tentare, Ags. neorian, visitare, Hind. nükje. Zoo ook 
waar de Lfr. de j niet of zeldzaam hebben, b. v. Ags. 
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rtreopmobujl , N-Fr. stjâpmudder ^ öud-Fr. stiap' of 
atiép-moder^ Lfr. atym-moar^ atjimmoer; s^ärt^ staart, st-Fr. 
sthrt^ Lfr. ëtirtf Ags. j-reojlt: ; gjo>r8^ gras, Lfr. jföw«, 
Molkwerum godrsy Ags. jeajiy. Bjúwse ^ blaffen, ver- 
gelijkt de schr. met het üeensche bjâffe; doch dit is oit 
Nl. blaffen (1 = j), eh l^awse is uit Nl. bassen, Sjamy 
schemering, Lfr. scime^ scimering^ is uit sceam^ sciom fAs. 
sciof Eng. «Äy, coelum), As. scimo^ radius , lichtstraa!, F. 
scimkey schijnsel, oud-Eng. shemere^ to glimmer; uit de e in 
sc is eerst ch en daaruit j geboren , gelijk Ags, rceämo, 
pudor, Eng. shame (sjêm); sfjawe^ pralend stappen; s^iy 
schommel, Nl. stoeijen. 

Deze j epenthetica brengt de S. onder het hoofdstuk 
der doppellauten , zonder dat ik kan begrijpen , hoe de j 
een tweeklank kan maken. In de zelfde paragraaf ver- 
volgt hij met de w achter sommige consonanten, om 
de volgende paragraaf weder te beginnen met «A, «/, m, 
m, sp en st In deze rangschikking mis ik allen leiddraad. 

Van de w achter de s de volgende voorbeelden: «waf, 
oud-Fr. swere^ Lfr. swier^ sware^ antwoorden, Lfr. swarre^ 
zweren, oud-Fr. svera^ svara^ idem; zweeren is antwoor' 
den op den voorgelegden eed, Isl. svara^ antwoorden, Ags. 
anbrpajiian (weder-tegen-woorden), în antwoorden is dos 
eene verdubbeling van beteekenis; swawe^ Lfr. swéwe^ zwe- 
ven. Voorbeelden van de w achter de f, twânnef Lfr. 
úwa^ duo, twiinf bini; twichj Lfr. twîchy twijg; twiioeU^ 
Lfr. twiweljey twijfelen; twâr, Ags. bpeojl, bpip, pP^l}y 
dwars, Eng. to thwart^ dwarsboomen, oud-Fr. ikweresj 
dwersy Lfr. dwcers. De Engelschen veranderen de th ook 
in q, zeggende queer^ dwars, zoo hier N.-Fr. ttoast voor 
quast^ en oud-Eng. twat^ pudendum muliebre, voor Ags- 
cpib (cwîth); dat tweurt^ lampen-Iemmet, waarschijnlijk het 
zelfde als NL tioeernf filum duplex; men draait immersde 
lampepitten van linnen of katoendraad. Ook dit tweerH 
verandert in queemef handmolen; want queemen en iweer' 
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nen is beide een omdraaijen, gelijk men hoort aan Itfn* 
drctaijen. De t in iwitte, snijden, is even als in twärr 
weder uit h in Ags. j^pitan, bpeofan, secare. 

In de 16 § komt de schrijver tot de zamenstellingen 
van ah, slj sm, m, sp en at De sh is eene schrijfwijze 
van den aateur, doch die in de'taal niet is noch kan 
zijn,zoo lang de h enkel hauch is. Sheuwe^ Lfr. scbuwe^ 
schuiven : uit (shöwe) schöwe is het Groningsche scheuwels^ 
schaatsen; slHpe^ in het stad-Friesch hoort men wel eens 
slaipe, oud-Friesch slepaj Lfr. sliepe, Eng. to sleep (sliip); 
spcUe, Lfr. spyljej spelen; sûlef Lfr. stellCf stelen; sn^ttSy 
snuiten, Ags. piytran, Eng. to snitej Lfr. snitte (snute)^, 
idem, maar snjitte, water uit een spuit drijven, spog door 
de tanden spuiten; strhcej streven , en ook twisten (dis- 
puteren) in den zin van het Eng. to strive, Smâge is 
geen Friesch , maar het Deensche smagey smaken, ond-Fr» 
smecka^ smetsa, Lfr. smeitse; de vorm smakke duidt in 
het Lfr. het geklak van de tong tegen 't gehemelte bij 
het proeven van vocht, of het gepoch van onbehouwene 
menschen; van dat zetfde geklak krijgt Lfr. smokf de 
beteekenis van kus, Eng. to smack, smakken, kussen,. 
smaken, kussen dat het klapt, Isl. smacka, Ags. rmaeccan^ 
gustare, oud-Eng. to smackery kussen, NI. smakkertj ge^ 
meene verachtelijke kerel, eig. die smakt van honger. 

De auteur komt nu tot de weeke s, en daar hij den 
verschillenden oorsprong dier letter niet in aanmerking 
nam, zal ik er een paar aanmerkingen bijvoegen. 

Het is eigenaardig, dat de sissende aspirata b of Eng^ 
etch , als zij hare ware en zoo teedere natuur ailegt, zicb 
oplost in s. De lezer ziet dit duidelijk in den 3de per^ 
soon van het enkelvoud bij de Engelschen, die uit hel 
Ags. lura b , lieft, rylb, verkoopt, maken loves en sells^ 
en de Lfr* uit oud^Fr. ethma, Ags. aej^m, hun azem, adem^ 
Op de zelfde wijze nu gaat het Ags. ]^eab , Lfr. sâd^ 
bron, put, over in N. Fr. suz, idenn^ Het Lfr. heeft deiv 
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anderen Torm sôd^ voor water dat aan de kook is en 
het zuur (eig. koking) in de maag, en de HoL zodé 
vüchf een kooksel vîsch; Ag«u f'eojjan, zîeden, wellen, 
opborrelen. Ags. fpab, een regel gemaaid hooi, Lfr. 
Bwadj swêj in N-Fr. sweez, idem, doch eigenlijk het pad 
des maaijers. Ags. mup^ mond, oud-Friesch rmähy Eng. 
mouth^ in N.-Fr. muz, van waar Barb. Lat. mummj mtt- 
sellua^ rostrum, rictus, Fng. muzzle^ mond, Fransch mu- 
êeau, bek, Barb. Lat. musellarey os pastomide obturare, 
Eng. to muzzle, muilbanden, met den mond besnuiven en 
Jiefkozen; oud-Fr. litht lid, N.-Fr. läz ; Oud.-Fr. mitkf 
lifr. emittef smederij, Ags. ymi|? , smid, N.-Fr. smâz; 
Ags. clae)?, kleed, Eng. cZo^_^laken, oud-Fr. Maûi, Hin- 
del, Idaedy pl. hlaenf N-Fr. klitZj laken; Ags. r:o|?, Eng. 
toothy N.-Fr. tauSf tand ; Oud-Fr. dathf Hind. dâd, Ags. 
bea|?, dood, N.-Fr. duz ; Ags. bae)?, Eng. bathj N^Fr. 
bady pl. da base^ de baden, oud-Fr. bethj bad; Ags. 
e|7, ond-Fr. e^A, Lfr. éd, N.-Fr. iez^ Ags. haeb, Eng. 
Aea^ N.-Fr. hieZf heide, een vorm, dien de naam Wolf' 
hêze voor Wolf'héthej wolfsheide, een dorp aan den spoop- 
weg tusschen Amsterdam en Utrecht heeft aangenomen; 
héthy is in 't Nl. Saxisch nog heide. 

In het midden der woorden ondergaat de b tusschen 
twee vokalen de zelfde verandering; Ang. Eng. hroiher 
gaat over in brauser; Ags. paej^ejî , Eng. feather, in fkert 
veder; oud-Fr. hrither^ Lfr. rier^ in räzery vaars; Ang. 
pseben , Eng. weather , in wizere ; Eng. father , Ags. 
raebejl, Hind. /«ér, vader, in faaere. 

Toen deze stoot aan de p was gegeven, werd hij ve^ 
volgd op de rf en ^ (p. 16), die zoo dikwerf uit de h 
voortkomen, en dus naauw met de h verwant lijn; Hd. 
krötef pad, Lfr. krotf kreuty klein, nietig persoontje, in 
irüZf pad (k ^ t); Isl. búd, tabema, tugurium, Lfr. boddef 
in bha; IsL enotr, pulcher, habilis, in enûZj flink, knap; 
Ags, blaBbi Eng, bladef Lfr, bted, blad, veranderde in Utes; 
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IsL (U avidaf adnrere, in surizzêf zengen; Nl. lijden^ 
Deensch Udüj in Uzze^ Ags. poba, Eng./ood, ond-Fr. 
fêday mféiz; Lfr. splüi spleet, in spläz; Hol« kater (Lfr. 
bodTre)y in kazer^ hondende de drie laatste woorden de 
<2 of ^ in het midden des woords bij de opening der 
tweede syllabe, als fejddef voeden, spliüey splijten, kâtt, kat^ 
zoo ook bittey bijten, en baz^ beet. Lfr. adedy schaden, 
gaat over in ahiez; Isl. «M2, lamina lignea, gralla glacîalis, 
NI. êchaatSf in skieZf houten lepel, Deensch ekier; een 
honten spaan, waar men op schaatsreed, was ook de 
eerste lepel , gelijk blijkt nit Ags. rpôn , Lfr. apoen , 
spaan, Eng. epooUf lepel (cf. p. 25, § 25). 

De andere voorbeelden met s boezemen ons geen be- 
lang in, als staande voor zich zelven; doch eenige woor- 
den zijn merkwaardig door hunne sprekende overeenkomst 
in vorm en beteekenis met het Land-Friesch; b. v. gnieze^ 
den mond versparren, Lfr. gnue^ met gesparde trekken 
en half gesloten oogen glnren; grize, gruwen, Lfr. grîzef 
idem; tiezej uitplukken, uitrafelen, Eng. teasey kaarden, 
kammen, Lfr. tîzej in verward garen omplukken. 

Het Noord-Friesch , even als het Nederlandsch en het 
Land-Friesch, onderscheidt tusschen eene zachte en scherpe 
«• De zachte drukken wij uit door Zy de scherpe door 8^ 
en zoo de schrijver het Noord-Friesch met deze teekens 
harer naaste zustertalen had uitgedrukt, had alles natuur- 
lijk los geloopen. Hij gebruikt echter liever de klank- 
teekens van het Hoogduitsch, waar de Zy eene soort van 
t8 Yoorstellende, niet voor eene zachte e kan dienen; om 
die uit te drukken, zet hij een h voor de e. De scherpe 
s dmkt hij uit door ssy en zegt, achter deze woorden moet 
gij ss zus, achter die woorden zoo uitspreken (bl. 12). 
Ons alfabeth is toch een elastiek dingl Uitgevonden door 
de Pheuiciërs, paste het op de Semitische taalklanken. 
De Grieken namen de letters over van de Pheniciêrs en 
pasten ze toe op de Grieksche taal, die in spraakklankeii 

IV. N. B. 26 
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jbfimelfibreed van de Semitische verschilde. Door groot 
Griekenland kwamen die letteren te Bomo, van Bome tot 
de Germaansche volken , om telkens weder talen met an- 
dere spraakklanken uit te drakken. Elke groote stam 
van het Germaansche volk heeft weder de waarde dier 
letteren naar zijn bijzonder systeem van spraakgeloiden 
gewijzigd, en op dezen klankladder staat het Friesch aan 
het eene en het Hoogdnitsch aan het andere einde. Nu 
heeft deze schrijver, wonderlijk genoeg, goedgevonden de 
Hoogdnitsche taalteekens te verwringen, om Nederduitsche 
taalklanken op het andere einde der lijn uit te drukken. 
Zoo waar is 't^ dat wanneer het Hoogduitsche lautsyäen^, 
of, wat op het zelfde uitkomt, de letters van Hoogduitsche 
waarde, die dit systema vertegenwoordigen , toegepast 
worden op de Nederduitsche, of Nederlandsche, of Frie- 
sche dialecten, dat wij dan, zeg ik, bij onze eerste ken- 
nismaking met eenig dialect, beginnen moeten met ons 
eigen A-Bé af te leeren en een vreemd aan te leeren, 
om bij slot van rekening nog door deze vermenging van 
strijdige klanken en teekens geheel de spelling in redde- 
looze verwarring te vinden. 

Het kleed, zegt ons spreekwoord, maakt den man, en 
dat kan men van de spelh'ng van den heer Bendsen ook 
zeggen. Het kleed, dat hij zijn Friesch aantrekt, is zoo 
gedrochtelijk, dat geen Friesch taalgeleerde er in den 
eersten opslag een Friesch dialect in zal erkennen. Wie 
zou eene oude eerwaardige Friesche matrone h^enn^n 
onder een apenrokje, dat men haar met eenen staart op 
de stuit had aangetrokken? Ik h'et alles Dog gaan, indieo 
de Hoogduîtsche spelling slechts paste c^ het Hoogdnitscb 
zelven, maar ook daarvoor deugt zij niet; zij dengt voor 
geene taal ter wereld, en het allenninst voor de Fiiesdie. 
Het hoogste gezag in Duitschland, Jacob Grimm, heeft 
het gejzegd, Mich schmerzt es tief gefundnn zu haben dass 
kein Volk unUr aUeä, die mr bekannt Hnd^ heufe »eiM 
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Sprache ao barbarisch schreibt wie das DeuUche(4t). Ja, 
Grimm verklaart, dat de Nederlanders in het spellen hun- 
ner taal de Daitschers ver vooruît zijn, en welk eene 
dwaasheid is het dan, om het Friesch, zoo naauw ver- 
want aan het Nederlandsch , in de Duitsche spelling te 
schrijvenl Het is mijn stelregel anders^ in het woord des 
schrijvers, wien ik aanhaal^ geen jota of tittel te veran- 
deren; doch hier vind ik mij, ondanks mij zelven, genoopt, 
om de â te veranderen in ê, de <;» in eu^ en de he 

De schrijver gaat nu over tot een hoofdstuk over de 
üebergânge der Grund-- und Doppellaute in andere (p. 13). 
Deze overgangen behooren tot de leer der declinatiên, b. y. 
krd/tf kracht, pl. hreefte; saft^ sap, pl. eeefte; IdsSy lîd, pl. 
Ihzey leden; feck (Lfr. /ei), vak, pl. foege. Of zij behooren 
tot de conjugatiën, b. v. bregCj breken, pf. brUk; teere (Lfr. 
iarre), teeren, pf. tjärd; wére (Lfr. warre), pf. wjärd; 
bêerCf inbeuren, pf. bjärd^ Lfr. barre en bcerCf pf. barde; 
sjungCf zingen, pf. sung (Lfr. eiunge, pf. song). Ook be- 
hooren die overgangen wel tot bijzondere eigenschappen 
van dit of dat woord, die in de zustertalen ook bestaan, 
doch wortelen în eenen ons onbekenden grond; b. v. Ags. 
p6r, voet, pL pôr, Eng. foot, pl. feet, oud-Fr. foty pl. 
fêt, N.-Fr. fhijU, pl. fijt. — Ags. gôf , gans, pl. jêj-, Engj, 
goosef pl. geesCf Lfr. goesj pl. gies^ N.-Fr. ghis, pl. gceis; 
Ags. t:6J? , pl» *cép9 Eng. tooth, pl. teeth, oud-Fr. toth^ 
pl. iêthf N.-Fr. tiusy pl. thiSf tand; în oud-Fr. vindt men 
ook den anderen vorm tusky pl. taska/r^ gevolgd door het 
Lfr. thshy pl. tbsken; Ags. ruyc, pl. ruxay, Ang* ttfsb. 

Het is duidelijk, dat in deze N.-Fr. enkelvouden de iu over 
staat tegen de ^, en in de meervouden de H tegen de ê 
der zusterdialecten. In N«-Fr. mon, pL mafi, staat o tegen a 



(4) Jacob Grimm, Üeber daa pedantifdie in dér\ dêuiâchen S^f^raeke. 
Abkandlüngen Eön, Ahad,^ \S4l\ p. 263. 
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gelijk a tot e in de zusterdialecten, als oud-Fr. man^ numf 
pl. men^ Hind. wan, pl. mcen^ Ags. man, pl. mên, Isl. madfy 
pL men. In N.-Fr, keu^ koe, pl. ki, staat €i« tot ^ ab 
w tot i of y in oud-Fr. ku , pl. Ay , Lfr. *oti, pl. Äy, 
Ags. cu, pl. cj, JSng. cow, pl. Äryn^ en keen, De groote 
Todd vertelt ons in zijne bijvoegsels tot het woordenboek 
Tan Johnson, dat kyne en keen gekomen zijn uit den on- 
den Ëngelschen pluralis vowen. Kyne is veeleer door de 
spraakverwarring na het Normandische conquest ingevoerd 
als nominativus in plaats der Ags. genitivus pluralis cûiuu 
In de Romaansche talen is dit een gewoon verschijnsel, 
b. v. de Lat. genitivi leonis^ pedis^ bovia geven de Fransche 
nominativi lion\ piecTf boeuf enz. 

De S. leidt van keul^ kuil, Lfr. ktUe (koele), af het 
verbum keulkey dat de jongens te Risum doen, zegt de 
S., wanneer zij knikkers in een kuiltje werpen Dat spel 
heb ik ook honderd malen gespeeld. Ik en mijn speel- 
makker gaven elk b. v. 4 knikkers; ik werp de 8 knik- 
kers al schietende met de holle hand in een kuiltje met 
den hiel in den grond gedraaid of in een rondbollig hoedje. 
Ik win de knikkers, die er met oneven getal uitspatten, 
en mijn partij vervolgt met de rest; na hem ik weêr, en 
zoo voort tot de knikkers op zijn. Wij noemden datjpofn- 
pe, stooten, p. 14. 

De S« vervolgt met eenige overgangen van de eene 
consonant in de andere (p. 15), en leert ons, dat de v> 
overgaat in / en de / weder in w^ Hij neemt b. v. den 
infinitivus grêwe^ graven, en omdat hij denkt, dat greef, 
Lfr. grcBff er van afgeleid zij , neemt hij w voor de radi- 
cale letter, en de / voor de afgeleide. Desgelijks komt 
volgens hem de / uit tu , in jêwej geven, jêftf Lfr. j^i 
de hoeveelheid hooi, die eene op stal staande koe bij de 
voedering voorgeworpen wordt. Omgekeerd neemt hij 
den singularis grrat/, Lfr. grouj gegraven vaart of sloot, 
voor het woord, waar de pluralis grauwe uit is a%eleidi 
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en zegt de / veranéert în w. Wij weten allen, dat de 
verandering van f in w met zulke woorden als graf^ gra" 
ven; atafy staven^ enkel afhangt van de vraag, of de con- 
sonant de syllabe opent dan wel sluit. 

Bîj den overgang der d oî t m Ajq z (weiche b) heeft 
de schrijver niet onderscheiden , of de ^ de t2 en ^, dan 
wel de j? (etch^, ten grondslag hebbe. Het eerste woord 
bady bad, pl. baze^ heeft Ags. bab tegenover zich, dus 
J7 , en de andere d of t. 

Bij de w, die in de weeke z (hs) overgaat, b. v. in lae^ 
lid, pL Ihze; smdSf smid, pl. smäze; sûSf bron, pl. suze^ 
Jclûs, kleed, pl. kluzej hebben al deze woorden in de 
oude talen tot slotconsonant een h tegenover zich; maar 
de schrijver sluit de rij met Ziw, los, snûa^ puntig, flink, 
waarvan lüs sluit met eene radicale «, oud-Fr. lâs^ pl- 
Duitsch lû8y en miis met eene t in Isl. motTy dexter, pul- 
cher. De e sluit weder, en de zachte z opent 

Bij den overgaug van ch in g (p. 16) geldt ook de 
zelfde aanmerking, welke ik bij f en w maakte. Ch sluit 
de syllabe, g opent haar. Fuchf haxïg^fttge; thiechy dij, 
pl. thiege. Bij ucA, wand, mist de pluralis uge' Uch is 
een IJsIandsche vorm voor wuchf en dit Noord-Friesch 
voor wach, de oud-Friesche vorm, waaruit Lfr. weach en 
weage geboren worden (p. 17). 

De S. heeft (bl. 17 enz.) de N.-Friesche vocalen meest 
allen vergeleken met die in het Duitsch en Deensch, 
talen welke hîj 't best kende; het Engelsch neemt hij er 
somtijds ook bij. Ik geloof niet, dat het Duitsch hem iets 
nader tot de verklaring van het vokalisme in 't Noord- 
Friesch brengen zal; het Deensch en plat-Duitsch alleen 
in die gevallen, wanneer zîjn Friesch met beide besmet 
is. Het Engelsch dient hem beter, maar alsdan in de 
Engelsche dialecten en in de schrijvers der 16de eeuw, 
welke hij niet schijnt te kennen. De bloedverwanten van 
het Noord-Friesch, en uit welke het in de eerste plaats 
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moet verklaard worden, zijn het Ad-Friesch, Wange^ 
oogsch, Saterlandsch , Helgolandsch, knd-FrieBch, die in 
het archief van Ehrentraut zoo mee&terlijk behandeld zijn. 
Yerder het Hindelopersch, Molkweromsch en vooral het 
Schiermonnikoogsch. 

Onder al de revende Germaansche taaltakken is er 
geene, van welke de Friesche in voealisme en consonan- 
tisme beide verder afwijkt, dan juist het Hoogduitsch* 
Yoeg er nog bij, dat deze colossale taaltak niet homogeen 
is; hij is uit twee talen, het Saxisch en Hoogduitsch, te 
zamen gesmolten, waardoor de analogie in den organi* 
schen bouw der woorden, zoo wat bare wording als ont- 
wikkeling betreft, gestoord werd. Ik zal met den Doit- 
scher Schûtze(5) niet zeggen, dat het Hoogdoitsch eene 
barbarüche mundart is: want al ware het Chineeseh, eene 
groote natie, zoo rijk aan gevoel, scherpzinnigheid en we- 
tenschap als de Duitsche, zoude die taal weten te knee- 
den tot een goed voertuig harer denkbeelden. Maar het 
vocalisme dier taal als den standaard te gebruiken, om er 
een dialect van het Friesch, en dit nog met zoo vde 
geile uitwassen als het Noord-Friesch, op te toetsen, leidt 
tot een chaos van onvruehtbare verwarring, uit welke wg 
niets wijzer zuUen worden, De schrijver vergelijkt b. v. 
kâile^ koelen, (p. 7) met Hd. kûhlenj^^. köleriy Deensch IgôU 
en het Eng. cool; maar noch ûhf noch ^, noch oo ver- 
klaren de âi (m of ée), die over staat tegen é^ aanwezig 
in oud-Fr. kelaf Ags« celan, bij Oûtzen kêle, koelen, 
Lfr. keldf kjddy koude. Hij vergelijkt rähe^ roeren, met 
Hd« ruhren^ Nd. röreny D. a* rôré (p. 21), terwijl Ags. 
bjiepan» oud-Fr. hrera^ N.-Fr. r^r e, Outzen, 280, Lfr. rüre, 
alleen de âi — é verklaren. Tusschen epâile, spoeles, 
en het Hd. epûhlen (p. 21), moet een spêle liggen, waar* 



(5) HoUteiniacher Idioticon von J. F. Schûtze. Hâmbtirg ISOO, EiB* 
]i9itung, vr. 
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xút h Lfr. tpUie^ en wij Tmden in het Schotscb to speêl^ 
^jden -wer het ij6, en ihet is niet geheel ontnogelîjk, ^dtft 
het AgB. Ypeli dictnm, lingna, in een vroeger ij^vdc 
der taal is geweest j^ua; de bouche^ eyen als \tm Huo en 
^co beide is ; Isl. spiaUa , sermocinarL Vergelijk ook 
nog Ags. fpaj^i, saliva, Eng. spitüej ond-Eng. »paul en 
vb. to spavly spuwen, oud-Fr. apedelj saliva. De âi (cbi 
of it) in täirem en äirem verklaart zich uit oud-Fr« iheTtn 
en erm^ darm., arm (brachium), terwijl de diasresis haors 
gelifken vindt in Lfr. .therremj earemj Ags. eanm. 

De geêrde S. heeft gedaan, wat in zijne magt was, 
&a, wie is onregtvaardig genoeg, om meer van hem te 
eischen? Evenwel kan ik mijne bevreemding niet ont- 
veinzen, dat de S« zelden of nooit de dialect van Bisum 
gaat vergelijken met de andere dialecten van het Friesch. 
Mij dunkt, die kwamen ten minste boven Duîtsch en 
Deensch in aanmerking. De éëne tongval is archaischer 
-dan de andere ; heeft dikwerf zuiverder woordvormen ^ 
declineert en conjugeert volkomener. Met allen te ken- 
•nen kunnen wij dikwerf het procedé nagaan, waardoor <le 
oorspronkelijke consonanten of vocalen geworden zijn, wat 
zi) zijn* Het Hindelopersch, Terschellingsch of SchiermoU'- 
nikoogsch toont mij dikwerf den vorm, waaruit een latere 
in 't Land-Fiiesch groeide. Outzen haalt dikwerf ver- 
schillende dialecten aan. De S. vergelijkt wcAr (wsBir) 
(p. 8, 21) met het Hd* waJir^ NI. waer; waarom niet als 
Outzen (393) het %oêr van eén anderen N.-Frieschen tong- 
val, of .het wier van Fôhr^ hetwelk ook Land-Friesch is? 
Säirk vergeiykt S« met D* sârk; waarom niet met het 
oudere eirk bij Outzen, het Eng. sark? De S. geofi; ons 
alleen berrigt^ oogst: Outz^ verklaart ons dit woord al- 
leeü door de dialeotische versdiillen, w^elke hij er neven» 
plaatst (bL 21); hwngem.^ oogsten; herigen^ idem. Barigty 
bérigtf bêrgley oogst, Outzen, 21^ Lfr. hergje^ in veilîgheid 
bxteng^; it noût ynbergjey beA graan in de schuren bér-* 
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gen. Ags. beojijan, protegere, defendere; byjijan, 
sepelire. Gothi ]5 jVl]CrAN (oorspronkelijk birgan), type&» 
4)vA^TT€iir« Bij den schrijver vind ik niet anders dan 
maundâii maandag, maar bij Outzen Mândei, Môndi; Ma- 
nendeij Monnendei. Oatzen heefit de woorden niet in deze 
orde opgezet; en ook niet eens vermoed, hoe de o eener- 
en de e anderzijds uit de a geboren is; hij geeft echter, 
hoewel dan in verwarde orde, de dialecten, en stelt den 
taalyorscher in de gelegenheid, om te weten, wat de 
au in de dialect van Bisam bedaidt (cf. Bendsen, 387, en 
Outsen, 33)* Zoo vinden wij Bendsen 389, orkel wcJaer, 
kwaad weder (naar onze spelling orkel wizer^ w(Bzer\ en 
vragen of dit de eenige vorm van het N.-Friesche woord 
zij? Oatzen geeft ons, 384, wcHer^ waier^ en hij duidt 
ons de syncope der |? ait het Ags. pebeji , Eng. weoäuef^ 
aan door de apostrophe. Zoo vinden wij ons Lfr. yam 
terug, terwijl de Nördl. tongval , ook door Outzen aange- 
haald, %Jowder^ even als *t Nl. weder, ons de plaatsvervang- 
ster der b terag geeft. Ik herhaal het, dat Oatzen 
dialecten aanhaalt, eû dat de lezer zelf er zijne gevolg- 
trekkingen aît moet halen. Wat hij b. v. over hetDitb- 
marsische org en de verwanten zegt (bl. 240), is meest 
in de lacht geschermd; doch onder zijne aanhalingen 
vindt men ook die van Kil. arckf prsBfractas, cervicosns, 
contomax, waarvan orkel (wc^er)^ woest, slecht (weder), 
de verlengde vorm is, en daar norok en orck, even als 
iper en nijver syitoniem zijn , zoo vnu^g ik, of Nl. nonehy 
torvas, niet eene omzetting kan zijn van Tkorkseh^ 

Op bl. 17 geeft de S. evenwel een klein proeQe van 
't verschil der Noord-Friesche tongvallen, en oit de orde^ 
waarin de woorden zijn gerangschikt, merkt men dadel^j 
dat hier alles behalve de ontwikkeling der eene dialect 
oit de andere bedoeld is; b. y. „ hcujtd^ haud, hâweil^ 
hoofd, lees hawedj hattd, met overgang van w în u; har 
md^ haad^ met syncope der w. ,, Dâi^ dâfff degl^ leea 
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dâg (dseg), dâi (daöi); (dag) (deg), „ WrâUi wrâU^ warl, 
tfförlf Eng. world^ wareld, lees (oud-Fr. warld) warV, 
(Eng. world)^ worV; (oud-Fr. wrald), wrâV, wrdV (Lfr. 
wrâld), „ Blâujdd, blaud^ Nd. und Dân. Worf, Eng. 
blood^ lees juist omgekeerd Eng. blood (blod), Ned. 
Dan. blôd, N*-Fr. blaudj waaruit blhijd. Op de zelfde 
wijze moet „ Strâujmiy straun, Altfr. strôn, Eng. sirand" 
omgekeerd worden tot Eng. strand, Alt-Fr. strôn , waaruit 
straunf strhijn. Door Alt-Friesch verstaat de S. het Noord- 
Friesch (6) van een vroegeren tijd , hetwelk in het voor- 
beeld van strôn, dat wij spellen strân* of êtroan, met het 
Lfr. overeenkomt. Het Mohringer dialect, hetwelk de 
schrijver tnet cursijf voorop zet, geeft steeds den afge- 
leiden vorm in plaats van den oorspronkelijken ; doch het 
register is doodarm, gaande slechts over 11 woorden, in 
plaats van elf honderd (p. 17). 

Op blz. 17 gaat de schrijver over, om de vocalen en 
diphtongen der dialecten met die der zustertalen te ver- 
gelijken, en dewijl hij daartoe hoofdzakelijk het Hoogduitsch 
en Deensch kiest , zal ik , om redenen hierboven gemeld , 
over die vergelijking geen enkel woord zeggen* Terwijl 
de schrijver eenen verwarden en verwarrenden arbeid doet, 
ontvangen wij toch nu en dan belangrijke bijdragen van 
hem tot een Friesch woordenboek. 

Een enkel woord kunnen wij zeggen over zijne verge- 
lijking der consonanten. Zeer te regt merkt hij op, dat 
de Friezen de Duitsche b in het midden des woords tot 
w verzachten (blz. 23); hij moest er als voorwaarde bij- 
gevoegd hebben, tusschen twee vocalen: want terwîjl de 
Land*Friezen voor bleibenj reiben, schreibeny treiben, zeg- 
gen bUuwe, riuwe^ seriuwe, thriuwe, en de Noord-Frie- 
zen bliwwe^ riwwe, êhriwwe, driwwe; houden de Land-Frîe- 
zen voor de termînatie je de b aan, b. v. libje, kibje enz., 



(6) Uitgezonderd een cnkele maal, als op blz. 207. 

IV. N. R. 27 
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leven (Noord-Fr. lawe)^ kijven. Het Nl. heeft în die ge- 
vallen de v. De S. spelt bHwwe^ riwwe^ maar w is in 
de uitspraak enkel, bliw-e^ nto-e, uitgesproken dus op 
zijn Engelsch. 

§ 25. Wij leeren hier weder, dat de ä, die aan het 
einde des woords de plaats bekleedt der h (etch) of der 
d en ty zoo week is, dat zij grenst aan de yocaal, en dit 
weeke element schrijft hij ha en 88^ regelregt tegen onze 
schrijfwijze aan, die zeer juîst z wil I Hij vergeet echter te 
zeggen, dat er onder zijne voorbeelden zijn, dîe in 't mid- 
den des woords eene oorspronkelijke z hebben, b, v. mshie 
= aüze^ grîhsse = grize^ sihsBe = sîzef Lfr. mzje^ grîzje, 
sîzje^ suizen, gruwen, sîssen. 

Uit § 26 blijkt mij, dat de S. de h achter vocalen en 

consonanten gebruikt, om die te verbreeden en daardoor 

de volgende s te verzachten ; hetwelk hij zegt niet noodîg 

te zijn, wanneer de 8 zich uit haar zelve als een week 

element aansluit, zoo als în raise = raize^ klaise = klaizei 

reîzen, klaauwen; maar de monosyllaben met A, b. v. 

raihs = raiz, Jclaihs = klaizj omdat dan de diphtong 

veel meer moet worden uitgehaald. Hij noemt de h dus 

ein zwangsdehnungszeichen^ een heel mondvol, en voor 

mij tamelijk onbegrijpelijk. De zaak zelve is deze, dat 

de accent, dîe in de monosyllaba Mâiz^ râiz^ ontbreekt, 

in de bîsyllaba klaize^ raize^ op klai en rai valt, en aldaar 

de dîftong verkort. De S. begaat den dubbelen misslag 

van de Duitsche klankteekens aan te wenden , en tegelijk 

de dîalectische spraakklanken, dîe van plaats tot plaats 

wisselen, uit te pluizen, în plaats van de groote en alge- 

meene grondtoonen uit te vorschen en te bepalen. Ik 

geloof nog altijd, dat dîe grondtoonen met de gewone 

letters en verbindingen van letters uit ons alphabeth kun- 

nen vertegenwoordîgd worden. 

In eene noot op deze § (bl. 26) zegt S., dat ^Atj^, dief, 
în het Noord-Friesch wordt uitg^proken als în het En- 
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gelscfa. Geldt dit ook de etch (th)? Ik vraag dit mede 
omtrent thasevy boekweit, 62. Lath^ 37. Thaigj dak, en 
thag^ tyk, 47. Thiffy thxeg^ Eng. thigh, dij, 26. Thing^ 48. 
ThroW y 48. FrcBthe, 80. Is die th alleen in de schrijf- 
wijze des autears, of ook in de oitspraak; en wat onder* 
scheid bestaat er dus in de uitspraak tusschen tawj touw, 
en thaiOy teef, 134? Het was wel de pijne waard ge- 
weest, dat de S. zich over de b, welke de Engelschen 
meenen, dat zij onder de Germaansche stammen alleen 
bewaard hebben, nader verklaard had. 

De S. beweert § 24 (p. 24), dat de openende conso- 
nanten in het N.-Friesch overeen komen met die in de 
zustertalen, en noemt daaronder ook de ^, zonder eene 
merkwaardige uitzondering te melden. Het Friesch veran- 
dert dikwerf k in tsj, (b. v. kem in tsjeme, kam), en hoewel 
de Eng. chum schrijven , spreken zij toch uit tsjurru Des- 
gelijks spreken de Italianen cézare, keizer, citta, stad, 
uit : tsjézare, tsjitta. De Noord-Fr. plaatsen in sommige 
gevallen de t in plaats der k voor de w; b. v. twast voor 
kwast, 49; twég (183), vaars, voor kwegj Den. quie, kween; 
twort (twûrt, 98J, lemmet van kaarâ of lamp, IJsI. kerta- 
rokf ellychîiium; twél-bortjen (kwijl-boordje), slabbetje de 
kinderen op de borst gespeld (p. 52, 98; 62); twjam, 
voor Kil. kweeme, Den. kwarn, handmolen, één met AnL 
tweern, filum duplum contortum, 49; da twage, de gest, 
voor tmkCy en dit voor kwike, Eng. dial. North. quicken, 
to work with yeast, 52. Confer. Ags, cvib , pudendum 
muliebre , oud-Eng. twat , idem. Halliwel. 

De w mist op zijn IJsIandsch ook dikwerf voor de u; 
b. V. uch voor wuch, oud-Fr. wach, F. wage, wand; uk 
voor vmkf^ Ags. pâc, week ; idw voor wulfi wolf ; uU voor 
wiU, wol; urd voor wurd, F. wird, wurd (wud), woord; 
urt voor wurt^ F. wart, wrat, Hindelopen, tepel van de 
vrouwenborst; urder, Hol. woerd, F. erke, Hd. erpel, man- 
netjes eend. Men merke hierbij op, dat de Ags. v, meest 
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geschreven w (dubbele m), aan het hoofd des woords voor 
eene vokaal de waarde had eener aspiratie tasschen u 
en w înzwevend, gelijk nog in het Engelsch, b. v. wa- 
ier = oeäter, omtrent. Het Northumbrisch Euang. spelt 
dus weg^ waar w naar oe of o zweemde, dikwerf oeg, Ags. 
pej , weg. De zelfde oorzaak werkte miatchien bij de 
N.-Friezen. Euang. Rushworth cet strcet vel oeg, onder 
weg. Spreek oeg dus uit o-eg. 

Er zijn nog andere consonanten, die in deze dialecten 
verdwijnen. Wanneer namelijk de vocaal der eerste syl- 
labe een i voor zich opneemt, die ten leste in j over 
gaat, verdwijnt voor die j de openende consonant. Nl. 
wieden^ Fr. vnúde^ wjûde, N.-Fr. jûdde voor vyûdde. — 
NI. de herder^ N.-Fr. de jeurder (Ags. North. hiörd; Ags. 
heöjiob, grex), uit hjeurder. Zoo komt jâdsk^ uit Ijadsh, 
leeuwerik, Eng. lark^ F. Workum larte^ uitgesproken 
Zafe, Ijads; jalmiy een koe met een wit voorhoofd, uit 
hjalmi, voluit IJsI. hialmahrf jârne , kudde , uit hjâf' 
deney zuid-Den. hjard, IJsl. ÄmrS ; jân voor jâm uit 
hjamef Den. hjömey Fr, home, herne, hoek; jak, don- 
ker, uit djak^ Ags. beajic, Eng. dark (dâ'k); Wanger- 
oogsch djunk geeft juiikj donker. Jocht uit Fr. IjocM, 
liúchtj oud-Fr. liâcht, licht; jenrkcj duurte, uit djeurhy 
oud-Sax. diúrif carus, Ags. beojie, id. Ags. cicen, Sax. 
kuken, Eng. chick, kuiken, chickling , kuikentje, hetwelk 
zîj uitspreken tsjikling, Rizum sjuckling, Eng. cheeks, ka- 
ken, uit Ags. ceka, oud-Fr. keke en tzake; eheehi 
spreek uit tsjiiks^ Rizum eiecks. JüUey jammereu, Eng. 
Norfolk youl, luid blaffen, uit giûla, gjûla, Fr. ^«&, 
vociferari, IJsl. gölay vocîferari; jeu, illa, uit hjeu^ AgSi 
hiö, heö, illa.* In jadekj jân, jak, verdwijnt de jr voor i 
k en Uy waarvan eene menîgte voorbeelden inonsFriesch 
zijn, zoo als b. v. larts, heme, hert^ uitgesproken la% hinnty 
Mtj enz. In zulke woorden als lark^ darky breken de 
Eng. de r zoo gevoelîg, dat zij w*l eene verlenging van 
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de a schijnt. Verder is het wegwerpen van de openende 
consonant voor eene j ook geene zeldzaamheid in ons 
Friesch, gelijk wij hooron în júr, ju, jurre^ voor djûr^ duur, 
djuy volk, Z{;urr«,- eigennaam. In het Schiermonnikoogsch 
komt dit verschijnsel nog meer voor. Eng. Lincoln yuck^ 
trekken, aanhalen, uit liukay Ijuka, Fr. lúk^, trahere. Schier- 
monnikoog ^Wc2, lieden, uit liúd, Jied^ licht, uit Ijychtf 
Eng. lightj uitgesproken leit Jeauwst uit Ijeauwatj liefst, 
superlat. van léaf^ léau. Juéckte uit rjochte^ rjfuchte, adj. 
riuchty regt. Jîge uit Ijîgey liegen. 

De t verdwijnt dikwerf tusschen twee vokalen, b. v. 
hdn voor baten^ Fr. biteuy gebeten; ân of ên voor aten, 
Fr. iten^ gegeten; mian voor amaten, Fr. smitenf gesme- 
ten; ncUj Ags. hnitel ox >, bos petulcus, Fr. nitelige bolle, 
taurus petulcus; shân voor scaten, Fr. scettenj geschoten; 
sien uit sitenf Fr. sitten, gezeten. Het Nederl. en ons 
Fr. verwijderen wel de d tusschen twée vocalen, doch 
niet de t; het NI. zegt b. v. wel gelaân^ eleên^ voor ge- 
ladeny sleden, maar niet voor gelaten^ deten (ver-). Zulke 
contracties als boôn, doôn^ goôn^ daên^ zijn zeer alge- 
meen bij onze zoogenaamde poêten. De N.-Fries zegt ook 
bân voor baden^ en onze Fr. béan^ geboden. N.-Fr. glâiCf 
NI. glijden en glijen, Fr. glidCf pf. glied. Wâie is bij den 
N^Fries als NI. waaien^ maar de i veranderende in ai zegt 
hij voor widen, Nl. vyijden^ ook wâie. Zulke verwarrin- 
gen komen wegens den overgang van i in a telkens in 
dit dialect voor. De «, nabuur van ^, verdwijnt ini^;^^, 
wezen. 

De sluitende d achter n valt in ons Fr. als in het 
N.-Fr. meermalen weg; b. v. grûrC j grond; pûrC ^ pond, 
stâny stond, Fr. stûn^ pûn^ grûn (û — oe), zoo als mijne 
grootouders nog spraken, nu 8toun\ poun\ groun\ Ver- 
der bün\ band, vnn\ wijn en wind; frûn\ vriend; hceujn\ 
hand, Fr. bân\ wyn\ friún\ hân. Northumbersch Ags. 
frunlice voor frundlie^ , even als Fr. früïïCUk , vriendelijk ; 
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hoBlev! j Matth. IV: 10, voor hcelend, Behalve de vele 
Friesche elementen in dit dialect van 't Ags. zijn er an- 
dere, welke Bouterweck in zijne uitgave niet heeft, b. v. 
Joannes XXI: 8, droguriy lees troguny trokken, oud-Fr. 
tTega^ trekken, Ags. bpajan, pf. bfioj, Eng. draw C£ 
Jun. Et. draw, 

Ook achter de l werpt het N.-Fr. de d weg, waar 
ons Fr. de d behoudt, b. v. /^7, veld; ghijlj go^d; M^ 
schuld; wrâCy wereld; mt'f, mild; gijV^ geld; Fr. fjild; goLd^ 
goud; scild; wrâld; myld; jild. Northumbr. Ags. monigfaHy 
Matth. VI : 7, voor monig/ald. Ags. N-humb. ballice voor 
Ags. balbhce. 

Merkwaardig in 't N.-Fr. is de verwisseling van p met 
m, b. V. kame, 211, Eng. to keep^ houden, onderhouden; 
lceefm^ 291, 286, geloopen; amen^ open: shoeem^ 451, ge- 
schapen; kamcj 462, oud-Fr. kapia^ Fr. kéapje^ koopen; 
$lâmy geslepen; Helgoland kajl-amm^ voor kachl'afen^ kagchel- 
oven, waar de m dus voor / staat, gelijk in *t N.-Fr. voor 
p, en de/ voor cä, Ags. open, oud-Fr. overu Trou- 
wens de / in ofen staat weder voor A = cA in Goth. 
AtlllNS (auchns). Wat de m betreft het is eene lip- 
letier, als &, Pyf^ en daardoor aan deze verwant, en 
die ze in eene menigte van gevallen aan hare zijde roept 
en omgekeerd; b. v. caprxfolium^ NI. kamperfodie. Lat« 
asper, Fransch apre, Fr. amper , zuurachtig van smaakt 
NI. sluimeren^ Eng. to slumber. Lat. camera , Fr. chambre, 
Een enkele maal slechts m voor &, zoo als in Hd. sanu' 
tag, voor aabatS'tag. Lat. scabellum, Fr. scammel Het 
Welsch wisselt ook de p met de m, mezell = pezeïL Voor 
ons F. mâliyej moalkje, op het papier met de pen mor- 
sen, heen en weer dwarlen als een zomerwindje, zeggen 
de Noord-Friesche eilanders bâlki^ iets lomp knoeijen en 
bemorsen. Johansen, 35, 153. 

Ook vermeld ik nog de wisseling der tongletters / en r, 
b. V. ark en erk voor elk^ bl. 202. 
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Onder de anti-Friescfae verwisselingea behoort ook die 
van p tegen w; b. v. swöw (sweuw) voor sweupf zweep, 
Fr. ewipe; hw^ op; ahawe^ ^ng. ahipa^ Fr. scipen^ scippen, 
schepeny van het sîng. shap; päwer-rhijt (Eng. pepper^ 
root\ peperwortel, Fr. pîper-mrtely Eng. pepper-worL De 
Hollanders noemen dezen wortel mieriky zaamgetrokken uit 
het Hd. merretichj Braband meer'radijs. Dodonaeus, 1649, 
p. 1059. 

Onder de Deensche elementen, die 't Noord-Fr. hebben 
besmet, behoort vooral ook het vervangen van de tenuis 
door de media, iets dat aan 't ware Friesch geheel vreemd 
isy b. V. jeugelj Nl. ijskegelj ijspegel^ uit het IJsIandsche 
jökuly ijsberg, Hindeloper joukely stiria. Het Eng. icicle 
is van het Ags. lyef-Jicel , ook alleen 51 c L Fr. jikelj 
stiria. — Sagelj hak; door aanneming der g valt hagelf 
hak, in één met hagely hagel, grando. — Pragel, prikkel, 
prik; jpra^é^^, breiden,hetwelk in het Noorden met houten 
prikken en niet met naalden geschiedde. — JShgel, hekel, 
Fr. hikkeL — JPägr, Eng. cake^ koek, cf. Hol. kâkske^ klein 
koekje, gebakje. — Kageln^ Hol. kakeUn. — Keugen^ 
Hol. keuken, — Baeg, Eng. rake , rutabulum, ovenkrab- 
ber. — Snage^ Den. snigCf Ags. ynican, kruipen, slui- 
pen, Eng. to sneak. — Ags. j^nacu, j'naôce, slang, Den. 
snogj N.-Fr. snâgj slek. — Steug, Nl. steek. — Beuge, 
Hol. beuken^ kloppen, slaan, Fr. bûtse (boetse), aw 'e deur 
beugCj 399, Fr. op 'e doar bûts'ey op de deur kloppen. 
Slechts een enkele maal verandert het nieuwe Engelsch de 
oude k in g* b. v. oud-Eng. qitick-mire, moeras, thans quag" 
mire^ van oud-Eng. quichcj bewegen. De Friezen bezigen 
quitse voor, vocht door eene spleet voortpersen, en queaze, 
van vocht, dat in een besloten voorwerp (b. v. een schoen) 
op en neder gedrukt wordt; een rooker, die door tand- 
of lippenspleet gedurig spuwt, quitst ind quatst, en wie 
het water in zijne schoenen krijgt, dîen queazet it weiter 
yn 'e scúon onder het gaan, bewegen ; Ags. cucian, leven, 
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dns 'oigenl^k een drtssîge bodem die (mder de voeten be- 
mreegt en leeft. In ons phÂg^ Eng. plug^ Den. pUg^ ve^ 
andert 't Hd. pfloidc en 't N.-Pr. plôek de gr in i, doch 
bij uitzondering. 

Ëene dergelijke ontaarding schijnt in de volgende voor- 
beelden de ^ tot «2 gemaakt te hebben. Ladngde^ lengte, 
Fr. Iin0e» Eng. lenghL Diepdey diepte, oud-Sax. dinpüha^ 
Fr. jipte^ Eng. deptlu Stigde^ hoogte, Fr. hûehie, kichtej 
Ags. hih|70. Warmdef warmte, Fr. warenüej Eng. wanrúL 
Nâigde^ nabijheid, Fr. neite. Widde^ wîjdte, Fr. wiidU, 
Dreugde, droogte, Fr. druokte (droechte). De d, die 
hier tegen eene oorspronkelijke th over staat (b. v. laingde, 
Ags. IsBUXb)) zou men uit de tweeslachtige natuar der 
aspirata , die zoowel in d als t over gaat , mogen wiUen 
verklaren, indien al de zuster-dialecten geene t hadden. 

Wij zien hier het zonderlinge verschipisel , dat de a 
dikwerf de plaats inneemt der t. Er is voor ons gehoor 
iets harmonisch in, om de a, vooral in de freqnentatiya, 
onmîddelijk op de i te laten volgen; b. v. in die groote 
menigte van woorden als iik'takkeny rth^ak, sige'Sagen, 
wisje^vxisje. enz. Zoo zegt dan ook de Ags. rcijie voor Fr. 
ecar, gedeelte; fcippan, scheppen, voor Goth. SKAnQAN; 
miht, Eng. might voor macht enz. Zoo ook de Frieïcn, 
oud-Fr. skil, Fn «cî7, NI. zal\ Ags. lanb-]^cipe, VrMn'' 
seip, NI. landschap; oud-Fr, wtW, Fi. war, weer, verdedi- 
ging; hiri, leger , Goth. hAKQlS; î'r. Mrd, M hard, 
oud-Fr. herd. Grimm vermoedt (Gr., I, 405), dat oud- 
Fr. sili ook hiertoe behoort, als zullende staan voor „ wa- 
„ tersaal.*' Wij gebruiken nog eile voor sluis, één met 
mle^ een ^treng, waaraan het paard den wagen trekt; een 
gewoon beeld bij de Friezen voor een vaart o£ gat, waa^ 
door het water irekt, d. i. afstroomt; wij hooren het aan 
tochlrdeat, een afwaterings-sloot, van togen, trekken; iQ 
luta, trek, haal, een naam van verschillende vaarteo ib 
Frieslimd. In aanverwanten zin zegt men Mf> ^^ 



J 
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waardoor het water af- of toestroomt (7). — • Fäi^ waar- 
van Grimm daar insgelijks spreekt, bedoidt land, dat 
onder de ploeg is; Fr. Wetten, Richthofen, 122, 23, 
alle fênnm ande /Uif alle weiden en boawgrond. Yan 
Jili in nog overgebleven falingen^ nu feüingen^ VQor eene 
Boort ran ploeglanden in Dongeradeeï, staande in betee- 
kem» gelijk met „ omgewend land ," gesteld tegen „ op- 
„ gebroken" land, of de met de graszode gesloten grond, 
Br. N. L« &S7 9 falgm^ braakveld omploegen; Eng. /a^2o«7, 
ploegen , maar niet bezaaijen;/a2^ou7-^^£?, braakveld; mis- 
schien is fili ean ellyps voor fili-londen. De Oost-Friezen 
onderscheiden den zin dezes woords zeer naauwkeurig. 
Fal^n is hun ploegen op de diepte van een duim, om 
de i^ppels weg le ruimen. Het /a^m der braak, gü^t-' 
falgeu genaamd, gaat îetB dieper in den grond, evenwel 
niet half zoo diep als liet eigenlijke ploegen, Daar het 
eggen omtrent even zoo diep gaat als dit fatgem^ noemen 
de Ags^ de egge pealh, pelh en peal^. De Friezen 
zeggen schilderaehtig hjib'falg^en (heet-eggen)^ voor iemand 
sarrende den kop heet maken. Uit allea blijkt , dat de 
eigenl^ke beteekenis is ^ omwenden/' hetwelk men ook 
dagelijks gebruikt voor ^ ploegen," „ terram bidentibus, 
M aratro vertere," £ng. Ëssexshire to feU, stato tempore cir- 
camire; Ags. pel^y Fng./eZ/y, canthua^ of liever als NL/g^m^, 
de kantboogjesj waaruit de omtrek van bet rad is aamen- 
gesteld. FaUng^ fding^ circumeuns, oberrans bomo, van 
waar de Wett'f<ding enz. 

Het N.Frie8ch gaat in tegengestelden zin van % tot a 
over, b. v. bral^ Nl. bTÜ^ F. brvlf folUf F. fiUe^ villen^ en 



(7) Luke (loake), tr^ken , pf. luk (loek), pf, p. lüi»en^ waaryau Utta, 
men zegt ook liUen en lits. Yan de menîgte lutsen of litaen in Fries- 
land noem Hc er slechfs 2 digt aan elkander op de Koordeiyke greni 
rtûû Sfiiallîngisrland , die voor de verveeniog der Leyea é^n warea , en 
nog ééiï tffü saiden ▼an Akkenronde* 

IV. N. E, 28 
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fidU^ naloopen, Eng. foUow; fdl , NL vél , F. /eZ, en /rfZ, F. 
fôalei NI. veulen; Btal^ Nl. sHl^ Hind. stol; kame, Uind. Ä;a«^«, 
koopen, en kame^ F. ^op^, Kil. kippe , capere, Eng. fo 
Ä««p; êtammef F. stimme^ stemme, Goth. SXIBMA) ^*®°^» 
en stamme^ afstammen; tamm^Ty NI. timm^rhout, F. ^ 
merje; shammere ^ F. scimerje, schemeren; ^rfn, NL F. ftn 
en ton; tande, waarvan F. en Nl. tonder, Ags. tynbaii, 
trenban, accendere, aansteken, doen ontbranden; lank, 
keten, Eng. link, schalm van de keten; wanstj F. NL toinst; 
saUi Hol. zijn, geen L.-Friesch , maar oud-Friesch sin; 
kany F. Kn, mentum; san, F. sinnef NI. ^on; ftd?, beet, 
F. byt; ndzy neet, F. nyf, en noot, F. nûet; smaz, Eng. 
smithy NL Ämtd; wâzeT, oud-Fr. tr^tr, F. wetter, water; 
Za«pe, NL F. lispen; wâze, F. ut^^, NL weten; wrastf Eng. 
w?m^, handgeimcA^; pas^ NI. jpw, F. pisse; wâg^ F. 
wirf^ö , Nl. ioiegy cf. w^zjpö , N. Fr. wîppen , p. 8 , F. wîy- 
geJjej hinc inde motitari, KiL wieghen, waeghden, motare, 
ventilare; knagt, Eng. hngJUj Nl. knecht; stragj NL F. 
streek; thag, F. ^^A;, schapenluis, die in de huid op adt, 
ook bij honden; wagt, F. wicht, Eng. t^^t^rA^, NL ^tfuw^; 
pajre, NL pikken, F. pikke; faek^ Hd. jiîcA^, dijzak; iwwi- 
«eZ, F. wfeôZ (wiksel), NL wissel; tachelsey F. thixel, Ags. 
bixl, HoL dissel; forshraeket, F. scrikt, NL verschrih; 
prdckj NI. pni, F. prikke; lad, Ags., oud-Fr. F. AW, 
potdeksel; «^a^, N1.F. aj^ä, en spat aan de pooten van 
een paard; fidder, NI. vader ; rdb, F. ribbcj Nl. nî; 
«najp, F. NL ^tjp, en Den. snip, slip ; shraft, F. «er$^ ge- 
schrift. In het oud-Fr. mibh hebben beide dialecten de 
th finalis verworpen, zeggende N. F. mxi en F. ffwt, met 
— De Franken, oude buren der Friezen, woordenjult 
het Latijn ovememende, veranderden ook dikwerf de t io 
a; b. V. Lat. Ane werd sans; tinca werd tanche; cingulm 
werd sanglcy de intus^ van binnen, werd dedans, enz. 
Er zijn .sonmûge geyallen, waarin deze dialect omgekeerd 
de a in ie verandert, b. v. kries, koen, F. kras, wakker, 
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bij de hand, oppassend, Hol. kras, zonder schroom, bai- 
ten de gewone maat, F. kréaSf pnntig, net, kruidig; 
dieky Nl. sloffy F« slcich; vnekerf Nl. wakker, F. wek- 
ker. — Bij de verandering van i in a vallen eene 
menigte verschillende iroorden, die verschillende betee- 
kenissen hebbeny tot eenen vorm te zamen , waardoor zich 
de taal heilloos verwart; b. v. faUej villen en naloopen; /o/, 
vel en venlen; kamSf koopen en houden;' tftomm^, stem 
en a&tammen; tan, tin en ton; spat, spit en spat aan 
de pooten van het paard; snap, snip en slip^ om te 
zwijgen van eene menigte anderen, welke de naauwkeurige 
lezer in Bendsens werk ontmoeten zal. 

De a is het grondgeluid in het Germaansche vocali«ne. 
Van dit punt opklimmende, gaat het spraakorganisme door 
e naar i, en nederdalende, door o naar u (oe). De ana- 
lo^e vordert dus, dat de a, indien zij opkümt tot iy ook 
in zekere gevallen weder afdaalt tot ti, m zulks gebeurt 
inderdaad. KúUwy Hindel. kâHy F. kéaVy kalf; eideWf F. 
salwe, zalf; iuHgj F. talky talk; guHg, galg; hidemy lang 
stroo om huizen te dekken, HoL halmj helm; uch^ oud« 
Fr. wâchy F. wagcy wand ; fûegge, oud-Fr. fagia, capere, 
Ags. peccan , lEng.fetch; spuckey NI. spaeky F. ^éake; 
pvlcy NI. pael, F. péal; ungdy F. angdj Eng. angle; 
ypung, IBid. spangj JSL $pang; awúen^ pl. swuney F. ewany 
zwaan; jeu aûerdy NI. de ^u^ar^heid, F. di ewartena; burky 
NL bark, Usl. barkr, bast van de boomen; kup, F. 
kaepy kéapy koop. 

Uit het begin dezer lijst blijkt, dat de N. Friezen in 
het dagelijksch gesprek de vereenigîng van Z/, rf, Ig^ Iky 
vermijden door disBresis, en onze Friezen de vereeniging 
van If m ff door weglating der /. De HoIIandsche volks- 
taal, yooral het platte Amsterdamsch , redt zich hier als 
het Noord-Fr. met disBresis; ieder oogenblik b. v. hooren 
wij daar heUip! help; allemagtige mooiy almagtig; twalef 

twaalf, hoewel twalef ook als oud te verdedigen is door 
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het Ooth. T^yiAï): ^ het oud-SaaL tudif; korref^ korf; 
murrewy morf, numd enz. 

£r zijn nog andere conflonant-koppelingen, welke het 
N*>Friesch door di^eresis ontwijkt, b. v* Ig^ If^ Im* rgt 
rf^ rviu Biéig^ balg; maJUig^ wfielig^ swelg; tioriUw^ 
Eng. tufdfj twaalf; haüewt^ helft, sêUeWf zelf; Uwj têUu^ 
wplf; katÊlefn^ kloia eilandje, Dan. hdm; bairig^ berg; 
berrigt, oogst^ van bêrge, ons bergen (de Tmchten van 
't veld), ook berigên; ürig, erg; de türemj F. di thirm^ 
dann$ de üpem^ F. ^rm, arm, brachium; de stiermt de 
renk (atirmr)^ Isl. stgrma^ anhelaroi gtimry anfaelitus; iwie- 
rem, zwerm; harrew^ Outzen hoTWy harwe^ Eng. harrow^ 
egge; taehdêef F. thixd, dissel. 

Bij deze dissresis schijnt ook te behooren de infinitivale 
uitgang igen in fMige^ Nl. volgen, Ags. rolTian, waur* 
uit Ags. pyh^ean , ISdng.foUow; eorrige, F. n)n;^V» Ags. 
fojijean, Eng. sorrow ; bawige^ F. bârgjey Ags. boppan, 
Eng. borrow; bairige, bergen, Ags. beojljan, servare; 
marr^^, sîgnare, IJsl. marka, Ags. meajikan, Eng. mar*; 
mrrigen, NL worgen, oudtijds drukken, yastbindeo, nn 
stranguhire» Ags. pojii^an, vexare, dilacerare, Eng. 
worrg; warrige, zeer doen; swieUge^ dreigen te sttkken, 
Outzen ewalgey het zelfde, één niet Ags. j^pell^an, ^s'* 
svdgia, pf. walg^ deglutire, devorare, ons zwdgen, pf* 
zwclg; de bijzondere beteekenis is Noordsch, IJsL <U wd- 
giaz âf bijkans stikken aan iets, dat men in de verkeerde 
keel (luchtpijp) krijgt, hetwelk ons den adem afiiluit Wan- 
neer het thema geen g heeft^ doen de Bizmners er in het 
derivaat een g by, even of het firequentativa waren; zoo 
maken zij bachiige van bieehten; bedarrige van stad-F* 
bedarej F. bedarje, bedaren; dacihtige, F« daditjsi tftj^* 
wardgef afwennen, spenen, F. c^ioeme (fm di éate âf* 

wenne). 

Het is bekend, dat de uitgang -er voor âxai man, eo 
•alfr in het NL m F. voor eene vrouw is. NL etkrobbif 
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en schrobiter* Ook het Ags. kent dit ondefscheid, b. t. 
Ags. j-an^eiie, F. dungery zanger, Ags. pinjeprjie, 
F. awwjw^dr, zangster; Ags. pebbejie, wever; pebbefrjie. 
Bsecertrne îs gewoonlijk bakster, maar in de Gram. van 
Aeifiic geldt het ook voor een man, pistor. Het £ngel* 
sche iaker^ pistor, is ons bakker met verharde o, terwijl het 
Nl. gebruik den mannelijken uitgang -er, van het oudero 
baker^ op eene Trouw, die kind en kraamviottw koestert 
(fovet), toepafift. De Eügelschen rerloren hier dea vr, 
uitgang, behalve het dialect van Derbyshire, waar ik 
bakester voor baketer (pistrix) hoorde. In onae zuidelijker 
gewesten zegt men hier en daar beter b<ieheter voor baker* 
Waar de Engelschen overigens in hunne schrijftaal de 
terminatie '^eter aanhielden, hebben zij die verward met 
-eTj gelijk geheel die taal een etymologische chaos is. 
Zoo noemen zij een tapper tapetery en een wever websteTf 
en zoo ook die van Rizum, pag. 62, ringeter^ Den. ringer^ 
klokluider, Eng. ringer: gelijk wij zeggen küngeltngy van 
Jdingen^ klinken, zoo ook ringeling^ van ringen, om het 
geluid der schel na te bootsen. Saneter^ renner, hard- 
draver, F. rinne^ loopen. Grewstery doodgraver. Weeo-' 
ster^ wever, even als het Eng. webeter* De oorsprong 
van dit -eter is onbekend, alleen weten wij, dat het eene 
omzetting is van -^ire, gelijk de Ags. voorbeelden hierbo* 
ven bewijzen. Ags. eopyftrjie, eopeftrjie, epeftrjie, 
ovile, schaapskooi, F. yeeter^ de omheinde melkplaats bjj 
het boerenhuis, vroeger de afgerikte plaats bij huis, waar 
men de schapen bij elkander joeg. Het NorthumbrÎBdi 
Ags. dat het Friesch meest aadert, heeft Me^ staande 
over tegen het Ags. eop]?, kudde. Ik voeg hier echter 
bij, dat êde in het Durham-Euang. geene schapenkudde 
in het bijzonder , maar eene kudde in bet algemeen be«- 
teekent, b v. Lucas 11: 8, YIII: 3S, XII: 32 mz^ 
gelijk ook yeeter wel voor runderen in het bijzonder, doch 
ook voor schapen geldt, Gothisch AV^'STK- 
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De Angelsaksen en Engelschen hebben rele substantiya 
met den uitgang -ne^, welke het Friesch omkeert tot •^u. 
Eng. goodneSj cheapneSf sweetnes, F« goedenB^ goekeapens, 
sunetens. Te Bizum heeft men de zelfde omzetting, § 38, 
fierensey tjockensey lieheme^ F. fjifrensy thjbkkens^ likem, £ng. 
fameasy thtckness, Ukenes. B. gTöttmee^ F. grûttens en gréor' 
tenSf Eng. gréatnesa- 

In de zelfde § 38, bl. 65, plaatst de S. nevens dit 
oorspronkelijke ^ens ook eenige ontaarde uitgangen, die 
het diep veryal dezer dialect bewijzen, b. v. de slniting der 
n door t in Ihvent voor Ihcenf leven. De d achter de n 
laat het Friesch slippen in wr/n\ hari enz., voor wyfd^ 
bând enz« Het N.^Fr. dndf eend (Outzen), zou dns wor« 
den ân\ gelijk F. ein^ of eend^ anus. De Bizumers mBr 
ken er anert van. Zelfs Z^n, linnen (Ags. im, vlas, linnen), 
luidt bij hen länert^ hetwelk echter ook Ags. Imet, 
vlas, met ingeschovene r kan zijn. De dialect van De- 
venter zinkt even diep, zeggende boendertj rutertf katert 
enz. voor boender^ ruiter^ kater. 

Soortgelijke ledige aanhangsels vindt men meer in deze 
dialect; bij voorbeeld de uitgang -ling^ die anders eene 
wijziging aan de beteekenis van het thema geeft; F. bhxty 
broek, luidt hier bögslinge (bl. 434, b); knaibünge^ kniên 
(bl. 429, i), F. knibbel, pl. knibbela, kniën. In § 41 ziet 
men dat ^ling in andere woorden op hare plaats is; b. v. 
hûtäing, vingerling of sleuQe op een zeeren vinger, F. 
hoâUngj Outzen huttels , van Imty in NL vinger-Ao^^; 
tôemUng^ F. thxmding^ de duim van een handschoen;/?^ 
lingy F. fuôüing^ de voet van een kous. Maar hâlingf het 
hol, gat, ons uitholingj is weder misbruik. Wanneer een 
taal boekentaal wordt, voor dat deze misbruiken gewor- 
teld zijn, worden zij door een groot gezag langen tijd 
gewraakt en geweerd. 

Er wordt eene goede kennis van 't Hoogduitsch en den 
genius van het Noord-Fr. geêischt, om deze grammatica 
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met yruoht te gebniiken. De S. heeft namelijk door 't 
gansche boek eene menigte woorden als echt Bizomsch 
gespreid, die woordelijke overzettingen uit 't Hoogdoitach 
zijn, doch die, zonder 't Hoogduitach voor zijnen geest 
te hebben, niet als zoodanig knnnen herkend worden. Let 
eens op de volgende woorden : lanstriekerj Hd* lcmdgtTeicheT; 
Bhatd'forbheTingj Hd. sckulvêrbeêaerung ; epraiklieref 126» 
Hd. eprachlehre; frietünf 128, Hd. freieiunde; lagteinj 
Hd. leichtein* kaurttêgtighâidf Hd. kurz'-eichtigkeit; jeu begi^ 
wenhäidf 157, Hd« die begebenheit; udzeer, Hd. weder, 202, 
wizeer bhuer untig brújdf Hd. weder butter noch brot; 
shaulercj 205, Hd. schuler ; he wort wijl.kronk weeCj 211, 
Hd. er wird wol krank seyn; kunetdnf 282, Hd. kun' 
etdn; lâgemj Hd» lagem; laieten^ Hd. leieten; eminkef 284, 
Hd. eehmmken; forblüjdcj Hd. verbluten; wägebiêee, 261, 
Hd. wochenblat ; fizer-kniff 268, Hd. federmeeeerf Ang. 
penknife; fortonkef 326, Hd. verdanken, F. thankje ; «n- 
wtjnef 328, Hd. einwenden; vnzeertpregen f Hd. wider' 
eprechen ; foreprageUf 401, Hd. vereprochenj F. bHowCf 
promisBus, F. foreprekkCf convîtiis IsBdere; jam ii^nnCf 
402, Hd. eich einlinden; aw H exereierplese , wirr 'e rekrute 
ineuwet vsûrdenf Hd« auf dem exercierplatzef wo die recru- 
ten eingeûbt wurden. Ik vermoed , dat deze woorden let- 
terlijke vertalingen van Bendsen uit het Hoogduitsch zijn ; 
hooren zij echter werkelijk in den mond der Eizumer be- 
volking thuis, dan zal die dialect spoedig in het Hoog- 
duîtsch versmolten en opgôlost zijn. In de spreekwoorden, 
welke de S. opgeeft, als zijnde nationaal, heb ik zulke 
vreemde indringers niet vemomen, en zoo ze er al waren, 
zouden de schrijvers van den dag ze toch wel dulden, als 
die de Nederlandsche taal tot een riool maken, waar alle 
Hoogduîtsche vuiligheid în uîtloopt , zonder dat zij tus- 
schen goud en drek langer weten te onderscheiden. 

Hierboven hebben wij aangetoond, hoe geneigd het 
N. F. is, om zijne vokalen, door zamensmelting met eene 
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atiddre^ to^ dipbkcmgexi te doen uitemtteii. Lital mij met 
éMi^ vwrbeelden aa«loonen> lioe de znstertalen^ het 
Sikgebrdi en SchotKh^ door de acilfde neigmg al Troeg be- 
heerM^ weirden. Ik autl se aanhaleii iiit äjr Qawaine (8), 
€»ne veriainefiiig van oode rotaantisdie gedichten^ door 
Sc^toteebe en Engefidie poêten aamengeBteld, en daar Sir 
Madden een mtmmitend gloaBarämi op dit weriiy met aui- 
halîitg dér plasisen, geleverd heeftr^ zoo ben ik ontbeven 
van de ifioêüey on de plaatfr der woorden aaü te tâdie- 
nem Wij vinden daar de 'a gekoppeld aan de t; Ags. 
Tnanan, Oaw. ffrayHey Eng. gnaun^ F. grinei pniilen. 
•^ AgKk laeoKif lúdelv^ Gaw. laiief Hd. laitAenf liMmi 
lodere ut piscea kseivientes hi coitu. — Eil. ke^, 
Jr ffdâetf gestita, vnltns^ fisiciesy Gaw. loffte* — Ags. 
^atr, S^g* ffatêf pocnrt, doorgang, Otaw. ffaä^ weg. — 
Ags. mal, coetusy conventus, Eal. maely conveQttts jndi- 
€um, conviyittm, Gaw. maäy Eng. maüf brievenmaaL De 
Ëng. iq[>reken pMÜ nit mélf en het caide maä was in 
gelijktijdige andere Eng^ dialecten ook meäe^ gezehcfai^, 
in meUe^ te gader, NI. ie mad^ ol-fe'maeL ^ Ooth. 
KÄKQAt^i ^g^ paaaii, pfecian, rekken, reiken, 
Gaw. raike, gaan, v«»ortgaan» K (rikke) ritêef wqjgaan; 
als bet Lat. tenderey uitrekken, spannen, en zieh eigens 
lieen begeven ; b* v. tendere Vemmam* — Aga. jân , 
^aan, door apocope der n, ffOf waamit het Eng; ffOy Oaw. 
gay. — Ags. j?a , pL de, Gaw. ihay^ Eng. tiuy. — Ags. 
h&t , Eng. Jwt^ Gaw. haily vurig, drifiâg, Sam hâUi 



(^) De titel ii, fi^r Qcaooifim; a oolkeUon qf amsieni rcmiana poëmi (nf 
Bcotish and English oMAort relaiin^ to that cúebrated krughi of the mnd 
tablo with an introdudion , notee and a gloêsary by Sir iVederic iüaddin 
K. H'9 London 1839. I>it boek is in groot 4to, ran 432 bltdijjden, 
met eene inleiAag vaa 70 blaAsifiefi, swaâr papler ao fiMdmiiat der 
teekeDxngea op de haadeGlirifte& , op koeten der BfmDatgrne-Glaby on wd 
voor het gebmik harer leden, ten getale van 100 exemplaren, gedniit* 
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heet — AgB. ftjucan, pf. ftfiiCt P»g' ^rihi pfc 
strueif Gav. pf. êlraik^ sloeg, st «^«i» ictua, slag, mt 
Ags. p£ j^trjiik:, het Eng. st. «<ro£«y slag. KiL 9trijeken^ 
leviter virgis csedere; strtjekf ictus; F. êtrtke^ stritigerey 
yerberare. — Zie hier ook nog een Yoorbeeld van de i 
gekoppeld met a , zoo het weder geene a verhoogd door 
de i is; Isl. trafnaf verslijten door wrijving, gezegd van 
linnen; trefiay fibra, filnm lineum; tr^Ul^ een vodje, cento, ves- 
tis laceray even als het ond-£ng. trife^ en het nieuw-Eng. 
tri/le (traiflej, beuzeling, nug» , zijnde trefiü en tr^ fre- 
quentative vormen uit een verbum gelijk oud-NL trey^ 
/eUn (EiL)y nugarii ineptire, blandiri. Wij zien de a ook 
gekoppeld aan u in Gaw. launde voor landf en omgekeerd 
de u voora%egaan door a in daubter^ dubitare; de Engel* 
echrâ weder met vergroofde a, dovbt — "SiL pamer^ 
Gaw. paunee. 

Gelijk de a eene i achter zich neemt, zoo de i ana- 
logisch eene e voorop* Ags. lyjran, Eng. believe^ Gaw» 
W' gelooven, — NL grieven^ Eng. to grieve^ Frane. 
griêf^ Gaw. greif^ drift, woede. — Eng. Mgh^ hoog, 
highth^ F. hiehie^ hoogte, Gaw. heieh^ laug, Eng. tall; 
oud-Fr. haeh^ Uindél. haieh^ F. heachf Ags. hc^h* *-* 
AgSi fpynb; pjimb | Gaw. freind — Ags. rcme, 
jrciene , fcene, fceone, pulcher, oud-Fr. eeé^ F. «cin, 
ecjinf jteienef Gaw. scheine. — Er z^n onder de ei ook, die 
uit ê zyn geboren, Ags. rela, veel, Gaw. feiL — Ags. 
jlêb, Gaw. gUidCf vuurgloed, brandende kool, F. glûdze 
idem. — Ags. laeban , oud-F. leda^ F. liede^ Hd. leitm^ 
NI. leidenj Gaw. leidf regere, gubernare, in den zin van 
Eng» leader^ duz, van to lead (lied), dncere, IsL lelda^ 
idem. 

De neemt een u achter zich op. NL froneen^ fron-^ 
selen, Frans. froneerf cormgare, Gnw. frouneeSf mgo, 
— Ags. oud-Fr. mo&2e, humns, pulvis, F. moude^ pnl» 
vis argillis siccs et Bttritm (u nit /), Gaw, moulde^ Eng, 
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mould. — Ags* locan^ Eng. lock in, opslniteiii Gaw. urdcuüketj 
ongesloten; Ags. loca, Eng. lockt clausura, Oaw. lauke; 
Ags. locan> wisselt met lucaiii sluiten, waarvan de Hol- 
landsche yolkspraak nog oyerhoudt zich lukes houden , 
zich gesloten houden, niets merken laten. Later diph- 
tongisch met i in luiken , sluiten, luikf operculnm, pf. lôk; 
AnL noee locke^ neusgat. — NL loopm^ Gaw. loupe^ het 
loopgat in den wal van een kasteel, om in en uit te gaan 
(Fran. aoriiey, het kijkgat, schietgat. HoL F. loop van een 
hoenderhok; de loop van een geweer. De Engelschen 
hebben later bij loop het onnoodige holCf gat, gevoegd, 
en vormden alzoo loop'-hole. 

Omgekeerd zijn er ook ti die o voor zich nemen. Ags. 
rtninb, Gaw. stounde^ Eng. etound, F. stúne, G. J. etuw- 
ne, stond. — Ags. lutran , IsL lutay sese incurvare, Gaw. 
loutity inclinat, F. luwe^ luwt, idem. 

Zelden ontmoet men eene o, die de i achter zich op- 
neemt, als in croya voor het Eng. croas^ kruis. De Am- 
sterdammer volkspraak komt tot de zelfde uitkomst, door 
de vergroving van u tot o in kruis^ zeggende kroie. 

In de awentyra of Arthurej die in dezen bundel voor- 
komen, rijden de ridders en schildknapen op Friesche 
strijdrossen ; b. y. stanza 31, vs. 5: 

A ewayne one a freeone folowede hym in faye; 
The freaone wa$ afered for drede of that fare. 
He wae eeldome womite 
To see tabiUe at hie frounte; 
Swilke gammenee wae he wonte 
FuU seldome to see. 
„ Een jongman (schildknaap) volgde hem op een Frieseh 
ff paard. Het Friesche paard was bang voor die op- 
„ tocht/' enz. En nog eens stanza 43: 
GrriaseUef quod Gawayne^ gon ts, God wote! 
He waa he burlokeet blonke^ that euer bote bredel 
By him^ pat in Bedeleem was bome euer to benne our boiê, 
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/ shalle venge pe to day^ if I e<mne right rede! 

Goy fecohe me my freeone^ faireet onne fote\ 

JEfe may atonde pe in stoure^ in aa mekle etede; 

No more for pe^ faire fole^ ihenne for a risahen rote^ 

But for doel of pe dombe best^ pat pus ehuld be dêde , 

I moume for no monturee , for I may gete mare. 

Äle he stode by his etede^ 

pat was so goode at neede^ 

Ner Gawayne waas wede, 
So siket he sare* 

Een ridder had Grisselle, den strijdhengst van Gawajne, 
den kop afgeslagen. „ Grisselle/' zeide Gawayne, „ is, God 
„ weet het, verloren. Hij was het gespierdste paard, 
„ dat ooit brood at. Bij hem , die in Betlehem geboren 
„ werd, om ons eeuwig behoud te zijn, op den dag 
„ van heden, zoo 't mij niet aan de magt ontbreekt, 
„ zal ik u wreken. Ga, haal mij mijn Friesch strijdros, 
„ het schoonste dat op beenen loopt ; hij kan u in 't 
„ gevecht op een even groote plaats wel vervangen;" enz. 

JRede^ F. rcede, volvoeren, wel bij magte zijn om iets 
te doen. — Fole, puUus equinus, F. foaley NI. volen; deze 
naam als diminutivom geeft Gawan hier aan een geliefd 
paard , even als foli bij de IJsL in Egill Skallagrim, III, 
1, paard beduidt — Hish, F. risk, NL ruscL Hij treurt 
over het verlies der waarde van een paard niet meer 
dan over een rotte rusch, maar dat het atomme beest 
zoo moest gedood word^n. De oud-Nederl. rijmers ge- 
bruiken rusch ook tot aanduiding, hoe weinig men een 
ding telt. -— Ook bij ons is stomj van een beest ge- 
sproken, een woord van medelijden; de stinkerts hebben 
het stomme beest een poot stuk geslagen! — Doele it 
Normansch Fransch van dolor^ thans deuü* — He siked 
sarsy hrj zuchtte bitter ; dit is de oude vorm, Ags. pcan, 
Eng. Derbjshire sikCf Eng. sigh^ zuchten, suspirare, F. 
sykjSf anhelare, ademhalen, hetwelk de eigenlijke betee«- 
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kenis is. Ook liet IJbL heeft de afgeleide beteekenis 
van zuchten: ek syke^ ingemisco. — Ah is geen Angel- 
saxischy maar een inmengsel oit het Frîesche of Neder- 
landsche aU^ hetwelk bij Friezen en Engelschen werd tot 
08. — Gawan zegt niet, ^ bet forschste paard, dat ooit 
I, haver vrat,"' maar „ dat brood atP Men gaf de paa> 
den in Engeland brood, en wel roggenbrood, te eten; 
toen het roggenbrood, dat ten tijde yan Elisabeth nog 
het algemeene volksvoedsel was, te onfatsoenlijk werd, om 
door menschen gebrnikt te worden, kreeg het den scheld- 
naam van hwBe'hread^ en bij de Franschen ran bon-pouT' 
NickUi goed voor den dnivel, Hd. pompermkkd. Bij de 
Friezen voerde men in mijne kindsheid de paarden op 
reis altijd met roggenbrood , en dit b nog niet nitge- 
storven. 

De lezer ziet, dat hij een alliteratief gedicht voor zich 
heefiU Elke bladzijde geeft den taalkenner gelegenheid, 
om opmerkingen te maken, gegrond op de vergelijking 
van Friesch en HoUandsch met het Engelsch en Schotsch, 
die voor de ware kennis der talen aan beide zijden on- 
misbaar zijn, Er is nog iets, dat deze oude gedichten 
onzer aandacht beveelt Nu eenige jaren herwaarts heeft 
men hier te lande een ongewoon belang gesteld in de 
ond-Nederlandsche rijmwerken, die het verhaal der rid- 
derfeiten van de leden der Bonde Tafel vooral tot on- 
derwerp hebben. En waar hooren die helden, Arthnr 
met de zijnen, thuis? Immers in Engeland. Daar heb- 
ben zij eerst de gloeijende verbeelding der nakomelingen 
ontvonkt, en daar zijn zij ook het eerst door de dichters 
bezongen, niet in ellendige en vervelende knuppehijmen» 
maar in krachtige en schilderachtige regels, die ons de 
voorstellingen en den geest der eeuw op de natuurlijkste 
en allerjuiste wijze voorstellen. Tot deze bron is, myns 
wetens, nog geen Nederlandsch taalgeleerde genadeid; 
wel heeft men Engelsche prozalsche verhalen wegens Ar- 
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thur en de zijnen eenigzins geraadpleegd, de eeawen 
oudere dichters liet men aau hunne plaats. Indien een 
jong geleerde zich met hen gemeenzaam wil maken, hij 
zal een klaar inzigt in de romantische poêzie van het oad- 
Nederlandsch krijgen; want dan heeft hij de eerste mo« 
deUen voor oogen, die door de Franschen gecopiêerd, 
later door de onzen vertaald werden. Tevens echter moet 
ik hem waarschawen, dat die oade alliterative poêzie 
niet gemakkelijk te verstaan is, en dat hij door die taak 
noch plaatSy noch winst, noch eer in Nederland zal be- 
halen; hij moet zich tevreden stellen met de magere troost, 
dat hij tot zich zelven kan zeggen: ,, Ik ben de eenigste 
f, Nederlander, die het onderwerp verstaat'* Wil er iemand 
zich echter aan wagen, ik beveel hem, om te beginnen, 
behalve Syr Gawayne^ ook Arûiour and Merlin: a m^ 
trieal Romance^ now first edited from ihe Auchinleek M, & 
Edinhurgh. Printed for ihe Abbatford Club , 1838, 4% 
361 bladz. JEaordial obeervations, bladz. 13. En dan nog 
Morte Arihure. The aUiteraiive Romance of the death of 
Jcmg Arthur, now fi/rst printed from a manuscript in Lincoln 
CcUhedralf edited by J. C* HaUiwd^ JBrixton HiU. For 
private drcvlation only^ 1847. Er zijn geen exemplaren 
dezer boeken in den handel, doch mijne geleerde vrien- 
den in Engeland waren goed genoeg, om ze mij op te 
sporen, en ik geloof, dat niemand, die betrekkingen van 
dien aard in Engeland aanknoopt, zich ooit over hen zal 
hebben te beklagen. 

Ik kom tot mijn onderwerp terng. Bij de koppelingen 
der oorspronkelijke vokaal met eene tweede in het oad- 
Engelsch der Somantische poëzie, zal men hebben opge- 
merkt, dat vele dier koppelingen niet in het tegenwoor- 
dige Engelsch zijn overgegaan. Yooreerst behooren som- 
mige tot het Schotsche dialect, en zijn daar nog in levend 
gebraik. Daarna gaat het in de vocalische gisting als in 
de chemischei dat zij bij de werking der eerste en v^- 
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sche kracht zich bruisend opzet, doch eindelijk lang- 
zaam iiitgistende bezakt, en in den vorm van een ander 
gewrocht, nît dé inéénsmelting der twee andere bestand- 
deelen gebore^, te Toorschijn treedt. — Zoo maakten 
de Franschen Van a in claruSf amo^ eene ai^ dair, aim, 
maar gescHreyen of niet geschreven, in de nitspraak werd 
ai tot ^, cliry hne; de l voor sommige consonanten ver- 
anderäen zij in Uy als wij in atolty holdt^ thans ftoui en 
houdt; aüusy êaltua^ maakten zij tot aut of havtj scaU; 
maar in de uitspraak werd au tot o, ho\ êo\ De a van het 
oud-Fr. lâfy blad; hlapa^ loopen; lân^ loon, bragten de Oothen 
tot du in AAn^rS, hAAnilAM, sprîngen, AAtlN, 
doch die au legde zich versmolten weder tot o neder in 
NL loof^ lôpen^ loon. De znivere a ontwikkelde zich bij de 
Friezen tot éa, even als bij de Ags. en de Eng. Ags, 
leap, hleapan, lean; Eng. leaf^ to leap; lean gBLy&i 
de Eng. prijs voor het vreemde reward; F. léafy leâppti 
léan, Merkwaardig is het, dat de Angelsaxen, Engel- 
fichen en Land-Friezen aan hleapan^ even als de Gothen 
aan llAAnilAN, de bijzondere beteekenis van „ springen" 
gaven , terwijl de oude Friezen aan hun hlapa, met al de 
overige stamgenooten , den algemeenen zin van „Ioopen* 
hechten. Dewijl de opstellers der Friesche wetten de taal 
der aristocratie gebruiken, is 't eigenaardig, dat onder 
boeren oude woorden, woord-vormen en beteekenissen voort- 
leven, die in de oude wetten niet aanwezig zijn. — Toen 
het Engelsch schrijftaal werd, had de uitspraak reeds eene 
menigte dier nieuwe diphtongen weder tot vokalen laten 
terugkomen, en die vokalen werden dus ook geschreven. 
Evenwel is de Engelsche taal nog vol van nieuwe dipb- 
tongen, die tot heden het Friesch onbekend zijn geble- 
ven, en tot eene kleine proeve vestige de lezer zijne aan- 
dacht een oogenblik op de volgende voorbeelden. De u 
haalt eene a voor zich in stad-F. skünSf Eng« aakaunsei Hol. 
(scäûns) sehumscL — - Eene o in Ags. jjiunb, F. gr^\ 
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Eng. groundj grond. — Ags. hunb, F. hûtC^ Eng. houndf 
hond. — Agfl. yunb , F, 8Ûn\ Eng. soundi gezond, gaaf. 

— Ags. pul, F. /tf2Z, Eng. /owZ, Hol. (föûl) mü. — P. 
ttüUey ludibrio habere, Nl. drolleny volvere, volutare, 
gesticulari, facetum laBtumque se exhibere, Eng. troull en 
troU, Eng. Sussex trull^ rollen. Het woord is eene om« 
zetting van Ags. ^yjihan, terebrare, Hol. (dyrlen) dn7- 
^j gyros agare, terebrare, exercere quem. — Ags^ 
jTCulbeji, Ang. shoulder, Nl. achouder^ u uît Z. — Ags. 
luf, P. Iû8y Eng, louaôy Hol. (löûs) luü. — Ags. muf , 
P músj Eng. mouaey Hol. (möûs) muü* — Ags. burunb, 
F. thuzefny Eng. thouaandy Hol. (döûsend) duizend. — Ags. 
bjiujaj? , F. drugte^ Eng. drought^ droogte. — F. duke^ 
dûiye, caput demittere; dukeljej urinari; Eng. douke^ HoL 
(döûken) dmken, van waar Eng. douekerj duiker, co- 
lumbus urinator. — Ags. J?ujih, oud-F. thruch^ F. throch^ 
Eng. through, — Ags. |?jiuh, F. throach, Eng. trough^ trog. 

— Ags. ut: I F* ô^, uwt, Eng. ow^, Hol. {öût) uit. — F. 
uterlikj Eng. outerly. — Ags. pjiut: , prat, preutsch, 
Eng. proud, (Hol. prûtseh) trotsch. — Ags. pih , oud- 
Fr« suth, 8udf F. sud, Eng. southf zuiden. — Ags. 
ypjiytrxran , oud-F. sprutaf F. sprûte, Eng. «pr<m^ spruî- 
ten. — Ags. mub , oud-F. muth, Eng. mouth, mond, 
Hol. (möûd) muide^ IJeeelrvnuide^ IJsael-mond; Yarmouúiy 
onze visschers Jarmuije. Staat op te letten dat de eerste 
NederL spelmeesters voorstelden de ui te spellen eu^ ge- 
Ujk staande met oö, „ Nederduitse Orthograjie van Pontus 
„ de Heuiterr Antw. 1581. 

De a neemt eene u acbter zich op in Nl. kraken^ d^n- 
tibus £rangere; kranken, Isedere, debilitare, Eng. cranch^ 
gebroikelijk craunch^ kraken (b. v. noten). — Fran. 
laneery Eng. launch, werpen, een schip van de helling 
schieten. — F. pame, pens, Eng. paunsh. — Nl. mandy 
korf, Eng. maund. — Fran. avant, Eng. avaunt^ ItaL 
avanti. — F. Jlantmoh, week en flets, van visch» 
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vleesch enz. gesproken, Eng. flaunty dugs^ fletsche han* 
gende borsten eener vroaw (Swift), Eng. Leicestershire 
flantum^ flabbj, ¥. flabberieh^ nat en los slingerend, tril- 
lig, b. y. als gestold vleeschnat, weeke visch enz.; to 
fiauntf flodderen, het breed laten hangen, pronken. — 
Goth. hAAhQÄN Ags. hlahan, hhhan, Nl. lachmj 
Usl. hlcBca^ oud-Fr. hlaka, F. lâitse^ Hindel. lalge^ Eng. 
laugh (lâi); merk op, dat de au in de uitspraak tot a is 
ternggekeerd , en de gh^ als eh in after voor achter^ tot 
/ is vervormd. Deze verwisseling îs in 't oud-Eng. meen 
b* V. thuff voor Ags. bunh , door. De a in het Land- 
Friesch heeft de i opgenomen, gelijk het Eng. de u. 

De neemt eene u op. Ags. bo^a, Eng. bough (boog), 
tak. — Ags. ploj , Eng. plough^ ploeg. — Ags. bohti J* 
Eng. daughty (duchtig), dapper. — Ags. |>oh ? F. thoehy 
Eng. ihûugh. — Ags. bjiohtre, F. brâekt^ bracht, Eng. 
broughL — Ags. j^ohtre, F. eâeht^ zocht, Eng. umghL 
— Ags, pjiohr, NI. ufroehtf Eng. wroughL — Ags. 
peöhran, pf* peahr, F. /jbehte, pf. fochtj Eng. pt 
Jought^ vocht, pf. ip. foughtj gevochten, Ags. pohtren, 
F. fbehten. — Ags. bincan, cogîtare; pf. buhre ^^ 
J?öhre| pf- p* ]7uhr, F. iJdnhe^ p£ ihoehte, thofte^ pf* P* 
thoehty Eng. thinkf pf. en p£ p. thoughL — F. iûehe (kûch-e)f 
droog en stooterig hoesten; koeheljej A^« cohheran, g^ 
durig en rogchelende hoesten als oude lieden; 'Enîg^eeugh 
(köf), hoest 

Die deze vergelijking wilde voortzetten, zoude dikwerf 
moeite hebben, om de oorspronkelijke vokaal uit te vin- 
den, die ten grondslag der Engelsche diphtong lag, en 
zulks, omdat geene taal misschien ooit door vreemde 
inmengsels in hare analogische ontwikkeling meer gestoord 
is, en in haren diep gezonkenen staat meer voorbeelden 
▼an verwarring aanbiedt Het Engelsch b. v. heeft de 
jd in het verbum io weigh^ en het subet weight; die ä 
j^on in beide niet gdijk zijn indim de analogie gegolden 
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had; want beide, het A^s. en oud-Frieach zoowel als het 
Laad-Friesch, hebben onderscheidene yocalen; Ags. pseTaxiy 
portare , movere, trutinare , pihtr, pondus ; oud-F. wega , 
st* wicht; F. weage^ st. wicht^ en zoo ook het NL wegen^ 
wickt. Bij het verval der talen verwart zich eerst het 
teederste en gevoeligste deel , namelijk het vocalisme , en 
later het consonantisme : waarbij staat aan te merken, dat 
in het schrift dikwerf nog eene goede letter wordt aan- 
gehouden, wauneer de gevestigde en aangenomene uit* 
spraak die reeds voor lang verbasterd heeft, 

Er zijn ook eenige u, die de Friezen veranderen in 
ou ; b. V, Ags. nu, Hol. «ö, F. nou, Eng. now* — Ags. 
J7U, NI. duy F. dou^ Eng. ihou, — Ags. eop, vos, (ê 
gaat over in *) lop , en i in j, jou^ Eng. you^ vos, en 
reverentiaB gratia, tu; oud-Fr. jo^ F. jbu^ vo», en reveren- 
tiae causa, tu. In de oud-F. 6 en Ags. op was misschien 
al eene soort van ou aanwezig. 

In de meeste der uu opgenoemde Eng. dipthongen 
spreekt men nog de letters uit gelijk zij geschreven staan. 
Maar in velen be^nt die vocalische gisting reeds te be- 
zakken. Zoo wordt de ai zelden anders uitgesproken dan 
als é^ b. ¥• pain^ gain^ stain; paidy said, laid, De ou 
is teruggekeerd tot â, in craunch^ paunch, met crantschy 
panecL T/iough luidt tho. De ought in brought^ wrought 
enz., is äwt geworden; men spreekt uit bräwt^ wräwt; de 
ou bezonk tot ^, en de gh werd w. Maar de ou 
in cough bezonk tot 6; spreek dus uit kof. In Eng. thou^ 
now , cow , F* dou , nou , kou , handhaven beide talen de 
volle uitspraak van ou; maar in you verzachten de En- 
gelsch^ de uitspraak als de Fransche in mou, doux^ en 
zeggen jû (joe), terwijl het Friesch de ou în jou geheel 
gaaf aanhoudt. De spelling en de uitspraak van het 
Êngelsch zijn eenmaal gevestigd; in de woordenboeken 
naauwkeurig omschreven, en door sprekers, schrijvers eu 
het beschaafde deel der natie aangenomen; doch hoezeer 
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die band kan tegen houden, de verdere ontwikkeling der 
taal in de gewone verwijvîng en verzachtîng der diphton- 
gen te stuîten kan het nîet , en er komt een tijd na 
dezen, waarîn een andere Walker eene andere pronomeinff 
dictionary van de veranderde uîtspraak zal moeten uitge- 
ven. Toen de Fransche en Engelsche natîën nog in den 
staat der jongelîngschap verkeerden, werden zij door niwe 
ligchaamskracht , ongetemde driften en vlammende ver- 
beelding, zich zelven des onbewust, aangespoord de een- 
voudige vokalen tot zwellende en volklinkende tweeklanken 
te verhefFen; doch door de meerderende beschaving der 
volgende tijden, de spraakorganen weeker en het gehoor 
teederder geworden zijnde, bragten zij die volmondige 
diphtongen langzaam tot zachtere klanken, dikwerf tot 
eenvoudige vökalen , terug , en het lîgt in den gang van 
't volksleven, en in het gesloten verband tusschen geest 
en taal, dat de zelfde rigting în de ontwikkeling en ont- 
aarding der talen ten einde toe zal vervolgd worden. 

Onder de groote talen van het Germaansche Europa is 
er geene, die meer en luîdklinkender tweeklanken ontwik- 
kelde, en tevens meer onverzacht en ongekreukt aanhield, 
dan het Hoogduîtsch. Hier wemelt het van aw, van âtt, 
van eif van eu ^ van ie en soortgelijken , en indîen an- 
dere talen die diphtongen éénmaal gebruiken, hoort men 
ze in het Hoogduitseh tien malen. De Jibra stricta in het 
gelaat dcr Duitschers, en dus ook in hunne spraakorga- 
nen; het diep en opbruischend gevoel, dat deze natie 
kenmerkt, en hare vorliebe vöor brallende krachtvertoo- 
nîng, moesten noodzakelijk eene taal, waarin krachtige, 
door aangeblazene consonanten bewerkte, diphtongen we- 
dergalmen, te voorschijn brengen. Ja, ik waag eenen 
stap verder; geen andere taal kan den Hoogduitschen 
geest uitdrukken , en zelfs haar verwrongen en verward 
consonantisme îs eene behoefte voor dien geest. Daar- 
om kan ik mij ook duidelijk voorstellen , hoe een volk 
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»]s het Hoog-Duitsche op het weeke Nederlandsch, met 
zijne oude analogische consonanten en zacht yocalisme) 
erbarmend nederziet als eene vermjfde pöbel'aprache, 

De voorbeelden uit de ridderpoesie van 't oud-Engelsch 
genomen zijn al wat zeer diphtongisch, en sommigen nit 
een dialect misschien, dat van de geboorteplaats van 't 
tegenwoordig Engelsch wel wat verwijderd lag. Daarom 
zal ik nu tot WycUfies vertaling des bijbels gaan, door 
de meest verlichte en beschaafde mannen van 't laatste 
der 14de eeuw, te Oxford en in andere plaatseh van 't 
eigenlijke Engeland woonachtig, bijeengebragt. In die 
voorbeelden hebben wij dus het echte Engelsch dier tij- 
den, en deze, in hun vocalisme vergeleken met het tegen- 
woordige Engelsch, geven ons alzoo den waren maatstaf 
van de veranderingen der taal in dit opzigt aan de hand. 
Zie hier een proefje! 

De a haalt eene u achter zich aan. Exaumpley Eng. 
cxample, — Chaumhred (chambred), met verdiepingen. — 
Chaungey Eng. change. — Maundementy (nom.) mande^ 
ment — Giauntj Eng. giant. — Tïraunij Eng. tirant, 

— Plesaunty (plaisant) Eng. pleasing. — Daunte (dante), 
frequentativum vb., Eng. dandle. — JEnchauniing , Eng. 
enchanting, 

De a trekt eene i achter zich aan. TFawA^, Eng. wash, 

— Maister, Eng. maater, — Gaistnea (gastness), ver- 
schrikking, oud-Eng. gast^ verschrikken , Eng. ghastly^ 
schrikkelijk. — Saif^ Eng. safe. 

De i haalt de o voor zich. F. grine ^ pruilen; WycIiflFe 
groyne^ murmureren (Lat. pisum^ Gal. poia:, Lat. mi, 

Gal. moi &c.). 

De u haalt de o voor zich. Goúl! imp. Vulg. „ clama 
„ et ulula." Ezechiel XXI: 12. F. gûle^ clamare, 
schreeuwen, jammeren. — Soupe^ zwelgen, Hol. (söu- 
pen) zuipen (Lat. wJt, Gal. ou; L, wsm^ G. ours; L, 
V<Äw, Gal. ovHl)* 
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De e trekt een i achter zich aan. Meinge^ ook menge^ 
Eng. frequentativum mingle^ mengen, mengelen. — So- 
deynlichy Eng. suddenly. — Floreyns^ gondstukken (flo- 
reni), Eng, florine, 1 achter e wordt zelden », als in 
plenteuous voor plenteovs — Fleish , stad-Fr. ^w, vleesch, 
Eng. fieshj ¥. ficesL — Neish^ AgÄ. n6rc, zacht, tee- 
der, F. nesk. — Miaeyse, miseae, ellende, (mis privati- 
vum , eee, Eng. eaae^ gemak) gebrek. — Treisholdy Eng. 
treêhold. — Deepdrahle (desperable), Eng, desperate* 

De haalt achter zich eene u aan. Colladoun, zamen- 
spreking, Eng. collation. — ^Orrour^ ijzîng, Eng. hûr' 
ror^ F, oerîhelj valde. — Coumfort^ Eng. comfort, 

Van niet een enkel gedeelte van WycliflFes bijbel kan 
men zeggen, wat het werk van hem zelven of van één 
zijner volgers is. In de beste uitgave luidt de titel dus: 
The holy hihle containing tlie old and thé new testaments 
mth the apocryphal hooks in the earliest English vermns 
made from the Latin Vulgate by John Wycliffe and kU 
followere; edited hy The Rev. Josiah Forahall^ F, iJ. & 
etc, late fellow of Fxeter College and Sir Frederic Madden^ 
K. H. F. R. S. etc., keeper of the MSS. in the Britr 
ieh Mueeum. Oaford, at the university press, 1850. De 
heeren Forshall en Madden hebben 20 jaren besteed, 
l^ om uit een aantal onde en verschillende handscbrif- 
ten den waren tekst uit te vinden en te vestigen; 2\ om 
een glossarium op de verouderde woorden en woordvor- 
men te maken, en 3^ om dit glossariam te voorzien van 
eene voorrede, waarin de lotgevallen van Wycliffe en xijne 
volgers, hunne beginsels en werkzaamheden , met hanne 
eigene woorden bloot gelegd, de oude handschriften him- 
ner vertalîngen opgesomd en beoordeeld worden, alles met 
eene groote menigte van echte, doch ongekende, bevijs- 
stukken gestaafd. De heer Madden houdt zicb in lija 
glossarium niet op met vergelijkingen uit vreemde talen; 
het woord in zijne onderscheidene vormen en tftXÜBg^ 
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op te teekenen, de declinatie of conjngatie er van aan 
te wijzen, en telkens de plaats, waar, aan te teekenen, 
dit doet de heer Madden met eene aSxpij3f/«( critica, die 
niets te wenschen overlaat. In zijnen tekst en in zijn 
woordenboek hebben wij dus zoo na mogelijk het ware 
woord van den autenr, met bewijzen gestaafd; het is de 
ecbte stof, die wij veilîg tot grammaticale of etymologî- 
sche einden kunnen bewerken, zonder gevaar van prach- 
tîge theoriên op een zandgrond te bouwen. Thyrwitt gaf 
de Canterbury tales van Chaucer uit in 1775, en de 
geheele wereld riep, dat dit dan eindelijk eene uitgave 
was, op welke de taalkenner konde staat maken. Nog in 
1845, en dus ruim 70 jaren later, bouwde Gesenîus(9) 
op deze uitgave zijne vergelijkîng van het hedendaagsch 
Ëngelseh met dat der 14de eeuw, in welke Chaucer 
bloeide. Twee jaren (10) later kwam de heer Thomas 
Wright, op last der Percy Society, met een critischen tekst 
der Canterbury Tales te voorschijn, die de ellende van 
den tekst van Thyrwîtt in 't helderste licht plaatste, en 
tot de ontmoedigende gevolgtrekking leidde, dat Gesenîus 
zijne vergelijkingen op eenen valschen grondslag gebouwd 
had. Van hoe groote waarde is dus het werk van Mad- 
den! Een der schoonste gedenkstukken uit den morgen- 
stond van 't protestantisme, is 't te gelijk de critische maat- 
staf van 't Engelsch der XlVde eeuw. En hoe îs dît 
werk in Engeland ontvangen? Ik spreek niet van de 
fashionable worldy dîe de landstaal als eene crinolîne of 
pantalon beschouwt, waarvan de stof, de kleur en de 
snede alleen door de mode wordt bepaald ; ik spreek van 
de geletterde wereld. Geen geleerde heeft zich verwaar- 



(9) De Ungua Chauteri commentationem scripsit Pridirieus GuiUbms 
Gesenius. Bonnce , 1847, p. 87 , 8*. 

(10) The Canterbury tales o/ Geoffreif Chaueer^ a new text with illus" 
trative notes edited hy Thomas WrighU London^ printed for the Percy 
Society , 1847, 3 vol., 8«. 
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digd van dit colossale meesterstak eene reoensie te schrij- 
ven, en nu eenige weinîge jaren geleden hadden de En-* 
gelsche taalgeleerden vau de 500 exemplaren, welke de 
IJniversiteit van Oxford op hare kosten liet drakken, niet 
ineer dan een twintigtal gekocht. Pit verschijnsel , ver- 
eenigd met de dringende behoefte aan eene critische uît- 
gave van Shakespere, die nog niet bestaat, teekent met 
een enkelen trek den zin der Engelsche natie voor de 
Engelsche taal, en hoe zîj de studie daarvan begrijpt. 
Had Sir Maddens werk de ontdekking van nieuwe oIie-» 
bronnen, of nieuwe goudlagen in Australiê, of katoen- 
velden in China gegolden ; had het geloopen over de taleu 
der Zuîdzeeëilanden , van oud-Egypte of Hindostan of 
het keilschrift, hij zou op de monsterrol van alle Beviews 
verschenen zijn; doch nu het de moedertaal, de eigen 
ssiel en adem der Engelsche natie, betrof, nergens. 

Tot mijn onderwerp terug keerende, moet ik vooraf 
betuigen, dat eene critiek over al de bladzijden van Bend<« 
sens werk een arbeid zou zijn, die de grenzen van een 
overzigt ver te buiten zoude gaan. Ik zal mij nu dus 
inkrimpen tot het aanwijzen van eenige weinige merkwaar- 
dige verschijnselen, die in het Kizumsche dîalect meer bij->- 
zonder mijne aandacht getrokken hebben. 

De vergelijking van de uîtgangen der woorden in het 
N.-Fr. en oud-Engelsch met die in het Engelsch geeft 
ons dikwerf een klaar inzigt, hoe deze laat^te geboren 
^ijn. Yestigen wij b. v. onze aandacht eens op de nit'^ 
gangen y en ow^ die beiden adjectivaal en verbaal tevens 
zijn. N.-F. biirtgen, bergen, de staart, en wel op Eu- 
gelsche wijze, gekapt, geeft bhirig^ en dit Eng. burry^ be- 
graven. Op de zelfde wijze uit N.-F. kavre^ dragen, car^ 
riget carrig^ Eng, carry. -^ (solen) Franc. aouiUer. N,-F. 
9vUigeti , sulligy Eng. sullym — Storigen^ storig^ Eng. etary^ 
verhalen. — Noord-Eng. to dadle^ frequent N.-F. ämî- 
li^en^ dadiig^ door assimilatie daüig^ Eng. daUy. — Aga« 



^AOH DEB MORINGEB MÜNDABt. 407 

fejiij, pejTi , vermoeid, F* mrg ^ wûrg^ id., Eng. wj^a^y, 
vermoeîd , Ags. pepian , pejiijan , vermoeid worden ^- 
verigff Eng. weaty^ vb. act. vermoeijen. — Adjectîvä P. 
dongichy mestachtig; Wycliffe dongy^ vochtig, nat. Vul- 
gata „ Josuah XV: 19 (terra) irrigua", F. sa wiet ae dong^ 
zoo nat als mest. — F. Jlagy vlag (waterplanten) uit de 
slooten; flaggich^ met vlag bezet, naar den aard van vlag 
en waterplanten. "Wycl. flaggy^ van biezen en waterliezen 
gemaakt, Exod. II: 5, Vulg. (fiscella) in papirione". — 
Wycl. zelf wisselt enemylich met enemyly^ vijandig; /m- 
lich met fersly^ Eng. fiercely^ af. Zoo ook frelich met 
frely , Eng. freely ; glewyche met gluwy , Eng. gluy , lijme^ 
rig; greeüich met greetly^ Eng. greaily^ Nl. grootlijhs; har^ 
dilich met hardily^ onvervaard; hoolliche met hoUy^ Eng. 
wholly j geheellijk; idillich met idily y Nl. ijdelijk; mysti'- 
lich met mystily^ geheimnisvol; namelich met namely^ Eng. 
namely^ nameUjk; schappelich met schaply^ bevallig, rank 
(Fran. svelte)^ Nl. schappelijky billijk, redelijk, maek het 
sehappelijk en ik neem H aen^ sodeynlich met sodenli^ Eng. 
suddenly. Dit wankelen tusschen tweederlei vormen duidt 
de gisting aan, die in 't gevolg was eener groote omwen- 
teling in de godsdienstige en staatkundige instelliugen van 
Europa, en die, gelijk altijd, eene even groote verandering 
in de taal te weeg moest brengen; het was de dageraad der 
hervorming, waarin het oud-Engelsch. met rassche schre- 
den tot de vormen van het nieuwe, wat wij thans En- 
gelsch noemen, overging. Al de andere adjectiva op i 
of y kunnen wij naar dezen maatstaf beoordeelen; zoo is 
b. V. spotty^ gevlekt {spotj vlek), het zelfde met spottich^ 
en sewingly (F. suivre^ Eng. sew^ volgen), gevolglijk, Eng. 
consequendy , met semnglich. Het oud-Eng. scherpte de e 
x= kj in Ags. lic, tot chy die door de aspiratie meer 
vloeibaar werd, en overging tot «A, en in dezen vorm als 
sluitletter moest verdwijnen. 

De zelfde wisseling, als tusschen 'ich en -^r, vinden wij 
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bij Wjcliffé tnfiscben gh en ti;; b* v. merghj merowj Eng. 
marroWf F. marg, miirg^ medulla* — Herburghef herbe^ 
rewe^ herborWf HoL ierberg, Fran. logementy Sng. ^r- 
icMr, haven. — Zoo ook NL vb. Imligeu^ WycL Âa» 
2eu;e. ->^ Nh ^o^ , WjcL trow , enz. Bet i^ nu door die 
zelfde verwisseling van g en w^ dat de Bizumer dialect 
(Bensen, 251) reden geeft van eene menigte Engeigche 
verba op -o«?, b. v^ R. eorrige^ zorgen; Ags. bojljian, 
£• bawrigef borgen; Ags. pealja, occa, R. fWige^ bouw- 
land braken; Ags. j^pel^aii, fpiljan, F, swolgje^ zwel- 
gen, R* wilüge^ ewîUge^ Aga. pip^iao, (torqaere) exe- 
crari, ou^UF* wirgiaf wergia^ F. wurgjej strangulare; Ags. 
pyjiejunS (nît pijiejian), execratio, R. wirrigen^ atran- 
gulare ; oud-F. bera, ferre , Ags. bejian , pf. bseji , B* 
bUrigef in tutum ferre ibique tueri, NL bergeru Tegen 
sorrige nu staat over £ng. sorrow^ zorgen; tegen baurige, 
Eng. borrow; tegen fUHge^ JËug./allow^ land braken; te- 
gen bhirige^ Ags. beajiupe, Eng. barrow, berrie, krui- 
wagen; doch wirrige geeft £ng. Lincoln diaL warry, ex- 
ecrari, ^é in ^ veranderd als boven. In sommige Ags. 
verba was die frequentative vorm ook reeds aanwezig; 
b. V. Ags. pylijean , pylijan , volgen , R. feulUge^ van 
waar Eng. follow, SomtijdA is die vorm min of meer te 
schuiL Zoo heeft het thema bal of bely waarvan Ags. 
bellan , tumere, met opgesparkte kaken schreeuwen, blaf- 
fen of loeijen, ons NL balkeuy boare, Ags. bealcian, 
bealcertran, Eng, bétch^ uitbraken, oud-Eng. haUgi 
schreeuwen, huilebalken, F, bâlte^ bulken; maar B. bA- 
ligej iemand luidkeels roepen, waarvan Eng* baiewe^ doch 
bij omzetting het gebruikeiyke bawle. Yet as eoone asvBe 
êliotUd once heare thoee hellhoundee, theee Thwkes, come f/d' 
ping and balling vpone vs. Sir Thomas Hore workes, 
p. 1254. 

BiU thie is got by casting pearls to hogs, 
That bawl for freedom in their sensdess m,ood. 

Milton, Sonnet 12. 
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Wie de Noord-Friesche dialecten nazoekt, zal nog een 
aantal zulke verba vindeny die alleen rekenschap van de 
terminatie ow in de paralelle Eng. verba geven kunnen. 

Wat in het Kizumer dialect ook onze aandacht ver- 
dienty is het blijvend onderscheid tusschen den infinitivus 
en het gerundium of supinum, hoewel dan ook door den 
schrijver der grammatica, den heer Bendsen zelven, niet 
opgemerkt. Het onderscheid in het Ags. is bekend ; b. v. 

Marcus IV: 9, jehyjie fe ]7e eajian haebbe ro je- 
hyfiarme, Vulg. ,, qui habet aures audiendi, audiat," wie 
,9 ooren heeâ om te hooren, hoore;" Northumb. Ags. se 
pe earo hcefeth to heranne geherath; hier komt het gerun- 
dium (lus voor als een infinitivus, die, door de praepo- 
sitie to geregeerd, als substantivum verbogen wordt, en 
even of hij in den dativus stond de terminatie ^ne bij zich 
krijgt. De kracht van dit regimen was den Engelschen, 
bij de groote taalverwarrîng na het Normandische con- 
quest, spoedig vergeten. Zîj kapten eerst de finale n 
van de infinitiva af, en zeiden bîj voorbeeld hyre en 
here voor hyran^ hooren; later verdween ook die e fina- 
lis, en er bleef voor infinitivus en gerundium niet 
anders over dan to hear^ waardoor het onderscheid geheel 
verdween. Doch vroeger reeds, toen de taal weifelde 
tusschen den vollen vorm van den infinitivus en de af- 
knotting der w, verwaarloosden of verwarden zij telkens 
het regimen van to. Te regt zegt de heer Wrîght, in de 
inleiding (p. 39) voor zijne uîtgave van Chaucers Can- 
terbury Tales, The older termination of the infinitive wa$ 
in £N, but the N was auhaequently dropped^ and âuring 
ihe fourteenth century and earlier part of the /Ifteenthj the 
two terminations of the infinitive in £N and £ were used 
indiacriminally at the will or caprice of the writér. Laten 
wij de 22 eerste bladzijden van de Chaucers prologue 
der Canterbury Tales eens vlugtig nagaan, en wel vol- 
gens de uitgave van Wright, om een denkbeeld der 
IV. N. R. 31 
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yerwarring te geven, die toen reeds op dat punt plaats greep. 
Ondersteld dat de finale n der infinitiva reeds verwor- 
pen is, en als kenletter voor het gerundium behouden, 
dan schijnt het regimen van to bewaard op zulke plaatsen 
als de volgende ; vs. 45, froni the tyme that he ferst bigan 
to ryden out; vs. 78, (he) wente for to doon his pilgrimage 
(doony Hol doeUf Twenthe doon); vs. 88. In hope io 
stonden in his lady grace, 
Vs. 179. a monk^ when he is cloyaterles^ 

Is likened to a fissche that is watirles; 

Thia is to seyn^ a monh out of his cloystrey 
NL dat is te zeggen. 
Vs. 224. Se was an esy man to geve penance 

Ther as he wiste to hân a good pitanccy 
hier is hân gerundium, en ook gevCy dat geven zijn moest, 
beiden achter to. Gerundium han contractie van haven^ 
gelijk F. hawn (hân) perf. ])art. voor hawen^ gehad. F. 
inf. havywe^ ha\ ger. havnoen. 

Vs, 294. (he) was not worthy io haven an office. 
Vs. 372. Wel semed eche of hem a fair burgeys 

To sitten in a gddehalle on the deys. 
Vs. 247. It is not honesty it may not avaunccy 

For to deUn with sueh poraile. 
Hier is alles, behalve to gevCf in orde, doch schijn- 
baar slechts ; want ondermengd met deze voorbeelden ,zijn 
telkens andere, waar de invloed van ta op het verbom 
niet bestaat, tén bewijze dat het besef des onderscheids 
tusschen infinitivus en gerundium ten eenenmale was nit- 
gewischt. 
Vs. 16. to Canterbury they wende 

The holy blissful martir for to seeke , 

That hem hath holpen whan that they were seéke* 
Vs. 73. But for to telle you of his aray; 

His hors was good, bu^t he ne was nought gay* 
V». 139. Sche peyned hire to counterfete cheere 
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Of court and ben eatailich of manere. 
Vs. 225. For unto a povre ordre for to geve 

Is signe that a man ia wel i^schreve, 
Vs. 243. unto such a worthi man as he 

Accorded not, ae by his faculte^ 

To have mth eike lazars acquayntaunce. 
(Hîerop volgt, ten teeken der groote verwarrîng, to 
delen^ în vs. 247 boven aangehaald.) 
Vs. 266. Somwhat he lipsede for wantounesse 

To make his Engliaach swete upon his tunge. 
Uit mallîgheîd lispte hij (de monnîk) zoo wat, om zîjn 
Engelsch op zijne tong lîefelijk te maken. 
Vs. 337. To lyve in delite loas al his wone. 
Vs. 377. ellee certeyn hadde thei ben to blame, 
Vs. 382. A cook thei hadde with hem for the nouea 

To boyle chiknes and the marybones. 
Vs. 407. Hardy he was and loys to undertake. 
Vs. 427. Ful redy hadde he his apotecaries 

To sende him dragges and his letuaries; 

For eche of hem made othur for to wynnei 

Here friendschipe was not newe to begynne. 
Vs. 462. Housbondes atte chirche^dore hadde sche fyfe^ 

Withouten othur companye in youthe; 

But therof needeth nought to speke as nouthe. 
„ De vrouw," dîe mede van 't reîsgezelschap was, „ had 
vijf mannen în de kerkedeur'* (F. tsjerkedoor) was vijf- 
maal getrouwd geweest. De prîester namelijk legde eer- 
tijds de handen van 't echtpaar in elkander, onder het 
portaal der kerk , en daar volbragt hîj verder ook een 
groot deel der trouwplegtigheîd. 

Meestal zal raen zîen, dat Chaucer een zuîveren infi- 
nitivus achter het verbum met een infinitivus uitdrukt, 
zoo als b. V. vs. 310, And gladly loolde he leme and 
ffladly teche; doch zulks belet niet, dat hij somtijds op 
dîe plaats ook het gerundium met "Cn gebruikt, b. v» 
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Vs. 231. Tlierfore in stede of wepyng and prayeres 

Men mooten given silver to the pore freres. 

Thyrwîtt verandert tnoten in moie. Nl. men moet aan 
de arme fratera zilver geven. Hier ziet elk duidelijk, wat 
ik vroeger aanwees^ dat Nl. men een meervoad is van 
man, waarom liet verbum , gelijk hier mooten^ bij de oude 
Nederlanders ook dikwerf in het meervoud is. F. men 
matte sulwer oan ^e earme fratere jaen^ hetwelk thans ook 
begint plaats te maken voor het singularis mat — Deze 
ontaarding der terminatiên van infinitivas en gerundium 
diende ondertusschen Chaucer dikwerf om zijn metrum 
goed te maken, latende hij 't verbum voor de openende 
vokaal des volgenden woords in e uitgaan, als hij door 
deze synaloepha eene sjUabe, die zijn metrum stoorde , 
mînder kreeg; b. v. 
Vs. 613. His lord wel couthe he pleee subtüly 

To geve and lene him of his owne good* 

,9 Hij konde 't zijnen heer behendig naar den zin ma- 

„ ken, met hem te geven en te leenen van zijn eigen 

„ goed." Met de gerundia geven en lenen zoude het me- 

trum twee syllaben te veel hebben gekregen. Daartegen 

zet hij het gerundium voor de openende vokaal des yol- 

gende woords, om daardoor de vereischte syllabe meer te 

krijgen; b« v. 

Vs. 2195. He festeth hem^ and doth so gret labour 

To esen hem and do hem al honour^ 

That yit men wene that no mannes %oyt 

Of non estat that cowde amenden it 

Amenden behoorde een înfiîn, amende te zijn, doch voor 

it zou "de daarin versmolten zijn. Langzamerhand begon- 

nen de Engelschen het onderscheîd tusschen gerand. en 

infinit. geheel onmogelijk te maken; zij kapten namelijk 

de meeste verba de infinitive terminatîe af (b. v. voor 

leapCi F. Ijeppe; swearcj F« swarre, het tegenwoordige 

leap^ sweary met uîtzondering echter van velen, als givej 
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dive enz.). Ja, ten teeken dat 't regimen van fo geheel 
heeft opgehouden, of om den infinitivus in gerandium te 
vervormen , plaatsen zij die to voor den infinitivus , en 
zeggen to hap^ to swear^ waar wij eenvoudig zeggen sprin* 
gen, zweeren. 

Met het Nederlandsch is het nog treuriger gesteld; het 
heeft de voUe infinitive terminatie bewaard, doch het niet 
weten aan te wenden, om eenig 't minste onderscheid tus- 
schen de infinitive en gerandiale vormen te bewaren. De 
natie bad het middel in handen; doch de bewustheid van 
het onderscheid verloren hebbende, deden zij ook geene 
poging om het uit te drukken. De ouden maakten het 
gerundium na te als de Angelsaksen na to , met ne als 
staart aan den infinitivus te hangen, en zeiden te emeUenej 
ie ewemmene, te verduwenet te notene; thans is 't te ameU 
ten, zwemmenj verduwenj noten. Zie hier eenige voorbeel- 
den uit Der naturen bloeme. Ilde boec: 
Vs. 791. JDie bevere pleghen bi naturen 

Als ene gans te eméUene daer, 
NI. smdten^ alveum exonerare, quod avium est. 
Vs. 859. (de bever) dit dier voren ea ghevoet 

ahe die hont op H lant te gane^ 

ende achter mede te bestane 

te swemmene alst hevet noot 
NI. om op H land te gaan, — om te durven te zwemmen. 
Hier ziet men duidelijk, dat de gerundiale vorm volko- 
men het doel, waarom de bever zoo geschapen is, en dus 
het supinum of gerundium zonder om uitdrukt. 
Vs. 3582« (het ossenvleesch) es te verduwene pine. 

Henai met loke of met vnne. 
Nl. is moeîjeltjk te verduwen , ten zïj met uijen of met wijn. 
Vs. 3672. AristotHes die seghetj 

Wat diere dat te notene pleghet^ 
Sonder die mol^ hevet oghen. 
NI, Wat dier te paren pleegt. Noten verschillende malen ooire* 
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Van de patrijs zegt hij, Derde boec 
Vs. 3097. Sare luxurie die es so onsoete, 

Dat 81 noten ieghen naiure. 
Vs. 2565. Melan coriphus „ „ 

Es een vogelkyn niet groot , 
Dat aeere wast in syn ghenoot : 
Want boven XX, winnen ai al 
Ende emmer oneffene int ghetal, 

Dit ghenooten is volgens Kil. Vlaamsch. Het Vlaamsche 
noten en Hol. nöken, neuken^ is één woord. Oud-Engelsch 
nock en notch^ cunnus, eigenlijk, spleet, Eng. noch^ Eil. 
nocke^ kerfken, crena, incisura, incisura sagittse quse nervnm 
admittit. Not van den staelen boghe^ astragalus arcaba- 
listse, in cujua canaliculo spiculum eollocatur. Later ook 
neut; van hier Hol. hij krîjgt van de neuty eigenlijk, hij 
wordt met pijlen beschoten, in 't gebruik, hij krijgt sla- 
gen of kijven. Zie verder Nat. Bloeme, 2de boec, vs. 284, 
575, noten ende riden^ coîre et feminam înire. 3de boec, 
vs. 58. Ook nog boec H, vs. 3796, de beren, 

Si noten^ alee Plinius eeghet^ 
Recht ahe die mensche pleget, 
Noten geldt dus niet alleen dîeren en vogelen, maar ook 
menschen. Overijssel neuk, cunnus, alapa* 

Den voUen infinitiven uîtgang bewaarden de HoUanders, 
althans in geschrîfte; dien van het gerundîum verwierpen 
zij. In de spreektaal werpen zij de finale n van den 
infin. weg, doch dit verandert niets. Hoewel zij zeggen, 
vM je met mij ete? zoo maken zlj toch geen gerundium 
met eten te zeggen, maar 't îs en blijft ete, De rijk$ hii 
leve om te ete» Wie wenscht niet rijk te wordef Het be- 
hoort tot de geschiedenîs van het Nederlandsch , de trap- 
pen na te gaan, langs welke het gerundium op den infi- 
nîtîvus gevallen en daarmede vereenigd îs. Aan dît punt 
heeft zich niemand durven wagen, mîsschîen omdat er een 
zeldzame geest van critische onderscheidiog toe gevordera 
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wordty die niet ieder eigen is. Het te lezen boekf zegt de 
hoogleeraar Brill (Oram. 571): JDeze uitdrukking is ge^ 
makkelïjk te verklaren uit de kracht van T£, dat is, be* 
STEMD TOT. Behoort men niet te zeggen^ „ Is te ver- 
,, klaren nit het geknotte gerundium lezeney bewerkt door 
„ te?" Eenige regels vroeger zegt zijn hooggeleerde^ ,, De 
„ woordverbinding te hopen, te lezen^ is en blijft bij on& 
,9 een infinitief ^*^ en het zîjn immers geknotte gerundia tdt 
te hopeney te lezene, 

Ik kom nu tot het Friesche gerundium. In het oud- 
Friesch, even als in het Noordsch, is de infinitivus besten- 
dig zonder de finale n, IJsl. deila^ oud-F. delaj F« deley 
Ags. baelan, NI. delen, — IJsl. dcema, oud^-F. dema, F. 
domme^ NL doemen enz., enz.; en dit houdt het land-Friesch 
nog bestendîg aan, behalvc in eenige verba, dîe door 
crasîs tot monosyllaba werden ; b. v. dwaen^ jaen, eicen 
uit duän, jawan^ dhan^ doen, geven , zîen. In hoe vele 
gevallen 't Land-Friesch de n finalis moge laten zinken, 
gaat dit echter niet verward in zijn werk; want it libhen^ 
het leven; di fiskenj visschen; hbxen, knieholten; met één 
woord, de n van het pluralis laat 't nooit los, gelijk de 
HoIIandsche volksspraak altijd doet, zeggende viaaehe^ pis*> 
ces; leve\ vîta; mandé^ corbes. Dat echter de n eenmaal 
de oud-F. infinîtiva sloot is niet onwaarschijnlijk, 1°. omdat 
al de oude zustertalen zoo sluiten, en 2^ omdat de par-. 
ticipia en gerundia van een înfinîtivus op n zijn afgeleid. 
Yan makia immers is het particîpium act. prses. makiand 
en 't gerundium to makiande^ blijkbaar van een ander inf« 
makian, die echter nîet historisch is. Zoo ook inf. /ara, 
gerund. to farande. Zie hier een voorbeeld van 't ge- 
bruik , een scip deer hi moge mede fara , een schip daar 
hij mede varen kan, W. 410 — 11. Thi erzebiecop hach 
umbe that thredde ier an Rioetringa lond to farande (de 
aartsbisschop behoort om het derde jaar naar Rustringer<ï^ 
land te reîzen) , godis hus to mande , and kindera to fer^^ 
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mande and aUe misdedoge liodon to redande^ tlietse hiara 
sende bete and godia helde winne (oin kerken fe wijden 
ea kinderen te vormen, en alle misdadige lieden te radeD, 
dat zij voor hunne zonden boete doen en Gods guDst her- 
winnen), K. 127 , 19. Men vindt dien zelfden vorm van 
't gerundium in 't Nederdaitsch der 15de eeuw; b. v. de 
titels van een paar hoofdstukken van Seinike ; Wo Reinke 
bath umme tyd st/ne bycht openbar to donde^ p. 61. Hai 
grote loggen Heinke log sih mede to entschuldtgende, p<152. 
Dit zou nog al pleiten voor 't gevoelen van £ask en an- 
deren, dat die d in jarande^ loiande enz., er als een sluit- 
letter op en ingeschoven is. Ik geef echter in bedenking, 
lo. dat farande, nimandcy in het oud-F. de oudste vor- 
men zijn, die later de d gemakshalve uitwerpende tot to 
farane^ to nimane^ werden; 2^. dat deze participiale vorm 
overeenstemt met het Latijn, hetwelk zoo vele Germaansclie 
elementen in zich heeflt, en het gerundium vormt uit het 
neutrum participium fut. pass. en het supinum uit het 
neutrum participium passivum, b. v. sapientia ars vivendi 
putanda esty de wijsheid moet men houden voor de kanst 
om te leven. Quidam canes venandi graiia comparantur, 
men schaft zich sommige honden aan om te jagen. Charta 
emporetiea inutilie soribendoy vloeipapier deugt niet om te 
schrijven. Superstitione tollenda non toUitur religioj door 
het bijgeloof te bannen bant men de godsdienstigheid niet. 
Veniunt spectatum^ veniunt epectentur ut ipsce^ de meisjes 
komen om te zien en ook om gezien te worden. Gelijk 
het Lat. gerundium zoo is ook het supinum voor flexie 
vatbaar: vïUicus primua cubitu aurgat (de boer sta het 
eerste op van het te bed liggen , d. i.), de boer moet 
morgens het eerst van allen opstaan. Yan dat onderscheid 
tusschen supinum en gerundium) of de flexies dier beide 
vormen, weet het Germaansch niet te zeggen; maar een 
gerundium met een participialen vorm bestaat in het oad-F. 
als in 't Latyn. Ook de Engelschen vervangen het ve^ 
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loren gerundium dikwerf door het participiuni activum prsd- 
sensy gelijk de spraakkunst hunner taal voor ieder uitwijst* 
3o. Merkwaardig is het, dat de oudste dialect, welke 
wij van het Germaansch kennen, het Gothisch, aan cVtl 
(het Friesche tOj Nl. té) geen de minste kracht ter be- 
werking van den infinitîvus toekent. Lucas VIII : 8 , 

SA6I hABM Ans^HA an hAnSQAN, rA- 

hAnSQAl? ^^® ooren hebbe om te hooreui hoore. Dat 
cVn hAnSQA^i^ echter, hetwelk de plaats bekleedt 
van een gerundium, geeft Ulfilas ons tweemaal terug 
met een participium praBsens, slaande in numerus en casus 
op AnS^MA- Marcus IV: 9, Lucas XIV: 35, 

SA6I hABAi Ans^NA rAhAnSQANa^HA 

PAhAnSQAl> ^^® ooren heeft, die hooren, hoore. Dit 
is mijne vierde bedenking. — Ondertusschen verdient 
het onze aandacht, dat het gerundium, hetwelk Ulfilas 
hier terug geef); met een participium prsBsens, door den 
Northumbrischen vertaler van het Durhambook, eerst door 
het gewone gerundium met to voorop, en dan, bij wijze 
van synouiem, met een substantivum verbale. Lucas XIV: 
35, Vulg. „ qui habet aures audiendi audiat." Ags. Jun. 
gehyre ae the earan hcebbe to gehyreîine* Northumb. Ags. 
se the hcefeth earo to heranne 1. hemises ^ geherethj hij die 
ooren heeft om te hooren, of des gehoors, hoore. Hemis 
geldt in North. Ags. voor gehoor, het hooren, gehoor- 
zaamheid, dienstbaarheid enz.; door earo hemises verstaat 
hij dus ooren, die luisteren willen. 

Gelijk gezegd is, de oud-Friesche gerundiale vorm ver- 
loor eerst de d, en uit farande bt v. werd farane^ hetwelk 
later de sluitende e liet vallen , en alzoo tot faran werd. 
Nu was fara de infinitivus en faran het gerundium , 
Land-Friesch farre en farrefn^ die nimmer met elkander 
verward worden. De boven aangehaalde plaats luidt in 
't tegenwoordige Friesch dus: oud*F. een seip deer hy 
moge mede fara^ Lfr. ien scip dcer hy mei farre ken. 

IV. N. R. 32 
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Oud-F. thi érzehiaeop hach umbe that thtedde ier an Rm- 
iringa lond to farandef Lfr. di eeriebi^cop heart um it 
thredde jier nei Ruêtringer lân to farren. Het onderscheid 
is gering, en toch onderhoadt de volksspraak het naanw- 
keurig, en zal nooit den infinitivus met eene n of het ge- 
mndiam zonder n gehruiken , in hoe yele geyallen zij ook 
de n finalis vallen late. Ons dichter Gyshert, die geheel 
uit den mond des yolks sprak, heeft dit teeder onder- 
scheid altoos geeerbiedigd. In „ SjoIIe-kreamer ind Tetke" 
b. V. laat hij Tetke zeggen: 

Leyste ind Jloyteet hier dyn lietf 
Litste 't oppe rieme drietme? 
Wdy wotte aUe dey hier blieuwe, 
Leeg to sluwgjen eleau ind lôyf 
't Het nin êchick ind *t set nin roy, 
Twee infinitiva drieuwe^ en blieuwei zonder n; één gerun- 
dium, to sluwgjen^ met n. Sla tot proeve uw oog eens op 
Beamer ind Sape, coup. 8, gerund. alle man begint to 
onüuwcken; om eijn dwaen to etjoeren. Infin. coup. 5, svoit 
ind bloed fen uwz Ijea môt drippe; kin dat sckird met 
laepje; coup. 6, ick schoe my dilde. Gerund. to hâden 
ijn uwz hilde. Inf. coup. 7, wa sil ^t gleon uuytjietie ?• coup. 9, 
doz sil â! hymmelroede uws uwt'feye ind uyoedde; coup. 11) 
wa kin God ontkomme f coup. 12 , dy nin onrjuecM dilde 
mey; coup. 13, ^t wol dogge oarz naet wezze^ God vfol 
uwz genezze ! Sape. De see wol ick oer eylle. Yn trienen 
m>ot ick awomme, ^k Sil fier fen uwz muwlck better Ubben 
fijnne. Ho schoe in from^ rjuechtuwt^ eefteirmig minsche 

him flije? Dat mey naet wezze. Het kin ick oarzfof' 

wach^e az pleage op pleage. Beamer. God wol jo liede, 
(it hert) az H schetten iz , eü H rinne. Het wol y *t lân 
bekibbje? Äl woe de wrâd omkeare. Gerund. Yfyrmeit 
kUar ifn H heylig boeck to lezzen* Infin. Beamer. B^ 
kin 't lân cef de hele wrâd my dere ? Ick wol it wottig lye* 
Ik wol my flye. Âïle uwz weermoed silfordwynne. Bid God 
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dat hy ^t wol spearje , en mey syn gaeet rejearje. 

Merkwaardig is 't intusschen, dat het Terbumi zoodra het 
substantivam wordt, of sabstantive geheel op zich zelven 
staande gebezigd wordt, de gerundiale n achter zich op- 
neemti b. v. coup. 10. Sonder ejean cef hjerren , Hint 
me ney ^t /ordearren, Sape. By awerren, flockjenj beea" 
tige bjealgerîjef waar twee substantive genomene verba en 
één substantivum als soortgelijken naast elkander staan; 
eoup. 3, elck is drock yn roeren. Als men iets hoort of 
ziet doen, staat het objective verbum ook in den infiniti- 
VU8 constructus, b. v. Sape. 'A Sjogh mey de gods'ijinst 
spot ind toeyl bedrieuweTi^ ^k yog hovirdy noos^wijz^ weamoit 
er op klieuwen^ ind achoerren trog H hier-kleauwen sonder 
eyn. De roeren hear ick tongerjen^ de wylde djier wijd^ 
gappjend ney uwz hongerjen. In het eerste couplet vaa 
„ Tjesck-moars see-aBngste" vindt men hôUe-'bôlle^ als infi- 
nitivus; to drieuwenf to klieuwen, als gerundia; in het 
2de couplet dat is lcefferts nuysk bestjoerenf de infinitivus 
als sub^tantîef beschouwd. Ik zal dit niet verder uitplui- 
zen; wie het doe, hij zal vinden, dat de zuivere infini- 
tîvus zonder n finalis, en 't gerundium met die n is, zoo- 
dat ik altoos verbaasd sta, hoe zulk een uitnemend gram- 
maticus, als wijlen mijn waardige vriend Epkema, ii^ 
zijn woordenboek op G. Japîx, de verba steeds als ge- 
rundia en nooit als infinitiva heeft aangegeven. Epkema 
begint zijne artikels b. v. deelenj drageuy kommen, stichtjen^ 
enz., en zulks niettegenstaande hij zelf heefît erkend, dat de 
infin. achter zich eene n bekomt, wanneer er vooraf gaat 
tOf en wanneer de înfin. als substantivum gebruikt wordt: 
b. v. to libjen^ it libben of libjen. G. J., Wb. LXIU. 
Indien Richthofen dît voorbeeld had gevolgd, had hij 
die verba în 't oud-Fr. aangegeven met delande^ dregande^ 
komandcy sti/tande, maar hij heeft zîch wel gewacbt, en 
altoos den zuîveren infinitivus aan het hoofd zijner artî- 
kelen gepla^t^t, schrijvqnde delaf drega^ kuma pf koma^ 
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BÜfta^ tegenwoordig dele^ drage^ komme^ sticfUje, Jammer 
slechts, dat Bichthofen al onze Land-Friesche verba, op 
Ëpkema's gezag, in gerundio heeft aangehaald, hetwelk 
even zoo veel is of een Latijnsche lexicograaf zijne arti- 
kels begon met actum^ agetidum; amatum^ ama'ndum^ in 
plaats van met ago ^ agere; amOj amare. Gelijk hierin, 
volgt ons land-Friesch ook in 't gebruik naauwkeurig de 
oude spraakwetten ; JRike liu^ wolle libje om to iten, wize 
liu* woUe ite om to libjen. — Alle minscen matte stéare. 
Stedrren is néat^ mar om ta stearren to kommenl — 5te- 
zen is bemewirkj mar dwaen is 'n ding^ bevelen is 
gemakkelijky maar op doen komt het aan; waar eizzen en 
dwân substantive genomen worden, even als in het Griek- 
Bche ;^«Af ?rov to 7Fm7¥ , to ^e M\tScûU fiim y ook ^oierv 
en MKiScaiê De monosyllaba gean^ stean, dwaen, êjean 
enz., werpen bij wijze van uitzondering de n nimmer weg. 
Waarvan de reden is , dat ons Lfr. er niet van houdt , 
om de monosyllaben van de sluiting der n te berooven, 
en als de Eng. to go^ do^ seey alzoo te zeggen gecî^ 
ëtea\ dwa\ ejed* De ouden zeiden echter dua^ siaj maar 
in 2 syllaben, waardoor het gerundium, met een n er 
achter te voegen, van zelf voor den dag Iwam* De 
ouden reeds hadden stan en êtondaj gan en ganga. 

Ik kom na deze lange toebereidsels tot mijne hoofd- 
vraag, hoe de Rizumer dialect het gerundium van den 
infinitivus onderscheidt, en het antwoord is , juist zoo als 
de zuster dialect, ons Land-Friesch, 't doet De infin. gaat 
uit op e^ en het gerund* op n. Inf. p. 400. Da wiUe anerte 
kâne 80 wijl sweumme as ock gonge an flijnp F. dt wylde 
einen kenne like goed ewemje as eak gean ind Jléane. 443, 
Huem meujt ai alliid aw ijn ambeúlt emazey F. men mai jimr- 
mer net op ien ambyld emeye* 448, Jam shan äi stéle^ noch 
IjâgCj untig filsh hondle de iene md de ausercy F.^jimme êcüU 
nat stellCi nat Ijeage^ nat fcdsk hândelje di iene mei di oare. 
452, Ik U)cU de ai forlhjtte nochforseume. AsHmeugükdai 
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en modder har bjäm forjêze keun, dat «' har ai auwer harren 
sân erbarme shiujl ? Än wann se hdm ock forjêze keuz , 
eeu wäll ick doch de hi forjêze^ F. ik wol dy nat forlitte, 
oaf foreomje. la H muwlk^ dat ien mem har bem forjitte 
Äew, dat hja har nat oer har aoan erbarmje scil? Eak as 
hja him forjilte koe sa wol ik dy doche natforjitte, Dît zijn 
allen înfinitiYi, die men overal, waar zij zuiver voorko- 
men, zonder n zal vinden; doch zoodra treedt het gerun- 
dium niet in, of de e wordt gesloten door n. 429, a, 
jd kHre ut tô ewblen^ F. hja geane uwt to swyljen* — He 
âa däling ai ghijd to sprêgen^ F. hy ia hjúd nat goed to 
sprekken^ het hoofd staat hem niet goed. — 443. Wat de 
äi brhnt bruckst äi to aleken^ F. wat dy nat bamt hoefate nat 
to dwestjen (Bruckat is Hd. brauchst Sleken Nl. alakeny 
lesschen, blusschen). 449, a, Wan de fahche tjeuge en 
falech tjeugnisse ijn sdn brauser aufHid hêt^ seu shdn 'm 
hdm düjn as he edn brauser to dueggen teugt^ wanneer de 
valsche getuige een valsch getuigenis tegen zijnen broeder 
heeft afgelegd, zoo znlt gijlieden hem doen gelijk hij zijnen 
broeder te doen dacht; hier is dûjn de infînitivus, en 
dueggen^ voorafgegaan van to^ het gerundium, dat 2 re- 
gels later nog eens voorkomt. 450, a, Psalm 138, 6, 
dat to foratéujnnen ae me aUô wunnerbaer an altô huch; 
iek keun *t ai begrippe. 458', De jeuze Joel^ dirr hdm 
nHlke wdt to baurigen aufaliien hai, F. de jeudJoelf dy 
him okkerdeie wat to borgjen oafalein hie. 464, Ick huU me 
en shdel, wirraw ick to ehriwwen plêget^ wat ick faer en 
besonneren gnize fon Göd iujnaach , an ai aure erklhre to 
kânen liewd, F. ik hâld er 'n memorje^boeije op nei^ dcer 
ik yn op to scriuwen plichte^ wat ik fodr 'n bisondere 
genade fen Goad oanséach^ ind oars nat forklearje to 
kennen léauwde. Yan dit onderscheid is door den heer 
Bendsen niets bemerkt, en even als Epkema heeft hij al 
zijne verba in den gerundialen vorm aangegeven. In para* 
grafen 149 en 159 zegt hij met ronde woorden, dat de 
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infînitivi op n uitgaan. Ja, § 175 zegt hij, ,, das wort- 
,9 chen tö (zu) vor dem wandelworte (infinitif) bildet mit 
„ dem selben keine streng gerundische form, sondern steht 
,, eigentlich mehr als ergänzung des sinnes bei haupt-, 
„ bestimmungs- und zeitwörter , als : He pleget êdder 
„ hêd to gongen (hij pleegt vroeg naar bed te gaan) ; 
,9 dat dê 8war to drégen (F. dat ia swier to dregen). Ich 
„ hdw nint to izen (F. ii: haw neat to iten)P Ick bân 
„ hi kiemen am ma dé to tjavjweln (F. ik bin nat komd 
„ om mei dy to tsjouwen. Tsjouwey kibbelen; frequentativum 
„ tjawwele). He hêt noch en brüf to schriwwen (F. hy hat 
„ noch ^n brief to scriuwen), Jeu hêt gaer nint to dueggerÜ* 
(zij heeft volstrekt niets te doen). De voorbeelden zel- 
ven, met welke Bendsen het bestaan van een gerundinm 
bestrijdt, bewijzen het gerundîum; terwijl al de verba 
achter to hier op n uitgaan , zien wîj eenige regels ver- 
der (p. 265) een voorbeeld met twee infinitivi zonder n: 
de mdnshe hü dir faer man an mûz an tueg ure dat V 
mannere snake an meur hiere shhujl, F. di minsce het dcer 
fodr mar ién mule ind twa earen^ dat er minder snappe 
ind mear heare scoe. Ja, wat nog onverklaarbaarder is, 
wijlen mîjn vriend Rask had reeds ten jare 1825 dit on- 
derscheîd herkend, toen hîj op bl. 72 zîjner Frisisk Sprog- 
IsBre zeide, dat in het Noord-Friesch de infinitivus op é 
en het gerundîum op n uîtging. „ Men hvad der scetter 
„ dette ncesten uden for al tvivl er Nordfrisiskenj hvor Nf. 
„ (înfinîtivus) endes pa e, som er det oldfris* A, m>en sa 
„ snart et Fo. (praeposîtio) kommer foran, pa en, som er 
„ det oldfris. andb." Wat wîl men duidelîjker? De heer 
Bendsen haalt Eask éénmaal aan; doch men zon twîj- 
felen, of hîj Rask wel ooit heeft gelezen. 

De Helgolander Friezei)(ll) gaan met het afkappen 



(II) Mijne voorbeelden zijn genomen ait een boekje iiü^ 12«, getiteld 
Xleiner WörUrbuch mtr erkrnung der BúgQhnder Sprache, von P^ A» 
QelrichSf 1846. 
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van de staarten der wOTkwoorden dîkwerf ev^en ver ah 
de Engelschen; zij houden namelijk niet over dan het 
themay b. v. Eng. io shootj Helg. shût; Eng. to sleepf 
Helg. sliâp; Eng. to sendj Helg. siân; Eng. to dngy Helg. 
8ong; Eng. to sinkf Helg* sink; Eng. to dreamj Helg. 
drem; Eng. ^o ^r^ac^, Helg. trêd, enz. Maar dit belet 
niet, dat zij het gerundiumy als een' onmisbaren vorm, 
volkomen regt laten wedervaren. Helg. verjief et m«, dat 
ik jim 80 lâng tûw lat ha^ vergeef 't mrj, dat ik n zoo 
lang heb laten Wachten. Wat skel ik iet? F. hwat eoil 
ik itef wat zal ik eten? — Jim kan man keeee ^ F. 
jy kenne mar kieze^ gij kunt maar kiezen. — Wat wol 
jim dan drunk be it riâken? F. hwat woUe jy den drinke hy 
it rokenf wat wilt gij onder uw pijp drînken? Tuw^ ietj 
keese^ drink zijn infinitivi; riaken een verbum als substan- 
tivum neutrum gebruikt, en daarom met n, beide als in 
't Noord-Fr. en ons Land-Friesch. Bij de verba, als verba 
ook gebruikt, komt ook, even als in die beide dialeo- 
ten, de n achter aan, wanneer zij met to voorop het ge- 
rundium moeten uitdrukken: De snieder komt m^ âns om 
jim de miât to nemmeuj F. di ecroar komt mei iens om 
jou di mjitte io nimmen , de kleermaker komt met éér^ om 
u de maat te nemen. — Ja (de hoeden) sen nog*nig 
reeht Marmaket^ dat ik jam opsat kan to verkopen, F. *di 
huödden hinne noch nat goed Idear dat ik se utstalje ken, 
om se to forkeapjenf (de hoeden) zijn nog nîet goed 
klaar gemaakt, dat ik ze kan uîtstallen om ze te verkoo- 
pen. Upsat îs de infinitivus, en verkopen het gerundium. 
— Ik ha der niks ûp uf to eatt&nj F. ik ha dcer neat op 
âf to keureuy ik heb daar nîets op aau te merken. — De 
mieder komt om jim de awerrok un to pa^sen^ F. di scroar 
komt om jau di ûrjas oan fo passen, de kleermaker 
komt om u den overjas aan te passen. Nemmeuy verko^ 
peny ufsaMen^ unpassen^ zijn na to gerundia. Jvmme be- 
zîgt het Lfr. steeds meerVoudig, gijlieden, uitgezonderd 



424 DIB NOBD-FRIESISOHE SPSAOHE 

te Molkweromy waar het de sîngularis reverentiad was, en 
zoo gebruikt bet de Helgolander ook. Het Lfr. zegt in 
dien zin jiy jy. 

Het Wangeroogsebe en Saterlandscbe Friescb beeft bet 
zelfde onderscbeid tusscben den infinitivns en bet gemn- 
dium overgebouden. Daar ecbter bij Ebrentraut (Frisi- 
scbes Arcbiv, I, bl. 255) over dit onderscbeid reeds ge- 
bandeld is, kan ik mijne lezers derwaarts yerwijzen. 

Met een enkel woord moet ik nog melden, dat de 
Friezen op de eilanden Feur (Hd. Föhr) en Amrum, aan 
de westkust van Sleeswijk, den infinitivus en de gerundia 
op de zelfde wijze onderscbeiden* Om dit te staven beroep 
ik mij op eene vertaling in dat dialect door den beer Jo- 
bansen van eenige boofdstukken van Mattbeusgemaakt(12). 
Infinitivi. Mattb. VI : 4. Hi wal H di gudmâgi, F. hi 
wol H dy goedmeitae. vs. 19. Jam ekel jam nian gud 
aandif F. jimme sciUe jimme nin goed sam^lje. vs. 24« Hi 
mtU di ean hâdi^ F. hi mat di iene haetje, vs. 9. Jam 
skel 80 bêdagif F. jimme sciUe sa bidde. Gerundia. vs. 5. 
Diar stun ûn a akûlen iu bêdagin, F. dy yn ^e synagogen 
stean io bidden. vs. 1. Jam ha eudara nean luan tu feur^ 
wachtin^ F. jfimtne ha oars nin léan to wachtjen. Y: vs. 23. 
An komst diar am iu thênkan^ F. ind komat dcer um to 
thinken, vs. 22. Hi feurthînat feur 't giricht iu kemmeny 
F. hi forthjinnet for it geriuclu to kommen : en zoo ver- 
volgens op alle plaatsen, waar de vorm des verbums bet 
onderscbeid kan doen uitkomen. Ook de beer Jobansen 
beeft in de optelling zijner verba de gerundia eerst en 
dan de infinitivi genoemd, p. 35. 

Wij zîen bier vijf Friescbe dialecten, door geene scbrij- 
vers beoefend en bestendigd, alleen bewaard in den mond 
des volksy en aan al de uitspattingen der spraakorganen 



(12) Die Nofiifriesisehe Sprache nach der Föhringer und Amnmtr 
fn^ndart^ von Chr, Johansen, KieL 1862. 
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overgegeven, die in den loop der eenwen tot op dit oogen- 
blik het onderscheid tnsschen de infinitivi en gernndia 
bewaren. Wij zien daarentegen twee schrijf- en boeken- 
talen van den zelfden stam, door de schoonste vernuften 
verrijkt en veredeld, door duizende schrîjvers in onver- 
anderlijke vormen gegoten, door de grammatici bewaakt 
en, gelijk het luidt, beteageld en geregeld; wij zien het 
Nederlandsch en het Engelsch dat zelfde onderscheid 
sedert drie en meer eeuwen reeds verliezen. Ei lievel 
wat is nu beter en sterker, het taalinstinkt, waar het 
ongeletterde volk uit spreekt, of de opgeworpen taalwetten 
der geleerde schrijvers en spraakkunstenaars, die niet eens 
de middelen wisten op te merken en te behouden , welke 
dat goddelijk instinkt gebruikt, om de denkbeelden van 
den mensch en hunne tallooze wijzigingen uit te druk- 
ken? 

Maar er is nog meer. Het Rizumer dialect heeft het 
geslacht, dat de ouden aan ieder substantivum toeken- 
den, bewaard; het Nederlandsch en het Land-Friesch 
bewaarde slechts het onderscheid tusschen neutra en 
communis generis, terwijl het Engelsch alle onderscheid 
in dezen sedert lang verspeeld heeft. De mannelijk; jô 
vrouwelijk; dat onzijdig. De is uit het oud-Fr., thi; jö 
tdt oud-Fr. thjuy en dat uit oud-Fr. thet Het Lfr. de of 
di^ mannelijk en vrouwelijk, is uit oud-F. thi; en it uit 
oud-F. thet. Het Eng. the geldt voor alle drie geslach- 
ten, en gelijkt op het Ags. mannelijk artikel ^e. B. de 
ahzn, masc, NL de schijn^ m. B. jö ëhruwj fsBm., NL de 
achroef, £ B. dat sUm, neut., NI. het elijm^ n. Het Engelsch 
kent alleen the; the shinej the ecrewj the elime, Door het 
artikel onderscheidt het NL geen masc. van fsemin., en 
ofschoon de geslachtlijsten aan elk subst zijn bijzonder 
genus toekennen, en den genitivus diensvolgens decline- 
ren met dea of devj zoo bestaat dat onderscheid tegen- 
woordig nergens dan op het papier; de taal zelve heeft 

IV. N. B. 33 
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dat onderscheid, ook in het dagelijksch gesprek der meest 
beschaafde menschenyyerloren. Wie het schrijyende wenscht 
te weten, weet het niet als de Bizomer uit het taalin- 
stinkt, dat in hem spreekt, maar uit de geslachtlijsten 
van Hoogstraten of Siegenbeek, welke hij opslaat. Daar 
ik echter de geslachten als een oYerblijfsel van de oude 
beeldspraak der talen beschouw, die door schrijvers en 
redenaars moet worden aangehouden, al is 't dan ook 
door kunst, zoo herhaal ik hier, wat vroeger door my 
is aangevoerd, dat^ aangezien het Bizumsch aan elk 
woord een bepaald geslacht toekent^ de twijfelachtige 
geslachten in het Nederlandsch door vergelijking met de 
woorden van dit dialect kunnen worden vastgesteld. Of 
denken de Nederlanders, dat 't Hoogduitsch hun in dezen 
nader ligt dan het Friesch? Bend. 87. 

Ja, diep was het besef der geslachten in het t€uilin« 
stinkt geworteld. Wij zien het hier niet slechts in de ken- 
merkende artikels, maar zelfs in de vokaal der persoonlijke 
voornaamwoorden. Wanneer het voomaamwoord slaat op 
een masculinum, is a de kenmerkende letter; slaat het 
op een femininum of neutrum, dan verandert de a în t , 
b. V. man êrme brauzevj mijn arme broeder; dan wüte 
Kéujdj uw witte hoed; aan lâjUe norbackerj zijn klein hitje 
(Eng. pony); harren kronke saenj haar kranke zoon. Äfan 
(F. w>yn), dan (F. dyn)^ san (F. Äyw), met eene a, omdat 
bratizeTf hhijd^ norbacker^ eaenj mannelijk zijn. Daaren- 
tegen min brâw dogter^ mijne brave dochter; här ndi kap, 
F. hjar nye kape^ haar nieuwe kap; din ujl husy uw oud 
huis; sin jung toif^ zijn jong wijf. De i in de pronomina 
possessiva is het kenteeken van het faeuL en neut, uitge* 
zonderd har^ hetwelk voor een masculinum harren Inidt 
Het geslacht der woorden, hetwelk, zoo lang 't betee* 
kenende voorwerp alleen staat, zeer belder uitkomt, ver- 
zwakt, wanneer zij ons als eene meerderheid voorgesteld 
worden, en van daar het verschijnsel , dat in het meer- 
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voad minf diuj sin yoor alle woorden^ wat han geslacht 
wezen moge, geldig zijn. Het onderBcheid der geslachte% 
hetwelk anders de vokaal van den aitgang der pronomina 
possessiva bestemt, grijpt hier de vokaal van han thema 
aan. Onze kennîs van de ontwikkeling der talen is zoo 
onvolkomen, dat wij den grond van dit verschijnsel wel 
nooit zallen opdelven. En zalks te nûnder, daar 't ver- 
schijnsel geheel op zich zelven staat, en met niets van 
zijne soort in de zastertalen kan worden vergeleken; ver- 
gelijkîngen toch tasschen de verschillende talen van den 
zelfden stam voeren ons, even als in de vergelijkende 
ontleedkande, tot de eerste oorspronkelijke schets, ait 
welke zich de bijzonderheden der soorten vervolgens ont- 
wikkeld hebben. Bend. 186, 219. 

Het Rizamer dialect onderscheidt zich bovendien nog 
door het bezit van een daalis. Het plaralis is l^* pers. we^ 
0-F. îjoif Lfr. wy^ m^ nos. 2^' pers. janiy Lfr. jimmey ait 
gi-mc^y volait gi'man of -m<î/i, NI. gij^liedefnj vos. 3*« pers. 
ja^ O.-P., Lfn hja (ja), illi. De daalis is !*• pers. nom. wat^ 
W9 Ags. pit:, nos ambo; genit. unk^ viSiv» Ags. uncep , 
nostroram amboram; dat. accas. unJci ^m, vä, Ags. unc, 
nobis ambobas, nos ambos; 2»- pers. jaty cîpêiy Ags. jit:, 
vos ambo; genit. junky c(pä¥ 9 Ags. mcep., vestroram 
amboram; dat. accas. junk, ^^uv $ c^m 9 Ags. mc, vobis 
ambobas, vos ambos. De ontaarding van i tot 0, zonder 
eenig onderscheid in de beteekenis te brengen, zoo dik- 
werf in dit dialect door ons ontmoet, treffen wij hier 
weder aan. Jam voor Lfr. jimme ; wat voor Ags* pi^ ; 
jat voor Ags. jitr. Unc is verkort ait Ags. unceji. 
Alleen het Ags. unc blijft onverminkt. Yan den 2den 
pers. is de genit. Ags. inceji, geknot tot inc, wäarait 
B. junkf en zoo is ook nit de dat accas. Ags. mc ge- 
boren het B. junkj waardoor de drie casus in één vallen* 
Ook op de Noord-Friesche eilanden bloeit nog de daalis. 
Op Fear, of Hd. i^Är, en Amram bij voorbeeld tmty 
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ik en gij; jatj vos ambo, gij en hij; datÎYUs, onkf aan u 
en mij; jonkf aau u beiden. De genitiTUS ontbreekt. Als 
pronomen posesssivum gaan onk en jonk over in onkans 
en jonkana. Op de nomina personalia yan het dualis 
sloot in de verba geen duale vorm; b. v. grobbij graven. 
8îng. ik grobbif dû grobbaat, hi grobbat; dual. wat grobbi^ 
fot grobbif plur. m grobbiy jam grobbi^ jo grobbL (Van 
dit grobbi is Lfr. groppe.) Johansen, Föhringer und Am^ 
rumer Mundartf 60, 61, 34. De Land-Friezen conju*' 
geren op de zelfde wijzoy doch zonder dualis, b. y. Raibjef 
kwaad spreken; ik rabje^ dou rabbeste, hi rabbet; wi 
fobjej jimrM rabjef hja rabje. Bend. 209. 

De lezer gelîeve în dezen op drie zaken te letten: 1*. 
dat, noch in het oud-Frîesch, noch in een eenige der lateie 
dialecten van 't Friesch, eenig spoor van een dualis is 
overgebleyen. 2\ dat uit de bovenstaande vergel^king 
van den Bîzumer dualis met dien der Angelsaksen blijkt 
eene naauwe yerwantsohap, en d^ dat in 't Bizumsch en 
de overige Noord-Friesche dialecten vele Engelsche woor- 
den of woordvormen voorkomen, welke het Land-Friesch 
niet zoo bezît Hoe groot nu de verwantschap yan 't 
Friesch in het algemeen met het Angelsaksîsch zij, zoo 
bestaan er toch graden in die verwantschap , en hoe ver 
het Noord-Friesch , door zijne vocalische uitspattîngen en 
zijn boeleren met Deensch en Hoogduîtsch, van den ouden 
8tam gevallen zij^ het draagt onder dîe mîsvorming spo- 
ren van eene naauwere bloedverwantschap met het An- 
gelsaksîsch, dan de oyerige Frîezen. En dît zou ook 
9temmen met de overlevering, die de Anglen en Saxen 
ten zuîden, de Jutten ten noorden, în de onmîddeliyke 
nabijheid der Noord-Friezen plaatst, waardoor het Noord* 
Friesch reeds vroeg een diepen tînt uît de talen van alle 
drie naburen moest aannemen. Er zijn echter ook yan 
andere punten aanverwante veroveraars naar Brittanniö 
oyergestoken; onder anderen van uit de noordelijke stiWH 
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den van Frankrijk, littus Saxonicum genaamd, waar zich 
een mengsel van Saxische en Frîesche zeeschuimers had 
nedergezet, die zoo vele Anglo-Friesche elementen in 
de taal van Ylaanderen hebben achter gelaten. Schau- 
mann, Gesch. d. Nieder^Sâch* Volks^ § 7. 

In het werk van den heer Bendsen komt een groote 
schat van woorden voor, die, of tot opheldering van de 
zelfde woorden in andere Friesche dialecten kunnen die- 
Ben, of, zoo zij daar ontbreken, dienen kunnen, om het 
getal der Friesche woorden te vermeerderen. Het is hier 
de plaats niet, om die woorden op te noemen en te be- 
oordeelen; zij behooren in een woordenboek thuis, Alleen 
zal ik zeggen, dat er sommigen ondér zijn, die den ety- 
mologist nog al moeite baren. Tot voorbeeld noem ik 
het substant. nostf een steenen drank- of voederbak voor 
het vee. Ook in het Emsiger landregt vindt men het zelfde 
woord, Richth. 228, „ ef ter hwa wrpen iefta treden 
„ werth inna grope^ thet him her and hcdsdoc alra skergest 
„ sCj sa is thîu bota achtende half ekilling, Hwase worpen 
„ w^h innane noat fiarde halue skäling.^ „ Wie in de 
„ groppe gesmeten of getrapt wordt, dat hem hair en 
„ halsdoek geheel bevuîld wordt, is de boete 17^ schel- 
„ ling. Wie in den draftrog wordt gesmeten, 8^ schel- 
„ ling (boete)." In de Friesche veestallen staan de run- 
deren met het hoofd naar den wand en met het achtereind 
naar het midden, waar de aanschouwer staat. Achter de 
runderen loopt een breede grup, waarin zij de mest laten 
vallen; daar iemand in te smijten, dat hoofd en halsdoek 
hem één drek was, werd gestraf); met eene boete van 17 1 
schelling; daarentegen in den draftrog, was slechts 3| schel- 
llng boete, omdat het niet meer dan eene gewelddadige 
beschimping was, zonder dat de beleedigde aan hals en 
ooren toe één drek werd. De grope noemen onze boeren 
nog di groppe. 

De voorname Friezen lieten zich voormaals, toen het 
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land nog vol wolren was, die în hongersnood de lijken 
nit de graven scheurden, in zware steenen troggen, met 
even zware steenen deksels, begraven. De Angelsaksen , 
die de zelfde gewoonte volgden, noemden |?p.uh; & een 
kist in het algemeen, en een steenen doodkist in het bij- 
zonder; zij breidden die beteekenis zelfe nit tot graf en 
grafkelder. Bg de oude Eng. nog was ihrough en throeh 
een steenen doodkist, maar de lateren^ die er 't onder- 
einde slechts van overhielden, en tot allerlei einden, om 
er iets in te leggen^ gebruikten, namen trough in den 
eenvoudigen zin van ons trogf Lf. ihroach^ alvens, of 
langwerpig en van boven open vaatstuk. Van daar noo- 
men de Friezen een doodkîst nog 'n deJ'-fet. Een soort- 
gelijken gang schijnt het Gothische nAV^'^K> doodkîst 
van steen, of graf, genomen te hebben; van dit namstr 
is het Goth. vb. NA VISTKRN^ begraven. NAnSj êen 
doode; NAV^S »4). dood; nAVISTJC, doodvat, mortuî 
receptaculum. Het is bekend, dat eene menigte Noord- 
Friesche dorpen, aan den oever der zee, döor hooge wa« 
tervloeden zijn verzwolgen; wanneer nu bij lage ebbe de 
puinen dier dorpen voor den dag kwamen, vonden de 
strandbewoners. blootgespoelde steenen doodkisten, welke 
de boeren vervolgens tot voederkribben of draftroggen voor 
de varkens gebruikten. In ons Friesland zijn ook eene 
groote menigte dier aristocratische doodkisten gevonden^ 
en door de boeren tot het zelfde practische, doch zeer 
onedele, einde gebezigd, waarvan ik mij in mijne kindsch- 
heid op vele boerderijen met eigene oogen overtuigd heb. 
Ëen buiteligewoon groote steenen sarcophaag, in ons Fries- 
land opgedolven, vindt men te Leeuwarden, op de bîn- 
nenplaats van het Hof van Justitie. Bendsen, 146. 

Goth. AVï> ®®^ schaap (NI. ouwey oyey îd.), AV^STKj 
schaapstal, ovium receptaculum ; op gelijke wijze als uit 
Goth. nAV^Sj mortuus, nA V^STK doodkîst, receptaca- 
lum mortui. Deze uitgang 'iefr was bij de Frîezen en honne 
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stamgenooten , de Angelsaksen, niet onbekend; Aga« eopu 
en epe, schaap; F. ee, lam, diminut eike; Ags. eopyf* 
rne , epertrne, een schaapstal of omheiude plaats, waar 
de schapen bij elkander worden gedreven; F, iéatery jisiery 
de omheînde plaats, waar men de koeijeu melkt. Uit de 
oti of au in navUtr of maustr is hier, als naar gewoonte^ 
nôst en nost geboren, en zoo ook iester^ iister, jister uit 
£vystre. De Noord-Hollanders , die oorspronkelijk Friezen 
zijn, en daarom tot de Fransche revolutie van 1795 West- 
Frîezen genoemd, hadden în de 16de eeuw nog het woord 
nobis voor het Goth. nAV^S, dood, mortuus, in nobis^ 
kroechj het hol der dooden. Eil. „ nobis^leToechy HoU. 
septent. orcus, antrum Plutonîcum.'* 

In Bendsen (bl. 187, 220) heb ik ook nog eene Gothi- 
sche constructie ontmoet De Grîeken zeggen o cöV iwhQu 
hetwelk wij moeten vertalen de daaf van u; want de uwe 
slaaf is geen Nederlandsch. Doch ülfilas geeft die Griek- 
sche constructie woordelijk terug. Joh. VII: 16, i îf^n Ma^n 
vertaalt hij SJJ MGINA AAISGIMS, (de mijne leer) 
Joh. XIV: 24, roi/V >dyQMî fiov vertaalt hij t^JJ ^AdK^A 
I^gl)^^ (de woorden mijne). Ten teeken, dat ülfilas zijn 
Gothisch geen geweld aandeed, om dîgt bij het Grîeksch 
te blijven, dient, dat de Friezen te Rizum op de zelfde 
wijze construeren, zeggende b. v. de man saen, mijn zoon; 
jeu har fommenj hare meid; de man tylle hajnet, mijn oud 
paard; de dan rûjdde krijderj uw roode haan. Misschîen 
hebben de Gothen, gedurende hun verblijf in Italîë, deze 
constructie, met andere eigendommelijkheden hunner taal, 
in de landstaal achter gelaten; îmmers, de It^Iianen zeg- 
gen il mio eavaUo (het mijn paard), mijn paard. Zij ver^ 
talen het euangelium ook als de Gothen ; b. v. Matth. V: 
24, Tú iSfW «'o8# Vulg. „ munus tuum, Goth. tflji^ 
riBA 4>6INA) ï**^- ^ ^^ offeHa. Joh. VII; 16,^ 
i^Mi iii»^> Vulg. „ mea doctrîna,'' li^^ VAHK^A 
MGIHA? ^^^ ^ ^*^ dottrina. 
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De stadie Tan de dialecten op de Friesche eüanden is 
een onbedriegelijke toets, om te onderkennen, wat in 't 
Engelsch tot het Angelsaksisch, wat tot het Norman- 
Fransch behoort, de beide talen, waamit het zamenge- 
hoeteld is. Na het aangevoerde nopens het besnoeijen 
der terminatiên van infimtivns en gernndiam in de Friesche 
dialecten, vooral dat yan Helgoland, twijfelt niemand meer, 
dat de gansche af kapping dier terminatiên in het Ëngelsch, 
niet uit het Norman-Fransche element, maar de Friesche 
en Angelsaksische natuor der taal , zich ontwikkelde. In 
de Friesche dialecten immers werkte dat yerschijnsel, zon- 
der dat eenige invloed yan het Norman-Fransch moge- 
lijk was. 

Laat mij spreken door een voorbeeld. 

Onder de woorden, wier oorsprong moeijelijk îs op te 
sporen, behooren zeker de interjecties : tot yoorbeeld neem 
ik hier ttüoy, foei, zwijg daarvan, Outzen , 312. Wij 
bezigen daaryoor, doch in minder yerachtelijken zin, <u<, 
tutl zwijgl Dat gaat niet aanl Daar komt niet yan inl 
Het woord is ook yeel bij Campo Weyerman en de znl- 
ken, b. y. HoIIandsche zindeljkheit, p. 9, Hitj iuif dat 
toort geheert; dat sta ik nimmer toe. p. 7, lüarinda. '£ Zd 
tot H uyterste komenj Eer ik Alfoneo derf. Kejsersthee. 
Tut^ tuitf al meyyea droomenl Shakespear bezigt ^ in 
gelijken zin, Bomeo, Act. 1, sc 2. Benyolio. Tut! you 
saw her fairef none eUe being by. Aldaar Beny. Tid^ 
manl one fire humea out anoihera burrdng. Merc. Tti^ dim 
the mome, caet. Het woord was ook onder de WestfiwJ- 
sche Saxen, de Bremers enz. Brem. Nieder-Sax. Wb«, Vy 
184. Tu88f stl stil, still TMsen iemands drift nedeizei- 
ten. Wij zouden zeggen iemand sussen. Enen mit hand un 
mund tuaeenj iemand met woorden en gebaarden zoeken tot 
zwijgen te brengen. Vertussenj yerborgen houden; ^ne 
eehande un laeter eunt vertussetj zijne sdbande en misdaad 
zijn bemanteld, om niet onder de menschen te komen. De 
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verwisseling van tut met tîia heefîb ook Shakespear; b. y. de 
eerste regel van de Othello, Tuahj neuer tell mel I take it 
mueh unJdndly ihat thou^ Jago^ enz. 99 Tut, spreeh er mij 
„ niet yanl Ik neem het zeer kwalijk, Jago, dat gij" enz. 
Men stelle zich voor, dat Roderigo en Jago midden in 
een hevig gesprek op het tooneel treden, en dat Boderigo, 
dat gesprek veryolgende, begint met tush! Er is niets 
eigenaardiger, noch meer in den geest van Shakespear, 
dan deze lezing, welke Paine Collier ook wijselijk in zijne 
laatste uitgave opnam. Ondertusschen heeft Professor 
Opzomer tush verworpen, vermoedende zijn hooggeleerde, 
dat 't misschien verbasterd ware uit that — Voor tueh 
zeiden de ouden ook twüh: „ There is a cholerike or 
,, disdainfull interiection used in the Irish language cal- 
„ led beagh, which is as much in our English as twühJ* 
Holinshed, descript. of Ireland, c. 8 Dit twiah was zelfs 
een verbum tegelijk, even als het Neder-Sax. tuês! en 
vb. tussen. Nowe afier a perverse kynde of iudgement (as 
it were setting the cart hefore the horses) thou Jlatterest and 
pleaseste ihy sélf in thyne otone good qualities as though 
they were singular^ and at an other mannes thou makest 
muche tushing and many exceptions. üdal., Luc. cap. YI. 
,, Op een ander mans goede hoedanigheden hebt gij veel 
„ af te keuren en af te dingen." Dat het Eng. tush! 
eigenlijk de imperativus is van to tash^ zwijgen, blijkt uit 
het Schotsche to tush en het Zweedsche tysta^ stilzwijgen 
opleggen, imperat tyst^ silel Het IJsL hustlaut is één 
woord met het Zw. tystlaten^ stilzwijgend, en bewijst, dat de 
t in de bovenstaande vormen eene vergroving is uit de h 
(th). De eind*^ in hust werd sh^ gelijk in Eng. fiart, 
Mart enz., tot harsh^ Marsh. De u verbreedde zich tot 
wi^ gelijk omgekeerd wi dikwerf inkrimpt tot u; het oud- 
Zweedsche tuistwr^ tacitumus, geeft er ook een voorbeeld 
van, Ps. 39: vs, 2, ,9 obmutui." Het NL tat verloor 
de s uit hust. (Ibre tyst^ De Zweden, even als de 
IV. N. B. 34 
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Neder-Saxen met hun tossen, zeggen nedtyita en tcJcf e^ie 
aaak sussen, eenen twist dempen, beyredigen. In plaats 
ran tysty of twyeti of twiatl Still ceggen de Zweden ook 
verachtend twi! twi dig ! Stil gijl Foei gij! waaruit 
het N.-Friesch twoi vervormd is. — Er is nog een IJsL 
vb. sveya^ silentium cum pudore imperare, waarvan de 
interjectie svey! phyl tace! apage! Of dit woord hier 
ihuis hoort, kan ik niet zeggen. Ik geloof 't niet, schoon 
ook s in 't IJsl. dikwerf geldt voor onze tj als in IJsl. 
sveigrj vimen, voor ons Nl. twtjg^ id. Zeker is het, dat 
interjecties, omdat men er 'de eigenlijke beteekenis niet 
meer van kent, aan allerlei metamorphoses onderhevig 
zijn; zoo maken de Westfalen van tush hun iuf. In Te- 
wesken kinderbehr (A. v. chüd'ale) of kraamvisite kijft de 
kraamheer Tewes, dat Wummel, de kraamvrouw, niet ge- 
rioeg aan hunnen vriend Uxschen te eten geeft, waarop 
Wummel antwoordt, By Gott^ dats wahr. Tuf^ tuf ^k weit 
raht! ^k Hebbe tho husz noch roven kaket (rapen gekoo^t); 
is dat dyne fretterije nich , Uxschen ! Men kaner besuchin 
sehen 7ia lohszerhen al wenne donnert^ sulcke winne giffen 
daama. Kum her in^ üxschen^ frette die sat. Stil, stil, 
ik weet raad. Zie Slenner Hincke bij Joannes KannewU, 
Amst 1761, 12*>, zonder paginatie. 

Zoo vraagt men ook, of het Ags. j^batr, zweet, voor 
bloed, eene dichterlijke, door dichters uitgevondene, be- 
teekenis zij? Het Noord-Friesch antwoordt, neen; ^wietj 
swijty is in dat dialect het warme bloed van een geslagt 
dier. Gasdmon bezigt svat viermaal voor bloed; de dîdi- 
ter van Beowulf aegt svat'fahf besprenkeld, besmeurd met 
bloed, en beîde dîchters vonden die beteekenîs in de 
volkstaal Doch die taal zelve was dichterlijk în eeoe 
eeuw, toen de man de aarde met zijn bloed bemestte, 
gelijk thans met zijn zweet Outzen, 34S. 

Ten slotte moet ik betuigen , dat het Bizumer dialeet 
mîj een verrassend verschîjnsel op het groote veld é&t 
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taalkeimis is. Overgegev^n aan de losbandigste en go« 
drochtelijkste uitspattingen yan het vocalisme en conso* 
nantisme beide, wist het toch de edelste en teederste 
deelen der taal te eerbiedigen, en tot den huidigen dag 
veilig over te brengen. Reeds maakte ik den lezer op- 
merkzaam op 't behoud der gerundîale vormen; ik moet 
er nu nog bij voegen, het geslacht der substanliva, dat 
bij de Engelschen is uitgewischt, en de duah's, die beide 
in het Gothisch en Angelsaksîsch bestond, doch waarvan 
thans geen spoor meer in de Hoog- of Nederduitsche talen, 
dan alleen in Noord-Frîesch , aanwezig is. De vormen 
der woorden en de middelen om zich uit te drukken, dîe 
aan het taalinstinct van den mensch , in den staat zijner 
ruwheîd , ontwelden , kunnen zîch onder den invloed der 
latere Europesche beschaving, die dat ipstînct niet door- 
grondt, en er verwaand hare eîgene theöriën boven plaatst, 
onmogeiyk handhaven. De schrijftaal, door het beschaafd- 
ste deel der natie aangenomen als een algemeene stand- 
aard, beeft de strekking, om alle dialectische versGhillen, 
ook zulke , die nog de edelste eigenschappen der taal 
ophouden, als boersch te doen verachten en te vernie- 
tigen. Gelijk de bijzondere regten en gewoonten van 
dorpen en kleine gewesten, die by de vorming van. den 
staat kracht hadden, zîch bij de ontwikkeling der maat- 
Bchappij in algemeene wetten en gewoonten oplossen, zoo 
verdwijnen de tojjgvallen eindelijk voor de boekentaal, 
die, goed of kwaad, door de meerderheid, die hare waarde 
niet beoordeelen kan., als de eenige algemeene taal wordt 
goedgekeurd^, aaugenomen en verdedigd. 

Tegen de huidige gewoonte aan komt hier eenîg vreemd 
letterschrift voor, waarover ik m\j, ter voorkoming van 
zeker0 vermoedens, wel dien te verantwoorden. De heer 
L. Brandenburgh , drukker vbu het Genootschap, bezit 
een stel van Gothischie en zoogenaamde Angelsaxîsche let- 
ters, welke hij ,bij deze gelegenheid eens gebruikt heeft. 
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Wat de Angelsaxische letteren betreft, zij zijn niets meer 
dan het gewone letterschrift, waarmede de Engelsche mon- 
niken, în de middeneeuwen, zoowel Latijnscbe als Angel- 
saxische handschriften copieerden. Zelfs het oude lersch 
werd er mede geschreven, en het lersche (4*) woorden- 
boek van Eduard O'reilly, in 1821, op kosten van ruim 
200 inteekenaars , te Dublin uitgegeven, en waarvan ik 
een exemplaar bezit, is met Angelsaxische letteren gedrukt 
Hoezeer nu verreweg het meerendeel dezer letterteekens 
volstrekt geene aanspraak heeft op den naam van Angelr 
saxische letteren, en dus door de latere taalvorschers te 
regt tegen onze gewone drukletters verruild zijn, zoo 
blijven er toch eenîge weinige over, dîe, of wegens hare 
twijfelachtîg3 , of in onze talen thans onbekende waarde, 
hadden behooren aangehouden te worden. 

Wanneer ik Gothîsche of Angelsaxîsche karakters met 
onze gewone drukletters schrijf, dan geef îk die karakters 
zelven nîet weder, maar îk geef er eene verklarîng van^ 
en 't komt er slechts op aan, of dîe verklaring juîst zij. 
Stel tot voorbeeld eens de b en hu Zoodra door de ver- 
wijving der beschavîng het taalgehoor begînt te verstom- 
pen en de spraakorganen onbehelpelijker worden, iijden 
de teederste letters den meesten aanstoot, en âaaronder 
behooren în de eerste plaats, de literce aspiratcB der tand- 
en keelletters b en h. De meesten drukken thans de h 
of Engelsche etch, waarvan de uîtspraak alleen bij de 
Engelschen en sommîge stammen der Noord-Friezen îs 
overgebleven , met thi ondertusschen gelijkt th evenveel 
op den klank der etch als dh of «A, dat wîl zeggen, în 
het geheel niets, en waarom dan het teeken h nîet aan« 
gehouden, als het door gene der letters van ons alphabeth 
kan worden teruggegeven? De Angelsaxîsche h îs nîet 
onze A. In de reî der Angelsaxîscfae keelletters g^ h^ h^ 
is A de lltera aspirata, zoo wat gelijk staande met de 
Orieksche ^ of onze ch* Het Ags. leöht:, lîcht, îs vol- 
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gens de waarde onzer A, die alleen de losse keelbla'- 
zing aanduidty niet uit te spreken; wij moesten 't schrijven 
ieöcht, en zoo wordt het Friesche Ijöc/U dan ook gespeld. 
Als ch wisselt de Ags. h ook mety, in Ags, j'ahtr^sacht)^ 
vrede, IJsl. sefaf sopire. De Ags. en oud-Friesche h 
diende ook om de liquida te aspireren, b. v. hmtf wit; 
hringy ring; hlothy lot; hnecca^ nek, wâarvan niet alleen 
het gebruik, maar zelfs het juiste denkbeeld, onder ons 
is verloren gegaan. De Ags. p drukken eenigen v^ an- 
anderen w. Wie heeft nu gelijk? De ce (ae) drukken de 
Duitschers met hunne ä; maar zij is geene ä. De cb is 
het geluid Yan a«V in het Fr. maüy taire^ gelijk elke Fries 
duidelijk hoort in Ags. jlaef, yTddlpj Fr. glcesy stoefm 
Moet dan die ce niet blijven? 

Wat ik zeide van de Ags. J?, b, p, geldt nog met 
meer klem van de Gothische f[l> h en ^, De Gothen 
hadden bovendien hunne 0, die de meesten met kw druk- 
ken, doch Gabelentz en Loebe ons in de laatste tijden 
nog met w teruggaven. Wat is nu het echte Gothisch, 
wanneer de eene geleerde het sus, de andere zoo schrijft? 
Behoort men geen vast teeken voor bestemde klanken te 
gebruiken? En welk teeken zullen wij daartoe aannemen, 
beter dan dat, hetwelk de natie zelve, die de taal spraky 
heeft uitgevonden en gebruikt? Hetzelfde geldt de tl, 
hetwelk Ulfilas zeer juist gebruikte, als hij îets als Jcu of 
quj voor de vocaal wilde aanduiden, b. v. UIMAN, 
komen , UISTQ/VM , kwisten. De geleerde Massmann , 
schrijft al zulke woorden met kv^ kviman^ hnatjan^ ande« 
ren met kw. Ondertusschen kan geen menschelijk spraak- 
orgaan de A, vereenigd met de vaste w?, uitspreken, en 
de oude Nederlanders , die even fijn in de taal als in de 
muzijk hoorden, spelden zeer keurig quiaten^ quaed^ quet' 
ten, om later bij betweters en botoren door het onmo- 
gelijke kwisten, kwaad en kwetseny vervangen te worden. 

Ik geloof , dat de genoemde karakters door ons be- 
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hoorden aangehouden te worden, zoo om de vastheid der 
spellingj als om den lezer de vrije keuze te laten, welke 
waarde hij aan betwiste , of vervloeide klanken voorstel- 
lende tefeketis, meent te moeten toekennen, en dat zij, 
die deze verwîerpen, geene enkele reden overhielden, om 
ook het Grieksch niet met Nederlandsche letters te druk- 
ken, dan alleen het gemak, om op het oude pad voort 
te slenteren, en de goedkoopheid. 

In mijne Nederlandsche stukken heb ik gemakshalve 
de letterzetters gewoonlijk met de spelling van Sîegenbeek, 
als hun volkomen bekend, vrîj spel gelaten, in de onder- 
stelling, dat die spelling, op staatsgezag ingevoerd, onver- 
anderlijk zou blijven heerschen, gelijk zij 60 jaar ge- 
heerscht had. In die verwachting vind ik mij bedrogen 
door groote veranderingen , die, thans voorgesteld, van 
dezen al, genen niet, gevolgd worden. In dezen staat van 
overgang, om niet te zeggen anarchie, neem ik van de 
Siegenbeekiaansche spelling, die nog in dit stuk heerscht, 
tegenwoordig mijn afscheid, en wel onder aanteekenîng 
van protest tegen hare begînselloosheid, en hare misken- 
nîng der eerste wetten, welke de natuur onzer spraak- 
organen ons in 't koppelen der consonanten voorschrijft. 

J, H; HALBERTSMA. 



43» 



BROKSTUKKEN 
ÜIT MIJN DAGBOEK, 

Sa en S4 JunQ IS64. 

(eEN AVONB AAN DB GIESSBACH. — DB FBIBSCHE- 

ZWEEDSCHB SAGE IN HBT OBBB-HASLI-THAI^ 

— EEN MOBGBN OP DEN BBÜNIG(I)). 



Donderdag, 23 Junij 1864. Berner Oberland, 

Hôtel Giessbaeh, 



W elk van de Zwîtsersche meeren (Seen) is het schoon- 
8te? Ziedaar eene eenvoudige vraag, die ons, in het 
ook meerrijke Friesland teruggekeerd , wellîgt wel eens 
zal gedaan worden. — Wij hebben den smaragdgroenen 
Vierwaldstâtter-See reeds nu tot in bijna al zijne door 
stoute bergen îngesloten schuîlhoeken bezocht; den blaau- 
wen krîstallen Zürîcher-See , door lîefelijke oevers als în 
een' krans îngesloten, doorkruîst; wîj zîjn gestoomd langa 
de oevers der Bîeler en Neuchâteller-Seen, dîe voor zîjne 
Biededîngers verre in schoonheîd moeten wîjken; wîj heb- 
ben het bijna grondelooze Lac Léman în zijne volle lengte 
bevaren; wij hebben het van het Sîgnal, boven Lausanne, 
voor een groot deel k vol d'oîseau aan onze voeten zîen 



(l) Voorgelezen in de ayond-vergadering van 19 Jannarij 1865, van 
ot Friesch Genootscbap yan Geschîed-, Oadheid- en Taalknnde. 
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blaauwen, en de plekken herkend, somber Chateau Chil- 
lon, liefiijk Clarens met aw Bosquet de Julie, zonnig Mon- 
trenx, schilderachtig gelegen Vevey, die wij op zijnen 
noord-oostelijken oever hadden bewandeld; wij zijn verrokt 
geweest, toen wij, eenige honderden voeten boven zijne 
heldere wätervlakte verheven, uit den spoortrein, die ons 
naar Freiburg en Bem voerde, een afscheidsblik daarop 
wierpen, en toch bij ieder der drie geprezen meeren waren 
de schoonheden zoo eigenaardig, dat wij tot heden zouden 
geaarzeld hebben, de vraag te beantwoorden. 

Maar nn wij heden den Thuner-See hebben bevaren, 
is onze weifeling, aan wien der Zwitzersche meeren den 
Paris-appel, als prijs der schoonheidj te geven, opgehe- 
ven. 

De Vierwaldstätter-See , met zijn Kûtli, zijn Tells kapel, 
is een épos, een heldendicht, waarin de geschiedenis van 
Zwitserlands bevrijding tusschen steile bergen is besloten; 
hij stemt den bezoeker tot ernst, vooral den Nederlander; 
op zijne oevers toch zag hij de vrijheid van Zwitserland 
geboren worden, en het Kütli verbond herinnert ons het 
verbond der edelen, met zijnen daarop gevolgden tachtig- 
jarigen kampstrijd. 

Het Lac Léman, met zijne herinneringen aan Bonivard, 
den gevangene van Chillon, Kousseau, Bjron, Gibbon, 
Mad« Staêl, zijne met sneeuw bedekte, zich daarin spie- 
gelende, Savoojsche Alpen, is eene statige, diep treffende 
ode, een lierzang; maar gij Thuner-See zijt loutere poêzie, 
zonder inmenging van geschied- of letterkundige herin- 
neringen; gij zijt eene idylle, een herderslied; Thuner- 
See , wanneer gij , zoo als heden , bij helderen zonneschijn 
bevaren wordt, en onze blikken rusten op de onbeschrij- 
felijk schilderachtige dorpen, villa's en oude kasteelen, 
die uwe oevers omzoomen, of deze zich verheffen tot den 
Niessen, den Stockhom en al die andere sombere homen^ 
om slechts een rnstpunt te vinden op de met eeuwige 
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sneeow bedekte glinsterende toppen van de Blûmlisalp, 
de Jungfrau, den Mönch, den Eiger, en zoo vele andere 
reuzen en reuzinnen van 12 tot 13000 voet; Thuner-See 
aan u de appel der échoonheid^ van Parü den herder, want 
gij zijt eene der schoonste plekken onzes aardbodems, en 
het afschijnsel in de natuur van de idylle, het herders- 
lied, zelfl 

En toch y zelis na een zonnige morgen op den Thuner- 
See, is een heldere avond op zijn nabuur de Brienzer-See 
ook hemelsch schoon, wanneer de dalende westerzon zijne 
stralen werpt op de met bosschen en weiden bekleedde, 
soms, ja meestaly zeer steile hellingen, van den 8261 voet 
hoogen Faulhorn of van zijne lagere overburen den Augst^ 
matthorn, den Tanirberg en den Brienzer Grat (6880 voet). 
Met moeite vindt het zoekend, zelfs scherpziende oog de 
eennhvtten^ als zwaluwnesten tegen de rotsen geplakt, en 
vruchteloos spoort het veelal de alpenkoeijen op de alU 
mendj onze Friesche mien scharren, die wiesenf gehangen 
aan *de rotsen, gespleten door diepe ravijnen. Dit al- 
leen overtuigt ons van den afstand, in bergstreken het 
bedriegelijkste van alles; wat voor de voeten of voor 
uwe oogen schijnt te liggen, vereischt soms uren dalen 
en klimmen, want beide gaan meestal en zigzag, loop- 
graafsgewijze, en verlengen den weg in dubbel en drie- 
voudige maat; en gaat het steil berg op, wee Iieml die 
meer dan eene schrede per seconde doet, hij zal niet lang 
geklommen hebben, of zijne onderdanen (vooral als hij een 
zondagsklimmer is, zooals de Zwitsers zeggen) begeven 
hem. — En toch moesten wij heden avond in stormpas 
naar dit hotel klimmen, toen het stoombootje de Giess- 
bach, dat ons te Interlaken (Zwitserlands Velp în de 
derde magtsverheffing) had opgenomen, aan wal stiet, 
voorbij de plek, waar de beek, waarnaar hij genoemd werd, 
zich donderend 1100 voet hoog naar beneden in den Brien- 
zer-See stort. Die arme onderdanen, tot welke ik gere- 
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geld telken ayond deze toespraak rigt: „ In Friesland of 
„ 's Hage teruggekeerd, zult gij geene andere bergen dan 
„ dîe in den Prinsentuîn of den Vijverberg hebben te 
„ beklimmen, u wacht daar rustige ruatP^ die arme onder- 
danen, nog maar een paar uur geleden waren zij van 
den 2330 voet hoogen Eleine Bûgen (in Zwitserland een 
heuvel genoemd) teruggekeerd , en hadden hun hoofd 
vergund een heerlijk ausaicht op het Lauterbrunnen«ThaI » 
de 12825 voeten hooge Jungfrau^ die coquetste aller 
sneeuwbergen, de Brienzer- en Thune-seen en het geheele 
dal van Interlaken, het Bödeli, te werpen en de zooge- 
naamde Jwigfraubliek te gemeten. Pruttel niet, voor- 
waartSy of anders hebben al die Engelschen, Duitschers 
en Franzosen, dîe van de boot reeds naar boven stormen^ 
de kamers in het hotel Giessbach bezet, en gij moet nog 
eens afdalen en u naar Brienz laten overzetten, om onder 
dak te komen. Vooruit is de weg, den stormpas aange- 
nomen en slechts vliegend een blik op zijne majesteit den 
Giessbach, bij de zesde kronkeling van het pad, het 
schoonste gezîgtspunt, geworpen, gîj kunt die plek straks of 
morgen weder bezoeken. Eerst logis ook voor u besteldl - 
Zoo gezegd, of liever gedacht, zoo gedaan. De laatsten 
van de boot afgegaan, zijn wij onder de eersten boven^ 
en ontvangen ons nummer 26 aan de deur van het hotel, 
dat in 1861 18000 personen herbergde. £n nu, want 
de avond valt, maar dadelijk naar den val, vlak over 
het Kehrlihaus, het oudere kleine log^nent of herberg, 
de stichting van den schoolmeester Kehrli, den ontdekker 
van den Giessbach, want hij maakte dien toegankelijk. 

Nog één paar vergezelt ons, de anderen gaan soupe- 
ren of dineren. Ook op onze reis is daarin wel eens 
verwarring, maar ons diner in het kleine maar zeer reine 
en Zwitsersch goedkoope Hotel du lac, te Interlaken^ 
Éer plaatse waar de stoomboot afvaart, is eoo uitstekend 
^eweest^ dat yn} die, op reis vooml, belangrifke fimcti& 
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reeds als voor van daag afgedaan rekenen. Dns naar 
boven, zoo hoog mogelijk als wîj kunnen komen, langs 
de smalle soms wel eens wat glibberige paden, en zigzag 
tussclien het hont uitgehouwen in den steilen rotswand, 
waaruit de Giessbach zich los wringt en, in zeven vallen, 
1100 voet naar beneden schiet. 

Tusschen beiden eens stil gehouden op de twee bene- 
denste bruggen, om het heerlijke natuurtafereel, dien stort- 
vloed, in een park, door de natuur gevormd, te bewonderen, 
en het woeste spel der golven met de houtblokken te 
aanschouwen, die, hoog boven ons uit de bosschen van 
den Faulhorn gekapt , en aldaar in den Giessbach ge- 
worpön, hier donderend naar beneden storten, om weldra, 
hoe geschaafd en gebeukt ook, onder de ketels van een 
zijner naamgenooten , den stoomboot of het hotel, te ver- 
dwijnen. 

Bij den tweeden val vinden wij geene brug, maar eene 
grot, die onder de rots doorloopt, en wij zien het land- 
schap door den val heen. Het is echter hier te nat, om 
er lang te toeven, maar evenmin kan zulks het geval zijn 
op het uiterste punt van onze wandeling, de derde brug. 
Daar komt de Giessbach uit eene enge donkere rotskloof, 
van 400 voet hoog, plotseling te voorschijn, het is als of 
hij op u zal vallen, en werkelijk een klein deel van die 
massa water bereikt u in droppelen, die vader Bädeker's 
raad aan de dames, om een regenscherm mede te nemen, 
niet als vruchteloos geschreven doet kennen. Nog één 
blik geworpen naar die rotskloof, werwaarts men niet 
klimmen kan, zooals in eene waarschuwing in loco is te 
lezen, nog één blik naar beneden, staande op de brug, 
waaronder de beek zich in een rotsketel van 180 voet 
diepte stort; en dan schielijk naar het hotel. — Waarom? 
Ziet, daar uit het zuid«-oosten van de toppen van den 
Schwarz-, Wetteiv en Schreckhom (welke gepaste namen 
Toor die sombere jreuzen), hebben zich zwarte, woeste wolken 
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losgelaten, zij naderen met verdabbelden stormpas, bet blîk- 
semt reeds^ de Giessbach-val belet ons den donder te 
hooren. Dus schielijk naar beneden^ willen wij niet dmip- 
nat worden en blijven, want onze bagage is uit Bem naar 
Bazel op reis» Wij kunnen met den wijsgeer zeggen, al 
het onze dragen wij met ons. Het wordt hoe langer boe 
donkerder, het bliksemt^ dondert^ stormt, en de eerste 
dikke druppelen vallen reeds, eer de veranda voor het hotel 
ons dekt. Langen tijd zitten wij daar nog onder, om de 
bliksemschichten horizontaal bijna over den rotswand te 
zien schieten^ als in een veilige haven, om onder bet 
genot van produkten van Java en Zwitserland, koffîj^ 
kirschwasser en van een maar matig goede Yevey Bigaar, 
de bui te zien uitwoeden. — En deze duurde vrij lang^ 
terwijl, toen de dag aanbrak, het onweder nog heviger 
terug keerde, het bliksemvuur werd door den donder zeer 
schielijk opgevolgd, en de echo's der ons omringende ber- 
gen weêrkaatsten dien, of, zoo de echo was uitgestorven^ 
dan werd die door het gedonder van den Gîessbach ver- 
vangen. Indien iemand ons den volgenden morgen naar 
onzen welstand gevraagd had, wij zouden gezegd hebben 
„ een onrustige nacht en niet goed geslapen". Maar wel- 
ligt waren wij tevens toen nog onder den indruk van een 
schouwspel (het woord is hier zeer karakteristiek), dat 
wij tusschen de beide onweders hadden genoten, en dat 
onvergetelijk is. 

Om 9 uur verzamelden zich de logés voor het Kehrlihaus^ 
vlak voor den val gelegen. Het was nu zeer donker, 
zoodat wij, door het weêrlicht geleid, ons pad derwaarts 
vonden. Prachtig was reeds het gezigt op den tusschen 
het donkere groen als eene bruisende waterkolom (eene 
waterhoos tusschen twee festons) oprijzenden Giessbach, die 
bij iederen bliksemstraal plotseling in een ondeelbaar oogen- 
blik te voorschijn trad, om even spoedig te verdwljnen* 
Er lag iets spookachtigs in : de Waldschloss scëne uit de 
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^Preyschûtz 9 op groote schaal, en nn în natnra, nîet op 
de planken. Maar wij zonden nn eene proeve, een be- 
wîjs ontvangen, dat de kunst de natuur, hoe verrukkelijk 
schoon ooky tot het yerhevene kan opyoeren, zoo ver- 
heven, dat eene Fransche dame, d*un certain âge, die îk 
mijne zîtplaats voor een raam in het Kehrlihaus had afge- 
staan, en daardoor naast mijne vrouw was gezeten, toen 
het schouwspel zijn toppunt had bereikt, uitrîep, terwijl 
zij hare onbekende nabuur stevig in den arm kneep: Oî 
madame, devant un tel spectacle, on devraît se mettre k 
genoux, pleurer et prierl Uitroepîngen în vele talen 
doorkruîsten elkander, maar îk zweeg stil en gevoel mij 
nîet bij magte, om dat te beschrijven, wat wij gedurende 
weinîge mînuten zagen. Eene beschrijving van een oog- 
getuige, een Duitscher, geve intusschen daarvan een flaauw 
'denkbeeld. 

,, De avond was warm en donker. Wij zaten op het 
plateau voor den ouden herberg. De witte schuimgol- 
ven van den Gîessbach schemerden tooverachtîg uît de 
„ donkere kloven en boschaadjes. Daar bewoog zich eene 
,, schare van onduidelijke gestalten met fakkels langs de 
^ helling van den heuvel, verdween în de voor ons lîg- 
„ gende boschaadje, en dook dan weder op langs de brug, 
„ over den eersten val. Nu verdeelden zich de vlammen 
^ op de oevers van den Gîessbach. Zij klommen als 
„ dwaallîchten , huppelend en sprîngend de kloven op« 
yy De eene na de andere nam eene vaste standplaats, 
,, tot dat eîndelijk, na omstreeks 20 minuten, op de brug, 
„ die over den hoogsten val voert, een fakkel verscheen. 
„ Nu gaf een kanonschot (bîj ons was het een vuurpijl) 
het teeken, dat alles gereed was. Spoedîg daarop don- 
derde een tweede schot (tweede vuurpijl, de een boven, 
de andere beneden afgestoken), en în het zelfde oogen- 
blîk snelde eene lîchtende streep (Bengaalsch vuur), als 
een bliksemstraa], over de watervallen^ van den ender stra 
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^ den boyensten, en dan stroomde eene flikkerende zee yan 
„ lichten door de ravijnen en boomen, en d. de zeven val- 
jf len waren op eenmaal in vallende stroomen van vonke- 
2> lende brillanten veranderd. ladere rotskloof, tot op eene 
yf hoogte van meer dan 1000 voet, bekwam leven, door 
„ de beweeglijke, dwarrelende lichten, die met de schni- 
M mende, verdwijnende, op en nederwaarts golvende wol- 
„ ken van waterstof ontstonden en verdwenen* Flotseling 
jy veranderde zich de witte glans van den bovensten en 
^ ondersten val in eenen donkerrooden gloed^ en de stroom 
i, stortte zîch als gloeijende lava over de groi uit Het 
1» geheele schouwspel maakte zulk eenen diepen indruk, 
M dat het gedruisch en gepraat der toeschouwers in de 
,5 diepst^ stilte was veranderd, en ieder bijna ademloos 
„ de wonderbare verwisseling aanstaarde. Plotaeling werd 
yj het wederom nacht, en slechts nog het in de verte 
f, murmelend geruisch van de eeuwig levende water- 
fj massa konde ons overtuigen, dat wij nlet slechts aan 
M den invloed van eene tooververtelling of eener Feen- 
„ droom waren overgeleverd geweest (S)." 



(2) Schooner is DOg de beschrijving in het lieve boekje „ JEene maand 
„ op reis in Noord-Itaîié\ Savoye en Zivitzerland, door Dr. D. Harting OB 
„ I>r. G. ViBsering,** Utredit (December) 1864 Torscfaienen, blz.^ia — ^214« 
Ûit dit snttige vade mecttm f voor Oostelijk Zwitscrland , Noord-Italië en 
den togt rondom den Mont-Blanc, schrijven wij, ook als aanbeveling, om 
het zich aan te schaffen , de volgende regelen af. „ Kindélijk daar kon- 
„ digc een ivaarpyi hoog in de lucht aon ai de li«ger geplaatete manaohap- 
„ ptcn aan, dat hun voorman de voor hem bestemde plaats bereikt heeft 
^ Dat sein wordt beantwoord door een tweedcn vnurpyi, die van bene- 
^ den opgaat, en aan de gezamentlijke , boven elkander geposteerde 
^ £ftkke}dragerfl, het berel tot uitvoering oiterbreDgt. In een oogwenk is 
„ nn de geheele watermassa van den Giessbach, veel meer dan torenhoog, 
,, in een langen, veelklenrigen lichtgloed gehold , die bij het zwarte loof 
^ der dennebosschen , waarmede de bergwand bezet is , tooverachtig af- 
„ steekt. Hier rood, ginds groen, weer «lâer8 geel of fichittereiid wit, of 
^ ook dat aUes te gelgk en door elkander, en zoo ^enie klfiacmoDgijig en 
„ klenrschakering vertoonende, die aan het wonderbare grenzen, levert de 
^ val eenige minaten lang een schoawspel op, dat, eenig in tijn soort, 
^ •ich oog gemakkeiyker deidcen dan besoAu^veii laat. £eoe veiiiohtiitg 
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Vrijdag, 24 Janij 1864. Hatel Schoeizerhof^ 

te Luzem. 

L*Iiomme propose et Dieu diâpose, zoo ergens, dan 
wordt in Zwitserland dit gezegde, door de ondervinding, 
bij vele reizenden dikwijls bewaarheid, In proza luidt 
het: menige togt, dien men zich voorstelt te doen, wordt 
door het weder of onuitvoerlijk of althans moeijelijk te 
volvoeren, en daarom zonder of met minder genot* Om 
7 uur opgestaan, regende het nog steeds, de verre ber- 
gen waren onzigtbaar, de nader bij zijnde hadden hunne 
lange paruiken opgezet, zij droegen hoeden, kragen en 
degens, en herinnerden ons aan het oude rijmpje der 
Luzemers, waarin zij van hunnen nabuur, den Pilatus, 
als weêrprofeet zeggen: 

Heeft de Pilatus een hoed^ dan wordt het weder goed« 

Heeft hij een kradg (ein kragen), dan kunt gij het 
wagen. 

Maar heeft hij een degen, dan geeft het regen. 

Maar terwijl wij beneden in de groote zaal, door nette 
kellnerinnen, in het schilderachtig Berner Oberlander cos- 
tuum gekleedy bediendi ons dejeuner gebruiken, waaraan 
de smakelijke dikwijls geheel witte Zwitsersche honig niet 
ontbreekty heldert het weder wat op, en wordt allengs 
beter, ja op den dag fraai en zonnig. Met een partijtje 



,, met bengaalsch vaar, ai doet sij nietB dan de onbewegeiyke styye boQ- 
„ ken eo vormen van eenig verheven gebonw in de daisternis aitkoTaen, 
^ heeft toch altoos iets treffends, iets indrakwekkends, waardoor zij den 
„ toeschoawers eene krcet van bewondering weet te ontlokken. Oordeel 
^ dan, wat het zijn moet, een kolossalen waterstraal al« van den Glesi* 
y, bach, van boven tot beaedea, onder gedorige afwisseling en ineenamel- 
,, ting der schitterendste tinten, in zalk een vaarglans gewikkeld te zien t 
y, Oordeel wat het oog geniet, terwljl iedere droppcl van het hoog opspat- 
„ tende kristal ak tot een vaarwerk wordt, eii milUoeaen zoodanige von« 
^ ken op dese wijze boven de sehoimende en woelende oppervlakte awe- 
„ ven, die ook zelve niets dan eene zee van gloeyend vnar vertoont. 
„ Neen, de werking van dat alles is te magisch, dan dat z\j voldoendft 
„ «oa kminen be^cbreven worden.*' 
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yrolijke he en she Franzosen, wien znidelijk bloed door 
de aderen stroomt, en daaronder onze onde kennis van 
gîsteren avond, die pijn in haar hoofd heeft, van hare 
aandoeningen bij de illnmination des cascades, zoo als wij 
het op onze. rekening met fr. 2 genoteerd vonden, verla* 
ten wij het hotel. In een gebouwtje bij het Kehrlihaas 
koopen wij eenige houtsneezaken , natuurlijk in de eerste 
plaats Mûtz met zijn zoon, beide met een roode paraploie 
gedekt, als souvenir aan de ,, Bärengraben " te Bem, 
de beerenstad bij uitnemendheid. Naar beneden gegaan, 
bewonderen wij nog eens den Giessbach in zijne voUe 
lengte, en terwijl wij eene poos wachten op de stoomboot, 
die van Interlaken moet komen, om ons naar Brienz 
over te zetten, amuseren wij ons met eenen speculativen 
Zwitser (waar zijn die niet te vinden?), die in groot gala 
(dat isy in Berner Oberlander costuum, met alpenrozen 
op zijn hoed k la tjrroliennne) zijne photographie, als soo- 
yenir de yojage, aan de dames wil verkoopen, nadat hij 
de heeren reeds eenige franken yoor bouquetten heeft uit 
den zak gepraat. Want welk Franschman kan de verzoe- 
king wederstaan, om aan zijne dame een bouquet aan te 
bieden, als zich daartoe de gelegenheid voordoet? De 
Fransche dames vinden echter het conterfeitsel van den 
trouwens vrij ouden Zwitser, voor fr. 5, te duur, „ ware het 
^ nog die schilderachtige groep jongens daar, zegt de 
„ eene, lagchend wijzende op een drietal knapen (adspi- 
,, rant-surnumeraire gidsen, ook in Berner Oberlands cos- 
,9 tuum, en ook met alpenrozen op hunne hoeden), dat 
^ ging nog, ja die groep was mij 10 francs waard, „ maia 
„ vous Monsieur, vous ne me valez que 3 francs^ „ Mei^ 
,9 ci madame," zegt de zich zelf verkoopende, maar toch 
op hoogen prijs houdende, koopman, en trekt op, daar de 
stoomboot aankomty die ons in weinige minuten naar 
Brienz brengt. 

Brienz is een aanzienlijk dorp, aan den voet van den 
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BriéDZer<-Grat (6880 voet hoog), en Bijna aan het eînde' 
van het meer gelegen, waarin de Aar zich nitstopt. Deze' 
stroom, hier nog ondiep en smal', ontspringt op weinige 
uren oostwaarts uit een meertje bij den Grimsel Pass, vlak 
bij het bekende* Spital of den Grimsel herberg, en bij de 
scheiding der wateren,. die naar de Noord- of Middel- 
landsche zee vloeîjen, want weînige minuten oostêlijker 
ontspringt de Rhono aan sïijnen gletscher. Tot Brienz 
doorloopt de Aar het Haslitfaal im Weissland' of Ober- 
Hasli. Het is de meest oostelijke hoek van Berner Ober- 
laud. De hoofdplaats is Meiringen, een plaatsje van 2516 
inwoners, maar niets bijzonders opleverend, daar het dal- 
hier meer dan een uur breed is, en door steile met woudeD-< 
bedekte bergen îs omgeven, waarboven eenige met sneeuw 
bedefcte bergtoppen blinken. Derwaarts wilden wij echter^ 
gaan, aldaar wat vertoeven en verder het Haslithal in^ 
zijne geheele lengte doortrekken. Onze aandacht toch wa& 
gevallen op deze zinsnede in Bädekers boekje: „ De be- 
„ woners van het Haslithal zijn âjn gebouwde, maar 
„ sterke en vlugge lieden, lîefhebbers van de schwingfester 
„ worstelstrijden (3) Door fraaije (hüpsche) kleederdragt 
„ en reinen tongval munten zij uit : Vúlffens eene eage zijn* 
n zij van IHesche of Zweedsche afkomaty waarover in een 
„ te Meiringm zieh bevindend boeh nieuwere bewijzen door' 
n Zweedsche geteerden zijn opgeteekemT, Dit herinnerde^ 
ons, wat wij voor jaren daarover in de Vrije Fries^ later' 
bij van Senden en onlangs bij Frederika Bremer en ook 
bij sommîge geschiedschrijvers läzen.^ Maar waren wiji 
eens het Haslîthal doorgetrokken, dan stonden ons slechts> 
deze wegen open, om (daar wij over Luzem naar Bazel wil- 
dén terugreizen) aan het einde vm het Haslîthal- op oiize> 



(3) Nîet minder dän drie hebben er in den zomer by Meirîbgen^plâatft^* 
den 26 Juiy op de Engstlenalp, op den eersten Zondag in AttgastnB^ ojp 
dé Stadtalp , en den 10' AngastuB op dé Tanna!|[).' 
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achreden terug te keeren, of om naar Engelberg over den 
Jochpass, over den Susten naar Wasen aan de Gothard* 
strasse, of over de Grimsel en Furca, langs de Beuss 
over Andermatt en Altorf te Fluelen, het reeds bezochte 
zuidelijkst gedeelte van den Yierwaldstâtter-See te berei- 
ken. Al deze wegen zijn echter geene fahriDege j wegen 
die men met rijtuig berijden kan, maar ^auTn^ of fusswege* 
Van den Jpchpass (6890 voet hoog) lazen' wij: „ De 
„ sneeuw verdwijnt hier gewoonlijk eerst in den hoogen zo- 
9, mer." De Susten Scheideck ligt nog hooger (6981 voet), 
en van het Grimselspital, op 5750 voeten hoogte gelegen, 
zegt Bädeker: ,, Het gansche landschap daarom heen is 
f, een waardige tegenhanger van Spitsbergen. Toch roept 
ff de wandelaar, die van Andermatt af over de Furca 
jy (7479) en Grimsel (6695) komt, vooral in den voor^ 
f, zomerj wanneer een groot deel van dezen weg.nog 
,, onder de sneeuw ligt, vrolijk landl zQodra hij het 
„ schuiloord van de hoogte des pas aanschouwt* De 
„ Furcapass zelf is zelden vrij van sneeuw." 

AlhoBwel dit e^n en ander ons wel voor den geost 
schemerde, hadden wi| onze bagaadje reeds in den niet 
zeer comfortabel uitziende diligence op Meiringen gede- 
poneerd, toen wij op eens van plan veranderden. Wij 
vernamen toch straks ook over den Brûnig door Lungem, 
en over den Kaiserstuhl door Sachseln en Samen naar 
Alpnach aan den Yierwaldstätter-See te kunnen rijden, om 
Luzem tegen den avond te bereiken. Het was hier welligt 
beter half gekeerd als heel gedwaald. Eene eenvoudige 
opmerking van een gids te Brienz in de Bâr, tevens het 
postbureau, deed mede de schaal overslaan. Al diê regen 
MeTy ie daar boven sneeuwy en hoeveel het geregend had 
toonden de morsige straten en de rotsen, die, bedekt met 
van de doorbrekende zon verlichte waterstralen , schitter- 
den als of zij met zilverdraad bekleed waren. Sneeuw, 
diepe sneeuw, is dus daarboven na zulk een krachtig 
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bhwederi op het einde van Jnnij, in den voorzomef 
tiog te wachten. Spoedig dus onze lîgt draagbare havé 
üît de Meirîngsche dîligence gehaald, en voor fr. 15 
twee plaatsén naar Luzem genomen. Het is wel moge- 
lijk, dai het denkbeeld^ om zoo spoedig in den vrëemdé 
weder eens na geruimen tijd bekende gezigten te zîen^ 
în het uîtstekend Schweîzerhof te Luzem, er ook het 
zîjne toe deed, om ons van een bezoek onzer Hasliêr 
neven eii nichten, voor dezert keer af te doen zien. Wîj 
wîsten nu precîes, waar zij woonden, en kenden den weg^ 
öm ze te vinden. Uitstel roepen wij u toe îs geen afstel, 
en komt dit voornemen welUgt spoedig în vervullîng 
(want een Zwîtsersch reîsje is zeer aanstekelîjk, en op dit 
recept leest men gaarne reiterefur), dan zullen wij betef 
beslagen op het ijs komen van de Hasligletschers dan nü, 
want onze aanteekeningen over de Haslîsage, der HasIîêT 
zeden, gebruîken^ voorkomen en taal, zîjn nu nog verre 
van volledîg. 

Maar terwijl wîj nri eén half uurtje în de Bâr te Briënz 
inoeten wachteuj eer alles voor den togt over den Brûnig 
gereed îs, wîllen wij, onder het genot van een glas de- 
licieuse melk, kort îneen gedrongen mededeelen , wat wîj 
todi rm reeds uît dîe aanteekeningen hebben getrokken. 



Bîj Strinnholm, în zijn uîtstekend werk: WiMngszüge^ 
Siaatsverfctêsung und Sittm der ahen Skandinavier (4), von- 
den wîj de sage het uîtvoerîgst vermeld. Er lîgt echter 
ëen Zweedsche tînt over, zîj luîdt aldus: „ Ver în het 
„ noorden in h^ land der Zweden was een oud konîng^ 



(4) Dejse vertaliDg uît het Äweedsch , door i)r. E. F. Frisch , zag in 
twee deelen te Hambnrg in 1839 het lîcht. Zîe ald. Th. I, S. 190—199. 
Zie oyer dit werk: Heidelb. Jahrb. 1940, bl. 197. Lü-Blatt hij het Mhr- 
ffenbïatt 1840, bl. 259. Ned. Jaarb, van den Tex en van HaH, 111, bl.' 
678-— 702. 
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rijk. Hierover m over het land der JFHezen kwam eên 
zware hongersnood. De koning riep de wijste en ver* 
standigste mannen van het land te zamen, en beraad- 
slaagde daarover met hen. Met toestemming van het 
gansche volk, werd daarop besloten, dat de bij het lot 
aangewezen tiende man, met vrouw, kinderen en tilbare 
have, het land zou verlaten. leder dien het lot trof, 
moest aan het besluit gehoorzaam zijn. Met groot ge* 
jammer geschiedde de uittogt uit het land hunner va- 
dereuy weeklagende voerden de moeders hunne onmon- 
dige kinderen bij de hand; zes duizend in getal waren 
zij die uit Svealand uittrokken, sterke strijdbare mannen; 
aan hen êloten zich iwee duizend twee honderd uü het 
land der tHezen aan, In drie benden trokken zij uit, 
onder drie opperhoofden , Schioitzerus (of Schweitzerus), 
RemuSf uit het land der Zweden geboortig(5) en 
Wadislaua van Hasius, een landstreek in Zweden of 
tuaschen Zweden en IHeeland. (6) Zij sloten een ver- 
bondy beloofden steeds te zamen te blijven, en met 
elkander iief en leed, te zee en te land, vreugde en 
dro^eid, in alle het zij groote of kleine zaken, welke 
God hun toezond, te zullen deelen. De eerste aan- 
voerder over al de benden was Schwitzerue. Zij trok- 
ken over water en land, over bergen en langs diepe 
dalen, ver weg, en wierden rijk aan tilbare have, rijk 
door hunne zegevierende arm, daar zij aan den Bijn, 
den Graaf Peter van Franken sloegen, die hunnen togt 
wilde keeren. De verworvene buit^ deelden zij eerlijk 
en broederlijk onder elkander, gingen den Bijn verder 
op en kwamen zoo tot Brochenburg, een land met 



(5) „ All beyd nss Schweden. — Schwitzerus geboreo von der kang* 
„ lichen statt Schwedyen*' zoo heeft het OstfriesenUed. 

(6) Volgens het Ostfriesenlied en het uittreksel yan 1534. Over 
Hasîus zie men Binkes, Vrije Fries, I, bl. 36 — 41, die het in of by 
Hasselt (aan het Zwarte Water) teragyindt. 
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M booge rotsen en bergen, vol dalen en meeren. Het 
,9 land beviel hen, want het was gelijk aan dat van hun-^ 
„ ne voorvaders , waaruit zij gekomen waren. (7) Daar 
„ zette Schwitzerus met zyne scharen zich neder, en be- 
„ bouwde Schwyz (kanton Sehweiz)^ want zoo noemden 
„ zij het nieuwe in bezit genomen land, naar den aan- 
„ voerder en het oude noordscbe geboorteland Svealand 
„ (Suecia)y Maar het dal was niet ruim genoeg, om aJlen 
„ op te nemen, Een gedeehe trok, onder den hoofdman 
,, Wadülavsy verder in het land op, tot den zwarten berg, 
,, welke nu de Brünig heet (in het kanton Unterwalden), 
„ breidde zich tot het Weiealand uit(8)y alwaar de Aar 
n ontspringt, en gaven het dal den naam van jBaaUf tot 
„ herinnering aan de streek in Svealand, waarnit de 
,, aanvoerders en zij getrokken waren. Zij bouwden voor 
„ zich hutten, hakten en brandden het boseh af, ploeg- 
„ den, zaaiden en hadden menigen harden dag, eer zij 
„ in staat waren, de wildernis in een aangenaam oord 
9, te veranderen. Maar zij waren onvermoeid, en God 
,, beloonde hunne arbeid en moeite, Want het land was 
,9 vruchtbaar, gaf hen koorn en voedde talrijke kudden. 
„ Kleederen hadden zij van grove stof; kaas, melk en 
„ vleesch waren hunne spijs; eerlijk voeden zij zich in 
„ het zweet hunnes aanschijns, stonden elkander getrouw 
„ bij, en leefden in eendracht en vrede; de kinders leer* 
,, den handenarbeid, en wiesen op tot mannen, groot en 
„ sterk als reuzen.'' 

Yraagt men ons nu naar de gronden, waarop deze sage 
rust, dan wijzen wij u op de mondelinge overlevering 
van vader tot zoon. Toen van Senden, in 1841, in het 



(1) yy Diesolb. war ihrem lande gleîoh — Daraas sie wareo kommen.*' 
OatfriesenUed, Dit is de Zweedsche lezing; de Priesche spreekt vaQ 
^eiden. . 

(8) Weissland, Om de fineeawbergoD, die bet begrenzen. 
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Haslithal was (hoewel niet geheel onbekend met de sage), 
gaf eene opmerking van hem, ,, dat er zoo weinig gedaan 
,9 was omde gesteldhei dvan het Ober^Haslithal te verbete- 
^ ren, dat het nog nagenoeg hetzelfde voorkomen wel soude 
^ hebben, als eens in die tijden, toen zich hier het eerst 
„ menschen vestigden," aanleiding, om de si^e beter te 
leeren kennen en te onderzoeken. De gids toch zeide, 
^ dat hij niet wist hoe Ober-HasU er toen had uil^gezîen, 
iy maar wel dat de eerste bewoners Zweden en Ooatfriezen 
„ waren, eene overlevering die în het geheele dal bestond. 
,, leder kind in Hasli kent haar -en zg is ook overal in 
I, Schwijz verspreid.'* 

Een tweede grond, z$n de opteekeningen în oude HSS. 
in het land zelve nog aanwezig. Beeds van Senden's 
gids wees hem naar het stadhuis te Meiringen, en zijn 
verlangen om deze zaak te onderzoeken, vooral opgewekt 
door de voor hem 9ieuwe(9} mededeeling, dat zich bij 
de Zweden Oostfriezen hadden bevonden, werd bevredigd, 
toen de ambtschryver Schild, te Meiringen, hem een dik 
geschreven boek vertoonde, hetwelk den naam Urbarium 
of Stadboek droeg. Onder meer bevatte het eene oude 
kronijky waarin de sage was opgenomen, die van Senden 
mededeelt, en weinig verschilt van de bij Strinnholm te 
vindene. AUeen wordt de tijd van verhuizing bepaald, 
ten tijde dat Koning Suibertus van Zweden, en Christo£Fel, 
Graaf der Oost&iezen, regeerden, de tweede aanvoerder 
wordt Eemus (of Bestius) genaamd, en men ziet er uit, 
dat zy God baden om een land , gelijk dat van hunne 
voorvaderen, waar zij hun vee in r^st konden weiden. 
Schweizerus en Bemus ontvingen het land. van den Frek- 
mund (Fracmont, mons fractus), waarin de berg Pilatus, 
tot aan het lagere Bourgondiê. 

Bovendien vermeldt van Senden, dat ook in de stad 



(9) Van Senden kende Blnkes Terhandeling toen nog nlet. Zie zlgat 
Mpenrozen, Amsterdam 1842, 11, bl. 331 — 332. 
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Schwijz, in een oud protokol, deze voorvaderlijke overle- 
vering is opgeteekend, doch niet zoo voUedig als in het 
Meiringsche UrlaTium^ daar het begin er aan ontbreekt; 
hij had het echter niet gezien. Frederika Bremer(lO) 
höorde ook îii Schwîjz eene variatie op de overlevering, 
zelfs de bijzonderheid, dat de aankomst van die landver- 
huizers des voormiddags ten elf uur had plaats gehad, en 
dat tot gedachtenis däarom was vastgesteld, dat de be- 
woners dagelijks, met het slaan van elf uur, vijf PateT' 
noêtëra en drie -4t?a Mwrids zouden bidden, eene gewoonte, 
die, zegt zij, nog op den huîdigen dag door de landlîeden 
in Schwijz onderhouden wordt, Te regt trok bet van 
Sendens aandacht, dat het verhaal în het Urbariam ge- 
volgd wordt door een ander, van een togt der Häsliêrs, 
in het jaar 381, zoo staat er, om den paus Anastasius en 
de keizers Arkadius en Honorîus te hulp te komen, tegeü 
den oproerîgen Eugenîus, en dat het slot daarvan luîdt, 
^t wélk hier op te nemen^ te hreedvoerig zijn zou^ hetgeen op 
dit stuk als eene latere kopij van een oud stuk wijst. 
Het oorspronkelîjke werd door van Senden echter te ver- 
geefs gezocht. Ook Frederîka Bremer, dîe Zwîtserland in 
1856 bezocht, zegt, dat er geene andere schrîftelijke be- 
scheiden aangäande die landverhuîzing gevonden zîjn, als de 
in de Land'ülirbahr vervatte, en dat dît boek, în zîjnen 
tegenwoordîgen vorm, nîet ouder îs, dan de tweede helft 
der 16^6 eeuw. Maar al de schrîjvers over deze sage, dîé 
de opteekeningen deswege in het Haslîthal zochten, heb- 
ben over het hoofd gezien, of niet gekend, eene (door ons 
gevondene) aanteekenîng in den in 1627 te Bern ver- 
âchenen folîant, van Mîchael Stettler, Schweitzer Chronie. 
ïöen Hasliy tot nu toe alleen sdiatpligtîg aan het Röomsché 
Äîjk, mét 50 pönden jaarlîjks, bij het begîn der hervö'r- 
üïîng de mîs wilde behouden, en onrústig werd, bedivön- 



(10) Fr. Bremer, Zwitserland, 1861, I. 



fgen »9 nos gracieox et nobles seigneurs de Berh", zooal^ 
iitc ze een Lausansche danie met bitterheid hoorde noemeu, 
,de Hasliêrs in 1528, en zoo leest men .(£[, p. 17) „ Dar* 
auff name der Schultheisz von Erlach den begn^eten 
Haslier ihre Paner., Fahnen^ Landsiegel wid Sriefen zu 
hand^n der «taât Bem.*' De Hasli^r oorkonden ^ijn dus 
in het Archief yan Bern te ^oeken: .zijn er jDOg :&ulke 
.stukken, dan kunnen zij ook voor de vergelijking van 
iaal, al of niet overeenkoimende met het Zweedsch en 
Priesch, en voor vergelijki^g van doop- en plaatsnamen^ 
belangrijk zijn. Het handschriftuittrekael van het jaar 
1534, is door den druk in üpsal in 1828 medegedeeld(ll). 
Het yoert .den titel; Von den ^eeatzen iso do zemal wasz 
\i» Schwedyen und Frieszen^ eji begint met de .woorden^ 
.Man vindet also .geachribmn^ hetgeen volgens Stnnnholm 
.ook bewijst, dat de sage reeds !OToeg.er naar de mondelinge 
oveirlevering was opgeteekend. "Erouwens van Senden zegt, 
dat de Zwitsersche, in de lS<^e eeuw levende, geschied- 
schrijver .Stumpff vermeldt^ dat de overlevering dezer af^ 
stamming had bestaan, .von je und je^ und von einen AUer 
aufs andere.-— Hoogst merkwaardig îs hovendîen het zoo- 
genaamde Ost/rieeenlied der Ober'Haeliers. De titel daarvaB 
is: Ein ^chön lÂed vova Uraprung und Herkommen der alten 
Schweitzerenj inzonderheit dee landes HasK in Weissland. 
Aus alten Ckroniken gezogen, In seine eigenen Melody^ oder 
in der Weiss: komt her zu mir^ spricht Gottes Sohn. Gedrucht 
in diesem Jahre (zonder jaartal), doch uit het laatst der 
17^^ ^of begin der 18^® eenw^ en volgens van Senden 
in dr:uk aeldzaam voorkomende. Het is met het genoemde 
kronijk]aittrekseI gedrukt, door den hoogleeraar en ge- 
;8chiedschrijver Gejer , volgens afschriften uit Zwitserland 
ibekomen^ achter een Dissertatio de colonia Sveeorum üfi^ 
Mdvetiam deducta, t^ Upsal in 1828 uitgegeven, die Stdniik 



^(0(0 JStrinnhQimt I.9 ^. 1^0 (8.1S). 



171T Mia^N DAGBOfiK. 497 

hdhn aan Geyer toekent^ maar die den 144en December 

1827^ door Axel Emilius Wîrsen, Liber Baro Smolandus 

te Upsal, werd verdedigd. Een stof reeds 30 jaren vroe- 

^er door Jac. Eck, Ostrogothus, behandelt, in zijne Dia' 

.sertatio academica de eolonia Suecorum in Helvetiam egrea^ 

^sttj door hem mede te Upsal, praeside magîstro Jac. Fr, 

Neither, den 88*«» Junij 1797 verdedigd. — Dît Ostfrieaen- 

-lied zou door eenen predikant te Meiringen, Bingwaldt 

.geheeten, die în het midden der 16^© eeuw leefde, ver- 

vaardigd zijn. Strinnholm zegt er van, dat het in de 

lioofdzaak de sage maar uitvoeriger bevat, en, niet ouder 

^dan de 16<^« eeuw, zonder twiffel op oudere liederen rust, 

xof daarvan slechts eene omwerking is, Ofschoon het den 

'jiaam van Oa^riesenlied voert (de beroemde Joh. MuIIer 

noemt het ten onregte WesifriesenUed)^ is er bijna alleen 

:sprake in van het land van Zweden en de Zweden. Het 

is eene g^brekkige Duitsche rijmelarij, in 80 ooupletten. 

Men ziet uit dit vlugtig overzigt, dat de directe ge-o 
:Schiedkundige bewijzen over de sage niet hoog opklimmen, 
anaar er kunnen andere bewijzen zyn, waarop wij reeds 
met; een woord de aandacht vestîgden; de overeenkomst 
-van daop" en plaatsnamen^ zeden^ gebruiken^ huiahouding^ 
Jcleeding^ tmli enz. Vlugtîg wiHen wij daarover nog een 
-en ander mededeelen, maar vooraf moeten wij van Strinn- 
Jiolm's zeer j.uîste opmerking gewagen, waardoor de vraag, 
.of men hier aan Zweden of lüezen uitsluitend te denken 
,hebbe, onzes inziens^ beslist wordt. Hij vindt namelijk 
(en wij komen daarop nog terug) hier in het Haslithal 
-afstammelingen van eene bende Wikingen^ Noordsche zee- 
Toovers, die, afgesneden, zich in deze cul de sac nederzet^ 
den, en voegt er dit bij. „ Niet alleen Zweden, Deenen en 
„ Noormannen, namen deel aan de groote Wikingstogten, 
.„ ook Visigothif Westgothen. Fiiesland was, gedurende de 
^, geheele d^® eeuw, de bestendige verzamelplaats der 
^ 2foQrdsch.e Wikingen, en werd van Jien bgna ^ehe^ 
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,, gedurende het grootste gedeelte van deze eenw be- 
^ heérscht, meerdere Skandînavische opperhoofden bekwa- 
„ men däar zelfs land en leenen van de Keizers Lodewijk 
,, den Vroomen, Lotharîus en Karel den Bikken." Zweed- 
8che en Friesche elementen kunn^ dus in de genoeinde 
onderwerpen van onderzoek bij elkander gevonden wor- 
den, en jnist zulk eene vereeniglng wijst de sage aan. 
De sage doet, in verschillende b^werkingen, zoowel de 
Friezen er hunne weiden, als de Zweden er hunne rotsen, 
vinden. 

Wij spraken van doopnamen. Yan Senden zag de 

doQpboeken te Meiringen na, doch vond meest BybeUehe 

en geene OudrFrieache namevu Of hij echter deze wel 

behoorlijk kon onderscheiden, zouden wg betwijfelen, door 

zijne elders voorkomende opmerking. ^ Suiter of Switet^ 

is een naam die nog veel (??) in Friesland voorkomt, en 

zijne onbekendheid in 1842, toen hij het eerste deel van 

-zyne Alpenrozen uitgaf, met Binkes, Verhdndeling over 

. eene nederzetting of volkplanHng der Friezen in Zmteerland^ 

reeds in 1839 uitgegeven. — Ook Frederika Bremer 

vroeg naar doop^ en geslachtnamen, en naar de zeden, 

.gezangen en oude gebruiken, met name bij bruiloften Men 

■,, heeft hier", zeide tot haar de predikant Immer, „ bij bruî- 

„ loften de gewoonte, die uien nergens elders in Zwitsep- 

,„ land heeft opgemerkt^ dat de ouders en ook de gasten 

,, gedurende het bruiloftsmaal, aan het bruiloftspaar gé^ 

j„ schenken geven, die of in vee of in geld bestaan* 

.„ Het volk beimttt muzijk en zulke ligchaamsoefeningen , 

„ die veel kracht vereischen. Het is opgeruimd, goed*i 

„ hartig, regtschapen en zeer godsdienstig, maar het 

^ gelooft aan kaboutermannen , berggeesten, bezweringen 

.,, en hekserij. Boven alles bemint het . de vrijheid, ge^ 

„ looft met zekerheid aan zijne Zweedsche afkoinâty en 

>y de meer beschaafden stelleu' in .Zweden Veel belang) 

^ en hooren gaame iets van daar." Dii'IaatBte kan na 
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'Wel een compliment van den dominé aan zijn Zweedsche 
gast zijn geweest. Hoe dit zij, Frederika Bremer Tond 
dit echte Zweedsche volkskaraktertrekken , ma^.r. evenmin 
als van Senden Friesche namen in de kerkregisters vond, 
kon zij er Zweedsche in herkennen. ,> Maar de overeen- 
,, stemmîng yan de kleedipg der vrouwen, en inzonder- 
sf heid ya,n hare hopfdyersierselen, m^t die in ^omniige 
^ Zweedsche provinciQn, yerrastte my," zegt zij ,j en ik 
„ heb eene oude vrouw met h^r nationaal .hQofdversier- 
9, sel afgeteekend*" En bij Andermatt (Schwijz) teekent 
zi| aan, dat de vrpuwen er algemeen een w;it bedeksd op 
het hoc^d dragen, .^t dqor haar nergens, dan bij de vrou- 
wen in Zweden, i^ teruggevonden. Het menschenras uit 
het Haslithal vond zij schoon, en deed haar aan dat yan 
Blekingen d^nke^. — E^n andere Zweed schreef aan prof. 
Geyer, dat hö de tuînheîningen (Gqrdes-gârder) geheel 
en al Zweedsch vond, gelijk nergens. meer în Zwitser- 
land, en yele huizen zyn de boerenhuizen în Skâne ge- 
Ifjk. De Haslithalers n^unten in houtsneearbeid uit , het- 
geen aan de Dalkarler's doet denken. Yan eenen oudeii 
wijnberg, de ihoogste in het dal, zeîden zij, dat hij v^n de 
Zweden aangelegd was. W\j zouden hierbij vragen, waay 
hadden die ^e^e zaak geleerd? zeker piet in hun land, 
Het zondags hopfdtooisel der vrouwen îs ^an 4^t yan 
Barbra •Stigadotter (bekend uît de geschiedenis van Gus- 
taaf I, omstreel^s 1555), en dat van oude pQrtretten,, ge- 
lyk. De Hasli^rs zijn vrolijk, opgeiniîmd^ arbeid^aam en 
hebben dé« standvastigheid van karakter. der.Zweden* 

En nu de taaif ook in de plaatsqamen. De l^a^st aan- 
gehaalde Zweed zegt: „ In hunne \ taal, welke duidelijl; 
„ van het Berner dialekt te onderkennen is^, ontdekte ik 
„ Zweedsche woorden, zooals: käs^ ^tridj /rihetysommerj 
, j winberg , ogeblich (Ogenblîch) . vpor Ham ^ Strsit j ; Êireir. 
„ keit, Sommery Weinbergf Atigeyiblich, fenz* Ee wvtd nicht^ 
„ rdht finster, zeîde een, zoö alé wij Zwe3én zeggen, 
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yy raht mörkt (geheel, vol duister) (13). Zij spr^en he| 
„ ivoord Svenht als wij uit.'^ Haszle^ zegt Strinnholm, i& 
een in Zweden zeer veel voorkomende naam van eene 
streek, en Jlaalou, Haelon^ Haslae, was ook het oord^ 
waar, aan de Maas, een noordsch Wikingsheir in het 
jaar 881 zijn hoofd-Iegerplaats vestigde, en het een geheel 
jaar in hield, Yan Haslou toogen de scharen van dit heir 
den Bijn op tot aan Mainz en Worms, en de Moezel tot 
Metz. En onwillekeurig vragen wij, trok nu juist hier^ 
van een gedeelte door? 

Ook van Senden deed eenig onderzoek naar zedea 
en taal, bij ambtgenooten van hem in het Haslithal, ezi 
men deelde hem het volgende mede: „ De bewoners zijn 
,9 een welgemaakt en schoon geslacht, kennelijk van hunne 
„ naburen onderscheiden , hunne uitspraak is veel zach- 
yy ter en liefelijker, dan die in andere dalen, er zijn bi^ 
„ hen woorden in het gebruik, die van de in Zwîtserland 
„ gewoonlijk gebezîgde zeer verschillen." Te vergeefe 
vroeg echter van Senden naar een woordenlijst van de 
zoodanige. Zij noemden echter eenige eigenaardige Haa- 
liër woorden op, waaronder menneny bur (boer)!, Sckär^ 
CrrindeL Brünig in plaats van Braunechj verdient ook 
opmerking. Bruin spreken toch de Friezen uit als brün^ 

Van veel dîenst, bij zulk een onderzoek, zullen waar- 
schijnlijk kunnen zijn twee werken van Franz Joseph 
Stalder, Versueh eines Sehweizerisohen Idiotikon mit etymo-* 
logischen Bemerkungen untermischt, Samt einer Skisze emer 
Schweizerischen Dialektologie ^ in twee dikke deelen, te 
Bazel en Aarau in 1806 — 1812 uitgegeven, en gevolgd 
door een lijvig deel, Die Landessprachen der Schweiz oder 



(12) Het aangehaalde Lit. Blattf No. 65, bl. 260, zegt er.yan: „ Auf 
„ di« Namen ist wohl wenig zu geben , Hüs (haus) , rhcU frecht) , etc* 
„ sind ganz gewöhnliche deutsche Ausdiücke, allen germanischen Stäm- 

men gemeinsam , so uralt bei den sûdlichen Deatschen wie bei deii 
^ Skandinayiem;" 
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Sefiweuierisehe Didlektologiey mit hritischen Sprachbemerkun* 
gen beUiushtet. Nebst den GUiehniszrede von dem verlorenen 
Sohne in aUen Schweizer mundarten^ Aarau 1819. Die 
gelijkenis is aldaar, in bet dialekt van Guttannen an de 
Grimselweg uit Oberhasli (bL 284 — 286), aldus medege- 
deeld: 

11. E Menscb bat zwee Sihn ghäben. 

12. U der jingscbt unter nen het zum Atten gseit: 
Atten, gibs mier, was mier ghert von Gietern; u-n-er 
het nes theilt d's Gûot. 

13. U nit Img druuf het der jungscht Sun si Sach 
zsämme gnon^ u-n-isch gangen in d' Fremdi^ u deert het 
er sys Gûot verlumpet mit Praszen* 

14. Wa-n-er nu all syn Mittel verhudlet het, hets an 
Hunger ggän im selben Land, u-n-er hätti Mangel ghä* 
ben. 

15. U geît duh zunem £ûr vom selbe Land, der 
schîcht e-n-en af sys Güot(syn Acher) ga d' Suw z' huten*. 

16. Und er bîgerhrti vo dem Süwzûüg (vo der Spys^ 
wa d* Suw essen) den Buuch z'fillen; aber îhm git's nie- 
men. 

17. Duh het er zu-n-em selber ddäîcht u gseit: wie 
vil Taglehner het mijn Att, die Brot gnüog hei; ich (î) 
aber verdîrben Hungers. 

18 I will mi harreise u zum Atten gan, und zu-n-ihmi 
sâgen: Att, i ha gsindiget gegen Hîmmel u vor dier. 

19. Und i bi furthin nit meh wirdig, dasz i dyn Sun^. 
heiszî; ninun mich a fûr dy Taglehner. 

20. Und er machti si zwûg und giengi zum Attem 
Wa-n-er aber no wyt wär gsyen, gsäh îhn syn Att, 
u-n-er dûrcti si sijner und lîff, u-n-isch ihm um er Hal& 
gfallen u het ne gschmutzlet. 

21« Der Sun aber seit zum Atten: Atten, î ha gsindiget 
im Himmel und vor dier, u bî nit meh werthj^ dasz i 
dys Chind heiszt. 
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22. ABer der Att âeit zu synen C&necbten: reicbet 
das schôusti Ghleid dûrhe, Ü legits ihm an, nnd gat ihm 
en Fingerring ah synî Hand, nnd Schûo a d' Fusz. 

23. Und reichit das gmestet Chalb und erscfalacfats, 
u mier wei's essen u frohlich syn derby. 

24. Der Bûob ischt chon, u mier hei g'meint, er syg 
todt und jitz ischt er no lebende, er ischt verlorne gsyen, 
jitz het er si fdnden; und da hei si agfangen schreckeli {13) 
froh syen. 

25. Aber syn elteschte Sun ischt uf em Fteld gsyen $ 
n wa-n-er zum Hûs chunt, gherti er das Singen und das 
Spîelen. 

26. Duh hätti er von Bûod^n-eîm grûeft und frägti$ 
was das wâr? 

27. Eîr aber seit ihm: dyn Brûoder îscht chon, und 
dyn Att het d'gmester Chalb g'mez'get, dasz er ne gsúnd 
hatti umhi ûberchon. 

28. Duh wird er höhnen (töibs) und woUt nit în 's Hûé 
gan. Dessetwegen geît syn Att ûshî, und haltet an îhm an.- 

29. Er antwortet aber und seît zum Att: îg'sich, sövel 
Jahr diene-n-îg dier in han dîr geng gfolget, und han 
nie nût g'macht, dasz der z'wîder îsch gysnen und hescht 
mier nie gneîn Bock ggân, dasz ! mît mijn Frundsliten 
frehlî wär. 

âO. Wîl er aber jitz chon ischt dyn Büob, und syii 
Gûot mît Sudlen (Schleipfen) verlHrûchthet, hescht de-n-îhm 
das gmestet Chalb g'metzget. 

31. Er seît aber zu*u-ihm, myn Chînd, du bischt geng 
by mer^ und alk, was mys îscfa, isch dys. 

82. Du ohoîscht aber frehlî syn und dich frewîn, dasz 
dyn Brûoder gestorben gsyen îscht, un umbi lebindé 
worde, dasz er verlorne isch g'syen, und unumhî gfundeä 
worden. 



(13) SehrikkeUjk vroiyk, eene echt Friesclie uitdrakkiilg. 
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Ik ben geen taalmanj en das zal ik nîet dieper in dit 
onderzoek van wal steken, eme opm^king kan ik ecbter 
niet nalaten te maken; dat men de ovi^eenkomst vaû 
Frîesche en Hasliêr woorden, vooral in de tot het hoofd* 
bedrijf dienende woorden, zal moeten zoeken. En dat 
was oudtijds en nu nog de veeteelty . de kaas^ en bvter^ 
makerij. En daarmede staat het landbezitf de landmaatf 
in verband. Enkele woorden nit van Senden teekende 
ik op: Allmendj Almen^ gemeensehappelijke weide. Yol- 
gens sommigen zijn de Allemannen hier naar genoemd* 

Maar zijn onze ndensckarren^ onze mieâen hier niet aan 
verwant? Elders in een Zwitzersch .werk (14) Tond ik: 
„ Vom Made heisst es in einer Amberger Urkunde von 
„ 1318, Oct 1/' cum tertia parte prati quantum homo 
,9 in die tondere potest, dicta ein âritten thdil eines 
„ Mansmad.^ — Is dit woord ook by ons ntet nog be- 
kendy of was het alleen door de pûndemate? 

Van Hall, in zijne Verhandelîng over den învloed van 
Nederland op de Landbouw van het overig Europa {Tijd^ 
achrift voor Nijverheid^ 1843, VII, bL 629), wijst op de 
voortreffelijkheid van het Zwitsersche rundvee, en in ver- 
band met diens bijzondere melkrijkbeid zegt hjy „ dat 
„ dit vee eenige uitwendige gelijkenis heeft met het Ne- 
„ derlandsche. Welligt hebben de Kolonisten hun rund- 
„ vee van de kusten der Noordzee medegevoerd." Het 
Melkstuhlein (toele), vîndt gij in Zwitserland terug; andere 
namen komen welligt ook overeen, ik zal ze volgens 
van Senden opnoemen, de Melchtemy waarin men melkt; 
de Brente^ wäarîn de melk op den rug langs de berg- 
padén gedragen wordt, een werktuîg în Friesland niet 
noodigl de Gepsen^ waarîn deze vervolgens gedaan wordt. 
Een groote houten trechter, om de melk door te zijgei^, 
heet FoUe; de ketel, waarin de lah (lebbe) wordt bewaar^, 



C14) Indiculus, V, 24, 
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heet Kadabkabet. De regtstandige balk boyen het vwaûTr 
Tumeser* Zijn de kaasachtige deelen yan de wateiachtige 
door kooken afgescheiden , dan heet die zelfstandigheid, 
Sehluek of Buldem. Gasúem, heet een klein zolder^e in 
de Sennhut, en eene bijeenyoeging yan koe^en, om te 
weiden, een Senntkumj enz» 

Welligt konnen hierbij nog yan dienst zijn, de kinder- 
denntjes, die deze bij zekere spelen bezigen. Frederika 
Bremer deelt een zoodanig^ in de tongyallen yan de* 
kantons Schwijzy Waadt, Bern, Bazel en Solothom,. mede. 

Die yan Schwijz en Bem, zijn het meest tot ons* 
onderwerp betrekkelijk. In het Schwijzer oanton adngev 
de kînderen:- 

Einige, beinige, pumperti, 

Tiffi, taffi, nnmen-n-i. 

Hätti brod, ninder der notte, 

Zei hej fange-zöll zaller-erst dus-*se si.- 

In het canton Bern; 

Aenige, bâhige, doppel de,^ 
Trifel, trafel, trummer me. 
Acherbrod, zinter noth, 
Zinter dfanne dosse y stande. 

Nog eene yraag is ons ter beantwoording gegeyen>r 
alyorens wij ons eindoordeel oyer de sage mededeelen,^ 
de yraag., of zij în Zweden en Friesland zelf al lang; 
bekend was? Strinnholm beantwoordt zulks yoor Zweden 
beyestijgend. Ericus Olai , dé oudste geschiédsehrijyer yan 
Zweden, nam deze sage in zijne CKronioa {15), op. Ous*- 



((jiS), Te. vindeii ini de SiBriptores< rêrum. Svecioarum ^ t. IL. 
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taaf I, spreekt daarvan in eene openlijke bekendmaking, van 
het jaar 1555, aan het Zweedsche volk (15), en Gustaaf 
Adolf, de groote krijger, beriep zich (1632), door gezant- 
schappen en brieven aan de Zwitsersche kantons, toen hij 
met zijne zegevierende benden diep in Duitschland was 
ingedrongen, op de gemeenschappelijke herkomst, als een 
grond van wederzijdsche welwillendheid. Fr. Bremer zegt 
ook, dat zij in 1855, in Gothland zijnde, aldaar eene 
overlevering uit de oudste tijden hoorde, die nog in den 
mond des volks leefde, en gewaagde van eene landver- 
huizing van het tiende gedeelte der bevolking, door hon- 
gersnood daartoe gedwongen. 

Ook bij ons kenden Suffridus Petrus , blijkens zijn 
onuitgegeven werk De coloniis Frisiorumy de ongenoemde 
schrijver van het HS. Tractaety tracterende van de heer- 
kormt der Vriesen ende haer vryheity Eggeric Beninga, 
Jancko Douwama en Hamconius, de sage, althans de 
hoofdzaak -daarvan, het verhuizen naar en het zich ves- 
tigen in Zwitserland, van Friezen. Gij kunt het bij Bin- 
kes uitvoerig vermeld vinden (16). 

Het is echter onzeker, of de overlevering die sage in 
Zweden en Friesland bewaard had, of dat zij uit Zwit- 
serland derwaarts was overgewaaid. 

Maar ik hoor u vragen, welk gewigt hecht niet het 
volk maar de Zwitsersche geschiedschrijver aan de sage, 
in hare algemeenste beteekenis en zin, ,, de afatamming 
„ der echte Zwitsers van Zweden en Friezen^. Wij ant- 
woorden: „ De eerste Zwitsers" zegt Zwitserlands grootste 
geschiedschrijver Joh. von Mnller, „ waren een bijzondere 
„ etam. Van Schwyz, door het gebergte tot aan het 
„ graafschap Greyerz (het kaasland Gruyëre, canton Frei« 
„ bnrg), moge de echte stam der Zwitsers herkenbaar 



(15) Bij Strinnholm te vinden, I, bl. 195 (330). 

(16) Vrijt Frü8, I, bl. 6—12. 

IV. N. K. 36 
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^ zijn^ en het beste in het voövtreffelijk schoone volk xn 
„ Oberhaali en in de EnÜebuch (benoorden den Brünîg). 
,, Aanvankelijk woonden de Zwitsers in gering aantal 
^ ver uit elkander^ in de woestenijen van het gebergte 
M en in de dalen. Nog leven sagen onder de oude her- 
„ ders, in de dalen van het Oberland, hoe in oude tijden 
„ het volk van berg tot berg, van dal tot dal, naar Fru- 
„ tigen, Obersimmerthal , Saanen, Afâentsch en Jaun 
„ trokken, aan gene zijde van Jaun (canton Freiburg) 
„ wonen andere atammen^ In het geheele land was eene 
„ eenige kerk, eindelijk twee kerken, tot dat door de 
„ vlijt van meer dan een menschengeslacht , en de toene- 
„ mende menigte des volks,. het bebouwbare land ver- 
„ meerderd werd. Toen werden de dalen Schwyz, Uri 
„ en Unterwalden,. door vermeerdering zoowel der kerken 
„ als der geregtspläatsen, ieder meer en meer van elkan- 
„ der onaf hankelijk, doch tegen over den uitlander bleven 
„ zij zoo aaneen gesloten, dat de drie volkplantingen 
„ of bevolkingen maar voor één gehouden werd; hunne 
„ stamverwanten , de landslieden in Oberhasli en hunne 
„ naburen in het gebergte van . het Oberland, werden 
„ eindelijk vreemd aan dit oude eedjgenootschap , als zij 
„ niet de zelfde vrîenden en vijanden verkregen." 

In oude kronijken werd Schwyzy ^uüia en Suicia ge- 
naamd, en het volk Suitea. Daar en in de reeds ge- 
noemde andere dalen zitten dus de echte Zwitsers ; de 
andere deelen van Zwîtserland zijn door andere stammen: 
bevolkt En het Oatfrie&enliéd mogt zingen: 

D* Wohnung ist Hasli îm Weisland,. 

Manchem Menschen wohlbekannt, 

Auf den heutigen Tage, 

Au$ Sehweden und Friesen ist ihr G^slecht 
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En na nog eene twijfelvraag opgelost : hoe kwamen toch 
Zweden en Friezen in het toenmalige Helvetia, en wanneer 
omstreeks? Hooren wij Strinnholm, den scherpzinnigen 
-criticus, met weglating der vermelding van andere gis- 
singen, elders bij Binkes of van Sénden te vînden. 

„ De sage en de schriftelrjke bescheiden, omtrent den 
„ intogt (Einwanderung) van den Zwitserschen wrstam in 
„ zijn tegenwoordig vaderland, en zijne vesti^ng aldaar, 
„ wijzen er op, dat deze niet tot de tyden der groote 
,, volksverhiiîzing opklirat, maar veel jonger is. Groote, 
„ bijna tot gesc!iiedkundi<ïe zekerhcid ov-ergaande, waar- 
„ schijnlijkheid bevat de meening, dat in de eeuwen der 
„ Wikingstogten eene noordsche Wikingsbende naar deze 
„ streeken, zouden wij bijna zoggen, verwaaid is, en zich 
„ daar heeft nedergelaten." Bij een dezer strooptogten, 
in de negende eeuw , waarbij zich ook Friezeh bevonden, 
met wîen de Noormannen destijds zoo zeer in aanraking 
waren (gelijk wij reeds aantoonden), „ is zulk eene leger^ 
bende, onder avonturen, aan de Frankische Annalis- 
ten onbekend gebleven, in de Zwitsersche Alpen in- 
gedrongen, cn daar haar de terugtogt was afgesneden, 
„ door een zich in haar rug bevindend leger, is zij er ge- 
„ bleven; de Zweden omdat zij er hunne rotsen, en de 
„ Friezen omdat zij er hunne toeiden vonden. Landver- 
„ overing en volkplanting vestiging, behoorden tot de 
„ groote hoofdbedoelingen der Wikingstogten.'* 

De Viflüburg, die Ragnar Lodbroks zoonen ver in het 
zuiden veroverden, vindt men in Zwitserland terug(17), 



5? 



(17^ Te regt zegt het aangehaalde Literaturblatt „ Bedeutsam aber 
ist ein Citat bei Stinnholm, I, 1&6, aus dem Saga^s: „ £ine altnor- 
4i8clie Sage er«ählt von Ragn&r Lodbroks Söhnen , wie sie ihre Waf* 
len in den Südlandern weit nmher fübrten und bîs Viflisborg kamen, 
wo selbst der Hauptling dem die Burg gehörte ViJUl hiesz und nach ihm 
hatte die Barg ihren Namen. Sie nahmen die Feste ein , and verstörten 
«ie. In Waadland in der Schweiz liegt ein Kastell, welches noch heu 
tiges Tages Wiflisburg heiszt, und in alten Schweizerischen Annalen wir 
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en dat hongersnood na loting sonis de Nooren ten lande 
uitdreef, vermelden Frankische en Engelsche kronijken (18). 

De Noormannen waren in de 9^e eeuw nog de AsaXeer 
toegedaan, en opmerkelijk is het, dat in deze streeken, 
nog in de negende eeuw, heidenen werden aangetroifen , 
daar zekere Wigger (wie herkent hierin geen Fries?) 
onder den naam van den apostel der Zwitsers voorkomt. 
Gebruikte men juist dezen, even als in Friesland, omdat 
hij de taal kende? of was hij zelf een Fries uit het Hash- 
thal? 

Onbemerkt leefden deze oorspronkelijke Zwitsers in 
hunne dalen, tot dat Gerhard, abt van Einsiedeln, hen 
bij keizer Hendrik Y aanklaagt, dat zij hunne kudden op 
alpen van het klooster weiden. Zij hadden die van hunne 
voorvaderen geërfd, maar keizer Hendrik II wist dit 
niet, toen hij in 1018 het klooster met de aangrenzen- 
de woestenij beleende. De keizer Hendrik V (want van 
geenen anderen opperregter (even als de Frîezen) willen 
zij weten), beslist in 1114 ten voordeele van het kloos- 
ter, doch de landlieden verwerpen het vonnîs des keizers, 
en zeggen, „ als de keizer, in hun nadeel en met beschim- 
9, ping van het aandenken hunner vaderen, hunne alpen 
„ aan onregtvaardige papen geven wilde, zoo diende de 



Ton derfielbeii berîchtet , dasz sie um das Jahr 605 auf den Ruinen der 
alten Stadt Aventicuro von einem Grafen VivUus aufgcführt sei , welchcr 
die Burg nach sich benannte." 

(18) Aber nicht blosz ist die Uebereinstimmung zwischen den nor- 
dischen nnd Schweizerischen alten Annalen merkwürdig, was in der 
Schweizerischen Sage von den Hungersnoth erzählt wird , welche, da die 
Volkfimenge gröszer war, als das Land ernähren konnte, die grosze 
Auswanderung aus dem Norden nach yeschehener JLoosung veranlaszte, 
das selbe findet man auch wieder in den Erzählungen der Französiscben 
nnd Angelsachsischen Chronlken von dem groôzen Heerzuge von dem 
Skandinavischen Nordcn aus, um die Mitte des 9. Jahrhunderts , da 
Björn Jerasida, der Sohn des Ragnar léodbrock, und sein Pfkgevater 
Haêting mit einem gewaltigen Heere aasgingen, und auf eine erschreck* 
Hcke Weise Frankreich heimsuchten. Strinnhlom, I, b). 196. 
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yy bescherming des Rijks hen tot niets, voortaan zonden zij 
„ dus zich zelven met hunne armen beschutten en het erf- 
deel hunner vaderen verdedigen." Zoo treedt voor het eerst 
de oorspronkelijke Zwitserstam te voorschijn. — Is dît 

niet de vrije Fries? {19) 



(19) Zonder bestrijding bleef deze sage niet. In de Eludea sur Vhia^ 
toire litteraire de la Suisse, par Alex. Daguet, Eevue Suissef 1846, p. 884, 
in eene aanteekening , lezen wij zelfs: „ L*ancienne opinion d'une émi- 
„ gration scandinave , posterieiirc a rëtablissemcnt des Burgundes , perd 
^ tous les jonrs do sa consistance. Voir la Ckronique de Henne et lé 
„ savant travail du docteur Burckhardt." Het laatste vindt men in het 
Arckiv für Sckweizeriscke Gesckickte, IV, 1 — 116, Zurich 1846, en is getiteld : 
Untersuckungen über die eckte Bp.völktrung des AlpengehirgeSj ins besondere 
der Sckweizeriscken ürcantone des Bernes Oberîandes und des Oberwallis, 
von J. Kud. Burckhardt, J. U. D. Het resultaat daarvan leest men in 
de Gött. geL Anzeigen, 1846, No, 182—183, bl. 1813—1817, „ und dasz 
„ endlich vollends noch die Landbücher, Chroniken und Lieder, die zu 
„ allen diesen Bewohnern noch 7200 Mann Schweden und Friesen mit 
„ Weib und Kind im Jahre 837 ankommen lassen, durchaus keine Glanb- 
^ würdigkeit verdienen, und gansz übersehen, dasz ein Land im Zustand 
^ der Wildnis, eine solche Bevölkerung gar nicht zu ernähren vermöchte» 
„ die sie Jast starker angeben, als sie deimaklen in ungebautem Zustande 
„ ist** Ons schijnt het echter toe, dat dit getal in eene zoo oude sage 
al weinig afdoet; de sage zelf vermeldt, dat hunne eerste woonplaats in 
Schwyz tc bekrompeu was, waarom zij zuidelijker optrokken. 

Prof. de Wal , in zijne aankondiging van de Vrije JFVies, I — VI (Nij- 
hoffs Bijdragen, I), hsalt nog aan: Brömmel, Hoogleeraar te Bazel, {7e6er 
die Heloetier und ikr Verkältniss zu einer äîteren Bevöîkerung der Sckweiz, 
nebst einigen Worten über Völkerwanderungen und über die Sweven^ Basel 
1836, als eene redevoering, die een beknopt en dnidelijk overzigt van de 
volksverhuizingon naar Zwitzerland geeft. — Mr. J. van *a GraveDweert, 
Het Noorden en ket Oosten, I, Amst. 1840, bl. 106 — 107, laat de Zweden 
nit de omstreeken van het aloude Sigtnna, niet ver van Upsal, naar Hel- 
vetie door honger gedreven trekken. — De graaf Th. Walsh, Voyage en 
Suisse, en Lombardie et en Piemont, Brux. 1835, t. I, p. 106, noemt de 
aanvoerders „ deux frëres Tschey et Schwyter: nne rixe s'eleva eiitre 
„ eux, et Tschey eut le sort de Kémus." Kwam daarvan later in de 
sage Remns als derde persoon on dcrde aanvoerder, en was Tschey de 
Oostfriesche aanvoerder? Sye is nog een bekende ITriesche voornaaou 

Dr. Ludw. Häusser, Die Sage von Teîl aujs neue kritisck uniersuckty 
Heidelb* 1840, p. 95, wijst ook op de merkwaardige overeenkomst van 
den naam van het canton Schwyz met Zwedens naam, beide in het 
Latijn Suecia geheeten. 
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Fertig! rîep de condacteary en wij zeggen ook fer^ 
tig^ met onze mededeeling en dank er voor, dat gij er 
ons tijd voor hebt gelúteny als wg behouden op de Brv^ 
nig paas höhe zullen gekomen zijn, zsl ik u gedenken. — 
Nu weder en route. — 

Het liep ons mede: de zon begon heerlijk te schijnen, de 
nevels trokken op, en wij vonden eene, spoedig in eene 
opene veranderde, calêche op ons wachten, en tot reisge- 
nooten een jeugdig fransch paartje, dat hunne voyage de 
noces maakte. Het was ook van den Giessbach gekomen , 
waar mijne phjsionomie reeds zeer prozaisch met de blonde 
bevallige van Celestine, kennis had gemaakt, door als 
vt8 ä vis den zelfden inktpot in het Kehrlihaus te ge- 
bruiken. En geen half uur daarna wisten wg wederkeerig 
zooveel van elkanders relatiên , dat wy hoogst aangenaam 
tot Luzern met eikander reisden, en later op den £igi- 
Kulm elkander als oude kennissen weder begroetten en 
vaarwel zeiden. — 

Toen de weg vrij steil naar boven begint te loopen, 
verlaten de heeren en de kutschers de rijtuigen, en ver- 
iustigen zich in het heerlijk gezigt în het Haslithal, 
waarin tallooze beekjes en waterstralen, door het onweder 
^eschapen, zich nederstorten. Meiringen ligt aan onze 
voeten, de zeer gezwoUen wilde Aar schijnt het dal ge- 
deeltelijk onder water gezet te hebben, het glinstert als 
«en zilveren plateau, en onwillekeurig denk ik aan de 
Friesche nachtegalen, toen ik al die poelen en plassen zie: 
zouden deze onze voorouders ook hebben verlokt, om zich 
hier te vestigen? Ik zeg echter met geen woord mijne 
^edachte aan Emile, mijnen medewandelaar, maar vestig 
aijne aandacht op de watervallen van den Oltschibaeh en 
<len ondersten beroemden val van den Reichenbach, die 
wij duidelijk kunnen zien* Voor dat onze dames ons een 
oind weg vergezellen , wordt echter ons gezelschap ver- 
meerderd met een gids, die tot nu toe op den bok van 
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de calêche had liggen ronken, zonder te denken, dat op 
een paar voet afstand regts, de weg zonder leaning, bij 
eene diepte van eenige honderden voeten, langs kronkelde. 
Daar krijgt door een steen de calêche een schok, 's mans 
parapluie valt onder het rijtuig, en hij zelf had waar- 
schijnlijk eene grootere tuimeling gemaakt , ware niet eene 
der dames in het rijtuig toegesprongen en had hem bij 
zijn kraag vastgehouden , tot dat hij zbo het evenwigt 
hervatte^ dat hij in plaats van regts, links op den weg 
bij den rotswand te lande kwam, bij zijnen gekneusden 
parapluie. ^ Madame y madame, vous avez bien de force, 
vous lui avez sanvé la vie," zoo klonk het uit den mond 
der andere dame, en daarin moge nu eenige Fransche 
overdrijving zijn gelegen^ die ons aan de indompeling van 
Sterne's waterdîgte pruik în den oceaan, waartoe men even 
goed een emmer vol water kon bezigen, doet denken^ 
er lag toch een grondslag in van waarheîd. — Toen de 
gids wüder op zijne beenen stond, loste zîch alles op:- 
„ Ein wenîg besoflFen'' stamelde hij „ habe ein schönes 
„ Trinkgeld da" , en hîerbij wees hij , zoo goed en kwaad 
hij dîe posîtîe kon aannemen, naar beneden, „ gehat.'' 

Zijne mîmiek was zoo natuurlijk, dat ik Emile deze 
woorden niet behoefde te vertolken. VTîj leverden deit 
man aan de hoede van onzen goedhartigen conducteur 
over, en toen wij (dat zijn de Friezen en niet de Fran- 
zosen, dîe zaten reeds lang toen tête k tête in de calêche) 
ep de Brunig pass höhe (3152 voet) kwamen, was de^ 
gids door het kille bergwater, dat op vele plaatsen uit 
den rotswand sîjpelde, en de fijnere berglucht, zoa goed. 
hersteld, dat hij weder op den bok plaats nam, en ver-- 
der trouw tot Âlpnach in zijne kaart zat te kijken. 



Van Senden eindîgt het Bijvoegsel op zijne Alpenroozen^ 
waarin hij Bînkes arbeid vermeldt, aldus: „ Yoor eeneR» 
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„ Frieschen geleerde zoude een togt naar het Haslithal 
f9 eene schoone verademing en levendige toepassing zijn 
„ op zijne studiên over dit onderwerp." Welnu, moge het 
heden avond medegedeelde een uwer daartoe opwekken. 



Leeuwarden , 
19 Januarij 1865. J. DIRKS. 
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